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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A ACHTUNG Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen

sind zum Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzli-
che SicherheitsmaBnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektro-
werkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicherheits-
hinweise gut auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veridndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
derUnachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerdteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerdt nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Tischbohrmaschinen

» Das Elektrowerkzeug wird mit einem Warnschild aus-
geliefert (in der Darstellung des Elektrowerkzeugs auf
der Grafikseite mit Nummer 10 gekennzeichnet).

r l
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Ist der Text des Warnschildes nicht in lhrer Landes-
sprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten Inbe-
triebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in Ihrer
Landessprache.

» Machen Sie Warnschilder am Elektrowerkzeug niemals
unkenntlich.

» Befestigen Sie das Elektrowerkzeug auf einer festen,
ebenen und waagerechten Flidche. Wenn das Elektro-
werkzeug verrutschen oder wackeln kann, kann das Ein-
satzwerkzeug nicht gleichmaBig und sicher gefiihrt wer-
den.

» Halten Sie die Arbeitsflache bis auf das zu bearbeiten-
de Werkstiick sauber. Scharfkantige Bohrspane und Ge-
genstande konnen zu Verletzungen fiihren. Materialmi-

—

schungen sind besonders gefahrlich. Leichmetallstaub
kann brennen oder explodieren.

» Stellen Sie vor Arbeitsbeginn die richtige Drehzahl ein.
Die Drehzahl muss dem Bohrdurchmesser und dem zu
bohrenden Material angemessen sein. Bei einer falsch
eingestellten Drehzahl kann sich das Einsatzwerkzeug im
Werkstiick verhaken.

» Fiihren Sie das Einsatzwerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr, dass
sich das Einsatzwerkzeug im Werkstiick verhakt und das
Werkstiick mitgenommen wird. Dies kann zu Verletzungen
fihren.

» Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den Bohrbe-
reich, wahrend das Elektrowerkzeug lauft. Beim Kon-
takt mit dem Einsatzwerkzeug besteht Verletzungsgefahr.

» Entfernen Sie niemals Bohrspéne aus dem Bohrhe-
reich, wihrend das Elektrowerkzeug lauft. Fiihren Sie
die Antriebseinheit immer zuerst in die Ruheposition und
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

» Entfernen Sie anfallende Bohrspéane nicht mit bloBen
Handen. Besonders durch heiBe und scharfkantige Metall-
spane besteht Verletzungsgefahr.

» Brechen Sie lange Bohrspine indem Sie den Bohrvor-
gang durch ein kurzes Zuriickdrehen des Drehrads un-
terbrechen. Durch lange Bohrspane besteht Verletzungs-
gefahr.

» Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 6l und
Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rutschig und fiihren zum Ver-
lust der Kontrolle.

» Benutzen Sie Spannvorrichtungen, den Schnellspan-
ner oder einen Maschinenschraubstock (Zubehér), um
das Werkstiick festzuspannen. Bearbeiten Sie keine
Werkstiicke, die zu klein zum Festspannen sind. Wenn
Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten, kénnen Sie es
nicht ausreichend gegen Verdrehen sichern und sich ver-
letzen.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug blockiert. Das Einsatzwerkzeug blo-
ckiert, wenn:

- das Elektrowerkzeug iiberlastet wird oder
- esim zu bearbeitenden Werkstiick verkantet.

» Fassen Sie das Einsatzwerkzeug nach dem Arbeiten
nicht an, bevor es abgekiihlt ist. Das Einsatzwerkzeug
wird beim Arbeiten sehr heiB.

» Untersuchen Sie regelmaBig das Kabel und lassen Sie
ein beschadigtes Kabel nur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge repa-
rieren. Ersetzen Sie beschidigte Verlangerungskabel.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Bewahren Sie das unbenutzte Elektrowerkzeug sicher
auf. Der Lagerplatz muss trocken und abschlieBbar
sein. Dies verhindert, dass das Elektrowerkzeug durch die
Lagerung beschadigt oder von unerfahrenen Personen be-
dient wird.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl.
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt Laserstrahlung der Laser-
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klasse 2 gemaB EN 60825-1. Dadurch kénnen Sie Perso-
nen blenden.

» Tauschen Sie den eingebauten Laser nicht gegen einen
Laser anderen Typs aus. Von einem nicht zu diesem Elek-
trowerkzeug passenden Laser konnen Gefahren fiir Perso-
nen ausgehen.

» Verlassen Sie das Werkzeug nie, bevor es vollstindig
zum Stillstand gekommen ist. Nachlaufende Einsatz-
werkzeuge konnen Verletzungen verursachen.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wihrend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole kdnnen fiir den Gebrauch lhres
Elektrowerkzeugs von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretati-
on der Symbole hilft hnen, das Elektrowerkzeug besser und
sicherer zu gebrauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

; » Laserstrahlung

nicht in den Strahl blicken
Laser Klasse 2

» Tragen Sie eine Schutzbrille.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht miissen nicht mehr gebrauchsfa-
hige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Ein-/Ausschalter

0 Ausschalten
- Display in Betrieb nehmen

Bohren

—
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Symbole und ihre Bedeutung
Drehzahldiagramm

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 1011121390

Das Diagramm zeigt die einzustellende Drehzahl (rpm) in Ab-
hangigkeit vom Bohrer-Durchmesser (@ in mm) fiir die
Werkstoffe Stahl (Steel) und Aluminium (Aluminium).

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist zusammen mit den geeigneten Ein-
satzwerkzeugen bestimmt zum Bohren in Holz, Metall und
Kunststoff.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuch-
ten und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.
1 Grundplatte
2 Schnellspannhebel
3 Schnellspanner
4 Bohrsdule
5 Zahnstange
6 Drehzahldiagramm
7 Klemmhebel der Hoheneinstellung
8 Klemmhebel des Tiefenanschlags
9 Tiefenanschlag
10 Laser-Warnschild
11 Drehrad
12 Antriebseinheit
13 Ein-/Ausschalter mit Quick-Stop-Funktion
14 Display
15 Drehzahlregler
16 Schnellspannbohrfutter
17 Einsatzwerkzeug*
18 Bohrungen fiir Montage
19 Parallelanschlag
20 Fliigelschrauben des Parallelanschlags

Bosch Power Tools
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21 Gangwahlschalter

22 Beleuchtungs- und Lasereinheit

23 Innensechskantschliissel (4 mm)

24 Befestigungsschraube der Bohrsaule

25 Fihrungszapfen der Bohrsdule

26 Fiihrungsnut der Grundplatte

27 Sicherungsring

28 Haltering

29 Spannhiilse

30 Taste Beleuchtung

31 Taste Laserkreuz

32 Taste Drehzahlanzeige/Bohrtiefenanzeige
33 Taste Nullpunkt

34 Stellschrauben fiir die Klemmkraft der Bremse

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Tischbohrmaschine PBD 40
Sachnummer 3603MO070..
Nennaufnahmeleistung w 710
Leerlaufdrehzahl
- 1.Gang min™t 200 -850
- 2.Gang mint 600 -2500
Lasertyp nm 650
mW <1
Laserklasse 2
max. Bohr-@
- Stahl mm 13
- Holz mm 40
Bohrfutterspannbereich mm 1,5-13
Bohrhub max. mm 90
Gesamthohe mm 650
MaBe Grundplatte
(Breite x Tiefe x Hohe) mm 330x350x30
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003 kg 11,2
Schutzklasse O/u

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen
diese Angaben variieren.

Geriusch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 61029.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 77 dB(A); Schallleis-
tungspegel 90 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einemin EN 61029 genormten Messverfah-

—

ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-
werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung  C €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
L,Technische Datenbeschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten tibereinstimmt:

EN 61029, EN 60825-1 gemaB den Bestimmungen der
Richtlinien 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2009/125/EG (Verordnung 1194/2012).

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montage

» Vermeiden Sie ein unabsichtliches Starten des Elektro-
werkzeugs. Wahrend der Montage und bei allen Arbei-
ten an dem Elektrowerkzeug darf der Netzstecker
nicht an die Stromversorgung angeschlossen sein.

Lieferumfang

Priifen Sie vor der Erst-Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeugs, ob alle unten aufgefiihrten Teile mitgeliefert wurden:
- Antriebseinheit 12 mit Bohrsaule 4

- Grundplatte 1

- Schnellspanner 3

- Parallelanschlag 19

- Innensechskantschliissel 23

1619929121(12.9.13)
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Hinweis: Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle
Beschadigungen.

Vor dem weiteren Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen
Sie Schutzeinrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorg-
faltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemaBe Funkti-
on untersuchen. Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile
beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb
zu gewahrleisten.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen Sie sach-

gerecht durch eine anerkannte Fachwerkstatt reparieren
oder auswechseln lassen.

Montage von Einzelteilen (siehe Bild A)

Vor der ersten Inbetriebnahme miissen Sie das Elektrowerk-

zeug wie folgt zusammenbauen:

- Schieben Sie den Schnellspanner 3 iiber die Bohrsaule 4.

- Setzen Sie die Bohrsdule 4 so in die Grundplatte 1 ein,
dass der Fiihrungszapfen 25 von der Fiihrungsnut 26 auf-
genommen wird.

- Ziehen Sie die Befestigungsschraube 24 mit dem Innen-
sechskantschliissel 23 fest an.

Montage auf einer Arbeitsflache (siehe Bild B)

» Zur Gewabhrleistung einer sicheren Handhabung miis-
sen Sie das Elektrowerkzeug vor dem Gebrauch auf ei-
ne ebene und stabile Arbeitsfliche (z.B. Werkbank)
montieren.

- Befestigen Sie das Elektrowerkzeug mit einer geeigneten
Schraubverbindung auf der Arbeitsflache. Dazu dienen die
Bohrungen 18.

Staub-/Spaneabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kénnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zutragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Werkzeugwechsel (siehe Bild C)

Die Antriebseinheit 12 wird ab Werk mit einem zweihiilsigen
Schnellspannbohrfutter 16 ausgeliefert.

Einsatzwerkzeug einsetzen

- Drehen Sie den Sicherungsring 27 in Richtung ,UNLOCK".

—
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- Drehen Sie die Spannhiilse 29 im Uhrzeigersinn bis das
Einsatzwerkzeug 17 eingesetzt werden kann.

- Setzen Sie das Einsatzwerkzeug 17 ganz ein, halten Sie es
in der Werkzeugaufnahme und drehen Sie die Spannhiilse
29 gegen den Uhrzeigersinn von Hand kraftig zu.

Halten Sie dabei den Haltering 28 fest.

- Drehen Sie den Sicherungsring 27 in Richtung ,LOCK".

Hinweis: Beim Einsetzen von kleinen Bohrern stellen Sie die

Werkzeugaufnahme vorher auf den ungefahren Bohrdurch-

messer ein. Es besteht sonst die Gefahr, dass der Bohrer

nicht richtig zentriert eingesetzt wird.

Einsatzwerkzeug entnehmen

- Drehen Sie den Sicherungsring 27 in Richtung ,,UNLOCK".

- Drehen Sie die Spannhiilse 29 im Uhrzeigersinn bis das
Einsatzwerkzeug 17 entnommen werden kann.

Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Ziehen Sie nach jeder Verstellung am Elektrowerkzeug
Schrauben und Klemmhebel wieder fest.

Arbeitsvorbereitung

Arbeitsbereich beleuchten (siehe Bild D)

Sorgen Sie dafiir, dass der unmittelbare Arbeitsbereich aus-

reichend beleuchtet ist.

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Displays 14 den
Ein-/Ausschalter 13 in Position [E22].

- Schalten Sie die Beleuchtungseinheit 22 mit der Taste 30
ein.
Im Display 14 wird die Anzeige ,Light" angezeigt.

Werkstiick richtig positionieren (siehe Bild E)
Ein Laserkreuz zeigt Ihnen die exakte Bohrstelle an.

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Displays 14 den
Ein-/Ausschalter 13 in Position .

- Schalten Sie die Lasereinheit 22 mit der Taste 31 ein.
Im Display 14 wird die Anzeige ,Laser” angezeigt.

- Richten Sie Ihre Markierung auf dem Werkstiick am Laser-
kreuz aus.

Werkstiick befestigen (siehe Bilder F1 -F2)

Zur Gewahrleistung einer optimalen Arbeitssicherheit miis-
sen Sie das Werkstlick immer festspannen.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein zum Festspan-
nensind.

- Positionieren Sie das Werkstiick mit Hilfe des Laserkreu-
zes (siehe ,Werkstiick richtig positionieren®, Seite 13).

- Losen Sie den Schnellspannhebel 2 am Schnellspanner 3.

- Lassen Sie den Schnellspanner auf dem Werkstiick auflie-
gen. Drehen sie den Schnellspannhebel 2 in Uhrzeigerrich-
tung, bis das Werkstiick fest verspannt ist.

- Losen Sie nach dem Bohren den Schnellspannhebel 2 ent-
gegen dem Uhrzeigersinn.

- Drehen Sie den Schnellspanner 3 zur Seite und entneh-
men Sie das Werkstiick.

Bosch Power Tools
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Der Parallelanschlag 19 dient dazu, gréBere Werkstiicke ge-

gen Verdrehen zu sichern.

- Losen Sie die Fliigelschrauben 20 am Parallelanschlag 19
und setzen Sie den Parallelanschlag in die Nuten der
Grundplatte 1 ein.

- Ziehen Sie die Fliigelschrauben wieder fest.

- Befestigen Sie das Werkstiick mit Hilfe des Schnellspan-
ners 3.

Hinweis: Verwenden Sie zum Festspannen von kleinen Werk-

stiicken einen Maschinenschraubstock (z.B. Bosch MS 80).

Hdhe der Antriebseinheit einstellen (siehe Bild G)
» Verstellen Sie die Hohe der Antriebseinheit nicht wih-
rend des Betriebs. Betitigen Sie den Klemmhebel 7

nur, wenn das Drehrad in der Ausgangsposition ist. Die-
se VorsichtsmaBnahme beugt moglichen Verletzungen vor.

Die Hohe der Antriebseinheit 12 kann je nach Lange des Ein-
satzwerkzeugs und GroBe des Werkstiicks eingestellt wer-
den.

Hinweis: Nach dem Einstellen der Hohe der Antriebseinheit
muss die Positionierung des Werkstiicks mit Hilfe des Laser-
kreuzes erneut iiberpriift werden. Gegebenenfalls miissen
Sie das Werkstiick neu ausrichten.

Eine Bremse verhindert, dass bei gedffnetem Klemmhebel 7
die Antriebseinheit 12 unbeabsichtigt absinkt. Uberpriifen
Sie gelegentlich die Klemmkraft der Bremse und stellen Sie
sie gegebenenfalls nach (siehe ,,Bremse der Antriebseinheit
einstellen®, Seite 16).

- Stellen Sie sicher, dass das Drehrad 11 in der Ausgangs-
position ist.

- Fassen Sie miteiner Hand an das Drehrad 11 und I6sen Sie
mit der anderen Hand den Klemmhebel 7 gegen den Uhr-
zeigersinn.

- Stellen Sie mit Hilfe des Drehrads die Hohe der Antriebs-
einheit 12 entsprechend des eingesetzten Einsatzwerk-
zeugs und der Werkstiickhohe ein.

- Ziehen Sie den Klemmhebel 7 im Uhrzeigersinn wieder
fest.

Hinweis: Der Klemmhebel 7 hat einen Freilauf, umihnin eine

ergonomisch giinstige oder platzsparende Position drehen zu

konnen.

Ziehen Sie bei angezogenem Klemmhebel den Griff von der

Antriebseinheit weg, drehen Sie ihn in die gewiinschte Positi-

on und lassen Sie ihn wieder einfedern.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Einschalten
Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Displays 14 den
Ein-/Ausschalter 13 in Position [Z22].

—

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs
den Ein-/Ausschalter 13 in Position ‘E
Jetzt konnen Sie die Drehzahl einstellen (siehe ,Drehzahl
einstellen, Seite 14).

Ausschalten

- Drehen Sie zum Beenden des Bohrens den Ein-/Ausschal-
ter 13 in Position [E22].

oder

- Drehen Sie zum kompletten Ausschalten des Elektro-
werkzeugs den Ein-/Ausschalter 13 in Position ,,0“.
Hinweis: Das Elektrowerkzeug ist jetzt stromlos. Alle aktu-
ellen Einstellungen werden geléscht.

Quick-Stop-Funktion

Das Elektrowerkzeug kann durch die Quick-Stop-Funktion
schnell ausgeschaltet werden, wenn sich z.B. das Einsatz-
werkzeug im Werkstiick verhakt hat.

- Driicken Sie kurz und schnell auf den Ein-/Ausschalter 13.
Das Elektrowerkzeug und das Display werden sofort aus-
geschaltet.

Hinweis: Das Elektrowerkzeug ist jetzt stromlos. Alle aktu-
ellen Einstellungen werden geloscht.

- Um danach das Elektrowerkzeug wieder in Betrieb zu neh-
men, miissen Sie den Ein-/Ausschalter 13 in Position ,,0"
zuriickdrehen.

Danach kénnen Sie das Elektrowerkzeug wieder einschal-
ten (Ein-/Ausschalter 13 in Position ‘%).

Wiederanlaufschutz

Der Wiederanlaufschutz verhindert das unkontrollierte Anlau-
fen des Elektrowerkzeugs nach einem Stromausfall (z.B. Zie-
hen des Netzsteckers wahrend des Betriebs).

- Um danach das Elektrowerkzeug wieder in Betrieb zu neh-
men, miissen Sie den Ein-/Ausschalter 13 in Position
zuriickdrehen.

Danach konnen Sie das Elektrowerkzeug wieder einschal-
ten (Ein-/Ausschalter 13 in Position ‘B’).

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBen Gebrauch kann das Elektrowerk-

zeug nicht iberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder

Uberschreitung der zulassigen Betriebstemperatur schaltet

die Elektronik das Elektrowerkzeug ab, bis dieses wieder im

optimalen Betriebstemperaturbereich ist.

- Um danach das Elektrowerkzeug wieder in Betrieb zu neh-
men, miissen Sie den Ein-/Ausschalter 13 in Position
zuriickdrehen.

Danach konnen Sie das Elektrowerkzeug wieder einschal-
ten (Ein-/Ausschalter 13 in Position ‘%).

Drehzahl einstellen

» Stellen Sie vor Arbeitsheginn die richtige Drehzahl ein.
Die Drehzahl muss dem Bohrdurchmesser und dem zu
bohrenden Material angemessen sein. Bei einer falsch
eingestellten Drehzahl kann sich das Einsatzwerkzeug im
Werkstiick verhaken.

Orientieren Sie sich beim Einstellen der angemessenen Dreh-

zahl an dem Drehzahldiagramm 6.
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Es zeigt die einzustellende Drehzahl (rpm) in Abhéngigkeit
vom Bohrer-Durchmesser (@ in mm) fiir die Werkstoffe Stahl
(Steel) und Aluminium (Aluminium).

Mechanische Gangwahl

Betitigen Sie den Gangwahlschalter 21 nur bei Stillstand
des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Gangwahlschalter 21 konnen 2 Drehzahlbereiche
vorgewahlt werden.

Gang 1:

Niedriger Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit groBen Bohr-
durchmessern.

Gang 2:

Hoher Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit kleinen Bohrdurch-

messern.

- Drehen Sie den Gangwahlschalter 21 in die gewiinschte
Position.

Hinweis: Ldsst sich der Gangwahlschalter 21 nicht bis zum

Anschlag drehen, verdrehen Sie das Bohrfutter mit dem Boh-

rer etwas.

Elektronische Drehzahlregelung (siehe Bild H)

Mit Hilfe des Drehzahlreglers 15 konnen Sie die Drehzahl des

Elektrowerkzeugs stufenlos einstellen.

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs
den Ein-/Ausschalter 13 in Position <.

- Schalten Sie mit Hilfe der Taste 32 deh Anzeigebereich
des Displays auf ,Speed*.

- Verdrehen Sie den Drehzahlregler 15 solange, bis im Dis-
play 14 die gewiinschte Drehzahl angezeigt wird.

Arbeitshinweise

Aligemeine Hinweise

Vergewissern Sie sich vor dem Bohren, dass der Schnellspan-

ner 3, der Parallelanschlag 19 oder der Maschinenschraub-
stock (Zubehdr) fest angezogen sind.

Beim Austritt des Bohrers aus dem Werkstiick kann sich der

Bohrerim Werkstiick verhaken und das Werkstiick mitgenom-

men werden. Verlangsamen Sie daher am Ende der Bohrung
die Vorschubbewegung.

Falls das Einsatzwerkzeug blockiert, schalten Sie das Elektro-
werkzeug aus. Lassen Sie das Einsatzwerkzeug und das Werk-

stlick abkiihlen. Entfernen Sie die Bohrspane. Ermitteln Sie

die Ursache fiir das Verhaken des Einsatzwerkzeugs und be-

heben Sie diese.

Spezielle Hinweise zum Bohren in Metall

Kornen Sie Werkstiicke aus Metall zum Bohren an.

Bohren Sie bei Bohrdurchmessern tiber 10 mm vor.

Verwenden Sie zum Kiihlen der Bohrstelle Schneiddl (z.B.

Bosch Universalschneiddl), um besser arbeiten zu kénnen.

Position des Bedieners

» Stellen Sie sich vor das Elektrowerkzeug. Damit haben
Sie immer eine gute Sicht auf die Bohrstelle.

- Halten Sie Hande und Finger vom rotierenden Einsatz-
werkzeug fern.
- Uberkreuzen Sie lhre Arme nicht vor der Antriebseinheit.

—
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Bohren

- Legen Sie das Werkstiick auf die Grundplatte 1.

- Stellen Sie die Hohe der Antriebseinheit ein (siehe ,Hohe
der Antriebseinheit einstellen”, Seite 14).

- Richten Sie das Werkstiick mit Hilfe des Laserkreuzes aus
(siehe ,Werkstiick richtig positionieren®, Seite 13).

- Spannen Sie das Werkstiick fest (siehe ,Werkstiick befes-
tigen*, Seite 13).

- Stellen Sie eine angemessene Drehzahl ein (siehe ,,Dreh-
zahl einstellen®, Seite 14).

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Drehen Sie zum Bohren das Drehrad 11 mit gleichmaBi-
gem Vorschub bis die gewiinschte Bohrtiefe erreicht ist
(siehe ,,Bohrtiefe anzeigen®, Seite 15).

- Ist die gewiinschte Bohrtiefe erreicht, fiihren Sie das
Drehrad 11 zuriick bis die Antriebseinheit wieder in Aus-
gangposition ist.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Bohrtiefe anzeigen (siehe Bild I)

Mit Hilfe des Displays 14 konnen Sie sich die aktuelle Bohrtie-

fe anzeigen lassen.

- Schalten Sie nach dem Einstellen der Drehzahl mit Hilfe
der Taste 32 den Anzeigebereich des Displays auf
,Depth®.

- Stellen Sie die Hohe der Antriebseinheit ein (siehe ,Hohe
der Antriebseinheit einstellen®, Seite 14).

- Setzen Sie die Bohrerspitze leicht auf das Werkstiick auf.

- Driicken Sie die Taste 33, um den Nullpunkt festzulegen.
Im Display 14 wird die Anzeige ,Reset” angezeigt.

- Bohren Sie mit gleichméBigem Vorschub bis die ge-
wiinschte Bohrtiefe im Display angezeigt wird.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild J)

Mit dem Tiefenanschlag 9 konnen Sie die Bohrtiefe t festle-

gen.

- Losen Sie den Klemmhebel 8 gegen den Uhrzeigersinn.

- Fiihren Sie eine Probebohrung durch. Wird im Display 14
die gewiinschte Bohrtiefe t angezeigt (siehe ,Bohrtiefe an-
zeigen*“, Seite 15), ziehen Sie den Klemmhebel 8 wieder
fest.

Fiir nachfolgende Bohrungen ist damit die Bohrtiefe auf
den Wert t begrenzt.

Transport

- Halten Sie zum Transportieren das Elektrowerkzeugan der
Grundplatte 1.

» Tragen Sie das Elektrowerkzeug immer zu zweit, um
Riickenverletzungen zu vermeiden.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Bosch Power Tools
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Reinigen Sie bei Bedarf die Bohrsaule 4 mit einem trockenen
Lappen und spriihen Sie sie leicht mit Bosch Universal-
schneidol (Zubehor) ein.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Bremse der Antriebseinheit einstellen (siehe Bild K)

Die Klemmkraft der Bremse fiir die Antriebseinheit 12 kann
nachgestellt werden.

Uberpriifen:

- Die Klemmkraft der Bremse muss die Antriebseinheit in je-

der Hohe sicher halten.

Einstellen:

- Drehen Sie die beiden Stellschrauben 34 mit dem Innen-
sechskantschliissel 23 gegen den Uhrzeigersinn, um die
Klemmkraft zu verringern oder drehen Sie sie im Uhrzei-
gersinn, um die Klemmkraft zu erhohen.

Ziehen Sie die beiden Stellschrauben gleichmaBig an.

- Uberpriifen Sie, ob die gewiinschte Klemmkraft erreicht

wurde.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fiir Heimwerker und
Gartenfreunde.

www.1-2-do.com

In der Heimwerker-Community 1-2-do.com kdnnen Sie
Produkttester werden, Ideen sammeln oder sich mit anderen
Heimwerkern austauschen.

www.dha.de, das komplette Service-Angebot der Deutschen
Heimwerker Akademie.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

A IMPORTANT When using electric tools basic safety

precautions should always be followed
to reduce the risk of fire, electric shock and personal injury in-
cluding the following.
Read all these instructions before attempting to operate
this product and save these instructions.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

1619929121(12.9.13)
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Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

—
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Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Drill Presses

» The power tool is provided with a laser warning label
(marked with number 10 in the representation of the
power tool on the graphics page).

P
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» If the text of the warning label is not in your national
language, stick the provided warning label in your na-
tional language over it before operating for the first
time.

» Never make warning signs on the machine unrecognis-
able.

» Fasten the machine on a firm, level and horizontal sur-
face. If the machine can slip off or wobbles, the application
tool cannot be uniformly and securely guided.

Bosch Power Tools
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» Keep the working surface clean to the workpiece being
worked. Sharp-edged drilling chips/swarf and objects can
lead to injuries. Material mixtures are particularly danger-
ous. Light-alloy dust can burn or explode.

» Set the correct speed before beginning to work. The
speed must be appropriate for the drilling diameter
and the material being drilled. When the speed is set in-
correctly, the application tool can become caught or jamin
the workpiece.

» Guide the application tool toward the workpiece only
when switched on. Otherwise, there is danger of the ap-
plication tool becoming caught or jamming in the work-
piece, and the workpiece being dragged along. This can
lead to injury.

» Keep your hands out of the drilling area while the ma-
chine is running. Danger of injury in case of contact with
the application tool.

» Never remove drilling chips/swarf from the drilling ar-
ea while the machine is running. Always guide the motor
unit to the idle position first, and then switch the machine
off.

» Do not remove forming drilling swarf/shavings with
your bear hands. Danger of injuryin particular through hot
and sharp-edged metal swarf/shavings.

» Break off long drilling swarf/shavings by interrupting
the drilling procedure through brief reversing of the
handwheel. Danger of injury from long drilling swarf/shav-
ings.

» Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

» Use clamping devices, the quick-clamping device or a
machine vice (accessory) to clamp the workpiece. Do
not drill workpieces that are too small to clamp. When
holding the workpiece by hand, you cannot secure it suffi-
ciently against being turned, and injure yourself.

» Switch the machine off immediately when the applica-
tion tool blocks. The application tool blocks when:
- the machine is subject to overload or
- when it jams or locks-up in the workpiece.

» Do not touch the application tool directly after the
working process until after it has cooled down. Applica-
tion tools become very hot while working.

» Check the cable regularly and have a damaged cable re-
paired only through an authorised customer service
agent for Bosch power tools. Replace damaged exten-
sion cables. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

» Store the machine in a safe manner when not being
used. The storage location must be dry and lockable.
This prevents the machine from storage damage, and from
being operated by untrained persons.

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do notstare into the laser beam yourself, not even from
adistance. This power tool produces laser class 2 laser ra-
diation accordingto EN 60825-1. This can lead to persons
being blinded.

—

» Do not replace the installed laser with another laser
type. A laser that does not fit to this power tool could pose
dangers for other persons.

» Never leave the machine before it has come to a com-
plete stop. Cutting tools that are still running can cause in-
juries.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when
the cable is damaged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Symbols

The following symbols can be important for the operation of
your power tool. Please memorise the symbols and their
meanings. The correct interpretation of the symbols helps
you operate the power tool better and more secure.

Symbols and their meaning

» Laser Radiation
Do not stare into beam
Class 2 laser product

» Wear safety goggles.

Do not dispose of power tools into house-
hold waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

On/Off switch

0 Switching Off
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Symbols and their meaning

Starting the operation of the display

Drilling

Speed Diagram

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

The diagram provides the speed (rpm) to be set dependent
on the drill bit diameter (@ in mm) for the materials (Steel)
and (Aluminium).

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use

In conjunction with the suitable application tools, the ma-
chine is intended for drilling in wood, metal, and plastic.

The light of this power tool is intended to illuminate the power
tool’s direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

Product Features

The numbering of the components shown refers to the repre-

sentation of the power tool on the graphic pages.
1 Base plate

Quick-clamping lever

Quick-clamQuick-clamping deviceping device

Drilling column

Rack

Speed diagram

Clamping lever of the height adjustment

Clamping lever of depth stop

Depth stop

Laser warning label

Handwheel

Motor unit

On/Off switch with Quick-Stop function

14 Display

15 Speed regulator

O o0O~NOOGhA_RWN

P el i~
W N = O
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16 Keyless chuck

17 Tool bit*

18 Mounting holes

19 Parallel guide

20 Wing bolts of the parallel guide

21 Gear selector

22 Illumination and laser unit

23 Allen key (4 mm)

24 Fastening screw of the drilling column

25 Guide cog of the drilling column

26 Guide groove of the base plate

27 Securingring

28 Holding ring

29 Clamping sleeve

30 Illumination button

31 Laser-cross button

32 Button for speed indication/drilling-depth indication
33 Zero-point button

34 Set screws for clamping force of the brake

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

Drill Press PBD 40

Avrticle number 3603MO070..
Rated power input w 710
No-load speed
- 1stgear min*t 200 -850
- 2nd gear min™t 600 -2500
Laser type nm 650
mW <1
Laser class 2
Max. drilling dia.
- Steel mm 13
- Wood mm 40
Chuck clamping range mm 1.5-13
Drill stroke, max. mm 90
Total height mm 650
Size of base plate
(Width x depth x height) mm 330x350x30
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11.2
Protection class [o/u

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 61029.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 77 dB(A); Sound power level 90 dB(A).

Uncertainty K =3 dB.
Wear hearing protection!

Bosch Power Tools
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Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 61029:

a,<2.5m/s2, K=1.5m/s?.

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
givenin EN 61029 and may be used to compare one tool with

another. It may be used for a preliminary assessment of expo-

sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-

riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-

terns.
Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents:

EN 61029, EN 60825-1 according to the provisions of the di-

rectives 2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2009/125/EC (Regulation 1194/2012).

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Assembly

» Avoid unintentional starting of the machine. During as-

sembly and for all work on the machine, the power plug
must not be connected to the mains supply.

Delivery Scope

Before starting the operation of the machine for the first time,
check if all parts listed below have been supplied:

- Motor unit 12 with drilling column 4

- Baseplate 1

- Quick-clamping device 3

- Parallel guide 19

- Allenkey 23

—

Note: Check the power tool for possible damage.

Before further use of the machine, check that all protective
devices are fully functional. Any lightly damaged parts must
be carefully checked to ensure flawless operation of the tool.
All parts must be properly mounted and all conditions fulfilled
that ensure faultless operation.

Damaged protective devices and parts must be immediately
replaced by an authorised service centre.

Mounting Individual Components (see figure A)

Before putting into operation for the first time, the machine

must be assembled as follows:

- Slide the quick-clamping device 3 over the drilling column
4.

- Insert the drilling column 4 into the base plate 1in sucha
manner that the guide cog 25 engages in the guide groove
26.

- Firmly tighten fastening screw 24 with Allen key 23.

Mounting to a Working Surface (see figure B)

» To ensure safe handling, the machine must be mounted
onalevel and stable surface (e. g., workbench) prior to
using.

- Fasten the power tool with suitable screw fasteners to the
working surface. The mounting holes 18 serve for this pur-
pose.

Dust/Chip Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coatings, some

wood types, minerals and metal can be harmful to one’s

health. Touching or breathing-in the dusts can cause allergic

reactions and/or lead to respiratory infections of the user or

bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered as

carcinogenic, especially in connection with wood-treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaraspossible, use a dust extraction system suitable for
the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-

rials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Changing the Tool (see figure C)

The motor unit 12 is provided ex works with a dual-sleeve key-
less chuck 16.

Inserting

- Turn the securing ring 27 toward “UNLOCK”.

- Turnthe clamping sleeve 29 clockwise until the tool bit 17
can be inserted.

- Fully insert the tool bit 17, hold it in the tool holder and
turn the clamping sleeve 29 anticlockwise firmly by hand
to tighten it.

Firmly hold the holding ring 28 when doing this.

- Turn the securing ring 27 toward “LOCK”

1619929121(12.9.13)
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Note: When inserting drill bits with small diameters, set the
tool holder beforehand approximately to the drill bit diame-
ter. Otherwise, it is possible that the drill bit is not inserted

centred.

Removing

- Turn the securing ring 27 toward “UNLOCK”.

- Turn the clamping sleeve 29 clockwise until the tool bit 17
can be removed.

Operation

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» After each adjustment on the machine, retighten the
screws and clamping levers.

Preparing for Operation

llluminating the Work Area (see figure D)
Provide for sufficient lighting of the direct working area.

- Toactivate the display 14, turn the On/Off switch 13 to
position [22].

- Switch on the illumination unit 22 with button 30.
The indication “Light” is shown on display 14.

Correctly positioning the workpiece (see figure E)
Alaser cross indicates the exact drilling location.

- Toactivate the display 14, turn the On/Off switch 13 to
position [E5E].

- Switch on the laser unit 22 with button 31.
The indication “Laser” is shown on display 14.

- Align your mark on the workpiece with the laser cross.

Clamping the Workpiece (see figures F1 - F2)

To ensure optimum working safety, the workpiece must al-
ways be firmly clamped.

Do not saw workpieces that are too small to clamp.

- Position the workpiece with help of the laser cross (see
“Correctly positioning the workpiece”, page 21).

- Loosen the quick-clamping lever 2 on the quick-clamping
device 3.

- Allow the quick-clamping device to face against the work-
piece. Turn the quick-clamping lever 2 in clockwise direc-
tion until the workpiece is firmly clamped.

~ After drilling, loosen quick-clamping lever 2 in anticlock-
wise direction.

- Turn the quick-clamping device 3 aside and remove the
workpiece.

The parallel guide 19 is used for securing larger workpieces

against turning.

- Loosen the wing bolts 20 of parallel guide 19 and insert the
parallel guide into the grooves of base plate 1.

- Retighten the wing bolts again.

- Clamp the workpiece with the quick-clamping device 3.

Note: Use a machine vice (e.g. Bosch MS 80) to clamp small-

er workpieces.

—

English|21

Adjusting the Height of the Motor Unit (see figure G)

» Do not adjust the height of the motor unit during oper-
ation. Actuate clamping lever 7 only when the hand-
wheel is in the starting position. This safety measure
prevents possible injury.

The height of the motor unit 12 can be adjusted dependent on
the length of the application tool and the size of the work-
piece.

Note: After adjusting the height of the motor unit, the posi-
tioning of the workpiece must be checked again with the laser
cross. Realign the workpiece, if required.

When clamping lever 7 is open, a brake prevents the motor
unit 12 from accidental lowering. Occasionally check the
clamping force of the brake and readjust it as required (see
“Adjusting the Brake of the Motor Unit”, page 23).

- Make sure that the handwheel 11 is in the starting posi-
tion.

- Grasp the handwheel 11 with one hand and with the other
hand, loosen clamping lever 7 in anticlockwise direction.

- Adjust the height of motor unit 12 with the handwheel ac-
cording to the inserted application tool and height of the
workpiece.

- Tighten clamping lever 7 again in clockwise direction.

Note: Clamping lever 7 is indexed (adjustable), allowing it to

be set to an ergonomically favourable and space-saving posi-

tion.

With the clamping lever tightened, pull its lever away from the

motor unit, turn it to the desired position and allow it to en-

gage again.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On
To save energy, only switch the power tool on when using it.

- Toactivate the display 14, turn the On/Off switch 13 to
position [

- To start the machine, turn the On/Off switch 13 to

position ?
The speed‘can now be set (see “Adjusting the Speed”,
page 22).

Switching Off

- To end the drilling, turn the On/Off switch 13 to
position [E22].

or

- To completely shut-off the machine, turn the On/Off
switch 13 to position “0”.
Note: The power tool is now currentless. All current set-
tings are deleted.

Quick-Stop Function

The Quick-Stop function enables swift switching off, e.g.,

when the application tool is jammed or locked-up in the work-
piece.

Bosch Power Tools
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- Briefly and quickly press the On/Off switch 13.

The machine and the display are switched off immediately.

Note: The power tool is now currentless. All current set-
tings are deleted.

- Torestart the operation of the machine afterwards, the
On/Off switch 13 must be reset to position “0”.
Afterwards, the machine can be switched on again (On/Off
switch 13 in position ‘E).

Restarting Protection

The restarting protection prevents uncontrolled starting of

the machine after a power failure (e.g., when the mains plugis

pulled during operation).

- Torestart the operation of the machine afterwards, the
On/Off switch 13 must be reset to position [Z22].
Afterwards, the machine can be switched on again (On/Off
switch 13 in position ‘E).

Temperature Dependent Overload Protection

When using the machine as intended for, it cannot be subject

to overload. In case of excessive loading or when exceeding

the allowable operating temperature, the electronics switch
the machine off until it is in the optimal operating-tempera-
ture range again.

- Torestart the operation of the machine after

Afterwards, the machine can be switched on agaih (On/oOff
switch 13 in position ‘g’).

Adjusting the Speed

» Set the correct speed before beginning to work. The
speed must be appropriate for the drilling diameter
and the material being drilled. When the speed is set in-
correctly, the application tool can become caught or jamin
the workpiece.

When adjusting the appropriate speed, please refer to the

speed diagram 6.

The diagram provides the speed (rpm) to be set dependent
onthe drill bit diameter (@ in mm) for the materials Steel and
Aluminium.

Gear selection, mechanical

Actuate the gear selector 21 only when the machine is at
a standstill.

Two speed ranges can be preselected with the gear selector
21.

1st gear:

Low speed range; for working with large drilling diameters.
2nd gear:

High speed range; For working with small drilling diameters.
- Set the gear selector 21 to the desired position.

Note: If the gear selector 21 cannot be turned to the stop,
turn the drill chuck a little.

Electronic Speed Control (see figure H)

With the speed regulator 15, the speed of the machine can be
variably adjusted.

- To start the machine, turn the On/Off switch 13 to
position ‘g

—

- Press button 32 until “Speed” is indicated on the display.
- Turn the speed regulator 15 until the desired speed is indi-
cated on display 14.

Working Advice

General Information

Before drilling, make sure that the quick-clamping device 3,
the parallel guide 19 or the machine vice (accessory) are firm-
ly clamped/tightened.

When the drill bit comes out of the workpiece, it can become
caughtor jamin the workpiece, and drag the workpiece along.
Therefore, reduce the feed at the end of the drilling phase.

If the application tool should become blocked, switch the ma-
chine off. Allow the application tool and the workpiece to cool
down. Remove the drilling chips/swarf. Determine the cause
of the application tool's jam and correct it.

Special Notes on Drilling in Metal
Centre-punch metal workpieces.
Pilot-drill when drilling diameters in excess of 10 mm.

To improve your work, use cutting oil (e.g. Bosch universal
cutting oil) to cool the drilling.

Position of the Operator

» Position yourself in front of the machine. This ensures a
good view of the drilling location.

- Keep your hands and fingers away from the rotating appli-
cation tool.

- Do not stand in front of the motor unit with crossed arms.

Drilling

- Place the workpiece on base plate 1.

- Adjust the height of the motor unit (see “Adjusting the
Height of the Motor Unit”, page 21).

- Align the workpiece with help of the laser cross (see “Cor-
rectly positioning the workpiece”, page 21).

- Firmly clamp the workpiece (see “Clamping the Work-
piece”, page 21).

- Adjust the appropriate speed (see “Adjusting the Speed”,
page 22).

- Switch on the machine.

- Fordrilling, turn handwheel 11 with uniform feed until the
desired drilling depth is reached (see “Indicating the Drill-
ing Depth”, page 22).

- Once the desired drilling depth is reached, guide hand-
wheel 11 back until the motor unit is back in the starting
position.

- Switch the power tool off.

Indicating the Drilling Depth (see figure )
The current drilling depth can be indicated on the display 14.

- After the speed has been set, press button 32 until
“Depth” is indicated on the display.

- Adjust the height of the motor unit (see “Adjusting the
Height of the Motor Unit”, page 21).

- Carefully allow the drill-bit tip to slightly touch the work-
piece.

- Press button 33 to set the zero point.
The indication “Reset” is shown on display 14.
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- Drill with uniform feed until the desired drilling depth is in-

dicated on the display.
Adjusting the Drilling Depth (see figure J)

With the depth stop 9, the drilling depth t can be determined.

- Loosen clamping lever 8 in anticlockwise direction.

- Carryoutatestdrilling. When the desired drilling depth tis
indicated on display 14 (see “Indicating the Drilling
Depth”, page 22), retighten clamping lever 8 again.

For the following drillings, the drilling depth is limited to
the setting t.

Transport

- When transporting the machine, hold it by the base plate
1.

» The power tool should always be carried by two per-
sons in order to avoid back injuries.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If required, clean the drilling column 4 with a dry cloth and ap-

ply a light coat of Bosch universal cutting oil (accessory).
If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

Adjusting the Brake of the Motor Unit (see figure K)

The clamping force of the brake for the motor unit 12 can be
readjusted.

Checking:

- The clamping force of the brake must securely hold the mo-

tor unitin any position.

Adjusting:

- Turnboth setscrews 34inanticlockwise direction with the
supplied Allen key 23 to reduce the clamping force, or in-
crease the clamping force by turning in clockwise direc-
tion.

Tighten both set screws uniformly.
- Check if the desired clamping force has been reached.

After-sales Service and Application Service

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so0 be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

—
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za
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Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A ATTENTION Lors de l'utilisation d’outil électropor-

tatifs, respecter les instructions de sé-
curité fondamentales suivantes afin d’éviter les risques de
choc électrique, de blessures et d’incendie.
Lire toutes les consignes avant d’utiliser cet outil électro-
portatif et garder soigneusement les consignes de sécuri-
té.
Leterme « outil » dans les consignes de sécurité fait référence
avotre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant l'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-

con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées

—

et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher l'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Futilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

> Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

> Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
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ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de loutil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-

cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus slre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser outil si I'interrupteur ne permet pas de

passer de I'état de marche aarrét et vice versa. Tout ou-

til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher lafiche de la source d’alimentation en cou-

rant et/ou le bloc de batteries de 'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas I'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantDes outils destinés a
couper correctement entretenus avec des piéces cou-
pantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et
sont plus faciles a contréler.es sont moins susceptibles de
bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L utilisation
del'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir loutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour perceuses verti-
cales

» Cet outil électroportatif est fourni avec une plaque
d’avertissement (dans la représentation de Poutil élec-
troportatif se trouvant sur la page des graphiques elle
est marquée du numéro 10) :

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<imW 650nm
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» Avant la premiére mise enservice, recouvrir le texte de
la plaque d’avertissement par Pautocollant fourni dans
votre langue.

» S’assurer que les panneaux d’avertissement se trou-
vant sur outil électroportatif soient toujours lisibles.

» Fixer Poutil électroportatif sur une surface stable,
plane et horizontale. Sil'outil électroportatif peut glisser
ou vaciller, I'outil de travail ne peut pas étre guidé de ma-
niere réguliere et siire.

» Maintenir la surface de travail ainsi que la piéce a usi-
ner propres. Les copeaux ou autres objets tranchants
peuvent entrainer des blessures. Certains alliages de ma-
tériaux sont particulierement dangereux. Les poussieres
de métaux légers peuvent étre explosives ou inflam-
mables.

» Réglez la vitesse de rotation appropriée avant de com-
mencer le travail. La vitesse de rotation doit étre adap-
tée au diamétre de percage et au matériau a percer. Si
la vitesse de rotation est mal réglée, 'outil de travail peut
se coincer dans la piéce a usiner.

» Ne guider Poutil de travail contre la piéce a travailler
que lorsque appareil est en marche. Sinon, 'outil de
travail pourrait se coincer dans la piéce a usiner et empor-
ter celle-ci. Ceci peut entrainer des blessures.

» Maintenir les mains hors de lazone de percage pendant
que Poutil électroportatif tourne. Lors d’'un contact avec
l'outil de travail, il y a risque de blessures.

» Ne jamais enlever les copeaux de la zone de percage
pendant le fonctionnement de I'outil électroportatif.
Toujours d’abord mettre 'unité d’entrainement en position
de repos puis éteindre l'outil électroportatif.

» Ne pas enlever les copeaux produits avec les mains
nues. Surtout les copeaux métalliques brilants et aux
bords tranchants sont un risque de blessures.

» Interrompre le percage pour briser les copeaux trés
longs en faisant tourner briévement la molette dans le
sens inverse. Les copeaux trop longs risquent de causer
des blessures.

» Garder les poignées séches, propres et dépourvues
d’huile et de graisse. Des poignées grasses, huileuses
sont glissantes et provoquent ainsi une perte de contrdle.

» Utiliser des dispositifs de serrage, un tendeur rapide
ou un étau fixe (accessoire) pour bien maintenir la
piéce a usiner. Ne pas travailler les piéces qui sont trop
petites pour étre serrées. Si vous essayez de tenir la
piéce a usiner seulement a la main, vous ne pourrez pas
empécher qu’elle vous soit arrachée de la main, vous ris-
quez d’étre blessé.

» Arréterimmédiatement I'appareil électrique lorsque
Poutil de travail coince. L'outil se bloque lorsque :

- l'outil électroportatif est surchargé ou
- gu'il se coince dans la piéce a usiner.

» Ne pas toucher l'outil de travail aprés I'utilisation avant
qu’il ne soit refroidi. L’outil de travail chauffe énormé-
ment durant le travail.

» Controler le cable réguliérement et ne faire réparer un
cable endommagé que par un Service Aprés-Vente au-
torisé pour outillage électroportatifs Bosch. Rempla-
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cer un cable de rallonge endommagé. Ceci est indispen-
sable pour assurer le bon fonctionnement en toute
sécurité de l'outil électrique.

» En cas de non-utilisation, conservez I'outil électrique
dans un endroit siir. L'emplacement de stockage doit
étre sec et verrouillable. Ceci prévient 'endommage-
ment de I'outil électrique pendant le stockage ou son utili-
sation par des personnes non initiées.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne jamais regarder soi-méme dans le
faisceau laser. Cet outil électroportatif génére des rayon-
nements laser Classe laser 2 suivant EN 60825-1.
D’autres personnes peuvent étre éblouies.

» Ne pas remplacer le laser incorporé contre un laser
d’un autre type. Un laser qui ne correspond pas a cet outil
électroportatif pourrait présenter des danger pour les per-
sonnes.

» Ne jamais quitter Poutil avant son arrét total. Les outils
de travail qui ne sont pas encore en arrét total peuvent cau-
ser des blessures.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher aun cable endommagé
etretirer lafiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas ol le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour l'utilisa-
tion de votre outil électroportatif. Veuillez mémoriser les sym-
boles et leur signification. L'interprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser votre outil
électroportatif et en toute sécurité.

Symboles et leur signification

» Rayonnement laser
ne pas regarder dans le faisceau
appareil a laser de classe 2

» Portez toujours des lunettes de pro-
tection.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec
les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union
Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage ap-
propriée.

Symboles et leur signification
Interrupteur Marche/Arrét

Q/ ~

0 Arrét
Mettre I'écran en service

Percage

Diagramme des vitesses

2 3 45 6 7 8 9 10111213 9

Le diagramme indique les vitesses de rotation a régler (rpm)
suivant le diameétre du foret (@ en mm) pour les matériaux en
acier (Steel) et aluminium (Aluminium).

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est congu pour le percage du bois, du
meétal et des matiéres plastiques au moyen des outils de tra-
vail adaptés.

L’éclairage de cet outil électroportatif est destiné a éclairer
I'espace de travail de l'outil. Il n’est pas congu pour servir de
source d’éclairage ambiant dans une piéce.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages gra-
phiques.

1 Plaque de base

2 Levier du tendeur rapide

3 Tendeur rapide

4 Colonne

5 Crémaillere

6 Diagramme des vitesses
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7 Levier de blocage pour le réglage de la hauteur
8 Levier de blocage de la butée de profondeur
9 Butée de profondeur
10 Plaque signalétique du laser
11 Molette
12 Unité d’entrainement
13 Interrupteur Marche/Arrét avec fonction Quick-Stop
14 Ecran
15 Régulateur de vitesse
16 Mandrin automatique
17 Outil*
18 Alésages pour le montage
19 Butée paralléle
20 Vis papillons de la butée paralléle
21 Commutateur de vitesse
22 Unité d'éclairage et laser
23 Clé male pour vis a six pans creux (4 mm)
24 Vis de fixation de la colonne
25 Tenon de guidage de la colonne
26 Gorge de guidage de la plague de base
27 Anneau de retenue
28 Anneau de blocage
29 Douille de serrage
30 Touche pour I'éclairage
31 Touche croix laser
32 Touche affichage de la vitesse/de la profondeur de per-
cage
33 Touche point zéro
34 Vis de réglage de la force de serrage du frein

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore déterminées conformé-
ment alanorme EN 61029.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 77 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 90 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 61029 :

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-

tion a été mesuré conformément alanorme EN 61029 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d'oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

—

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.
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Caractéristiques techniques

Perceuse verticale PBD 40
N° d’article 3603 MO070..
Puissance nominale absorbée W 710
Vitesse a vide
- lérevitesse tr/min 200 -850
- 2éme vitesse tr/min 600-2500
Type de laser nm 650
mwW <1
Classe laser 2
@ percage max.
- Acier mm 13
- Bois mm 40
Plage de serrage du mandrin mm 1,5-13
Course de percage max. mm 90
Hauteur totale mm 650
Dimensions plaque de base
(Largeur x profondeur x hauteur) mm 330x350x30
Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2
Classe de protection o/

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 61029, EN 60825-1 conformément aux termes des di-
rectives 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2009/125/CE (réglement 1194/2012).

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013
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%

%

1619929121((12.9.13)

ﬁ



OBJ_BUCH-1183-006.book Page 28 Thursday, September 12,2013 11:11 AM

28| Frangais

Montage

» Evitez un démarrage accidentel de l'outil électroporta-
tif. Pendant le montage et lors de travaux sur I'outil
électroportatif, la fiche de secteur ne doit pas étre
connectée a alimentation en courant.

Accessoires fournis

Avant la premiére mise en service de l'outil électroportatif, vé-
rifiez si toutes les piéces indiquées ci-dessous ont été
fournies :

- Unité d’entrainement 12 avec colonne 4

- Plaque de base 1

- Tendeur rapide 3

- Butée paralléle 19

- Clé male pour vis a six pans 23

Note : Controlez si 'outil électroportatif est endommage.
Avant de réutiliser l'outil électroportatif, vérifiez soigneuse-
ment les dispositifs de protection ou les parties légerement
endommagées afin de vous assurer qu'ils peuvent fonction-
ner correctement et remplir les conditions de fonctionne-
ment. Contrdlez si les parties mobiles fonctionnent correcte-
ment et ne coincent pas, ou si des parties sont
endommagées. Toutes les parties doivent étre correctement
montées et remplir toutes les conditions afin de garantir un
fonctionnement impeccable.

Faites réparer ou remplacer les dispositifs de protection et les
parties endommagés par un atelier agréé.

Montage de piéces individuelles (voir figure A)

Avant la premiére mise en service, il vous faut monter ['outil

électroportatif comme suit :

- Poussez le tendeur rapide 3 sur la colonne 4.

- Placezla colonne 4 dans la plaque de base 1 de maniére a
ce que le tenon de guidage 25 s’enfile dans la gorge de gui-
dage 26.

- Serrez fermement la vis de fixation 24 au moyen de la clé
male coudée pour vis a six pans creux 23.

Montage sur une surface de travail (voir figure B)

» Afin d’assurer un maniement en toute sécurité, Poutil
électroportatif doit étre monté sur une surface de tra-
vail plane et stable (par ex. établi) avant son utilisa-
tion.

- Alaidedevisappropriées, fixez'outil électroportatif surla
surface de travail. Faites cela a I'aide des alésages 18.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-
sibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires aupres de I'utilisateur ou de personnes se trou-
vant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de
hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en as-
sociation avec des additifs pour le traitement du bois (chro-
mate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante ne
doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Changement d’outil (voir figure C)

L'unité d’entrainement 12 est fournie équipée en usine d’'un
mandrin automatique a deux douilles 16.

Montage des outils de travail

- Tournez I'anneau de retenue 27 vers « UNLOCK ».

- Tournez ladouille de serrage 29 dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce que l'outil de travail 17 puisse étre
inséré.

- Insérezl'outil de travail 17 jusqu’en butée, maintenez-le en
position dans le porte-outil et tournez fermement a la main
la douille de serrage 29 dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

Tenez fermement 'anneau de blocage 28.
- Tournez I'anneau de retenue 27 vers « LOCK ».

Note : Lors de ['utilisation de petits forets, réglez auparavant
le porte-outil sur a peu prés le diamétre de percage. Sinon,
vous risquez de ne pas pouvoir centrer correctement le foret.

Sortir Poutil de travail

- Tournez I'anneau de retenue 27 vers « UNLOCK ».

- Tournez ladouille de serrage 29 dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce que l'outil de travail 17 puisse étre
retiré.

Fonctionnement

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Serrez a nouveau fermement les vis et levier de blo-
cage apreés chaque modification du réglage de Poutil
électroportatif.

Préparation du travail

Eclairage de la zone de travail (voir figure D)
Veillezace que lazone de travailimmédiate soit suffisamment
éclairée.
- Pour mettre I’écran en marche 14, tournez l'interrupteur
Marche/Arrét 13 en position -
- Allumez I'unité d’éclairage 22 a 'aide de la touche 30.
« Light » est affiché sur I'écran 14.

Positionner correctement la piéce a usiner (voir figure E)

Une croix laser vous indique I'endroit de percage exact.

- Pour mettre ’écran en marche 14 tournez l'interrupteur
Marche/Arrét 13 en position |

- Allumez F'unité laser 22 a l'aide de Ia touche 31.
« Laser » est affiché sur 'écran 14.
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- Orientez votre marquage sur la piéce d’aprés la croix laser.

Fixation de la piéce a travailler (voir figures F1 -F2)

La piéce a travailler doit toujours étre bien serrée afin d’assu-
rer un travail en toute sécurité.

Ne travaillez pas de piéces qui sont trop petites pour étre ser-
rées.

- Positionnez la piéce a usiner a l'aide de la croix laser (voir

« Positionner correctement la piéce a usiner », page 28).

Desserrez le levier de serrage rapide 2 sur le tendeur ra-

pide 3.

Posez le tendeur rapide sur la piéce a usiner. Tournez le

tendeur rapide 2 dans le sens des aiguilles d’'une montre

jusqu'a ce que la piéce a usiner soit fermement serrée.

- Aprés le percage, desserrez le tendeur rapide 2 dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre.

- Tournezle tendeur rapide 3 vers le coté et enlevez la piece
ausiner.

Labutée parallele 19 sertaempécher les grosses pieces a usi-

ner a étre arrachées.

- Desserrez les vis papillon 20 de la butée paralléle 19 et
placez celle-ci dans les rainures de la plaque de base 1.

- Resserrez fermement les vis papillon.

- Fixezla piece a usiner a l'aide du tendeur rapide 3.

Note : Utilisez un étau fixe (par ex. Bosch MS 80) pour fixer

des piéces a usiner de petite taille.

Réglez la hauteur de I'unité d’entrainement (voir figure G)

» Ne modifiez pas le réglable de hauteur de I'unité d’en-
trainement pendant Putilisation de I'appareil. N’action-
nez le levier de blocage 7 que lorsque la molette est re-
venue dans sa position initiale. Cette mesures de
prudence permet de prévenir de possibles risques de bles-
sures.

La hauteur de l'unité d’entrainement 12 peut étre réglée sui-
vant lalongueur de l'outil de travail et la taille de la piéce a usi-
ner.

Note : Une fois la hauteur de l'unité de pergage ajustée, la po-
sition de la piéce a usiner doit étre vérifiée a nouveau a l'aide
de lacroix laser. Le cas échéant, réajustez la piece.

Un frein empéche que lorsque le levier de blocage 7 est ou-

vert, l'unité d’entrainement 12 descende par inadvertance.

Vérifiez de temps en temps la force de serrage du frein et réa-

justez-la au besoin (voir « Réglez le frein de lunité

d’entrainement », page 31).

- Assurez-vous que la molette 11 est bien dans la position
initiale.

- Tenezlamolette 11 d’une main et desserrez de 'autre
main le levier de blocage 7 dans le sens contraire des ai-
guilles d’'une montre.

- Réglezal'aide de lamolette la hauteur de I'unité d’entraine-

ment 12 selon l'outil de travail inséré et suivant la hauteur
de la piéce a usiner.
- Resserrez le levier de blocage 7 dans le sens des aiguilles
d’une montre.
Note : Le levier de blocage 7 dispose d’une certaine course
libre qui permet de le tourner dans une position ergonomique
ou pour gagner de la place.
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Lorsque le levier de blocage est serré, poussez la poignée
pour I'éloigner de l'unité d’entrainement, tournez-la dans la
position souhaitée et relachez-la.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en marche

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif

en marche que quand vous l'utilisez.

- Pour mettre I’écran en marche 14, tournez I'interrupteur
Marche/Arrét 13 en position [Z22].

- Pour mettre Poutil électroportatif en marche , tournez
Iinterrupteur Marche/Arrét 13 en position ‘%
Vous pouvez maintenant régler la vitesse de fotation (voir
« Réglage de la vitesse de rotation », page 30).

Arrét

- Pour arréter le percage, tournez l'interrupteur
Marche/Arrét 13 en position [252].

ou

- Pour arréter complétement 'outil électroportatif, tour-
nez l'interrupteur Marche/Arrét 13 en position « 0 ».
Note : L’outil électroportatif est alors hors tension. Tous
les réglages actuels sont effacés.

Fonction Quick-Stop

La fonction Quick-Stop permet d’éteindre rapidement I'outil
électroportatif au cas o, par exemple, I'outil de travail se
coincerait dans la piéce a usiner.

- Appuyez briévement et rapidement sur l'interrupteur
Marche/Arrét 13.

L'outil électroportatif et I'écran seront immédiatement
éteints.

Note : L'outil électroportatif est alors hors tension. Tous
les réglages actuels sont effacés.

- Pour ensuite remettre 'outil électroportatif en marche, re-
mettez I'interrupteur Marche/Arrét 13 sur la position « 0 ».
Vous pourrez ensuite a nouveau remettre en marche l'outil
électroportatif (interrupteur Marche/Arrét 13 sur la posi-
tion ‘g).

Protection contre un démarrage intempestif

La protection contre un démarrage intempestif évite le dé-

marrage incontrélé de l'outil électroportatif apres une inter-

ruption de l'alimentation en courant (par ex. un retrait de la
fiche de secteur pendant le fonctionnement).

- Pour ensuite remettre 'outil électroportatif en marche, re-

mettez I'interrupteur Marche/Arrét 13 sur la position .
Vous pourrez ensuite a nouveau remettre en marche l'outil
électroportatif (interrupteur Marche/Arrét 13 sur la posi-
tion ‘g’),

Bosch Power Tools
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Protection contre surcharge en fonction de la tempéra-
ture

Sivous utilisez I'outil électroportatif conformément a sa
conception, il ne peut pas subir de surcharge. En cas de solli-
citation trop importante ou de dépassement de la tempéra-
ture de service admissible, I'électronique de 'appareil s'éteint
jusqu'a ce qu'il retrouve la plage de température de service
admissible.

- Pour ensuite remettre l'outil électroportatif en marche, re-
mettez l'interrupteur Marche/Arrét 13 sur la position [Z2].
Vous pourrez ensuite a nouveau remettre en marche l'outil
électroportatif (interrupteur Marche/Arrét 13 sur la posi-
tion ‘E).

Réglage de la vitesse de rotation

» Réglez la vitesse de rotation appropriée avant de com-
mencer le travail. La vitesse de rotation doit étre adap-
tée au diamétre de percage et au matériau a percer. Si
la vitesse de rotation est mal réglée, l'outil de travail peut
se coincer dans la piéce a usiner.

Pour le réglage de la vitesse de rotation optimale, consultez le

diagramme des vitesses 6.

Ilindique la vitesse arégler (rpm) suivant le diamétre du foret

(@ en mm) pour les matériaux en acier (Steel) et aluminium

(Aluminium).

Sélection mécanique de la vitesse

N’actionnez le commutateur de vitesse 21 qu’a I'arrét to-

tal de 'appareil électroportatif.

Le commutateur de vitesse 21 permet de présélectionner

deux plages de vitesse de rotation.

Vitesse 1:

Petites vitesses de rotation ; pour diamétres de percage im-

portants.

Vitesse 2:

Vitesses de rotation élevées ; pour petits diamétres de per-

cage.

- Tournez le commutateur de vitesse 21 dans la position
souhaitée.

Note : Au cas ol le commutateur de vitesse 21 ne se laisserait

pas pousser a fond, tourner légérement le mandrin de per-

cage avec le foret.

Réglage électronique de la vitesse de rotation

(voir figure H)

Alaide du régulateur de vitesse de rotation 15, vous pouvez

régler en continu la vitesse de rotation de I'outil électroporta-

tif.

- Pour mettre Poutil électroportatif en marche , tournez
linterrupteur Marche/Arrét 13 en position ;g

- Aumoyen de latouche 32, commutez la plagé d’indication
de I'écran sur « Speed ».

- Tournez le commutateur de vitesse 15 jusqu’a ce que la vi-
tesse de rotation souhaitée soit indiquée sur 'écran 14.

Instructions d’utilisation

Indications générales

Assurez-vous avant le percage que le tendeur rapide 3, la bu-
tée paralléle 19 ou I'étau (accessoire) sont bien serrés.

Sile foret ressort de la piéce a usiner, il pourrait s’y coincer et
la piéce a usiner pourrait étre arrachée. C'est pourquoi il est
conseillé de réduire le mouvement d’avance en fin de per-
cage.

Au cas ol I'outil de travail serait bloqué, arrétez I'outil électro-
portatif. Laissez refroidir I'outil de travail et la piéce a usiner.
Enlevez les copeaux. Déterminez la cause du blocage de I'outil
de travail et éliminez-la.

Remarques spécifiques au percage dans le métal
Poingonnez les pieces a usiner en métal avant le pergage.

Dans le cas d’un diamétre de percage de plus de 10 mm, per-
cez un avant-trou.

Utilisez de I'huile de coupe (par ex. Huile de coupe universelle
BOSCH) pour refroidir 'endroit percé afin de pouvoir mieux
travailler.

Position de I'utilisateur

» Placez-vous devant I'outil électroportatif. Ceci vous
permettra d’avoir une bonne vue sur I'endroit a percer.

- Maintenez les mains et les doigts éloignés de l'outil de tra-
vail en rotation.

- Ne pas croiser vos bras devant 'unité d’entrainement.

Percage

- Posez la piece sur la plaque de base 1.

- Réglezlahauteur de 'unité d’entrainement (voir « Réglezla
hauteur de 'unité d’entrainement », page 29).

- Positionnez la piéce a l'aide de la croix laser (voir
« Positionner correctement la piéce a usiner », page 28).

- Fixez fermement la piéce (voir « Fixation de la piece a
travailler », page 29).

- Réglez une vitesse de rotation appropriée (voir « Réglage
de la vitesse de rotation », page 30).

- Mettez I'outil électroportatif en fonctionnement.

- Pour exécuter le percage, tournez la molette 11 avec une
avance réguliere jusqu’a la profondeur de percage souhai-
tée (voir « Indiquer la profondeur de percage », page 30).

- Unefois la profondeur de pergage souhaitée atteinte, tour-
nezlamolette 11 dans le sensinverse jusqu’a ce que l'unité
d’entrainement soit revenue dans sa position initiale.

- Arrétez I'outil électroportatif.

Indiquer la profondeur de percage (voir figure I)
Al'aide de I'écran 14, vous pouvez vous faire indiquer la pro-
fondeur de percage actuelle.

- Une fois la vitesse de rotation réglée, commutez au moyen
de latouche 32, la plage d'indication de I'écran sur
«Speed ».

- Réglezlahauteur de l'unité d’entrainement (voir « Réglez la
hauteur de 'unité d’entrainement », page 29).

- Posez légérement la pointe du foret sur la piece a usiner.

- Appuyez sur la touche 33 pour déterminer le point zéro.

« Reset » est affiché sur I'écran 14.
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- Percez avec une avance réguliére jusqu’a ce que la profon-

deur de percage souhaitée soit affichée sur I'écran.

Réglage de la profondeur de percage (voir figure J)

Alaide de la butée de profondeur 9, il est possible de déter-
miner la profondeur de percage t.

- Desserrezle levier de blocage 8 dans le sens inverse des ai-

guilles d’'une montre.

- Exécutez un percage d'essai. Sur I'écran 14 apparait la
profondeur de percage souhaitée t (voir « Indiquer la pro-
fondeur de percage », page 30), puis resserrez fermement
le levier de blocage 8.

Pour les percages suivants, la profondeur de percage est
ainsi limitée a la valeur t.

Transport

- Pourtransporter l'outil électroportatif, tenez-le a la plaque
de base 1.

» Portez Ioutil électroportatif toujours a deux pour évi-
ter de vous faire mal au dos.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Nettoyez au besoin la colonne 4 avec un chiffon propre et va-

porisez-la légérement avec de I'huile universelle de coupe

Bosch (accessoire).

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement

s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Apres-Vente agréée pour outillage

Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Réglez le frein de l'unité d’entrainement (voir figure K)
Laforce de serrage du frein de 'unité d’entrainement 12 peut
étre réajustée.

Controle :

- Laforce de serrage du frein doit étre capable de retenir
l'unité d’entrainement a toutes les hauteurs.

Réglage :

- Tournez les deux vis de réglage 34 a 'aide de la clé male
pour vis a six pans creux 23 dans le sens inverse des ai-
guilles d’'une montre pour réduire la force de serrage, ou
dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la
force de serrage.

Serrez les deux vis de réglage de maniére équilibrée.
- Vérifiez si la force de serrage souhaitée est bien atteinte.

—
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Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811 360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.nosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ATENCION Al utilizar herramientas eléctricas ate-

nerse siempre a las siguientes medidas
de seguridad bésicas para reducir el riesgo de una descarga
eléctrica, lesion e incendio.

Leaintegramente estas instrucciones de seguridad antes
de utilizar esta herramienta eléctrica y guardelas en un lu-
gar seguro.

Eltérmino “herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
instrucciones de seguridad se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sinmodificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados

para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacién
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
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dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, iitiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para taladradoras de

columna

» Laherramienta eléctrica se suministra con unaseial de
aviso (en lailustracion de la herramientaeléctrica, ésta
corresponde a la posicion 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007

. <imW 650nm

» Silaseiial de aviso no viene redactada en su idioma, an-
tes de la primera puesta en marcha, pegue encimala
etiqueta adjunta en el idioma correspondiente.

» Jamas desvirtiie las seiales de advertencia de la herra-
mienta eléctrica.

» Fijelaherramienta eléctrica a unasuperficie firme, pla-
nay horizontal. Silaherramienta eléctrica puede resbalar
sobre la base o se tambalea, no es posible guiar uniforme-
mente ni de forma segura el dtil.
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» Mantenga limpia el area en torno a la pieza de trabajo.
Las virutas y objetos de aristas vivas pueden lesionarle. La
mezclade diversos materiales es especialmente peligrosa.
Las aleaciones ligeras en polvo pueden arder o explotar.

» Ajuste las revoluciones correctas antes de comenzar a
taladrar. Las revoluciones deberan seleccionarse de
acuerdo al diametro del taladro y al material a trabajar.
Si las revoluciones ajustadas son incorrectas el (til puede
llegar a engancharse en la pieza de trabajo.

» Solamente aproxime el util en funcionamiento a la pie-
za de trabajo. De lo contrario puede que el (til se atasque
en la pieza de trabajo y arrastre bruscamente la misma.
Ello podria provocar una lesion.

» Mantenga las manos alejadas del area de trabajo du-
rante el funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Podria accidentarse al tocar el til.

» Jamasretire las virutas del area de trabajo con laherra-
mienta eléctrica en funcionamiento. Siempre coloque
primero la unidad de accionamiento en la posicion de re-
poso y desconecte la herramienta eléctrica.

» No retire las virutas con las manos. Especialmente las vi-
rutas de metal muy calientes o cortantes suponen un ries-
go de lesion.

» Si al taladrar se van formando virutas largas, rompalas
interrumpiendo el proceso de taladrado con un leve gi-
ro hacia atras del volante. Existe el riesgo a lesionarse
con las virutas largas.

» Mantenga las empuiaduras secas, limpias y libres de
aceite o grasa. Las empufiaduras manchadas de aceite o
grasa son resbaladizas y pueden hacerle perder el control
sobre el aparato.

» Utilice unos dispositivos de sujecion, una mordaza ra-
pida o un tornillo de banco para sujetar la pieza de tra-
bajo. No trabaje piezas tan pequeiias que no puedan su-
jetarse convenientemente. Al sujetar la pieza de trabajo
linicamente con la mano es muy probable que ésta se gire
y le lesione.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse el util. El itil se blogueaen caso de
que:

- se sobrecargue la herramienta eléctrica o
- si (til se ladea en la pieza de trabajo.

» Después de haber trabajado con el iitil espere a que és-
te se enfrie antes de tocarlo. El (til puede llegar a poner-
se muy caliente al trabajar.

» Examine con regularidad el cable y solamente deje re-
parar un cable dafiado en un servicio técnico autoriza-
do para herramientas eléctricas Bosch. Sustituya un
cable de prolongacion daitado. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» Guarde la herramienta eléctrica en un lugar seguro. El
lugar de almacenaje, ademas de ser seco, debera poder
cerrarse con llave. De esta manera se evita que la herra-
mienta eléctrica se dafe durante su almacenaje o que sea
utilizada por personas inexpertas.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser. Esta herramienta
eléctrica genera radiacion laser de la clase 2 segun

Bosch Power Tools
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EN 60825-1. Esta radiacion puede deslumbrar a las per-
sonas.

» No sustituya el laser original por uno de otro tipo. La uti-
lizacion de un laser inadecuado para esta herramienta
eléctrica puede suponer un riesgo para las personas.

» Jamas abandone la herramienta, antes de que ésta se
haya detenido completamente. Los (tiles en marcha por
inercia pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctricasi el cable esta daia-
do. No toque un cable daiiado, y desconecte el enchufe
delared, si el cable se dafia durante el trabajo. Un cable
dafiado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso de la herramienta eléctrica. Es importante
que retenga en sumemoria estos simbolos y su significado. La
interpretacion correcta de estos simbolos le ayudara a mane-
jar mejor, y de forma mas segura, la herramienta eléctrica.

Simbologia y su significado

» Radiacion laser
No mirar fijamente al haz
Producto laser de clase 2

» Use unas gafas de proteccion.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la
basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y

electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Interruptor de conexién/desconexion

Desconexion
Conexion del display

Taladrar

Simbologia y su significado
Diagrama de revoluciones

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1112 13 ¢

El diagrama muestra las revoluciones a ajustar (rpm) en fun-
cion del diametro de la broca (@ en mm) para los materiales
acero (Steel) y aluminio (Aluminium).

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

Utilizacion reglamentaria
La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
los (tiles apropiados madera, metal y plastico.

La luz de esta herramienta eléctrica esta concebida para ilu-
minar directamente el drea de alcance de la herramientay no
para iluminar las habitaciones de una casa.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.
Placa base

Palanca de fijacion rapida

Mordaza rapida

Columna

Cremallera

Diagrama de revoluciones

Palanca de apriete para el ajuste de altura
Palanca de apriete del tope de profundidad
Tope de profundidad

Sefal de aviso laser

Volante

Unidad de accionamiento

Interruptor de conexion/desconexion con funcion Quick-
Stop

14 Display

15 Regulador de revoluciones

16 Portabrocas de sujecion rapida

17 Util*

18 Taladros de sujecion

19 Tope paralelo

O oo ~NOOOOG A~ WNR
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20 Tornillos de mariposa del tope paralelo

21 Selector de velocidad

22 Unidad de iluminacién y unidad laser

23 Llave macho hexagonal (4 mm)

24 Tornillo de sujecion de la columna

25 Vastago guia de la columna

26 Ranuraguia de la placa base

27 Anillo de seguridad

28 Anillo de retencion

29 Casquillo tensor

30 Boton de iluminacion

31 Boton de cruz laser

32 Botdn deindicador de revoluciones / indicador de la pro-
fundidad del taladro

33 Boton de punto de cero

34 Tornillos de reglaje de la fuerza de retencién del freno

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos
Taladradora de columna PBD 40
NO de articulo 3603M070..
Potencia absorbida nominal w 710
Revoluciones en vacio
- 12velocidad min’t 200 -850
- 23velocidad mint 600 -2500
Tipo de laser nm 650
mW <1
Clase de laser 2
@ max. de perforacion
- Acero mm 13
- Madera mm 40
Capacidad del portabrocas mm 1,5-13
Carrera de perforacion, max. mm 90
Altura total mm 650
Dimensiones de la placa base
(Ancho x fondo x altura) mm 330x350x30
Peso seglin EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2
Clase de proteccion O/u

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Ruido determinado segtin EN 61029.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 77 dB(A); ni-
vel de potencia acustica 90 dB(A). ToleranciaK =3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtn EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.
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Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 61029 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicacio

Elnivel de vibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 61029y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

nes principales de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel
de vibraciones puede ser diferente sila herramienta eléctrica
se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferentes, o siel
mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede su-
poner un aumento dréstico de la solicitacion por vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucién drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes:

EN 61029, EN 60825-1 segun las prescripciones de la direc-
tiva2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2009/125/CE (Reglamento 1194/2012).
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Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaje

» Evite la puesta en marcha fortuita de la herramienta

eléctrica. Durante el montaje y al manipular en laherra-

mienta eléctrica, ésta no debera estar conectadaala
alimentacion.

Material que se adjunta

Antes de la primera puesta en marcha cerciérese de que se
han suministrado con la herramienta eléctrica todas las par-
tes que a continuacion se detallan:

- Unidad de accionamiento 12 con columna 4

- Placabase 1

- Mordazarapida 3

- Tope paralelo 19

- Llave macho hexagonal 23

Observacion: Verifique si esta dafiada la herramienta eléctri-

ca.
Antes de seguir utilizando la herramienta eléctrica debera
controlarse minuciosamente silos dispositivos protectores, o
las partes dafadas, atn si el dafio fuese leve, funcionan co-
rrecta y reglamentariamente. Verifique si estan dafiadas las

partes méviles y que puedan moverse libremente, sin atascar-

se. Todas las partes, ademas de estar correctamente monta-
das, deberan satisfacer todas las condiciones para asegurar
una operacion correcta.

Los dispositivos protectores y las partes dafiadas deberan ha-

cerse reparar o sustituir por un taller especializado autoriza-
do.

Montaje de componentes (ver figura A)

Antes de la primera puesta en marcha debera ensamblar pri-
mero la herramienta eléctrica segun sigue:
- Introduzca la mordaza rapida 3 en la columna 4.

- Monte lacolumna 4 en la placa base 1 cuidando que el vas-

tago guia 25 quede alojado en la ranura guia 26.
- Apriete firmemente el tornillo de sujecion 24 con la llave
macho hexagonal 23.
Montaje sobre una base de trabajo (ver figura B)
» Para garantizar un manejo seguro debera trabajarse

con la herramienta eléctrica colocandola sobre una ba-

se de trabajo plana y estable (p. ej. un banco de traba-
jo).

- Sujete la herramienta eléctrica a la base de trabajo con
unos tornillos de sujecion adecuados. Para tal fin deberan
emplearse los taladros 18.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo paralasalud. El contactoy lainspiracion

de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las perso-

nas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermedades res-

piratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda unamascarilla protectora conunfiltro de la
clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Cambio de util (ver figura C)

La unidad de accionamiento 12 se suministra de fabrica con
un portabrocas de sujecion rapida de dos casquillos 16.

Montaje del util

- Gire el anillo de seguridad 27 en direccion “UNLOCK”.

- Gire el manguito de sujecion 29 en sentido horario hasta
que se pueda insertar el dtil 17.

- Inserte el (til 17 completamente, manténgalo en el porta-
Utiles y apriete bien el manguito 29 en sentido antihorario
de forma manual.

Al realizar esto sujete el anillo de retencion 28.

- Gire el anillo de seguridad 27 en direccion “LOCK”.

Observacion: Al montar brocas de pequefio diametro ajuste

primero el portadtiles al diametro aproximado de la broca. De

lo contrario podria ocurrir que la broca se aloje quedando
descentrada.

Desmontaje del util

- Gire el anillo de seguridad 27 en direccion “UNLOCK”.

- Gire el manguito de sujecion 29 en sentido horario hasta
que se pueda extraer el Util 17.

Operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Después de cada reajuste en la herramienta eléctrica
vuelva a apretar firmemente los tornillos y palancas de
apriete.

1619929121(12.9.13)
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Preparativos para el trabajo

lluminacion del area de trabajo (ver figura D)

Preste atencion a que el area directa de trabajo quede sufi-
cientemente iluminada.

- Para conectar el display 14 colocar el interruptor de co-
nexion/desconexion 13 en la posicion [Z&].
- Conecte la unidad de iluminacién 22 con el botén 30.

En el display 14 aparece “Light”.

Posicionamiento correcto de la pieza de trabajo

(ver figuraE)

Una cruz laser le indica el punto exacto de taladrado.

- Para conectar el display 14 colocar el interruptor de co-

nexion/desconexion 13 en la posicion [525].
- Conecte la unidad laser 22 con el botén 31.

En el display 14 se visualiza “Laser”.
- Haga coincidir lamarca en la pieza de trabajo con el centro

de lacruz laser.

Sujecion de la pieza de trabajo (ver figuras F1 -F2)

Para obtener una seguridad maxima en el trabajo debera suje-

tarse siempre firmemente la pieza.

No sierre piezas tan pequefas que no puedan sujetarse con-

venientemente.

- Orientelapieza de trabajo ayudandose de la cruz laser (ver
“Posicionamiento correcto de la pieza de trabajo”,
pagina 37).

- Afloje la palanca 2 de la mordaza rapida 3).

Asiente la mordaza rapida sobre la pieza de trabajo. Gire

en el sentido de las agujas del reloj la palanca de fijacion ra-

pida 2 hasta conseguir que la pieza quede firmemente su-
jeta.
- Unavez finalizada la perforacion, afloje en sentido contra-
rio a las agujas del reloj la palanca de fijacion rapida 2.
Gire hacia un lado la mordaza rapida 3 y retire la pieza de
trabajo.

Eltope paralelo 19 se ocupa de que no puedan girarse las pie-

zas de trabajo grandes.

- Afloje los tornillos de mariposa 20 del tope paralelo 19 y
encaje el mismo en las ranuras que lleva la placa base 1.

- Apriete nuevamente los tornillos de mariposa.

- Sujete la pieza de trabajo con la mordaza rapida 3.

Observacion: Para sujetar piezas de trabajo pequefas utilice

una mordaza para maquina (p. ej. laBosch MS 80).

Ajuste de altura de la unidad de accionamiento

(ver figura G)

» No modifique el ajuste de altura de la unidad de accio-
namiento durante el funcionamiento. Unicamente ac-
cione la palanca de apriete 7 estando el volante en la
posicion inicial. Esta medida de precaucién le ayuda a
prevenir posibles lesiones.

La altura de la unidad de accionamiento 12 puede adaptarse

alalongitud del Util y a la altura de la pieza de trabajo.

Observacion: Tras el ajuste de altura de la unidad de acciona-

miento debera controlarse de nuevo el posicionamiento de la
pieza de trabajo con ayuda del laser en cruz. Sifuese preciso,
corrija la posicion de la pieza de trabajo.

—

Un freno evita que la unidad de accionamiento 12 descienda
estando abierta la palanca de apriete 7. Verifique de cuando
en cuando la fuerza de retencion del freno y reajlstela si pro-
cede (ver “Ajuste del freno de la unidad de accionamiento”,
pagina 39).

- Aseglrese que el volante 11 se encuentre en la posicion
inicial.

- Sujete conunamano el volante 11y afloje con la otrala pa-
lanca de apriete 7 en sentido contrario a las agujas del re-
loj.

- Gire el volante para adaptar la altura de la unidad de accio-
namiento 12 de acuerdo al util empleado y ala altura de la
pieza de trabajo.

- Gire firmemente la palanca de apriete 7 en el sentido de las
agujas del reloj.

Observacion: La palanca de fijacion 7 puede desacoplarse

del tornillo y girarse a una posicion de agarre mas comoda o

que requiera menos espacio.

Estando apretada la palanca de apriete tire de ella hacia afue-

ra, girelaa la posicién deseada, y deje que recupere su posi-

cion por la accion del resorte.
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Puesta en marcha

> iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

- Para conectar el display 14 colocar el interruptor de co-
nexién/desconexion 13 en la posicion [E22].

- Paralapuesta en marchade la herramienta eléctrica co-
locar el interruptor de conexion/desconexion 13 en la
posicién <#.

Puede Ud.“ajustar entonces las revoluciones (ver “Ajuste
de las revoluciones”, pagina 38).

Desconexion

- Paradejar de taladrar colocar el interruptor de co-
nexion/desconexion 13 en la posicion [Z22].

- Para la desconexidn total de la herramienta eléctrica co-
locar el interruptor de conexion/desconexion 13 en la
posicion “0”.

Observacion: Ahora la herramienta no recibe alimenta-
cién. Se borraran los ajustes actuales.

Funcién Quick-Stop
La herramienta eléctrica se desconecta rapidamente con la
funcion Quick-Stop, p. ej., en caso de que el ttil se atasque en
la pieza de trabajo.
- Accione breve y rapidamente el interruptor de co-
nexion/desconexion.13
La herramienta eléctrica y el display se apagan inmediata-
mente.

Bosch Power Tools
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Observacion: Ahora la herramienta no recibe alimenta-
cién. Se borraran los ajustes actuales.

- Para volver a poner en marcha la herramienta eléctrica es
necesario girar primero el interruptor de conexion/desco-
nexion 13 a la posicion “0”.

Seguidamente puede Ud. volver a conectar la herramienta
eléctrica (interruptor de conexion/desconexion 13 en
posicion ‘E)A

Proteccion contra rearranque

La proteccion contra rearranque evita la puesta en marcha in-

controlada de la herramienta eléctrica al cortar la alimenta-

cion (p. ej., al sacar el enchufe de la red durante el funciona-
miento).

- Paravolver a poner en marcha la herramienta eléctrica es
necesario girar primero el interruptor de conexion/desco-
nexion 13 a la posicion [Z2z].

Seguidamente puede Ud. volver a conectar la herramienta
eléctrica (interruptor de conexion/desconexion 13 en
posicion ‘%).

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si ésta se

utiliza de forma reglamentaria. En caso de un esfuerzo excesi-

vo, o al superarse la temperatura de servicio admisible, el sis-
tema electrénico se ocupa de desconectar la herramienta
eléctrica hasta que ésta alcance de nuevo la temperatura de
servicio optima.

- Paravolver a poner en marcha la herramienta eléctrica es
necesario girar primero el interruptor de conexion/desco-
nexion 13 a la posicion
Seguidamente puede Ud. volver a conectar la herramienta
eléctrica (interruptor de conexion/desconexion 13 en
posicion ‘%).

Ajuste de las revoluciones

» Ajuste las revoluciones correctas antes de comenzar a
taladrar. Las revoluciones deberan seleccionarse de
acuerdo al diametro del taladro y al material a trabajar.
Silas revoluciones ajustadas son incorrectas el ttil puede
llegar a engancharse en la pieza de trabajo.

Para seleccionar las revoluciones correctas consulte el dia-

grama de revoluciones 6.

Este muestra las revoluciones (rpm) a ajustar en funcion del

didmetro de la broca (@ en mm) para piezas de acero (Steel)

y aluminio (Aluminium).

Selector de velocidad mecanico

Solamente accione el selector de velocidad 21 con la he-
rramienta eléctrica detenida.

Elselector de velocidad 21 permite ajustar 2 campos de revo-
luciones.

Velocidad 1:

Campo de bajas revoluciones; para perforaciones grandes.
Velocidad 2:

Campo de altas revoluciones; para perforaciones pequefas.
- Gire el selector de velocidad 21 a la posicion deseada.

Observacion: Si el selector de velocidad 21 no dejase girarse
hasta el tope, gire ligeramente a mano el portabrocas con la
broca montada.

Regulacion electronica de revoluciones (ver figura H)

El regulador de revoluciones 15 le permite ajustar de forma
continua las revoluciones de la herramienta eléctrica.

- Paralapuesta en marchade la herramienta eléctrica co-
locar el interruptor de conexion/desconexion 13 en la
posicion <.

- Accione el'boton 32 para visualizar la modalidad “Speed”
en el display.

- Vayagirando el regulador de revoluciones 15 hasta que se
indiquen las revoluciones deseadas en el display 14

Instrucciones para la operacion

Indicaciones generales

Antes de taladrar aseglirese que la mordaza rapida 3, el tope
paralelo 19 o la mordaza para maquina (accesorio opcional)
estén firmemente sujetos.

En elmomento de traspasar la broca la pieza de trabajo puede
que labroca se enganche en la pieza de trabajo y arrastre esta
tltima. Por ello, reduzcala velocidad de avance poco antes de
traspasar la pieza.

Siel til se bloquea desconecte la herramienta eléctrica. Deje
que se enfrien el Gtil y la pieza de trabajo. Retire la virutas pro-
ducidas al taladrar. Determine y subsane la causa de bloqueo
del util.

Consejos practicos parar taladrar en metal

En piezas de metal marque el centro del taladro con un grane-
te.

En didmetros mayores de 10 mm efectde un taladro previo.

Para trabajar con mayor eficacia refrigere el (itil con aceite de
corte (p. ej., aceite de corte universal Bosch).

Colocacion del usuario

» Coléquese frente a la herramienta eléctrica. Ello le per-
mitird observar bien el drea de trabajo.

- Mantenga alejados las manos y dedos del til en funciona-
miento.
- Opere lamaquina sin que se crucen sus brazos al trabajar.

Taladrar

- Deposite la pieza de trabajo sobre la placa base 1.

- Ajuste laaltura de la unidad de accionamiento (ver “Ajuste
de altura de la unidad de accionamiento”, pagina 37).

- Centre la pieza de trabajo ayudandose de la cruz laser (ver
“Posicionamiento correcto de la pieza de trabajo”,
pagina 37).

- Sujete firmemente la pieza de trabajo (ver “Sujecion de la
pieza de trabajo”, pagina 37).

- Ajuste las revoluciones apropiadas (ver “Ajuste de las revo-
luciones”, pagina 38).

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Parataladrar vaya girando uniformemente el volante 11
hasta alcanzar la profundidad de perforacion deseada (ver
“Visualizacion de la profundidad de perforacion”,
pagina 39).
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- Unavez alcanzada la profundidad de perforacion deseada
regrese el volante 11 a la posicion inicial de la unidad de
accionamiento.

- Desconecte la herramienta eléctrica.

Visualizacion de la profundidad de perforacion
(ver figural)

El display 14 le permite visualizar la profundidad de perfora-
cion actual.

- Unavez ajustadas las revoluciones accione el boton 32 pa-

ravisualizar en el display la modalidad “Depth”.

- Ajuste laalturade la unidad de accionamiento (ver “Ajuste
de altura de la unidad de accionamiento”, pagina 37).

- Asiente levemente la punta de la broca contra la pieza de
trabajo.

- Presione el boton 33 para fijar el punto de cero.
En el display 14 aparece “Reset”.

- Vaya taladrando con un avance uniforme hasta que se indi-

que la profundidad de perforacion deseada en el display.

Ajuste de la profundidad de perforacion (ver figura J)

Eltope de profundidad 9 le permite fijar la profundidad del ta-

ladro t.

- Afloje la palanca de apriete 8 en sentido contrario a las
agujas del reloj.

- Efectlie una perforacion de prueba. Al mostrarse en el dis-

play 14 la profundidad de perforacion deseada t (ver “Vi-
sualizacion de la profundidad de perforacion”, pagina 39),
vuelva a apretar la palanca de apriete 8.

Para las perforaciones siguientes la profundidad de perfo-

racion queda limitada siempre al valor t.

Transporte

- Sujete la herramienta eléctrica por la placa base 1 al trans-

portarla.

» Siempre transportar entre dos la herramienta eléctrica
para no lesionarse.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-

te.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

Siprocede, limpie la columna 4 con un pafo seco y pulverice
sobre ella una capa ligera de aceite de corte universal Bosch
(accesorio opcional).

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Ajuste del freno de la unidad de accionamiento
(ver figuraK)

Lafuerza de retencion del freno de la unidad de accionamien-

to 12 puede reajustarse.

—
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Control:

- Lafuerzaderetencion del freno deberasujetar con firmeza
la unidad de accionamiento a cualquier altura.

Reajuste:

- Gire ambos tornillos de reglaje 34 con la llave macho hexa-
gonal 23 en sentido contrario a las agujas del reloj para re-
ducir la fuerza de apriete, o viceversa, silo que desea es
aumentarla.

Apriete uniformemente ambos tornillos de reglaje.

- Compruebe si la fuerza de retencion conseguida es la de-

seada.

Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe- 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
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Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40

Nufoa - Santiago

Buzon Postal 7750000

Tel.: (02) 5203198

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse

por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicac6es gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

& ATENCAO Como protecgao contra choque eléctri-

co e risco de lesdes e incéndio, durante
a utilizacdo de ferramentas eléctricas, é necessario observar
as seguintes medidas de seguranga basicas.
Leia todas estas indicacdes antes de utilizar esta ferra-
menta eléctrica e guarde bem as indicacdes de seguranca.
0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagdes de
seguranca refere-se a ferramentas eléctricas operadas com
corrente eléctrica (com cabo de rede) e a ferramentas eléctri-
cas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosio, nas quais se encontrem liqui-

dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-

menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-

cdo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-

mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-

da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos

danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-

que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccdo. A utilizacao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacio de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacéo de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.
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» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-

me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais

facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-

radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiragdo de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-

tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode

mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-

rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir

acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-

guranca evita o arranque involuntdrio da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-

mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-

nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-

mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucdes. Con-

siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-

tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras

tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-

acoes perigosas.
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Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacbes de seguranca para berbequins de co-

luna

» Aferramenta eléctrica é fornecida com uma placa de
adverténcia (marcada com niimero 10 na figura da fer-
ramenta eléctrica que se encontra na pagina de esque-
mas).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

LS 1mW 650nm

» Se o texto da placa de aviso nao estiver no seu idioma
nacional, devera colar o adesivo, fornecido no seu idio-
ma nacional, sobre a placa de aviso antes da primeira
colocacao em funcionamento.

» Jamais permita que as placas de adverténcia na ferra-
menta eléctrica se tornem irreconheciveis.

» Fixar a ferramenta eléctrica sobre uma superficie fir-
me, plana e horizontal. Se aferramenta eléctrica puder se
deslocar ou se ela puder balangar, a peca a ser trabalhada
nao podera ser serrada uniformemente.

» Manter asuperficie de trabalho sempre limpa, de modo
que sé a pecaaser trabalhada se encontre la. Aparas de
perfuragdo ou objectos com cantos afiados podem levar a
lesdes. Misturas de material sdo especialmente perigosas.
P6 de metal leve pode queimar ou explodir.

» Ajustar o nimero de rotagées correcto antes de iniciar
o trabalho. O niimero de rotacdes deve ser apropriado
para o didametro do furo e para o material a ser furado.
Um ntimero de rotacdes incorrectamente ajustado pode
fazer com que a ferramenta de trabalho se enganche na pe-
caaser trabalhada.

» S6 conduzir a ferramenta de trabalho na direccao da
pecaaser trabalhSé conduzir aferramenta de trabalho
na direccdo da peca a ser trabalhada quando estiver li-
gada. ada quando estiver ligada. Caso contrario ha peri-
go de que a ferramenta de trabalho se enganche na pegaa
ser trabalhada e a arraste. Isto pode levar a lesdes.

» Manter as suas maos afastadas da area de perfuracao
enquanto a ferramenta eléctrica estiver em funciona-
mento. Ha perigo de lesdes se houver contacto com a fer-
ramenta de trabalho.

» Jamais remova as aparas de perfuracao da area de per-
furacio enquanto a ferramenta eléctrica estiver em
funcionamento. Sempre conduzir primeiramente a unida-
de de accionamento para a posicao de repouso e em segui-
da desligar a ferramenta.

Bosch Power Tools
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» Naoremover as aparas com com as maos nuas. Umrisco
de lesdes especialmente alto parte de aparas metalicas
afiadas e quentes.

» Longas aparas de perfuracio podem ser quebradas gi-
rando por instantes a roda giratoria para tras. Longas
aparas de perfuragao apresentam um risco de lesées.

» Manter os punhos sempre secos, limpos e livres de 6leo
e gordura. Punhos gordurosos, sao escorregadios e levam
a perda de controlo.

» Utilizar os dispositivos de fixacao, o fixador rapido, ou
um sargento (acessorio), para fixar a peca a ser traba-
lhada. Nao trabalhar em pecas que sejam demasiada-
mente pequenas para serem fixas. Se a peca a ser traba-
Ihada for segurada com a mao, ela nao podera ser
suficientemente protegida contra tor¢des e podera ferir o
utente.

» Desligar imediatamente a ferramenta eléctrica, caso a
ferramenta de aplicacéo bloquear. A ferramenta de apli-
cagao blogueia quando:

- aferramenta eléctrica esta sobrecarregada ou
- emperra na peca a ser trabalhada.

» Jamais tocar na ferramenta eléctrica apés terminar o
trabalho, antes que possa esfriar. A ferramenta de traba-
Iho torna-se extremamente quente durante o trabalho.

» Controlar o cabo emintervalos regulares e permitir que
um cabo danificado seja reparado por um servico pos-
venda autorizado para ferramentas eléctricas Bosch.
Substituir cabos de extensao danificados. Desta forma
é assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

» Quando ndo estiver sendo utilizada, a ferramenta eléc-
trica devera ser guardada num lugar seguro. Ela deve
ser guardada num local seco e que possa ser trancado.
Assim evita-se que a ferramenta eléctrica sofra danos de-
vido a0 armazenamento ou que seja operada por pessoas
inexperientes.

» Nao apontar o raio laser na direccio de pessoas nem de
animais e nao olhar directamente para o raio laser. Esta
ferramenta eléctrica produz raios laser da classe de
laser 2, conforme EN 60825-1. Desta forma podera cegar
outras pessoas.

» Nao substituir o laser montado por um laser de outro ti-
po. Um laser ndo apropriado para esta ferramenta eléctri-
ca pode ser perigoso para pessoas.

» Jamais abandonar a ferramenta, antes que esta esteja
completamente parada. Ferramentas de trabalho em
funcionamento de inércia podem causar lesoes.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um cabo danifi-
cado. Nao tocar no cabo danificado nem puxar a ficha
datomada, se o cabo for danificado durante o trabalho.
Cabos danificados aumentam o risco de um choque eléc-
trico.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-
¢do da sua ferramenta eléctrica. Os simbolos e os seus signi-
ficados devem ser memorizados. A interpretagdo correcta
dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimorada da fer-
ramenta eléctrica.

Simbolos e seus significados

» Radiacao laser
nao olhar fixamente o feixe
Equipamento laser classe 2

» Usar éculos de proteccao.

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo
doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e

electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Interruptor para ligar/desligar

Desligar

Ligar o display

Furar

Diagrama dos niimeros de rotacoes

Aluminium

1 2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

O diagrama exibe o niimero de rotagées a ser ajustado (rpm)
de acordo com o diametro da broca (@ em mm) para os ma-
teriais aco (Steel) e aluminio (Aluminium).
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Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é determinada para, junto com ferra-
mentas de trabalho apropriadas, furar em madeira, metal e
plastico.

Aluz desta ferramenta eléctrica serve parailuminar a drea de
trabalho directa da ferramenta eléctrica e nao € adequada pa-
raa iluminagdo ambiente no ambito doméstico.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Placade base

Alavanca de aperto rapido

Dispositivo de fixagao rapida

Coluna de furar

Cremalheira

Diagrama dos ntimeros de rotagdes

Alavanca de aperto para o ajuste da altura

Alavanca de aperto do limitador de profundidade

Esbarro de profundidade

Placa de adverténcia laser

Roda giratéria

Unidade de accionamento

Interruptor de ligar-desligar com fun¢ao Quick-Stop

14 Display

15 Regulador do nimero de rotagdes

16 Mandril de aperto rapido

17 Ferramenta de trabalho*

18 Orificios para montagem

19 Limitador paralelo

20 Parafusos de orelhas do limitador paralelo

21 Comutador de marchas

22 Unidade de iluminagdo e de laser

23 Chave de sextavado interior (4 mm)

24 Parafuso de fixagdo da coluna de perfuragao

25 Cavilha de guia da coluna de perfuragao

26 Ranhura de guia da placa de base

27 Anelde retengao

28 Anel de fixagao

29 Bucha de aperto

30 Tecladailuminagao

31 Tecladacruzde laser

32 Tecladaindicagdo do niimero de rotagao/da profundida-
de de perfuragao

33 Teclado ponto zero
34 Parafusos de ajuste para a forca de aperto do travao

O o0O~NOOGA_WN

P el
WNNE= O

—
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*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessodrios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Berbequim de coluna PBD 40
N° do produto 3603MO070..
Poténcia nominal consumida W 710
N° de rotagdes em ponto morto
- 13marcha mint 200 -850
- 23marcha min’t 600 -2500
Tipo de laser nm 650
mwW <1
Classe de laser 2
max. @ de perfuragao
- Aco mm 13
- Madeira mm 40
Faixa de aperto do mandril mm 1,5-13
Max. curso de perfuragao mm 90
Altura total mm 650
Dimensées da placa de base
(Largurax Profundidade x Altura) mm 330x350x30
Peso conforme EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2
Classe de proteccio o/

As indicagbes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢es podem variar dependendo de tensées inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Informacéo sobre ruidos/vibragdes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN61029.

0O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 77 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca 90 dB(A). Incerteza K =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vectores de trés di-
reccoes) e incerteza K averiguada conforme EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de servico
foi medido de acordo com um processo de medigao normali-
zado pela norma EN 61029 e pode ser utilizado para a com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliacao provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencéo insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.
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Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos:

EN 61029, EN 60825-1 conforme as disposi¢es das directi-
vas 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2009/125/CE (regulamento de 1194/2012).

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montagem

» Evitar um arranque involuntario da ferramenta eléctri-
ca. Aficha de rede nao deve estar conectada a alimen-
tacio de rede durante a montagem e durante todos tra-
balhos na ferramenta eléctrica.

Volume de fornecimento

Antes de colocar a ferramenta eléctrica em funcionamento
pela primeira vez, devera verificar se todas as pecas especifi-
cadas abaixo foram fornecidas:

- Unidade de accionamento 12 com coluna de perfuragao 4
- Placade base 1

- Dispositivo de fixacao rapida 3

- Limitador paralelo 19

- Chave de sextavado interior 23

Nota: Verificar se a ferramenta eléctrica apresenta danos.
Antes de utilizar a ferramenta eléctrica, devera controlar cui-
dadosamente todos os dispositivos de protecgao e pegas le-
vemente danificadas e verificar se estao funcionando correc-
tamente. Controlar se as pegas moveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram, ou se ha pecas danificadas.
Todas as pecas devem ser montadas correctamente e corres-
ponder a todas exigéncias, para que seja assegurado um fun-
cionamento impecavel.

Dispositivos de seguranca e pegas danificados devem ser de-
vidamente reparados ou substituidos por uma oficina espe-
cializada.

—

Montagem de componentes individuais

(vejafigura A)

Antes da primeira colocagao em funcionamento é necessario

montar a ferramenta eléctrica da seguinte maneira:

- Deslocar o dispositivo de fixagao rapida 3 sobre a coluna
de perfuracao 4.

- Colocar a coluna de perfuragdo 4 sobre a placa de base 1,
de modo que a cavilha de guia 25 seja alojada na 26.

- Apertar firmemente o parafuso de fixagcao 24 com a chave
de sextavado interior 23.

Montagem numa superficie de trabalho

(veja figura B)

» Paraassegurar um manuseio seguro, é necessario que,
antes da utilizacao, a ferramenta eléctrica seja monta-
da sobre uma superficie de trabalho plana e estavel
(p. ex. bancada de trabalho).

- Fixar a ferramenta eléctrica a superficie de trabalho com

umauniao roscada apropriada. Para tal servem os orificios
18.

Aspiracdo de pé/de aparas

P6s de materiais como por exemplo, tintas que contém chum-

bo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem ser no-

civos a salde. O contacto ou a inalagdo dos pds pode provo-

car reagoes alérgicas e/ou doencas nas vias respiratorias do

utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.

Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo con-

siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando

juntos com substancias para o tratamento de madeiras (cro-

mato, preservadores de madeira). Material que contém as-

besto s6 deve ser processado por pessoal especializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiracao apro-
priado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma méscarade protecgao respirato-
ria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,

vigentes no seu pais.

» Evite o acimulo de p6 no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicao.

Troca de ferramenta (veja figura C)

A unidade de accionamento 12 é fornecida, a partir de fabri-
ca, com um mandril de brocas de aperto rapido 16.

Introduzir a ferramenta de trabalho

- Girar o anel de retengdo 27 na direc¢ao “UNLOCK”.

- Rode a bucha de fixacao 29 para a direita até o acessorio
17 poder ser colocado.

- Insiraoacessorio 17 até ao fim, segure-o no encabadouro
e rode a bucha de fixagao 29 a mao com forga para a es-
querda.

Por esta ocasido deveera segurar firmemente o anel de fi-
Xagao 28.

- Girar o anel de retencdo 27 na direcgdo “LOCK”.

Nota: Ao utilizar brocas pequenas, devera primeiramente

ajustar a fixagao da ferramenta de acordo com o aproximado
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didmetro do furo. Caso contrario ha perigo de que abrocanao
seja introduzida de forma centrada.
Retirar a ferramenta de trabalho

- Girar o anel de retengdo 27 na direcgao “UNLOCK”.
- Rode a bucha de fixacdo 29 para a direita até o acessério
17 poder ser retirado.

Funcionamento

> Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Apertar os parafusos e as alavancas de aperto da ferra-

menta eléctrica apds cada ajuste.

Preparacao de trabalho

lluminar a area de trabalho (veja figura D)

Assegure-se de que a area de trabalho seja suficientemente
iluminada.

- Paraacolocagdo em funcionamento do display 14 deve-

ra girar o interruptor de ligar-desligar 13 paraa

posicio [E2].
- Para tal devera ligar a unidade de iluminagdo 22 com a te-

cla 30.

No display 14 ¢ exibida a indicagao “Light”.

Posicionar a peca de forma correcta (veja figura E)
Uma cruz de laser indica a exacta posicéo do furo.

- Paraacolocacdo em funcionamento do display 14 deve-
ra girar o interruptor de ligar-desligar 13 paraa

posicao [==E].
- Paratal deveraligar a unidade de laser 22 com a tecla 31.
No display 14 é exibida a indicagdo “Laser”.
- Alinharasuamarcacao, na pecaaser trabalhada, a cruzde
laser.

Fixar a peca a ser trabalhada (veja figuras F1 -F2)

A pega a ser trabalhada devera ser sempre firmemente fixa,
para assegurar uma seguranca ideal de trabalho.

N&o trabalhar pecas que sejam demasiadamente pequenas
para serem serem fixas.

- Posicionar a pecaa ser trabalhada com ajuda da cruz de la-

ser (veja “Posicionar a peca de forma correcta”,
pagina 45).

- Soltar a alavanca de aperto rapido 2 no dispositivo de
aperto rapido 3.

- Deixar odispositivo de aperto rapido apoiado napecaaser
trabalhada. Girar a alavanca de aperto rapido 2 no sentido
dos ponteiros do reldgio, até a peca a ser trabalhada estar
bem fixa.

- Aposfurar, soltar aalavanca de aperto rapido 2 girando no
sentido contrario dos ponteiros do relégio.

- Girar o dispositivo de aperto rapido 3 para o lado e retirar
apeca a ser trabalhada.

O limitador paralelo 19 serve para fixar grandes pecas de mo-

do que nao possam mais girar.
- Soltar os parafusos de orelhas 20 do limitador paralelo 19

e colocar o limitador paralelo nas ranhuras da placa de ba-

sel.

—
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- Reapertar as porcas de orelhas.
- Fixar a peca a ser trabalhada com ajuda do dispositivo de
aperto rapido 3.

Nota: Usar um sargento (por ex. Bosch MS 80) para fixar pe-
quenas pecas a serem trabalhadas.

Ajustar a altura da unidade de accionamento

(veja figura G)

» Nao ajustar a altura da unidade de accionamento du-
rante o funcionamento. Sé accionar a alavanca de aper-

medida de seguranca evita possiveis lesdes.

Aalturada unidade de accionamento 12 pode ser ajustada de
acordo com o comprimento da ferramenta de trabalho e com
o tamanho da peca a ser trabalhada.

Nota: Depois de ajustar a altura da unidade de accionamento
é necessario controlar novamente a posicao da peca a ser tra-
balhada, com ajuda do reiculo do laser.

Umtravao evita que, com a alavanca de aperto 7 aberta, a uni-
dade de accionamento 12 se abaixe involuntariamente. Con-
trolar ocasionalmente a forca de aperto do travao e reajuste-
ase necessario (veja “Ajustar o travao da unidade de acciona-
mento”, pagina47).

- Assegure-se de que aroda giratéria 11 esteja na posi¢cao
inicial.

- Segurar com uma mao na roda giratéria 11 e, com a outra
mao, soltar aalavanca de aperto 7 no sentido contrario dos
ponteiros do relégio.

- Ajustar aaltura da unidade de accionamento 12, com aju-
dadaroda giratoria, de acordo com a ferramenta de traba-
lho utilizada e com a altura da peca a ser trabalhada.

- Reapertaraalavanca de aperto 7 no sentido dos ponteiros
do reldgio.

Nota: A alavanca de aperto 7 tem um ponto neutro, para que

possa girar para uma posigao ergonomicamente favoravel ou

que economize espago.

Comaalavanca de aperto acionada, puxe o punho da unidade

de accionamento para longe e gira-lo para a posi¢ao desejada

e deixar amortecer.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com a indicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica

quando ela for utilizada.

- Paraacolocacdo em funcionamento do display 14 deve-
ra girar o interruptor de ligar-desligar 13 paraa
posico [Z22].

- Paraacolocacao em funcionamento da ferramenta
eléctricadevera girar o interruptor de ligar-desligar 13 pa-

raaposicao ‘g
Agora é possivel ajustar o niimero de rotacdes (veja “Ajus-
tar o niimero de rotagdes”, pagina 46).
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Desligar

- Paraaencerraraperfuracao deveré girar ointerruptorde
ligar-desligar 13 para a posicdo [:

ou

- Paraadesligar completamente deveragirar o interruptor
de ligar-desligar 13 para a posicao “0”.
Nota: A ferramenta eléctrica esta agora sem corrente. To-
dos os ajustes actuais serao perdidos.

Funcéo Quick-Stop

Aferramenta eléctrica pode ser rapidamente desligadacoma

funcgdo Quick-Stop, se a ferramenta de trabalho se enganchar

na peca a ser trabalhada.

- Premir por instantes e rapidamente o interruptor de ligar-
desligar 13.

Aferramenta eléctrica e o display sao desligados imediata-

mente.
Nota: A ferramenta eléctrica estd agora sem corrente. To-
dos os ajustes actuais serao perdidos.

- Paraem seguida poder colocar a ferramenta eléctrica no-
vamente em funcionamento, devera girar o interruptor de
ligar-desligar 13 novamente para a posigdo “0”.

Em seguida podera ligar novamente a ferramenta eléctrica
(interruptor de ligar-desligar 13 na posicao ‘@”).

Proteccao contra rearranque involuntario

A protecgao contra rearranque evita o arranque descontrola-

do da ferramenta eléctrica apés uma falha de corrente (por

ex. puxar a ficha de rede da tomada durante o funcionamen-
to).

- Paraem seguida poder colocar a ferramenta eléctrica no-
vamente em funcionamento, devera girar o interruptor de
ligar-desligar 13 novamente para a posico [E22].

Em seguida podera ligar novamente a ferramenta eléctrica
(interruptor de ligar-desligar 13 na posicao ‘E).

Proteccao contra sobrecarga em dependéncia da tempe-
ratura

A ferramenta eléctrica ndao pode ser sobrecarregada se for
utilizada de acordo com as disposicdes. No caso de uma carga
extrema ou de uma ultrapassagem da temperatura operacio-

nal admissivel, a electronica da ferramenta eléctrica desligar-

se-a até estar novamente na faixa de temperatura ideal.

- Paraem seguida poder colocar a ferramenta eléctrica no-
vamente em funcionamento, devera girar o interruptor de
ligar-desligar 13 novamente para a posi¢ao | EEE )

Em seguida podera ligar novamente a ferramenta eléctrica
(interruptor de ligar-desligar 13 na posicao ‘E).

Ajustar o niumero de rotacées

» Ajustar o niumero de rotacdes correcto antes de iniciar
o trabalho. O niimero de rotacdes deve ser apropriado
para o diametro do furo e para o material a ser furado.
Um ntimero de rotagdes incorrectamente ajustado pode

fazer com que aferramenta de trabalho se enganche na pe-

caaser trabalhada.

Ao ajustar o nimero de rotacées adequado, devera orientar-
se no diagrama de niimero de rotacoes 6.

Ele indica o nimero de rotagdes (rpm) a ser ajustado, depen-
dendo do diametro da broca (@ em mm) para materiais de
aco (Steel) e aluminio (Aluminium).

Selecciao mecanica de marcha

S6 accionar o selector de marcha 21 com a ferramenta
eléctrica parada.

Com o selector de marcha 21 podem ser seleccionadas 2 ga-
mas de niimero de rotagao.

Marcha 1:

Baixa gama de n° de rotacdes; para trabalhar com grandes di-
ametros de perfuragao.

Marcha 2:

alta gama de nimero de rotagdes; para trabalhar com peque-
nos diametros de perfuragao.

- Girar o selector de marcha 21 para a posigdo desejada.

Nota: Se ndo for possivel girar o selector de marcha 21 até o
fim, devera girar um pouco o mandril de brocas com a broca.

Regulacio de electronica do niimero de rotacoes

(veja figura H)

Com o regulador do nimero de rotagdes 15 é possivel ajus-

tar, sem escalonamento, o niimero de rotages da ferramenta

eléctrica.

- Paraacolocacao em funcionamento da ferramenta
eléctricadeveragirar o interruptor de ligar-desligar 13 pa-

raaposicao ?

- Comutar, com‘a tecla 32, a faixa de indicagao do display
para “Speed”.

- Girar o regulador do nimero de rotagdes 15 até o nimero
de rotagdes desejado ser exibido no display 14.

Indicacdes de trabalho

Indicacdes gerais

Antes de furar, devera assegurar-se de que o dispositivo de
aperto rapido 3, o limitador paralelo 19 ou o sargento da ma-
quina (acessorio) estejam bem apertados.

Quando a broca sai da peca a ser trabalhada é possivel que a
broca se enganche na pega a ser trabalhada e a arraste. Por-
tanto devera reduzir o avango ao terminar de furar.

Desligar imediatamente a ferramenta de trabalho se a ferra-
menta eléctrica se bloguear. Permitir que a ferramenta de tra-
balho e a pecaaser trabalhada possam se arrefecer. Remover
asaparas de perfuracao. Verificar porque a ferramenta de tra-
balho se enganchou e eliminar o problema.

Indicacdes especiais para furar em metal
Puncionar pecas de metal antes de fura-las.

No caso de diametros de perfuragdo acima de 10 mm devera
pré-furar.

Para arrefecer o local de perfuragao, devera usar um éleo de
corte (por ex. 6leo universal Bosch), para poder trabalhar de
forma melhor.
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Posicéo do operador
» Posicione-se na frente da ferramenta eléctrica. Desta

forma tera sempre uma boa visdo sobre o local de perfura-

cao.

- Manter as maos, os dedos afastados da ferramenta em ro-

tacdo.
- Nao cruze os bragos na frente da unidade de accionamen-
to.

Furar

- Colocar a pega sobre a placa de base 1.

- Ajustar aaltura da unidade de accionamento (veja “Ajustar
aaltura da unidade de accionamento”, pagina 45).

- Alinhar a pega a ser trabalhada com ajuda da cruz de laser
(veja “Posicionar a pega de forma correcta”, pagina 45).

- Fixarapecaasertrabalhada (veja “Fixar a pegaa ser traba-

lhada”, pagina 45).

- Agora é possivel ajustar o niimero de rotagoes apropriado
(veja “Ajustar o nimero de rotagoes”, pagina 46).

- Ligar aferramenta eléctrica.

- Parafurardeverd girar arodagiratéria 11, com avanco uni-

forme, até alcancar a profundidade de perfuracdo deseja-
da (veja “Indicar a profundidade de perfuragao”,
pagina 47).

- Assim que a profundidade de perfuracéo for alcangada,
devera conduzir aroda giratéria 11 de volta, até a unidade

- Desligar a ferramenta eléctrica.

Indicar a profundidade de perfuracao (veja figural)

Com ajuda do display 14 é possivel visualizar a profundidade
de perfuragao actual.

- Comutar, apds ajustar o nimero de rotagées com a tecla
32, afaixa de indicagdo do display para “Depth”.

- Ajustar aaltura da unidade de accionamento (veja “Ajustar
aaltura da unidade de accionamento”, pagina 45).

- Apoiar a ponta da broca levemente sobre a peca a ser tra-
balhada.

- Premir atecla 33 para determinar o ponto zero.
No display 14 é exibida a indicagdo “Reset”.

- Furar comavango uniforme até a profundidade de perfura-

¢do desejada ser indicada no display.

Ajustar a profundidade de perfuracao (veja figura J)

Determinar com o limitador de profundidade 9 a profundida-
dedofurot.

- Soltaraalavanca de aperto 8 no sentido contrario dos pon-

teiros do relégio.
- Executar uma perfuragdo de ensaio. Quando no display 14
aparecer a profundidade de perfuragao t desejada (veja

“Indicar a profundidade de perfuragao”, pagina 47), aper-

te novamente a alavanca de aperto 8.

Para as perfuragdes seguintes, a profundidade de perfura-

¢do estara limitada ao valor t.

Transporte

- Segure a ferramenta eléctrica pela placa de base 1 ao ser
transportada.

» Aferramenta eléctrica deve ser sempre carregada por
duas pessoas, para evitar lesoes nas costas.

—
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Se necessario, limpar a coluna de furar 4 com um pano seco e

pulveriza-la levemente com dleo universal Bosch para cortes

(acessorio).

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-

venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Ajustar o travao da unidade de accionamento

(veja figura K)

Aforca de aperto do travao para a unidade de accionamento
12 pode ser reajustada.

Controlar:

- Aforga de aperto do travdo deve segurar a unidade de ac-
cionamento segura e firmemente em qualquer altura.

Ajustar:

- Girar ambos os parafusos de ajuste 34 com a chave de sex-
tavado interior 23, no sentido anti-horario, para reduzir a
forca de aperto ou no sentido horario, para aumentar a for-
cade aperto.

Apertar uniformemente os dois parafusos de fixagao.

- Verificar se foi alcangada a forca de aperto desejada.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questées e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencdo do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagdo Bosch esclarecem
com prazer todas as suas ddvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessrios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto
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Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
N&o deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensi-

li

A ATTENZIONE Durante l'uso di elettroutensili devo-
no essere osservate le seguenti misu-

re di sicurezza fondamentali per la protezione contro scosse

elettriche, pericolo di lesioni ed incendio.

Leggere tutte queste indicazioni prima di utilizzare il pre-

sente elettroutensile e conservare accuratamente le indi-

cazioni di sicurezza.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle indicazioni di sicu-

rezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con

cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza

cavo direte).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-

ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo € messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai ’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, primadi prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
allalimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
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lenti, gioielli o capellilunghi potranno impigliarsiin pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con 'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dellelettroutensile
stesso. Prima di iniziare 'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.
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Indicazioni di sicurezza per trapani a colonna

» L’elettroutensile viene fornito con un cartello di avver-
timento (contrassegnato nell’illustrazione dell’elettro-
utensile sulla pagina grafica con il numero 10).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

LS 1mW 650nm

» Se il testo della targhetta di avvertimento non é nella
Vostra lingua, prima della prima messa in funzione in-
collate I'etichetta fornita in dotazione con il testo nella
Vostra lingua sopra alla targhetta d’avvertimento.

» Mairendere illeggibili le targhette di pericolo applicate
alPelettroutensile.

» Fissare I'elettroutensile su una superficie resistente,
piana ed orizzontale. Se 'elettroutensile puo scivolare o
vibrare non & possibile condurre in modo uniforme e sicuro
l'accessorio.

» Mantenere pulita la superficie dilavoro fino al pezzo da
lavorare. Trucioli di foratura ed oggetti affilati possono
causare lesioni. Mescolanze di materiali sono particolar-
mente pericolose. Polvere di metallo leggero pud incen-
diarsi o esplodere.

» Prima dell'inizio del lavoro regolare il numero di giri
corretto. Il numero di giri deve essere adatto al diame-
tro diforatura ed al materiale da forare. In caso di nume-
ro di giri regolato in modo non corretto, I'accessorio puo
bloccarsi nel pezzo in lavorazione.

» Avvicinare I'accessorio al pezzo in lavorazione solo
quando & acceso. In caso contrario esiste pericolo che
I'accessorio rimanga bloccato nel pezzo in lavorazione e
che il pezzo in lavorazione venga trascinato via. Questo
puo causare lesioni.

» Mai avvicinare le mani alla zona di foratura mentre
Ielettroutensile é in funzione. In caso di contatto con
I'accessorio esiste pericolo di lesioni.

» Non rimuovere in nessun caso trucioli di foratura dalla
zona di foratura mentre I'elettroutensile & in funzione.
Portare sempre per prima in posizione di riposo l'unita di
azionamento e spegnere I'elettroutensile.

» Non rimuovere a mani nude i trucioli di foratura che si
formano. Esiste pericolo di lesioni causate in modo parti-
colare da trucioli metallici bollenti e taglienti.

» Rompere trucioli di foratura lunghi interrompendo

operazione di foratura tramite una breve rotazione in-

dietro dell'impugnatura ruotante. Esiste pericolo di le-
sioni a causa di trucioli di foratura lunghi.

» Avere cura di tenere le impugnature sempre asciutte,
pulite e libere da olio e grasso. Impugnature sporche di
grasso e diolio sono scivolose e possono causare la perdita
del controllo.

» Utilizzare dispositivi di bloccaggio, il dispositivo di ser-
raggio rapido oppure una morsa da macchina (accesso-

rio) per bloccare saldamente il pezzo in lavorazione.
Non lavorare pezzi che sono troppo piccoli per essere
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serrati saldamente. Se il pezzo in lavorazione viene tenu-
to fermo con la mano non & possibile assicurarlo sufficien-
temente contro torsione e vi & pericolo di lesioni.

» Spegnere immediatamente I’elettroutensile se I'acces-
sione si é bloccato. L'accessorio si blocca se:
- I'elettroutensile viene sovraccaricato oppure
- lo stesso rimane bloccato nel pezzo da lavorare.

» Dopo il lavoro non toccare ’accessorio prima che si sia
raffreddato. L’accessorio diventa bollente durante il lavo-
ro.

» Controllare regolarmente il cavo e far riparare un cavo
danneggiato esclusivamente da un centro di Assisten-
za Clienti autorizzato per elettroutensili Bosch. Sosti-
tuire cavi di prolunga danneggiati. In questo modo potra
essere salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

» Conservare elettroutensile inutilizzato in modo sicu-
ro. Il posto di magazzinaggio deve essere asciutto e
chiudibile. Questo impedisce che I'elettroutensile venga
danneggiato a causa del magazzinaggio oppure che venga
utilizzato da persone non esperte.

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio la-
ser. Questo elettroutensile genera un raggio laser della
classe laser 2 conforme alla norma EN 60825-1. Vi é dun-
que il pericolo di abbagliare altre persone.

» Nonsostituire il laser integrato applicandovi un laser di
un altro tipo. Un laser che non sia perfettamente adattato
a questo elettroutensile puo essere fonte di seri pericoli
per le persone.

» Mai abbandonare I'elettroutensile prima che si sia fer-
mato completamente. Portautensili od accessori in fase
di arresto possono provocare incidenti gravi.

» Mai utilizzare I’elettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
di rete in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.

Simboli

| seguenti simboli possono essere molto importanti per I'utiliz-
zo dellelettroutensile in dotazione. E importante imprimersi
bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un'inter-
pretazione corretta dei simboli contribuisce ad utilizzare me-
glio ed in modo piti sicuro I'elettroutensile.

Simboli e loro significato

» Radiazione laser
Non fissare il fascio
Apparecchio laser di classe 2

» Indossare degli occhiali di protezione.

Simboli e loro significato

Non gettare elettroutensili dismessi tra i ri-
fiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere
inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Interruttore di avvio/arresto

0 Spegnimento
- Mettere in funzione il display

Foratura

Diagramma del numero di giri

Aluminium

1 2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Il diagramma indica il numero di giri da regolare (rpm) in fun-
zione del diametro della punta (@ in mm) per i materiali ac-
ciaio (Steel) ed alluminio (Aluminium).

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile € idoneo, insieme agli accessori adatti, per
forare nel legno, nel metallo e nella plastica.

Lilluminazione di questo elettroutensile & concepita per illu-
minare 'area di lavoro dell'elettroutensile stesso e non & adat-
ta per illuminare 'ambiente domestico.
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Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-

presentazione dell'elettroutensile sulle pagine con le rappre-

sentazione grafiche.
1 Pattino
Leva per la regolazione rapida
Dispositivo di serraggio rapido
Colonna del trapano
Cremagliera
Diagramma del numero di giri
Leva di bloccaggio della regolazione dellaltezza
Leva di bloccaggio della guida di profondita
Guida di profondita
Targhetta di indicazione di pericolo del raggio laser
Impugnatura ruotante
Unita di azionamento
Interruttore di avvio/arresto con funzione Quick-Stop
Display
Regolatore del numero di giri
Mandrino autoserrante
Utensile accessorio*
Forature per montaggio
Guida parallela
Viti ad alette della guida parallela
Commutatore di marcia
Unita di illuminazione ed unita laser
Chiave per esagono cavo (4 mm)
Vite di fissaggio della colonna del trapano
Perno di guida della colonna del trapano
Scanalatura di guida del pattino
Anello di sicurezza
Anello di fissaggio
Bussola di serraggio
Tasto illuminazione
Tasto croce laser
Tasto indicatore numero di giri/indicatore profondita di
foratura
33 Tasto punto zero
34 Viti diregolazione per la forza di serraggio del freno

O oo~NOOOOGTh WN
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*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 61029.

Ilivello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello di rumorosita 77 dB(A); livello di poten-

za acustica 90 dB(A). Incertezza della misuraK=3 dB.
Usare la protezione acustica!

—
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Valori complessivi di oscillazione a,, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 61029 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per I'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dati tecnici
Trapano a colonna PBD 40
Codice prodotto 3603 MO070..
Potenza nominale assorbita w 710
Numero di giri a vuoto
- 1%marcia min*t 200 -850
- 2*marcia min!  600-2500
Tipo dilaser nm 650
mW <1
Classe laser 2
Diametro max. foratura
- Acciaio mm 13
- Legname mm 40
Campo di serraggio del mandrino mm 1,5-13
Corsa di foratura max. mm 90
Altezza totale mm 650

Misura del basamento
(Larghezza x profondita x altezza) mm 330x350x30

Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2

Classe di sicurezza [o/1
| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati pos-
sono variare.
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Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relativi documenti:

EN 61029, EN 60825-1 secondo le disposizioni delle diretti-
ve 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2009/125/CE (regolamento 1194/2012).

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU R

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaggio

» Assicurarsi sempre che lamacchina non possa avviarsi
involontariamente. La spina di rete non deve mai esse-
re collegata all’alimentazione elettrica né durante le
operazioni di montaggio, né nel corso di qualunque tipo
di intervento sull’elettroutensile.

Volume di fornitura

Prima di mettere in esercizio 'elettroutensile per la prima vol-
ta, accertarsi che lo stesso sia stato fornito completo di tutte
le componenti riportate sotto:

- Unita di azionamento 12 con colonna del trapano 4

- Pattino1

- Dispositivo di serraggio rapido 3

- Guida parallela 19

- Chiave per esagono interno 23

Nota bene: Accertarsi che I'elettroutensile non abbia nessun
tipo di difetto.

Prima di ogni utilizzo dell’elettroutensile devono essere con-
trollati attentamente i dispositivi di protezione oppure even-
tuali parti leggermente danneggiate per accertarsi che esse
funzionino perfettamente e conformemente allo specifico uti-
lizzo previsto. Controllare che le parti mobili funzionano per-
fettamente e che non si bloccano ed accertarsi che non vi sia-
no componenti danneggiati. Tutte le parti devono essere
montate correttamente e secondo tutte le condizioni previste
per garantire un perfetto esercizio della macchina.

In caso di dispositivi di protezione e parti danneggiati si deve
provvedere a far eseguire una riparazione oppure una sostitu-
zione degli stessi rivolgendosi ad un’officina specializzata mu-
nita di debita autorizzazione.

Montaggio dei componenti singoli (vedi figura A)

Prima della prima messa in funzione, I'elettroutensile deve es-

sere assemblato come segue:

- Spingere il dispositivo di serraggio rapido 3 sopra la colon-
nadel trapano 4.

—

- Inserire la colonna del trapano 4 nel pattino 1 in modo tale
che il perno di guida 25 venga alloggiato nella scanalatura
diguida 26.

- Serrare saldamente la vite di fissaggio 24 con la chiave per
esagono cavo 23.

Montaggio su una superficie di lavoro

(vedi figura B)

» Per poter garantire una maneggevolezza sicura, prima
dell’utilizzo, I'elettroutensile deve essere montato su
unasuperficie di lavoro piana e resistente (p. es. banco
dilavoro).

- Utilizzando un adatto raccordo a vite, fissare I'elettrouten-
sile sulla superficie di lavoro. A tal fine sono previste le fo-
rature 18.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi

dilegname, minerali e metalli possono essere dannosi per la

salute. |l contatto oppure l'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve es-

sere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta per
il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Cambio degli utensili (vedi figura C)

L’unitadiazionamento 12 viene fornita da parte della fabbrica
con un mandrino autoserrante a doppia ghiera 16.

Montaggio dell’utensile accessorio

- Ruotare I'anello di sicurezza 27 in direzione «<UNLOCK».

- Ruotare la bussola di serraggio 29 in senso orario finché
I'utensile accessorio 17 non possa essere inserito.

- Inserire l'utensile accessorio 17 completamente, tenerlo
nell'attacco utensile e ruotare amano, con forza, labussola
di serraggio 29 in senso antiorario.
Effettuando questa operazione tenere saldamente I'anello
difissaggio 28.

- Ruotare I'anello di sicurezza 27 in direzione «LOCK»

Nota bene: In caso di inserimento di punte piccole, regolare

precedentemente il mandrino portautensile sul diametro di

foratura approssimativo. In caso contrario esiste il pericolo

che la punta non venga inserita correttamente centrata.

Smontaggio dell’'utensile accessorio
- Ruotare I'anello di sicurezza 27 in direzione «<UNLOCK».
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- Ruotare la bussola di serraggio 29 in senso orario finché
sia possibile estrarre |'utensile accessorio 17.

Uso
» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Dopo ogni regolazione all’elettroutensile serrare di
nuovo saldamente viti e leve di bloccaggio.

Pianificazione operativa

llluminazione della zona di operazione (vedi figura D)

Assicurarsi che l'immediato campo operativo sia sufficiente-

mente illuminato.

- Perlamessain funzione del display 14 ruotare [interrut-
tore di avvio-/arresto 13 in posizione [

- Accendere ['unita di illuminazione 22 con |I tasto 30.
Sul display 14 viene visualizzata l'indicazione «Light».

Posizionamento corretto del pezzo in lavorazione
(vedi figuraE)
Una croce laser indica il punto di foratura esatto.

- Perlamessain funzione del display 14 ruotare l'interrut-
tore di avvio-/arresto 13 in posizione |2

- Accendere l'unita laser 22 con il tasto 31.
Sul display 14 viene visualizzata 'indicazione «Laser».

- Allineare lamarcatura sul pezzo in lavorazione alla croce la-
ser.

Fissaggio del pezzo in lavorazione (vedi figure F1-F2)
Per poter garantire un’ottimale sicurezza sul posto di lavoro, il
pezzo in lavorazione deve sempre essere bloccato in posizio-
ne.

Non lavorare mai pezzi troppo piccoli per poter essere blocca-
ti correttamente in posizione.

- Posizionare il pezzo in lavorazione con l'ausilio della croce
laser (vedi «Posizionamento corretto del pezzo in lavora-
zione», pagina 53).

- Allentare la leva per la regolazione rapida 2 sul dispositivo
di serraggio rapido 3.

- Il dispositivo di serraggio rapido deve poggiare bene sul
pezzo in lavorazione. Ruotare la leva per la regolazione ra-
pida 2 in direzione oraria fino a fissare bene il pezzo in la-
vorazione.

- Dopo la foratura allentare la leva per la regolazione rapida
2in senso antiorario.

- Ruotareil dispositivo di serraggio rapido 3 dilato e togliere
il pezzo in lavorazione.

La guida parallela 19 ha la funzione di assicurare contro la tor-

sione pezzi in lavorazione grandi.

- Allentare le viti ad alette 20 sulla guida parallela 19 ed in-
serire la guida parallela nelle scanalature del pattino 1.

- Serrare di nuovo saldamente le viti ad alette.

- Fissare il pezzo in lavorazione con l'ausilio del dispositivo
di serraggio rapido 3.

Nota bene: Per il bloccaggio in posizione di pezzi in lavorazio-

ne piccoli utilizzare una morsa da macchina (p. es. Bosch

MS 80).
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Regolazione dell’altezza dell’unita di azionamento

(vedi figura G)

» Non regolare I'altezza dell’unita di azionamento duran-
te il funzionamento. Azionare laleva di bloccaggio 7 so-
lamente se 'impugnaturaruotante si trovain posizione
iniziale. Questa misura precauzionale previene possibili
lesioni.

Laltezza dell'unita di azionamento 12 puo essere regolata a
seconda della lunghezza dell'accessorio e la grandezza del
pezzo in lavorazione.

Nota bene: Dopo la regolazione dell'altezza dell'unita di azio-
namento, il posizionamento del pezzo in lavorazione deve es-
sere controllato di nuovo con l'ausilio della croce laser. Se ne-
cessario il pezzo in lavorazione deve essere allineato di
nuovo.

Unfrenoimpedisce che, in caso dileva dibloccaggio 7 aperta,
I'unita di azionamento 12 si abbassi accidentalmente. Con-
trollare di tanto in tanto la forza di serraggio del freno e, se ne-
cessario, regolarla (vedi «Regolazione del freno dell'unita di
azionamento», pagina 55).

- Assicurarsi che l'impugnatura ruotante 11 sia in posizione
iniziale.

- Afferrare con una mano l'impugnatura ruotante 11 ed al-
lentare con I'altra mano la leva di bloccaggio 7 in senso an-
tiorario.

- Con l'ausilio dellimpugnatura ruotante regolare I'altezza
dell'unita di azionamento 12 conformemente all'accesso-
rio impiegato e l'altezza del pezzo in lavorazione.

- Serrare saldamente di nuovo la leva di bloccaggio 7 in sen-
soorario.

Nota bene: La leva di bloccaggio 7 ha una corsa libera per po-
ter ruotare in una posizione ergonomicamente favorevole op-
pure che consenta risparmio di spazio.

Con leva di bloccaggio tirata tirare 'impugnatura dall'unita di
comando, ruotarla nella posizione desiderata e lasciarla inse-
rire di nuovo.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con P'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accensione

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

- Perlamessa in funzione del display 14 ruotare 'interrut-
tore di avvio-/arresto 13 in posizione |
- Perlamessain funzione dell’elettroutensﬂe ruotare I'in-
terruttore di avvio-/arresto 13 in posizione
Oraé possibile regolare il numero di giri (vedi «Regolazione
del numero di giri», pagina 54).
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Spegnimento

- Per terminare la foratura ruotare l'interruttore di av-
vio-/arresto 13 in posizione

oppure

- Perlo spegnimento completo dell’elettroutensile ruotare
linterruttore di avvio-/arresto 13 in posizione «0».
Nota bene: a questo punto I'elettroutensile & privo di cor-
rente. Tutte le impostazioni attuali verranno cancellate.

Funzione Quick-Stop

Tramite la funzione Quick-Stop & possibile spegnere rapida-
mente I'elettroutensile se p. es. 'accessorio & rimasto blocca-
to nel pezzo in lavorazione.

- Premere brevemente e rapidamente l'interruttore di av-
vio/arresto 13.
L’elettroutensile ed il display vengono spentiimmediata-
mente.
Nota bene: a questo punto I'elettroutensile & privo di cor-
rente. Tutte le impostazioni attuali verranno cancellate.

- Perrimettere successivamente in funzione I'elettroutensi-
le & necessario ruotare indietro I'interruttore di avvio/arre-
sto 13 in posizione «0».

Dopo aver effettuato questa operazione I'elettroutensile
puo essere acceso di nuovo (interruttore di avvio-/arresto
13 in posizione ‘E).

Protezione contro un riavviamento involontario

La protezione contro un riavviamento involontario impedisce
I'avviamento incontrollato dell'elettroutensile dopo una man-
canzadicorrente (p. es. estrazione della spina direte durante
il funzionamento).

- Per rimettere successivamente in funzione I'elettroutensi-
le & necessario ruotare indietro l'interruttore di avvio/arre-
sto 13 in posizione [E5E].

Dopo aver effettuato questa operazione I'elettroutensile
puo essere acceso di nuovo (interruttore di avvio-/arresto
13 in posizione ‘%).

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Utilizzando I'elettroutensile conformemente alle norme, lo
stesso non puo essere sovraccaricato. In caso di sollecitazio-
ne troppo forte oppure superamento della temperatura
d'esercizio ammissibile, I'elettronica disinserisce I'elettrou-
tensile fino a quando lo stesso & di nuovo nel campo ottimale
della temperatura d’esercizio.

- Perrimettere successivamente in funzione I'elettroutensi-
le & necessario ruotare indietro l'interruttore di avvio/arre-
sto 13 in posizione .

Dopo aver effettuato questa operazione I'elettroutensile
pud essere acceso di nuovo (interruttore di avvio-/arresto
13 in posizione ‘%).

Regolazione del numero di giri

» Prima dell'inizio del lavoro regolare il numero di giri
corretto. Il numero di giri deve essere adatto al diame-
tro diforatura ed al materiale da forare. In caso di nume-
ro di giri regolato in modo non corretto, I'accessorio puo
bloccarsi nel pezzo in lavorazione.

Per la regolazione del numero di giri adatto orientarsi al dia-
gramma del numero di giri 6.

Lostessoindicail numero di giri daregolare (rpm) in funzione
del diametro diforatura (@ in mm) per i materiali acciaio (Ste-
el) ed alluminio (Aluminium).

Commutazione meccanica di marcia

Azionare il commutatore di marcia 21 solo quando I'elet-
troutensile & fermo.

Con il commutatore di marcia 21 & possibile preselezionare 2

campi di velocita.

Marcia 1:

campo di numero di giri basso; per lavori con diametri di fora-

tura grandi.

Marcia 2:

campo di numero di giri alto; per lavori con diametri di foratu-

ra piccoli.

- Ruotare il commutatore di marcia 21 nella posizione desi-
derata.

Nota bene: Se non € possibile ruotare il commutatore di mar-

cia 21 fino all'arresto, ruotare leggermente il mandrino con la

punta.

Regolazione elettronica del numero di giri (vedi figura H)

Con l'ausilio del regolatore del numero di giri 15 & possibile

regolare in continuo il numero di giri dell’elettroutensile.

- Perlamessain funzione dell’elettroutensile ruotare I'in-
terruttore di avvio-/arresto 13 in posizione <.

- Conl'ausilio del tasto 32 inserire il campo di Visualizzazio-
ne del display su «Speed».

- Ruotareil regolatore del numero di giri 15 fino a quando sul
display 14 viene visualizzato il numero di giri desiderato.

Indicazioni operative

Indicazioni generali

Prima della foratura assicurarsi che il dispositivo di serraggio
rapido 3, la guida parallela 19 oppure la morsa da macchina
(accessorio) siano serrati saldamente.

In caso di fuoriuscita della punta dal pezzo in lavorazione, &
possibile che la punta si blocchi nel pezzo in lavorazione e che
lo stesso venga trascinato via. Per questa ragione alla fine del-
laforatura rallentare il movimento di avanzamento.

Se l'accessorio dovesse essere bloccato, spegnere l'elettrou-
tensile. Lasciare raffreddare 'accessorio ed il pezzo in lavora-
zione. Rimuovereitrucioli di foratura. Individuare la causa per
il blocco dell'accessorio ed eliminarla.

Indicazioni speciali per la foratura nel metallo
Prima di forare pezzi metallici, punzonarli.

In caso di diametri di foratura superioria 10 mm forare di
SErosso.

Per il raffreddamento del punto di foratura utilizzare olio da
taglio (p. es. olio da taglio universale Bosch) per poter lavora-
re meglio.
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Posizione dell’operatore
» Posizionarsi davanti all’elettroutensile. In questo modo
si ha sempre una buona visione sul punto di foratura.

- Tenere lontane mani e dita dall'accessorio rotante.
- Nonincrociare le braccia davanti all'unita di azionamento.

Foratura

- Posizionare il pezzo in lavorazione sulla piastra di base 1.

- Regolare I'altezza dell’unita di azionamento (vedi «Regola-
zione dell'altezza dell'unita di azionamento», pagina 53).

- Allineare il pezzo in lavorazione con l'ausilio della croce la-
ser (vedi «Posizionamento corretto del pezzo in lavorazio-
ne», pagina 53).

- Fissare saldamente il pezzo in lavorazione (vedi «Fissaggio
del pezzo in lavorazione», pagina 53).

- Regolare un numero di giri adatto (vedi «Regolazione del
numero di giri», pagina 54).

- Accendere l'elettroutensile.

- Perlaforatura ruotare 'impugnatura ruotante 11 con
avanzamento uniforme fino a quando & raggiunta la profon-
dita diforatura desiderata (vedi «Visualizzazione della pro-
fondita di foratura», pagina 55).

- Alraggiungimento della profondita di foratura desiderata,
riportare indietro I'impugnatura rotante 11 fino a quando
I'unita di azionamento & di nuovo nella posizione iniziale.

- Spegnere |'elettroutensile.

Visualizzazione della profondita di foratura (vedi figural)
Con 'ausilio del display 14 ¢ possibile visualizzare la profon-
dita di foratura attuale.

- Dopolaregolazione del numero digiri inserire, con l'ausilio
del tasto 32, il campo di visualizzazione del display su
«Depth».

- Regolare I'altezza dell'unita di azionamento (vedi «Regola-
zione dell'altezza dell'unita di azionamento», pagina 53).

- Applicare leggermente la punta del trapano sul pezzo in la-

vorazione.
- Premere il tasto 33 per determinare il punto zero.
Sul display 14 viene visualizzata I'indicazione «Reset».

- Forare con avanzamento uniforme fino a quando la profon-

dita di foratura desiderata viene visualizzata sul display.

Regolazione della profondita di foratura (vedi figura J)
Tramite la battuta di profondita 9 & possibile determinare la
profondita della foratura t.

- Allentare laleva di bloccaggio 8 in senso antiorario.

- Effettuare una foratura di prova. Quando sul display 14

viene visualizzata la profondita di foratura desiderata t (ve-

di «Visualizzazione della profondita di foratura»,

pagina 55), serrare di nuovo saldamente la leva di bloccag-

gio8.
Ogni successiva foratura & in questo modo limitata al valo-
ret.

Trasporto

- Periltrasporto tenere I'elettroutensile per il pattino 1.

» Trasportare I'elettroutensile sempre in due per evitare
lesioni alla schiena.

—
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

In caso di necessita pulire la colonna del trapano 4 con uno

straccio asciutto e spruzzarla leggermente con olio da taglio

universale Bosch (accessorio).

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di

collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Regolazione del freno dell’unita di azionamento

(vedi figuraK)

La forza di serraggio del freno per I'unita di azionamento 12

puo essere regolata.

Controllo:

- Laforzadiserraggio del freno deve tenere in modo sicuro
I'unita di azionamento in ogni altezza.

Regolazione:

- Conlachiave per esagono cavo 23 ruotare entrambe le viti
diregolazione 34 in senso antiorario per ridurre la forza di
serraggio oppure ruotarle in senso orario per aumentare la
forza di serraggio.

Serrare uniformemente entrambe le viti di regolazione.

- Controllare se ¢ stata raggiunta la forza di serraggio desi-

derata.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Bosch Power Tools

1619929121((12.9.13)

ﬁ




é OBJ_BUCH-1183-006.book Page 56 Thursday, September 12,2013 11:11 AM

56 | Nederlands

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente gli imballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.
Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed

essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

A LET OP Bij het gebruik van elektrisch gereedschap
moeten de volgende belangrijke veiligheids-

maatregelen in acht worden genomen ter bescherming tegen
een elektrische schok en tegen verwondings- en brandge-
vaar.

Lees al deze voorschriften voordat u dit elektrische ge-
reedschap gebruikt en bewaar deze veiligheidsvoor-
schriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip ,elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en
op elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

—

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap ineen
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
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instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-

ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

—
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Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor staande boorma-

chines

» Het elektrische gereedschap wordt geleverd met een
waarschuwingsplaatje (in de weergave van het elektri-
sche gereedschap op de pagina met afbeeldingen aan-
geduid met nummer 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007

. <imW 650nm

» Als de tekst van het waarschuwingsplaatje niet in de
taal van uw land is, plak er dan véor de eerste inge-
bruikneming de meegeleverde sticker in de taal van uw
land op.

» Maak waarschuwingsstickers op elektrisch gereed-
schap nooit onleesbaar.

» Bevestig het elektrische gereedschap op een stabiel,
egaal en horizontaal oppervlak. Als het elektrische ge-
reedschap kan uitglijden of wankel staat, kan het inzetge-
reedschap niet gelijkmatig en veilig worden geleid.

» Houd het werkoppervlak schoon. Er mag niets anders
dan het te bewerken werkstuk liggen. Boorspanen en
voorwerpen met scherpe randen kunnen tot letsel leiden.
Materiaalmengsels zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte
metalen kan ontvlammen of exploderen.

» Stel voor het begin van de werkzaamheden het juiste
toerental in. Het toerental moet passend zijn voor de
boordiameter en het te boren materiaal. Als het toeren-
tal verkeerd ingesteld is, kan het inzetgereedschap in het
werkstuk vasthaken.

> Beweeg het inzetgereedschap alleen ingeschakeld
naar het werkstuk. Anders bestaat het gevaar dat het in-
zetgereedschap in het werkstuk vasthaakt en het werkstuk
wordt meegenomen. Dit kan tot letsel leiden.

» Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gehoord terwijl het elektrische gereedschap loopt. Bij
aanraking van het inzetgereedschap bestaat verwondings-
gevaar.

» Verwijder nooit boorspanen uit de buurt van de plaats
waar wordt geboord terwijl het elektrische gereed-
schap loopt. Breng de aandrijfeenheid altijd eerst in de
ruststand en schakel het elektrische gereedschap uit.

» Verwijder de boorspanen die zich hebben gevormd niet
met uw handen. Met name door hete metaalspanen met
scherpe randen bestaat verwondingsgevaar.
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» Breek lange boorspanen door het kort terugdraaien

van het draaiwiel, waardoor het boren wordt onderbro-

ken. Door lange boorspanen bestaat verwondingsgevaar.

» Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vet-
tige grepen met olie zijn glad en leiden tot het verlies van de
controle over de kettingzaag.

» Gebruik spanvoorzieningen, de snelspanner of een ma-

chinebankschroef (toebehoren) om het werkstuk vast
te spannen. Bewerk geen werkstukken die te klein zijn
om vast te worden gespannen. Als u het werkstuk met uw
hand vasthoudt, kunt u niet voldoende voorkomen dat het
wegdraait en kunt u zich verwonden.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit
als het inzetgereedschap blokkeert. Het inzetgereed-
schap blokkeert als:

- het elektrische gereedschap overbelast wordt of
- hetin het te bewerken werkstuk schuin wegdraait.

» Pak het inzetgereedschap na de werkzaamheden niet
vast voordat het afgekoeld is. Het inzetgereedschap
wordt tijdens de werkzaamheden zeer heet.

» Controleer de kabel regelmatig en laat een beschadig-
de kabel alleen door een erkende servicewerkplaats
voor Bosch elektrische gereedschappen repareren.
Vervang een beschadigde verlengkabel. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische
gereedschap in stand blijft.

» Bewaar het elektrische gereedschap als u het niet ge-
bruikt op een veilige plaats. Bewaar het op een droge
en afsluitbare plaats. Daarmee voorkomt u dat het elek-
trische gereedschap tijdens het bewaren beschadigd of
door onervaren personen bediend wordt.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de laserstraal. Dit elektrische gereedschap
brengtlaserstralingvan laserklasse 2 volgens EN 60825-1
voort. Daardoor kunt u personen verblinden.

» Vervang de ingebouwde laser niet door een laser van
een ander type. Van een laser die niet bij dit elektrische
gereedschap past, kunnen gevaren voor personen uitgaan.

» Verlaat het gereedschap nooit voordat het volledig tot
stilstand is gekomen. Uitlopende inzetgereedschappen
kunnen verwondingen veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een be-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-
dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-
de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het elek-
trische gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het elektrische gereedschap goed en veilig
te gebruiken.

—

Symbolen en hun betekenis

» Laserstraling
Staar niet in de straal
Klasse 2 laser produkt

» Draag een veiligheidsbril.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende elektrische en elektronische
oude apparaten en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten niet
meer bruikbare elektrische gereedschap-
pen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Aan/uit-schakelaar

0 Uitschakelen
Display in gebruik nemen

Boren

Toerentaldiagram

Aluminium

1 2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Het diagram toont het in te stellen toerental (rpm) afhanke-
lijk van de boordiameter(@ in mm) voor de materialen staal
(Steel) en aluminium (Aluminium).

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen
en voorschriften niet worden opgevolgd, kan
diteen elektrische schok, brand of ernstiglet-
sel tot gevolg hebben.
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Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is in combinatie met de geschik-

te inzetgereedschappen bestemd voor boorwerkzaamheden
in hout, metaal en kunststof.

Het licht van dit elektrische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te ver-
lichten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huis-
houden.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-
dingen.
1 Voetplaat
Snelspanhendel
Snelspanner
Boorkolom
Tandheugel
Toerentaldiagram
Klemhendel van de hoogte-instelling
Klemhendel van de diepteaanslag
Diepteaanslag
Laser-waarschuwingsplaatje
Draaiwiel
Aandrijfeenheid
Aan/uit-schakelaar met Quick-Stop-functie
14 Display
15 Toerentalregelaar
16 Snelspanboorhouder
17 Inzetgereedschap*
18 Boorgaten voor montage
19 Parallelgeleider
20 Vleugelschroeven van de parallelgeleider
21 Toerentalschakelaar
22 Verlichtings- en lasereenheid
23 Inbussleutel (4 mm)
24 Bevestigingsschroef van de boorkolom
25 Geleidingspen van de boorkolom
26 Geleidingsgroef van de voetplaat
27 Borgring
28 Vasthoudring
29 Spanhuls
30 Toets verlichting
31 Toets laserkruis
32 Toets toerentalindicatie/boordiepte-indicatie
33 Toets nulpunt
34 Stelschroeven voor klemkracht van klem
*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard

O oo~NOOOOTh WN
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meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

programma.

—
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Technische gegevens

Staande hoormachine PBD 40
Productnummer 3603MO070..
Opgenomen vermogen W 710
Onbelast toerental

- Stand 1 mint 200-850
- Stand 2 min't 600 -2500
Lasertype nm 650

mwW <1

Laserklasse 2
Max. boor-@

- Staal mm 13
- Hout mm 40
Boorhouderspanbereik mm 1,5-13
Boorslag max. mm 90
Totale hoogte mm 650
Afmetingen voetplaat

(Breedte x diepte x hoogte) mm 330x350x30
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Isolatieklasse [Oo/1

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 61029.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 77 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 90 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 61029 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.
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Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten:

EN 61029, EN 60825-1 conform de bepalingen van de richt-

lijnen 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2009/125/EG (verordening 1194/2012).
Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU R

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montage

» Voorkom per ongeluk starten van het elektrische ge-

reedschap. Tijdens de montage en bij alle werkzaamhe-

den aan het elektrische gereedschap mag de stekker
niet zijn aangesloten op de stroomvoorziening.

Meegeleverd

Controleer voor de eerste ingebruikneming van het elektri-
sche gereedschap of alle hierna vermelde onderdelen zijn
meegeleverd:

- Aandrijfeenheid 12 met boorkolom 4
- Voetplaat 1

- Snelspanner 3

- Parallelgeleider 19

- Inbussleutel 23

Opmerking: Controleer het elektrische gereedschap op
eventuele beschadigingen.

Voordat u het elektrische gereedschap verder gebruikt, dient
u veiligheidsvoorzieningen en licht beschadigde onderdelen
zorgvuldig te controleren op hun juiste werking volgens de
voorschriften. Controleer of de bewegende delen goed wer-
ken en niet vastklemmen en of er onderdelen beschadigd zijn.
Alle onderdelen moeten juist gemonteerd zijn en aan alle
voorwaarden voldoen om een correcte werking te waarbor-
gen.

Laat beschadigde beschermingsvoorzieningen en onderde-
len door een erkend en gespecialiseerd bedrijf op deskundige
wijze repareren of vervangen.

Montage van onderdelen (zie afbeelding A)

Voor de eerste ingebruikneming moet u het elektrische ge-
reedschap als volgt monteren:
- Schuif de snelspanner 3 over de boorkolom 4.

- Zet de boorkolom 4 zodanig in de voetplaat 1 dat de gelei-

dingspen 25 door de geleidingsgroef 26 wordt opgeno-
men.

—

- Draai de bevestigingsschroef 24 met de inbussleutel 23
stevig vast.

Montage op een werkoppervlak
(zie afbeelding B)

» Om een veilig gebruik te waarborgen, dient u het elek-
trische gereedschap voor het gebruik op een egaal en
stabiel werkoppervlak (bijv. een werkbank) te monte-
ren.

- Bevestig het elektrische gereedschap met een geschikte
schroefverbinding op het werkoppervlak. Daartoe dienen
de boorgaten 18.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-

zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot

allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van de

gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-

maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend

materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordtgeadviseerd om een ademmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Inzetgereedschap wisselen (zie afbeelding C)

De aandrijfeenheid 12 wordt standaard geleverd met een
snelspanboorhouder met twee hulzen 16.

Inzetgereedschap inzetten

- Draai de borgring 27 in de richting ,UNLOCK”.

- Draai de spanhuls 29 met de klok mee tot het inzetgereed-
schap 17 ingezet kan worden.

- Plaats hetinzetgereedschap 17 er helemaal in, houd hetin
de gereedschapopname en draai de spanhuls 29 tegen de
klok in met de hand krachtig toe.

Houd daarbij de vasthoudring 28 vast.

- Draai de borgring 27 in de richting ,LOCK”

Opmerking: Bij het inzetten van kleine boren stelt u de ge-

reedschapopname eerst ongeveer op de boordiameter in. An-

ders bestaat het gevaar dat de boor niet juist gecentreerd in
de gereedschapopname wordt ingezet.

Inzetgereedschap verwijderen
- Draai de borgring 27 in de richting ,UNLOCK”.

- Draai de spanhuls 29 met de klok mee tot het inzetgereed-
schap 17 eruit genomen kan worden.
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Gebruik

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Draai schroeven en vastklemhendels na het verstellen
van het elektrische gereedschap altijd weer vast.

Werkvoorbereiding

Werkomgeving verlichten (zie afbeelding D)
Zorg ervoor dat uw directe werkomgeving voldoende verlicht
is.

- Als u het display wilt inschakelen 14, draait u de aan/uit-

schakelaar 13 in stand .
- Schakel de verlichtingseenheid 22 met de toets 30 in.

In het display 14 wordt de indicatie ,Light” weergegeven.
Werkstuk juist positioneren (zie afbeelding E)
Een laserkruis toont u de exacte boorplaats.

- Als u het display wilt inschakelen 14, draait u de aan/uit-

schakelaar 13 in stand .
- Schakel de lasereenheid 22 met de toets 31 in.

In het display 14 wordt de indicatie ,Laser” weergegeven.

- Stel uw markering op het werkstuk af op het laserkruis.

Werkstuk bevestigen (zie afbeeldingen F1 -F2)

Span het werkstuk altijd vast om een optimale arbeidsveilig-
heid te waarborgen.

Bewerk geen werkstukken die te klein zijn om te worden vast-

gespannen.

- Positioneer het werkstuk met behulp van het laserkruis
(zie ,Werkstuk juist positioneren”, pagina 61).

- Maak de snelspanhendel 2 op de snelspanner 3 los.

- Laat de snelspanner op het werkstuk rusten. Draai de snel-

spanhendel 2 in de richting van de wijzers van de klok tot
het werkstuk vastgespannen is.

- Draai na het boren de snelspanhendel 2 tegen de richting
van de wijzers van de klok los.

- Draai de snelspanner 3 opzij en verwijder het werkstuk.

De parallelgeleider 19 voorkomt dat grote werkstukken weg-

draaien.

- Draai de vleugelschroeven 20 van de parallelgeleider 19
los en zet de parallelgeleider in de groeven van de voet-
plaat 1.

- Draai de vleugelschroeven weer vast.

- Bevestig het werkstuk met de snelspanner 3.

Opmerking: Gebruik voor het vastspannen van kleine werk-

stukken een machinebankschroef (bijv. Bosch MS 80).

Hoogte van aandrijfeenheid instellen (zie afbeelding G)

» Verstel de hoogte van de aandrijfeenheid niet tijdens
het gebruik Bedien de klemhendel 7 alleen wanneer
het draaiwiel in de uitgangspositie staat. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt mogelijk letsel.

De hoogte van de aandrijfeenheid 12 kan naargelang de leng-

te van het inzetgereedschap en de grootte van het werkstuk
worden ingesteld.

Opmerking: Na het instellen van de hoogte van de aandrijf-
eenheid moet de positionering van het werkstuk met behulp

—
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van het laserkruis nogmaals gecontroleerd worden. Indien no-
dig moet u het werkstuk opnieuw uitlijnen.

Een rem voorkomt dat bij een geopende klemhendel 7 de aan-
drijfeenheid 12 onbedoeld naar beneden beweegt. Contro-
leer van tijd tot tijd de klemkracht van de rem en stel deze in-
dien nodig bij (zie ,Rem van de aandrijfeenheid instellen”,
pagina 63).

- Controleer dat het draaiwiel 11 zich in de uitgangspositie
bevindt.

- Pak met één hand het draaiwiel 11 vast en draai met uw an-
dere hand de klemhendel 7 tegen de richting van de wij-
zers van de klok los.

- Stelmet het draaiwiel de hoogte van de aandrijfeenheid 12
afhankelijk van het gebruikte inzetgereedschap en de
werkstukhoogte in.

- Draai de klemhendel 7 in de richting van de wijzers van de
klok weer vast.

Opmerking: De klemhendel 7 heeft een vrijloop om deze in

een ergonomisch gunstige of plaatsbesparende positie te

kunnen draaien.

Draai, terwijl de klemhendel is vastgezet, de greep van de

aandrijfeenheid weg, draai hem in de gewenste stand en laat

hem weer terugveren.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Inschakelen

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

- Als u het display wilt inschakelen 14, draait u de aan/uit-
schakelaar 13 in stand [Z2£].

- Alsuhethet elektrische gereedschap in gebruik wilt ne-
men, draait u de aan/uit-schakelaar 13 in stand <.
Nu kunt u het toerental instellen (zie , Toerental inStellen”,
pagina 62).

Uitschakelen

- Als u de boorwerkzaamheden wilt beéindigen, draait u
de aan/uit-schakelaar 13 in stand [E52].

of

- Alsuhetelektrische gereedschap volledig wilt uitschake-
len, draait u de aan/uit-schakelaar 13 in stand ,0”.
Opmerking: Het elektrische gereedschap is nu stroom-
loos. Alle actuele instellingen worden gewist.

Quick-Stop-functie
Het elektrische gereedschap kan met de Quick-Stop-functie
snel worden uitgeschakeld, bijv. als het inzetgereedschap in
het werkstuk is vastgehaakt.
- Druk kort en snel op de aan/uit-schakelaar 13.
Het elektrische gereedschap en het display worden onmid-
dellijk uitgeschakeld.
Opmerking: Het elektrische gereedschap is nu stroom-
loos. Alle actuele instellingen worden gewist.
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- Als udaarna het elektrische gereedschap weer in gebruik
wilt nemen, moet u de aan/uit-schakelaar 13 in stand ,,0”
terugdraaien.

Vervolgens kunt u het elektrische gereedschap weer in-
schakelen (aan/uit-schakelaar 13 in stand ‘E).

Nulspanningsbeveiliging

De nulspanningsbeveiliging voorkomt ongecontroleerd star-

ten van het elektrische gereedschap na een stroomuitval

(bijv. uit het stopcontact trekken van de netstekker tijdens

het gebruik).

- Als udaarna het elektrische gereedschap weer in gebruik
wilt nemen, moet u de aan/uit-schakelaar 13 in stand
terugdraaien.

Vervolgens kunt u het elektrische gereedschap weer in-
schakelen (aan/uit-schakelaar 13 in stand ‘E).

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen overbelas-

ting

Bij gebruik volgens de voorschriften kan het elektrische ge-

reedschap niet worden overbelast. Bij te sterke belasting of

overschrijding van de toegestane bedrijfstemperatuur scha-
kelt de elektronica het elektrische gereedschap uit tot dit zich
weer in het optimale bedrijfstemperatuurbereik bevindt.

- Als udaarna het elektrische gereedschap weer in gebruik
wilt nemen, moet u de aan/uit-schakelaar 13 in stand
terugdraaien.

Vervolgens kunt u het elektrische gereedschap weer in-
schakelen (aan/uit-schakelaar 13 in stand ‘%).

Toerental instellen

» Stel voor het begin van de werkzaamheden het juiste
toerental in. Het toerental moet passend zijn voor de

boordiameter en het te boren materiaal. Als het toeren-

tal verkeerd ingesteld is, kan het inzetgereedschap in het
werkstuk vasthaken.

Richt u bij het instellen van het geschikte toerental op het toe-

rentaldiagram 6.

Het toont het in te stellen toerental (rpm) afhankelijk van de
boordiameter (@ in mm) voor de materialen staal (Steel) en
aluminium (Aluminium).

Mechanische toerentalkeuze

Bedien de toerentalschakelaar 21 alleen als het elektri-
sche gereedschap stilstaat.

Met de toerentalschakelaar 21 kunt u twee toerentalbereiken
vooraf instellen.

Stand 1:

Laag toerentalbereik; voor werkzaamheden met grote boordi-

ameters.

Stand 2:

Hoog toerentalbereik; voor boorwerkzaamheden met kleine
boordiameters.

- Draai de toerentalschakelaar 21 in de gewenste stand.
Opmerking: Als de toerentalschakelaar 21 niet tot aan de
aanslag kan worden gedraaid, verdraait u de boorhouder met
de boor iets.

—

Elektronische toerentalregeling (zie afbeelding H)
Met de toerentalregelaar 15 kunt u het toerental van het elek-
trische gereedschap traploos instellen.

- Alsuhethetelektrische gereedschap in gebruik wilt ne-
men, draait u de aan/uit-schakelaar 13 in stand <.

- Schakel met de toets 32 het weergavebereik van het dis-
play op ,.Speed”.

- Verdraai de toerentalregelaar 15 tot in het display 14 het
gewenste toerental wordt weergegeven.

Tips voor de werkzaamheden

Algemene aanwijzingen

Controleer vodr het boren of de snelspanner 3, de parallelge-
leider 19 en de machinebankschroef (toebehoren) stevig zijn
vastgedraaid.

Als de boor uit het werkstuk komt, kan de boor in het werkstuk
vasthaken en kan het werkstuk worden meegenomen. Ver-
langzaam daarom aan het einde van de boring de voorwaartse
beweging.

Als het inzetgereedschap blokkeert, schakelt u het elektri-
sche gereedschap uit. Laat het inzetgereedschap en het
werkstuk afkoelen. Verwijder de boorspanen. Stel de oorzaak
van het vasthaken van het inzetgereedschap vast en maak de-
ze ongedaan.

Speciale voorschriften voor boorwerkzaamheden in me-
taal

Maak voor het boren in werkstukken van metaal met een cen-
terpons een putje in het werkstuk.

Bij een boordiameter van meer dan 10 mm kunt u het best
voorboren.

Gebruik voor het koelen van de boorplaats snijolie (bijv.
Bosch universele snijolie) om beter te kunnen werken.

Positie van de bediener
» Gavoor het elektrische gereedschap staan. U heeft dan
altijd goed zicht op de boorplaats.

- Houd uw handen en vingers uit de buurt van het ronddraai-
ende inzetgereedschap.
- Houd uw armen niet gekruist voor de aandrijfeenheid.

Boren

- Leghet werkstuk op de voetplaat 1.

- Stel de hoogte van de aandrijfeenheid in (zie ,Hoogte van
aandrijfeenheid instellen”, pagina 61).

- Lijn het werkstuk uit met behulp van het laserkruis (zie
~Werkstuk juist positioneren”, pagina61).

- Span het werkstuk vast (zie ,Werkstuk bevestigen”,
pagina61).

- Stel een geschikt toerental in (zie , Toerental instellen”, pa-
gina 62).

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Draai om te boren het draaiwiel 11 met gelijkmatige aan-
drukkracht tot de gewenste boordiepte bereikt is (zie
,Boordiepte weergeven”, pagina 63).

- Als de gewenste boordiepte bereikt is, brengt u het draai-
wiel 11 terug tot de aandrijfeenheid zich weer in de uit-
gangspositie bevindt.

- Schakel het elektrische gereedschap uit.
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Boordiepte weergeven (zie afbeelding I)

Met het display 14 kunt u de actuele boordiepte weergeven.

- Schakel na het instellen van het toerental met de toets 32
het weergavebereik van het display op ,Depth”.

- Stel de hoogte van de aandrijfeenheid in (zie ,Hoogte van
aandrijfeenheid instellen”, pagina 61).

- Zetde puntvan de boor licht op het werkstuk.

- Druk op de toets 33 om het nulpunt vast te leggen.
In het display 14 wordt de indicatie ,Reset” weergegeven.

- Boor met gelijkmatige aandrukkracht tot de gewenste
boordiepte op het display wordt weergegeven.

Boordiepte instellen (zie afbeelding J)
Met de diepteaanslag 9 kunt u de boordiepte t vastleggen.

- Draai de klemhendel 8 tegen de wijzers van de klok in los.
- Voereenproefboringuit. Als in het display 14 de gewenste

boordiepte t wordt weergegeven (zie ,Boordiepte weerge-

ven”, pagina 63), draait u de klemhendel 8 weer vast.
Voor volgende boringen is daarmee de boordiepte op de
waarde t begrensd.

Transport

- Houd het elektrische gereedschap aan de voetplaat 1 vast
als u het verplaatst.

» Draag het elektrische gereedschap altijd met twee per-

sonen, ter voorkoming van rugletsel.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Reinig indien nodig de boorkolom 4 met een droge doek en

spuit er een beetje Bosch universele snijolie (toebehoren) op.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Rem van de aandrijfeenheid instellen (zie afbeelding K)
De klemkracht van de rem voor de aandrijfeenheid 12 kan
worden bijgesteld.

Controleren:

- Deklemkracht van de rem moet de aandrijfeenheid op elke
hoogte stevig vasthouden.

Instellen:

- Draai beide stelschroeven 34 met de inbussleutel 23 te-
gen de wijzers van de klok in om de klemkracht te vermin-
deren, of met de wijzers van de klok mee om de klemkracht
te vergroten.

Draai de beide stelschroeven gelijkmatig aan.
- Controleer of de gewenste klemkracht is bereikt.

—
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Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktgj

A PAS PA Nar man benytter el-vaerktej, bar man altid
folge nedenstaende principielle sikkerheds-

regler for at undgd, at der opstar elektrisk sted, personskader
eller brandfare.

Laes alle disse instrukser, inden el-vaerktgjet tages i brug,
og gem derefter sikkerhedsinstrukserne.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
gaelder netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudrevet el-
veerktaj (uden netkabel).
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stav eller dam-
pe.

» Sarg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
hange el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktejet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-relae. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-veerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-vaerkto-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te ager risikoen for personskader.

—

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
verktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstaj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold hér, taj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfares. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktsj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns reekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brakket eller beskadi-
get, sdledes at el-vaerktejets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerkte-
jer.

» Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktajet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.
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Sikkerhedsinstrukser til standerboremaskiner

» El-vaerktejet leveres med et advarselsskilt (pa den gra-

fiske illustration over el-vaerktgjet har det nummer
10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<imW 650nm

» Er teksten pa advarselsskiltet ikke pa dit modersmal,
klzebes den medleverede etiket pa dit sprog oven pa
den eksisterende tekst, for varktgjet tages i brug for-
ste gang.

» Serg for, at advarselsskilte aldrig gares ukendelige pa
el-vaerktajet.

» Fastgor el-vaerktajet pa en fast, jeevn og vandret flade.
Kan el-vaerktgjet skride eller vakle, kan indsatsveerktajet
ikke fares jeevnt og sikkert.

» Hold arbejdsfladen ren, bortset fra emnet, der skal be-

arbejdes. Skarpkantede borespéner og genstande kan fg-

re til kvaestelser. Blandede materialer er szrlig farlige. Let
metalstav kan braende eller eksplodere.

» Indstil det rigtige omdrejningstal, for arbejdet startes.
Omdrejningstallet skal passe til borediameteren og det
materiale, der skal bores i. Indstilles et forkert omdrej-
ningstal, kan indsatsvaerktajet satte sigi klemme i emnet.

» Indsatsvaerktgjet skal altid vaere tandt, nar det fores
hen til emnet. Ellers er der fare for, at indsatsveerktejet
satter sigfastiemnet og at emnet tages med. Dette kan fo-
re til kvaestelser.

» Hold fingrene vak fra horeomradet, nar el-vaerktgjet
kerer. Kontakt med indsatsveerktajet er forbundet med
kvaestelsesfare.

» Fjern aldrig borespaner fra boreomradet, sa laenge el-
varktajet kerer. Stil altid farst drivenheden i hvilepositi-
on, fer el-vaerktajet slukkes.

» Fjern ikke borespaner, der opstar i forbindelse med ar-
bejdet, med de blotte hander. Isar varme og skarpkan-
tede metalspaner er forbundet med fare for kvaestelser.

» Brazk lange borespaner ved at afbryde borearbejdet
med en kort tilbagedrejning af drejehjulet. Lange bore-
spaner er forbundet med fare for kvaestelser.

» Hold grebene torre, rene og fri for olie og fedt. Fedtede,
oliesmurte greb er glatte og medfarer, at man taber kon-
trollen.

» Anvend spandeanordninger, lynspaendefunktionen el-
ler et maskinskruestik (tilbehor) for at spaende emnet
fast. Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan
spaendes fast. Holder du fast i emnet med handen, kan du
ikke sikre det nok mod at fordreje sig, hvilket kan fare til
kvaestelser.

» Sluk for el-varktgjet med det samme, hvis indsats-
varktajet blokerer. Indsatsvaerktejet blokerer, hvis:

—
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- el-vaerktejet overbelastes eller
- det saetter sig fast i emnet, der skal bearbejdes.

» Bergr forst indsatsvaerktejet efter arbejdet, nar det er
kelet helt af. Indsatsveerktajet meget varmt under arbej-
det.

» Underseg kablet med regelmassige mellemrum og fa
altid et beskadiget kabel repareret af et autoriseret
servicecenter for Bosch el-vaerktgj. Erstat beskadige-
de forleengerledninger. Dermed sikres det, at el-vaerkte-
jet bliver ved med at vaere sikkert.

» Opbevar el-verktajet et sikkert sted, hvis det ikke er i
brug. Opbevaringsstedet skal vaere tart og kunne afla-
ses. Dette forhindrer, at el-vaerktgjet beskadiges under
opbevaringen eller betjenes af uerfarne personer.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikket ind i laserstralen. Dette el-vaerktgj udsender la-
serstraler fra laserklasse 2 iht. EN 60825-1. Derved kan
du komme til at bleende personer.

» Erstat ikke den indbyggede laser med en laser af en an-
den type. Fraen laser, der ikke passer til dette el-vaerktgj,
kan personer udsattes for fare.

» Forlad aldrig vaerktsgjet, for det star helt stille. Efterlg-
bende indsatsvaerktej kan fare til kvaestelser.

» El-vaerktgjet ma ikke benyttes, hvis ledningen er be-
skadiget. Berer ikke den beskadigede ledning og traek
netstikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbej-
det. Beskadigede ledninger eger risikoen for elektrisk
sted.

Symboler

De efterfalgende symboler kan vaere af betydning for dit el-
vearktej. Laeg maerke til symbolerne og overhold deres betyd-
ning. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en
god og sikker brug af el-vaerktgjet.

Symboler og deres betydmng

» Laserstraling
Ret ikke blikket ind i stralen
Laserklasse 2

» Brug sikkerhedsbriller.

Smid ikke el-vaerktej ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-

parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.
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Symboler og deres betydning

Q, =z I Start-stop-kontakt

0 Stop
Display tages i brug

Boring

Diagram med omdrejningstal

2 3 4 5 6 7 8 9 10 111213 0

Diagrammet viser omdrejningstallet, der skal indstilles
(rpm) afhaengigt af borets diameter (@ i mm) til materialer-
ne stal (Steel) og aluminium (Aluminium).

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er sammen med de egnede indsatsveerktgjer be-
regnet til at bore i trae, metal og kunststof.

Lyset pa el-vaerktgjet er beregnet til at oplyse el-vaerktajets
umiddelbare arbejdsomrade og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiderne.
1 Grundplade

Hurtigspaendegreb

Lynspandefunktion

Boresgijle

Tandstang

Diagram med omdrejningstal

Klemmearm til hgjdeindstilling

Klemmearm til dybdeanslag

Dybdeanslag

Laser-advarselsskilt

W oO~NOOGHAWN

[y
o

11 Drejehjul

12 Drivenhed

13 Start-stop-kontakt med quick-stop-funktion
14 Display

15 Omdrejningstalregulator

16 Hurtigspendende borepatron

17 Indsatsvaerktej*

18 Boringer til montering

19 Parallelanslag

20 Vingeskruer til parallelanslag

21 Gearomskifter

22 Belysnings- og laserenhed

23 Unbraconggle (4 mm)

24 Fastgerelsesskrue til boresgjle

25 Fgringstap til boresgjle

26 Feringsnot til grundplade

27 Sikringsring

28 Holdering

29 Spandekappe

30 Taste til belysning

31 Taste til laserkors

32 Taste til omdrejningstalindikator/boredybdeindikator
33 Taste til nulpunkt

34 Stilleskruer til indstilling af bremsens klemmekraft

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher findes i vo-
res tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Standerboremaskine PBD 40
Typenummer 3603MO070..
Nominel optagen effekt w 710
Omdrejningstal, ubelastet
- 1. gear mint 200-850
- 2.gear mint 600 -2500
Lasertype nm 650
mW <1
Laserklasse 2
Max. bore-@
- Stal mm 13
- Tre mm 40
Borepatronens spandeomrade mm 1,5-13
Arbejdslengde max. mm 90
Samlet hgjde mm 650
Mal grundplade
(Bredde x dybde x hgjde) mm  330x350x30
Vaegt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2
Beskyttelsesklasse [o/u

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.
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Stej-/vibrationsinformation
Maleveerdier for stej beregnet iht. EN 61029.
Varktejets A-vagtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau

77 dB(A); lydeffektniveau 90 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug horevaern!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i nerveerende instruktio-

ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 61029, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes

tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktgj eller utilstraek-

kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fere til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fg-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklering € €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data“, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter:

EN 61029, EN 60825-1 iht. bestemmelserne i direktiverne
2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF 0g 2009/125/EF
(forordning 1194/2012).

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montering

» Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen. Netstikket
skal altid vaere trukket ud, nar maskinen monteres og
nar der arbejdes pa el-vaerktgjet.

—

Dansk |67

Leveringsomfang

Kontrollér at alle dele, der navnes i det falgende, er blevet le-
veret sammen med maskinen, fgr den tages i brug farste
gang:

- Drivenhed 12 med boresgjle 4

- Grundplade 1

- Lynspandefunktion 3

- Parallelanslag 19

- Indvendig sekskantnggle 23

Bemaerk: Kontrollér el-varktgjet for eventuelle beskadigel-
ser.

Inden fortsat brug af el-vaerktajet skal sikkerhedsanordninger
eller andre beskadigede dele kontrolleres omhyggeligt for at
konstatere, om vaerktajet kan fungere rigtigt til de formal, det
er beregnet til. Kontrollér, at de bevaegelige dele fungerer kor-
rekt ogikke sidder fast, eller om delene er beskadiget. Alle de-
le skal vaere monteret rigtigt og alle betingelser opfyldt for at
sikre en fejlfri drift.

Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal repareres
eller udskiftes korrekt pa et anerkendt vaerksted.

Montering af enkelte dele (se Fig. A)

Samle el-vaerktgjet pa falgende made, for det tages i brug fer-

ste gang:

- Skub lynspaendefunktionen 3 hen over boresgjlen 4.

- Set boresgjlen 4 ned i grundpladen 1 pa en sadan made,
at faringstappen 25 fanges af faringsnoten 26.

- Spaend fastgerelsesskruen 24 med unbraconeglen 23.

Montering pa en arbejdsflade (se Fig. B)

» For at sikre en sikker handering skal el-vaerktajet mon-
teres pa en lige og stabil arbejdsflade (f.eks. vaerktajs-
baenk), for det tages i brug.

- Fastger el-vaerktgjet pd arbejdsfladen med en egnet skrue-
forbindelse. Hertil benyttes boringerne 18.

Stev-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-
ter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Bergring
eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktioner og/el-
ler andedraetssygdomme hos brugeren eller personer, der op-
holder sig i neerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kraeftfremkaldende, isr i forbindelse med ekstra stoffer til
treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materialet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at bare andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-

ler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antaende sig selv.

Varktejsskift (se Fig. C)

Drivenheden 12 udleveres fra fabrikken med en tokappet
hurtigspandepatron 16.
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Isaetning af indsatsvaerktej

- Drejsikringsringen 27 i retning ,UNLOCK".

- Drejspaendetyllen 29 med uret, indtil indsatsveerktejet 17
kan isattes.

- Satindsatsvaerktgjet 17 heltind, hold om vaerktgjsholde-
ren, og drej spaendetyllen kraftigt til med handen 29 mod
uret.

Hold i denne forbindelse fast i holderingen 28.

- Drej sikringsringen 27 i retning ,LOCK".

Bemaerk: Far sma bor sattes i, varktgjsholderen forinden

indstilles pa den ca. borediameter. Ellers er der fare for, at bo-

remaskinen ikke szttes rigtigt centreret i.

Udtagning af indsatsveerktej
~ Drejsikringsringen 27 i retning ,UNLOCK".

- Drejspaendetyllen 29 med uret, indtil indsatsveerktejet 17
kan tages ud.

Brug
» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

» Spaend skruer og klemmearm fast igen, hver gang der
er stillet pa el-vaerktgjet.

Arbejdsforberedelse

Belysning af arbejdsomrade (se Fig. D)
Serg for, at det umiddelbare arbejdsomrade er tilstraekkeligt
oplyst.
- Drejtilibrugtagning af displayet 14 start-stop-kontakten
13 position [22].
- Teend for belysningsenheden 22 med tasten 30.
| displayet 14 vises indikatoren ,Light".

Emne positioneres rigtigt (se Fig. E)

Et laserkors viser det ngjagtige borested.

- Drejtilibrugtagning af displayet 14 start-stop-kontakten
131 position [Z2&].

- Teend for laserenheden 22 med tasten 31.
| displayet 14 vises indikatoren ,Laser*.

- Indstil markeringen pa emnet i laserkorset.

Fastggrelse af emne (se Fig. F1-F2)

Emnet skal altid vaere spaendt fast for at sikre en optimal ar-

bejdssikkerhed.

Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan spandes

fast.

- Positioner emnet vha. laserkorset (se ,Emne positioneres
rigtigt”, side 68).

- Lasne lynspaendegrebet 2 med lynspaendefunktionen 3.

- Lad lynspandefunktionen hvile pd emnet. Drej hurtig-
spendegrebet 2 til hgjre, til emnet er spaendt fast.

- Lesne lynspaendegrebet 2 til venstre, nar borearbejdet er
feerdigt.

- Drejlynspandefunktionen 3 ud til siden og tag emnet ud.

Parallelanslaget 19 bruges til at sikre store emner, sa de ikke

kan fordreje sig.

- Lasne vingeskruerne 20 pa parallelanslaget 19 og st pa-
rallelanslaget ind i noterne pa grundpladen 1.

—

- Spand vingeskruerne fast igen.

- Fastger emnet vha. lynspaendefunktionen 3.

Bemaerk: Brug et maskinskruestik (f.eks. bosch MS 80) til at
spaende sma emner fast med.

Drivenhedens hgjde indstilles (se Fig. G)

» Indstil ikke drivenhedens hgjde, nar maskinen kerer.
Betjen kun klemmearmen 7, hvis drejehjulet er i ud-
gangspositionen. Denne forsigtighedsforanstaltning
forebygger mulige kvaestelser.

Drivenhedens hgjde 12 kan indstilles afhaengigt af indsats-

varktejets leengde og emnets starrelse.

Bemaerk: Nar hgjden pa drivenheden er indstillet, skal em-

nets positionering kontrolleres igen vha. laserkorset. | givet

fald skal du indstille emnet igen.

Enbremse forhindrer, at drivenheden 12 falder utilsigtet ned,

nar klemmearmen 7 er aben12. Kontroller ved lejlighed

bremsens klemmekraft og indstil den efter behov (se ,Indstil

drivenhedens bremse*, side 70).

- Sikre, at drejehjulet 11 er i udgangspositionen.

- Tagfatidrejehjulet 11 med en hand og lesne klemmear-
men 7 til venstre med den anden hand.

- Indstil vha. drejehjulet hgjden pa drivenheden 12, sd den
passer til det isatte indsatsveerktaj og emnets hgjde.

- Spaend klemmearmen 7 igen til hgjre.

Bemaerk: Klemmearmen 7 har et frilab, som gar det muligt at

dreje den i en ergonomisk god eller pladsbesparende positi-

on.

Treek grebet vaek fra drivenheden, mens der er trukket i klem-
mearmen, drej det i den anskede position og lad det fjedre pa
plads igen.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-verkte-
jets typeskilt. El-vaerktej til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Start

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktejet,

nar du bruger det.

- Drejtilibrugtagning af displayet 14 start-stop-kontakten
13 i position [2=2].

- Drej til ibrugtagning af el-vaerktgjet start-stop-kontak-
ten 13 i position ‘g
Nu kan omdrejningstallet indstilles (se ,Indstil omdrej-
ningstal®, side 69).

Stop

- Drej til afslutning af borearbejdet start-stop-kontakten
13 position [222].

eller

- Drejtil komplet slukning af el-vaerktgjet start-stop-kon-
takten 13 i position , 0.

Bemaerk: Elverktgjet er nu uden strem. Alle aktuelle ind-
stillinger slettes.
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Quick-stop-funktion

El-varktajet kan hurtigt slukkes med quick-stop-funktionen,

hvis f.eks. indsatsveerktgjet har sat sig fast i emnet.

- Tryk kort og hurtigt pa start-stop-kontakten 13.
El-veerktajet og displayet slukkes med det samme.
Bemaerk: Elvaerktgjet er nu uden strem. Alle aktuelle ind-
stillinger slettes.

- El-vaerktejet tages i brug igen ved at dreje start-stop-kon-
takten 13 tilbage i position ,0%.

Herefter kan el-verktgjet teendes igen (start-stop-kontakt
13 i position ‘E).

Elektrisk beskyttelse mod genindkobling

Beskyttelsen mod genindkobling forhindrer en ukontrolleret

start af el-vaerktajet efter et stramsvigt (f.eks. hvis elstikket

traekkes ud, mens maskinen karer).

- El-veerktgjet tages i brugigen ved at dreje start-stop-kon-
takten 13 tilbage i position [Z22].

Herefter kan el-veerktgjet teendes igen (start-stop-kontakt
13 i position ‘%).
Temperaturafhangig overbelastningsbeskyttelse

El-vaerktajet kan ikke overbelastes, hvis det bruges iht. forma-
let. Udsaettes el-vaerktajet for for meget belastning eller over-

skrides den tilladte driftstemperatur, slukker el-veaerktajets
elektroniske system, til dette igen befinder sigi det optimale
driftstemperaturomrade.
- El-veerktgjet tages i brugigen ved at dreje start-stop-kon-
takten 13 tilbage i position [Z2].
Herefter kan el-veerktgjet teendes igen (start-stop-kontakt
13 i position ‘B’).

Indstil omdrejningstal

» Indstil det rigtige omdrejningstal, for arbejdet startes.
Omdrejningstallet skal passe til borediameteren og det
materiale, der skal bores i. Indstilles et forkert omdrej-
ningstal, kan indsatsvaerktejet satte sigiklemme i emnet.

Orienter dig under indstillingen af det passende omdrejnings-

tal efter diagrammet med omdrejningstal 6.

Det viser det omdrejningstal, der skal indstilles (rpm) afhaen-

gigt af borets diameter (@ i mm) til emnerne stal (Steel) og
aluminium (Aluminium).

Mekanisk gearvalg

Tryk kun pa gearomskifteren 21, nar el-varktejet star
stille.

Med gearomskifteren 21 kan der vaelges 2 omdrejningstal-
omrader.

Gear 1:

Lavt omdrejningstalomrade; til arbejde med store boredia-
metre.

Gear 2:

Hgijt omdrejningstalomrade; til arbejde med sma borediame-
tre.

- Drej gearomskifteren 21 i den gnskede position.
Bemaerk: Kan gearomskifteren 21 ikke drejes indtil anslag,
drejes borepatronen med boret en smule.

—
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Elektronisk regulering af omdrejningstal (se Fig. H)

Vha. omdrejningstalregulatoren 15 kan du indstille el-vaerkte-

jets omdrejningstal trinlgst.

- Drejtilibrugtagning af el-vaerktojet start-stop-kontak-
ten 13 position .

- Stil displayets indikatoromrade pé ,Speed* med tasten
32.

- Drej pa omdrejningstalregulatoren 15, til det anskede om-
drejningstal fremkommer i displayet 14.

Arbejdsvejledning

Generelle henvisninger

Kontroller fer borearbejdet startes, at lynspaendefunktionen
3, parallelanslaget 19 eller maskinens skruestik (tilbeher) er
spandt fast.

Traenger boret ud af emnet, kan boret satte sig fastiemnet og
tage emnet med. Reducer af den grund den fremfarende be-
vaegelse, nar borearbejdet er naesten feerdigt.

Blokerer indsatsvarktgjet, slukkes el-varktgjet. Lad indsats-
vaerktgjet og emnet kale af. Fjern borespanerne. Find frem til
arsagen til, at indsatsveerktejet har sat sig fast, og afhjeelp
denne.

Specielle henvisninger vedr. boring i metal
Kern emner af metal, far borearbejdet pabegyndes.
Forbor til borediametre over 10 mm.

Brug skeereolie til afkeling af borestedet (f.eks. Bosch univer-
salskaereolie) for bedre at kunne arbejde.

Brugerens position

» Stil dig foran el-vaerktgjet. Dermed har du altid et godt
overblik over borestedet.

- Hold hander og fingre vaek fra det roterende indsatsvaerk-
toj.

- Kryds ikke armene foran drivenheden.

Boring

- Anbring emnet pa grundpladen 1.

- Indstil drivenhedens hgjde (se ,Drivenhedens hgjde ind-
stilles”, side 68).

- Positioner emnet vha. laserkorset (se ,Emne positioneres
rigtigt”, side 68).

- Spand emnet fast (se ,Fastgarelse af emne®, side 68).

- Indstil et passende omdrejningstal (se ,Indstil omdrej-
ningstal”, side 69).

- Teend for el-vaerktajet.

- Drej til boring drejehjulet 11 med jeevn fremfering, til den
gnskede boredybde er naet (se ,Vis boredybde*, side 69).

- Nraden gnskede boredybde er naet, fares drejehjulet 11
tilbage, til drivenheden igen befinder sig i udgangspositio-
nen.

- Sluk for el-vaerktgjet.

Vis boredybde (se Fig. 1)
Vha. displayet 14 kan man fa vist den aktuelle boredybde.

- Naromdrejningstallet er indstillet, stil da displayets indika-
toromrade pa ,Depth“ vha. tasten 32.

- Indstil drivenhedens hgjde (se ,Drivenhedens hgjde ind-
stilles®, side 68).
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- Anbring borets spids forsigtigt pa emnet.

- Tryk pa tasten 33 for at fastleegge nulpunktet.
| displayet 14 fremkommer ,Reset".

- Bormed jaevn fremfaring, til den anskede boredybde vises
idisplayet.

Indstil boredybde (se Fig. J)

Med dybdeanslaget 9 fastleegges boredybden t.

- Lasne klemmearmen 8 til venstre.

- Gennemfar en preveboring. Fremkommer 14 dengnskede
boredybde ti displayet (se ,Vis boredybde®, side 69),
spaendes klemmearmen 8 igen.

For efterfalgende boringer er boredybden séledes be-
graenset til veerdien t.

Transport
- Transport: Hold el-varktejet pa grundpladen 1.

» El-vaerktgjet skal altid baeres af to personer for at und-
garygskader.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

» El-vaerktej og el-vaerktajets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Renger efter behov boresgjlen 4 med en ter klud og spreijt et

tyndt lag Bosch universalolie (tilbehgr) pa den.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-

vaerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Indstil drivenhedens bremse (se Fig. K)
Bremsens klemmekraft til drivenheden 12 kan efterjusteres.
Kontrol:

- Bremsens klemmekraft skal holde drivenheden sikkert i
enhver hgjde.

Indstilling:

- Drej de to stilleskruer 34 til venstre med unbracongglen
23 for at reducere klemmekrafte eller drej den til hgjre for
at gge klemmekraften.

Spand de to stilleskruer jeevnt.
- Kontroller, om den enskede klemmekraft er blevet néet.

Kundeservice og brugerradgivning

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

A OBS Vid anvandning av elverktyg ska féljande séker-
hetsatgarder vidtas for undvikande av elstot,

kroppsskada och brand.

Las noga alla dessa anvisningar innan elverktyget tas i
bruk och ta vl vara pa sdkerhetsanvisningarna.

| sakerhetsanvisningarna anvanda begreppet "Elverktyg” han-
for sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batteri-
drivna elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.
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» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstét.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gér och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att

elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-

pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star

stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-

trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kliderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-

samlingsutrustning, se till att dessa ar ritt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

—
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» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
getinte anvdndas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hinsyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Siakerhetsanvisningar for pelarborrmaskin

» Elverktyget levereras med en varningsskylt (visas pa
bilden av elverktyget pa grafiksidan med nummer 10).

r l
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak ver var-
ningsskylten om den avviker fran spraket i ditt land.

» Hall varselskyltarna pa elverktyget tydligt lasbara.

» Fast elverktyget pa en stadig, plan och vagrat yta. Om
elverktyget slirar eller vacklar kan insatsverktyget inte sty-
ras ordentligt och sakert.

» Med undantag av arbetsstycket ska arbetsytan hallas
ren. Vassa borrspan och féremal kan leda till kroppsskada.
Sammansatt material ar sarskilt farligt. Lattmetalldamm
kan antdndas eller explodera.

» Still in korrekt varvtal innan arbetet paborjas. Varvta-
let maste anpassas till borrens diameter och det mate-
rial som ska borras. Om varvtalet ar felinstallt finns det
risk for att insatsverktyget hakar upp sigi arbetsstycket.

» Insatsverktyget ska vara inkopplat nér det fors mot
arbetsstycket. | annat fall finns risk for attinsatsverktyget
hakar upp sig i arbetsstycket som sedan dras runt. Detta
kan leda till kroppsskada.
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» Hall hinderna pa betryggande avstand fran borromra-
det nér elverktyget ar pakopplat. Kontakt med insats-
verktyget medfor risk for kroppsskada.

» Tainte bortborrspan fran borromradet sa lange elverk-

tyget dr igang. For forst drivenheten till vilolaget och
koppla sedan fran elverktyget.

» Tainte bort borrspan med blotta hénder. | synnerhet
heta och vassa metallspan kan orsaka kroppsskada.

» Brytlangaborrspan genom attavbryta borrningen med
att kort atervrida ratten. Langa borrspan kan fororsaka
kroppsskada.

» Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.
Med fett eller olja nedsmorda handtag &r hala och kan leda
till att kontrollen férloras.

» Anvind for fastspanning av arbetsstycket uppspén-
ningsanordningar, snabbfixturen eller ett maskin-
skruvstycke (tillbehor). Bearbeta inte arbetsstycken
som dr sa sma att de inte kan spannas fast. Om arbets-
stycket halls i handen finns risk for att det slits ur handen
varvid kroppsskada kan uppsta.

» Sla genast ifran elverktyget om insatsverktyget block-
erar. Insatsverktyget blockerar:

- nar elverktyget dverbelastas eller
- snedvrids i arbetsstycket.

» Efter avslutat arbete beror inte insatsverktyget innan
det svalnat. Insatsverktyget blir mycket hett under arbe-
tet.

» Kontrollera regelbundet sladden och lat en skadad
sladd repareras hos ett auktoriserat servicestille for
Bosch elverktyg. Byt ut skadade skarvsladdar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet bibehalls.

» Nar elverktyget inte anvinds forvara det pa en siker
plats. Lagringsplatsen maste vara torr och kunna lasas.
Detta forhindrar att elverktyget skadas under lagring eller
att okunnig person anvéander elverktyget.

» Rikta inte laserstralen mot manniskor eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot laserstralen. Detta
elverktyg alstrar laserstralning i laserklass 2 enligt
EN 60825-1. Risk finns att strdlen blandar personer.

» Bytinte ut monterad laser mot enlaser avannantyp.En
laser som inte passar till detta elverktyg kan innebara fara
for personer.

» Lamna aldrig elverktyget innan det stannat fullstén-
digt. Insatsverktyg som efter frankoppling fortsatter att
rotera kan orsaka personskada.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt sladd. Beror
inte skadad natsladd, dra sladden ur vigguttaget om

den skadats under arbetet. Skadade natsladdar okar ris-

ken for elstot.

Symboler

Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga for elverkty-
gets anvandning. Lagg pa minne symbolerna och deras bety-
delse. Korrekt tolkning av symbolerna hjalper till att battre
och sakrare anvanda elverktyget.

Symboler och deras betydelse

» Laserstralning
Stirrainte inistralen
Laserprodukt klass 2

» Bir skyddsglasogon.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for avfall som utgors av elektriska och elek-
troniska produkter och dess modifiering till

nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljévénligt
satt lamnas in for atervinning.

SE Stromstallare Till/Fran

Urkoppling
Tadisplayen i drift

Borrning

Varvtalsdiagram

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 101112130

Diagrammet visar det varvtal rpm) som ska stéllas in i rela-
tion till borrens diameter (@ i mm) for material i stal (Steel)
och aluminium (Aluminium).

Produkt- och kapacitetsbheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.
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Andamalsenlig anvindning

Elverktyget kan i kombination med ldmpliga insatsverktyg
aven anvandas for borrning i tra, metall och plast.
Belysningen i detta elverktyg ar avsett for att belysa verkty-
gets direkta arbetsomrade och ar inte lampligt for att lysa upp
rum i bostaden.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksidan.
1 Fotplatta
Snabbspannspak
Snabbfixtur
Borrpelare
Kuggstang
Varvtalsdiagram
Spannspak for hojdinstallning
Spannspak for djupanslag
Djupanslag
Laservarningsskylt
Ratt
Drivenhet
Strémstallare Till/Fran med Quick-Stopp-funktion
14 Display
15 Varvtalsregulator
16 Snabbchuck
17 Insatsverktyg*
18 Monteringshal
19 Parallellanslag
20 Parallellanslagets vingskruvar
21 Vaxellagesomkopplare
22 Belysnings- och laserenhet
23 Sexkantnyckel (4 mm)
24 Borrpelarens fastskruv
25 Borrpelarens styrtapp
26 Fotplattans styrspar
27 Sakringsring
28 Hallring
29 Spannhylsa
30 Knapp for belysning
31 Knapp for laserkors
32 Knapp for varvtalsindikering/borrdjupsindikering
33 Knapp for nollpunkt
34 Stéllskruvar for bromsens klamkraft

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehorsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

O OoO~NOOGOa R~ WN

P el el
W NN = O

Buller-/vibrationsdata

Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 61029.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 77 dB(A); ljudeffektniva 90 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvand horselskydd!

—
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Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 61029 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden oka betyd-
ligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Tekniska data
Pelarborrmaskin PBD 40
Produktnummer 3603 M070..
Upptagen markeffekt w 710
Tomgangsvarvtal
- 1. véxellaget min*t 200 -850
- 2. vaxellaget mint 600 -2500
Lasertyp nm 650
mW <1
Laserklass 2
max. borr-@
- Stal mm 13
- Tra mm 40
Chuckens inspanningsomréade mm 1,5-13
Borrslag max. mm 90
Total hojd mm 650
Stativplattans matt
(bredd x djup x hojd) mm  330x350x30
Vikt enligt EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2
Skyddsklass O/

Uppgifterna galler for en méarkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Forsakran om overensstimmelse C €

Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” dverensstammer med foljande
normer och normativa dokument:

EN 61029, EN 60825-1 enligt direktiven 2011/65/EU,
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2009/125/EG (férordning
1194/2012).
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Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montage

» Undvik oavsiktlig start av elverktyget. Under monte-
ring och alla arbeten pa elverktyget far stickproppen
inte vara ansluten till ndtstrommen.

Leveransen omfattar

Kontrollera innan elverktyget startas att alla nedan angivna

delar medlevererats:

- Drivenhet 12 med borrpelare 4

- Fotplattal

- Snabbfixtur 3

- Parallellanslag 19

- Sexkantnyckel 23

Anvisning: Kontrollera elverktyget avseende skador.

For fortsatt anvandning av elverktyget maste skyddsanord-
ningarna eller latt skadade delar noggrant undersékas avse-

ende felfri och andamalsenlig funktion. Kontrollera att de ror-

liga delarna fungerar felfritt, inte kdrvar och att de ar
oskadade. Alla komponenter ska vara korrekt monterade och
uppfylla alla villkor for att kunna garantera en felfri drift.
Skadade skyddsanordningar och delar ska repareras eller
bytas ut hos en auktoriserad fackverkstad.

Montering av detaljer (se bild A)

Innan elverktyget tas i bruk ska det monteras sa har:

- Skjut upp snabbfixturen 3 pd borrpelaren 4.

- Placera borrpelaren 4 i fotplattan 1 sd att styrtappen 25
garinistyrsparet 26.

- Drastadigt fast fastskruven 24 med sexkantnyckeln 23.

Montage pa ett arbetshord (se bild B)

» For att en sdker hantering ska kunna garanteras hor
elverktyget monteras pa ett plant och stabilt arbets-
bord (arbetshank).

- Spann fast elverktyget pa arbetsbordet med hjalp av lamp-

liga skruvar. Anvand for detta andamal borrhélen 18.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa tra-
slag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beréring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer som
uppehaller siginarheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, speci-

—

ellt da i forbindelse med tillsatsémnen for trabehandling (kro-

mat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far bearbeta

asbesthaltigt material.

- Anvédnd om mojligt en for materialet lamplig dammutsug-
ning.

- Setill att arbetsplatsen r vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvantandas.

Verktygshyte (se bild C)

Drivenheten 12 levereras som standard med en snabbchuck
som omfattar tva hylsor 16.

Inséttning av insatsverktyg

- Vrid sakringsringen 27 i riktning mot "UNLOCK”.

- Vrid spannhylsan 29 medsols tills tillsatsverktyget 17 kan
sattasin.

- Sattintillsatsverktyget 17 helt, hall den i verktygshallaren
och vrid spannhylsan 29 kraftigt motsols, manuellt.
Hall fast hallringen 28.

- Vrid sakringsringen 27 i riktning mot "LOCK”.

Anvisning: Nar sma borrar satts in, stall i forvag in verktygs-

fastet pa en diameter som ungefar motsvarar borrens. | annat

fall finns risk for att borren inte centreras i korrekt lage.

Borttagning av insatsverktyget
- Vrid sdkringsringen 27 i riktning mot "UNLOCK”.

- Vrid spannhylsan 29 medsols tills tillsatsverktyget 17 kan
tas ut.

Drift

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Dra stadigt fast skruvarna och spannspakarna efter
varje instéllning pa elverktyget.

Forberedande arbeten

Arbetsomradets belysning (se bild D)

Se till att det narmaste arbetsomradet ar val upplyst.

- Vrid for driftstart av displayen 14 stromstallaren 13 till
laget [222].

- Sla pa belysningsenheten 22 med knappen 30.
Pé displayen 14 visas "Light”.

Korrekt placering av arbetsstycket (se bild E)

Ett laserkors indikerar exakt borrstallet.

- Vrid for driftstart av displayen 14 stromstallaren 13 till
laget [E25].

- Sla pa laserenheten 22 med knappen 31.
Padisplayen 14 visas "Laser”.

- Rikta med laserkorset in markeringen pa arbetsstycket.

Fastspdnning av arbetsstycket (se bilderna F1 -F2)

For optimal arbetssakerhet ska arbetsstycket alltid spannas
fast.
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Bearbeta inte arbetsstycken som dr sa sma att de inte kan

spannas fast.

- Bestdm arbetsstyckets position med hjalp av laserkorset
(se "Korrekt placering av arbetsstycket”, sidan 74).

- Lossa snabbspannspaken 2 pa snabbfixturen 3.

- Lat snabbfixturen ligga an mot arbetsstycket. Vrid snabb-
spannspaken 2 medurs tills arbetsstycket ar stadigt
inspant.

- Lossa efter avslutad borrning snabbspannspaken 2 mot-
urs.

- Svang snabbfixturen 3 &t sidan och ta bort arbetsstycket.

Parallellanslaget 19 anvands for att sakra arbetsstycket mot

snedvridning.

- Lossa vingskruvarna 20 pa parallellanslaget 19 och pla-
cera parallellanslaget i sparen pa fotplattan 1.

- Dra ater fast vingskruvarna.

- Fast arbetsstycket med snabbfixturen 3.

Anvisning: Anvand for fastspanning av smaarbetsstycken ett

maskinskruvstycke (t.ex. Bosch MS 80).

Stéll in drivenhetens hojd (se bild G)
» Drivenhetens hojdldge far inte stillas in under drift.

Aktivera spannspaken 7 endast nér ratten ar i utgangs-
laget. Dessa skyddsatgarder forebygger eventuell kropps-

skada.

Hojdlaget for drivenheten 12 kan stallas in sa att det motsva-
rar insatsverktygets langd och arbetsstyckets storlek.

Anvisning: Efter instéllning av drivenhetens h6jd maste posi-

tioneringen av arbetsstycket kontrolleras pa nytt med laser-

korset. Eventuellt maste arbetsstycket riktas in pa nytt.

Vid dppen spannspaken 7 hindrar en broms drivenheten 12

fran att oavsiktligt sjunka ned. Kontrollera da och da brom-

sens klamkraft och justera vid behov (se "Installning av dri-

venhetens broms”, sidan 76).

- Kontrollera att ratten 11 stdr i utgangslaget.

- Grip med ena handen tag i ratten 11 och lossa med den
andra handen spannspaken 7 moturs.

- Stall med ratten in hojdlaget for drivenheten 12 att mot-
svara anvant insatsverktyg och arbetsstyckets hojd.

- Dramedurs fast spannspaken 7.

Anvisning: Spannspaken 7 har ett frildge, sd att den kan

svangas till ett ergonomiskt eller utrymmessnalt lage.

Dra vid atdragen spannspak ut handtaget fran drivenheten,

vrid handtaget till onskat lage och lat det sedan aterfjadra.

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Inkoppling
For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

- Vrid for driftstart av displayen 14 stromstallaren 13 till
laget [==5].

- Vrid for driftstart av elverktyget stromstallaren 13 till
laget ‘%

—
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Nu kan varvtalet stallas in (se "Instéllning av varvtal”,
sidan 75).

Urkoppling

- Vrid for att avsluta borrning stromstéllaren 13 till laget
B

eller

- Vrid for fullstandig frankoppling av elverktyget strom-
stallaren 13 till ldget "0”.
Anvisning: Elverktyget ar nu stromlost. Alla aktuella
instéllningar raderas.

Quick-Stopp-funktion

Elverktyget kan med Quick-Stopp-funktionen snabbt kopplas

fran, nar t.ex. insatsverktyget har hakat upp sig i arbets-

stycket.

- Tryck helt kort och snabbt pa stromstallaren 13.
Elverktyget och displayen slas fran omedelbart.
Anvisning: Elverktyget ar nu stromlost. Alla aktuella
installningar raderas.

- Foratt sedan aterstarta elverktyget maste stromstallaren
13 vridas tillbaka till laget "0”.

Darefter kan elverktyget ater slas pa (stromstallaren 13 i
laget ‘%).

Skydd mot oavsiktlig aterstart

Aterinkopplingsskyddet forhindrar en okontrollerad starta av

elverktyget efter stromavbrott (t.ex. om stickproppen dras ur

under drift).

- For att sedan aterstarta elverktyget maste stromstallaren
13 vridas tillbaka till laget .

Darefter kan elverktyget dter slas pa (stromstallaren 13 i
laget ‘g).

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Ett andamalsenligt anvant elverktyg kan inte 6verbelastas.

Vid for hog belastning eller nér otillaten driftstemperatur

overskrids, kopplar elektroniken fran elverktyget tills verkty-

get ater ligger inom driftstemperaturomradet.

- For att sedan aterstarta elverktyget maste stromstallaren
13 vridas tillbaka till laget [E22].

Darefter kan elverktyget ater slas pa (strémstallaren 13 i
laget ‘%).

Instéllning av varvtal

» Still in korrekt varvtal innan arbetet pabérjas. Varvta-
let maste anpassas till borrens diameter och det mate-
rial som ska borras. Om varvtalet ar felinstallt finns det
risk for att insatsverktyget hakar upp sigi arbetsstycket.

Med hjalp av varvtalsdiagrammet 6 kan [ampligt varvtal stéllas

in.

Diagrammet upplyser om lampligt varvtal (rpm) i relation till

borrens diameter (@ i mm) for material i stal (Steel) och alu-

minium (Aluminium).

Mekaniskt vaxelval

Paverka vixelligesomkopplaren 21 endast pa frankopp-
lat elverktyg.

Med vaxellagesomkopplaren 21 kan 2 varvtalsomraden for-
véljas.
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Vixelldge 1:
Lagt varvtalsomrade for arbeten med stor borrdiameter.

Vixelldge 2:
hogt varvtal; for borrning med liten borrdiameter.

- Skjut vaxellagesomkopplaren 21 till 6nskat lage.
Anvisning: Gar det inte att skjuta vaxelldgesomkopplaren 21
mot anslag, vrid borrchucken med borren en aning.
Elektronisk varvtalsreglering (se bild H)

Med varvtalsregulatorn 15 kan elverktygets varvtal stallas in
steglost.

- Vrid for driftstart av elverktyget stromstallaren 13 till
laget 9°.

- Koppla'med knappen 32 tills displayen indikerar "Speed”.

- Vrid varvtalsregulatorn 15 tills 6nskat varvtal visas pa dis-
playen 14.

Arbetsanvisningar

Allménna anvisningar

Kontrollera innan borrning paboérjas att snabbfixturen 3,
parallellanslaget 19 eller maskinskruvstycket (tillbehor) ar
stadigt dtdragna.

Om borren gar ur arbetsstycket kan den haka fast sigi arbets-

stycket och dra runt arbetsstycket. Reducera darfor mat-
ningsrorelsen mot slutet av borrning.

Om insatsverktyget kommit i klam ska elverktyget kopplas
fran. Lat insatsverktyget och arbetsstycket svalna. Ta bort
borrspanen. Lokalisera orsaken for att insatsverktyget kom-
mit i klam och atgarda felet.

Speciella anvisningar for borrning i metall

Kérna fore borrning arbetsstycken i metall.

Forborra ndr borrdiametern éverskrider 10 mm.

Anvand for kylning av borrstallet skarolja (t.ex. Bosch univer-

salskarolja) for att underlatta arbetet.

Operatorens position

» Sta inte framfor elverktyget. Fran sidan har du en battre
sikt over borrstallet.

- Hall handerna och fingrarna pa betryggande avstand fran
roterande insatsverktyg.
- Lagginte armarnai kors framfor drivenheten.

Borrning

- Lagg upp aktuellt arbetsstycke pa stativplattan 1.

- Stallin hojden pa drivenheten (se "Stall in drivenhetens
h6jd”, sidan 75).

- Riktain arbetsstycket med hjalp av laserkorset (se "Kor-
rekt placering av arbetsstycket”, sidan 74).

- Spann fast arbetsstycket (se “Fastspanning av arbets-
stycket”, sidan 74).

- Stallin ett lampligt varvtal (se "Instéllning av varvtal”,
sidan 75).

- Koppla pé elverktyget.

- For borrning vrid ratten 11 med jamn matning tills 6nskat
borrdjup natts (se "Indikering av borrdjup”, sidan 76).

- Nar 6nskat borrdjup uppnétts, stall ratten 11 tillbaka tills
drivenheten ater star i utgangslaget.

- Koppla fran elverktyget.

—

Indikering av borrdjup (se bild I)

Pa displayen 14 kan aktuellt borrdjup indikeras.

- Efter installt varvtal koppla med knappen 32 displayens
indikeringsomrade till "Depth”.

- Stallin hojden pa drivenheten (se "Stall in drivenhetens
hojd”, sidan 75).

- Lagg latt an borrspetsen mot arbetsstycket.

- Tryck knappen 33 for bestamning av nollpunkten.
Padisplayen 14 visas "Reset”.

- Borramed jamn matningsrorelse tills dnskat borrdjup indi-
keras pa displayen.

Instéllning av borrdjup (se bild J)

Med djupanslaget 9 kan borrdjupet t bestammas.

- Lossa spannspaken 8 moturs.

- Provborra. Nar pa displayen 14 6nskat borrdjup tvisas (se
“Indikering av borrdjup”, sidan 76), dra ater fast spanns-
paken 8.

For fortsatt borrning har nu borrdjupet fixerats till vardet t.

Transport
- Hall for transport elverktyget pa fotplattan 1.

» Elverktyget ska alltid baras av tva personer for undvi-
kande av ryggskada.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sikert arbete.

Rengor vid behov borrpelaren 4 med en torr trasa och spreja

latt med Bosch universalskarolja (tillbehor).

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Instéllning av drivenhetens broms (se bild K)

For drivenheten 12 kan bromsens klamkraft justeras.

Kontroll:

- Bromens kldmkraft méste kunna halla drivenheten i alla
hojdlagen.

Installning:

- Vrid bada stallskruvarna 34 med medfdljande sexkant-
nyckel 23 moturs for att minska klamkraften och medurs
for att oka klamkraften.

Dra jamnt at bada stallskruvarna.
- Kontrollera om lamplig klamkraft uppnatts.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.
Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com
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Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktay

A OBS Ved bruk av elektroverktey ma falgende prinsi-
pielle sikkerhetstiltak falges til beskyttelse mot

elektriske stat, skade- og brannfare.

Les alle disse informasjonene for du bruker elektroverk-
toyet og ta godt vare pa sikkerhetsinformasjonene.

Uttrykket «elektroverktay» i sikkerhetsinformasjonene gjel-

der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fere til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stov eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa

—

og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rer, ovner, komfyrer og kjsleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktsyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Norsk | 77

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa
elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segien roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
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sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay somikke lenger kan slds av eller p4, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse

tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-

et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-

troller om bevegelige verktaydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjeereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjer setter seg ikke s ofte
fast oger lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktoy osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-

dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-

ner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for stativhoremaskiner

» Elektroverktoyet leveres med et varselskilt (i illustra-
sjonen til elektroverktoyet pa grafikksiden merket
med nummer 10.

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

o S 1mW 650nm

» Hvis teksten pa advarselsskiltet ikke er pa ditt sprak,
madu lime en etikett pa ditt sprak over dette skiltet for
du tar produktet i bruk.

» Gjer aldri varselskilt pa elektroverktoyet ukjennelig.

> Fest elektroverktayet pa en fast, plan og vannrett fla-
te. Hvis elektroverktayet kan skli eller vippe, kan innsats-
verktayet ikke fares jevnt og sikkert.

» Hold arbeidsflaten og arbeidsstykket rene. Skarpe bo-

respon og gjenstander kan fere til skader. Materialblandin-

ger er spesielt farlige. Lettmetallstev kan brenne eller ek-
splodere.

—

» Innstill riktig turtall for arbeidet pabegynnes. Turtallet
ma passe til bordiameteren og materialet som skal bo-
res. Hvis turtallet er galt innstilt kan innsatsverkteyet hen-
ge segopp i arbeidsstykket.

» Innsatsverkteyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for at innsatsverk-
tayet kiler seg fast i arbeidsstykket og at arbeidsstykket fa-
res med. Dette kan fare til skader.

» Pass pa at hendene ikke kommer inn i boreomradet nar
elektroverktayet gar. Ved kontakt med innsatsverktayet
er det fare for skader.

» Fjern aldri borespon fra boreomradet sa lenge elektro-
verktayet gar. For drivenheten alltid ferst til hvileposisjon
og sl av elektroverktayet.

» Fjer aldri borespon med hendene. Spesielt med varme
metallspon med skarpe kanter er det fare for skader.

» Brekk lange borespon idet du avbryter boringen ved a
dreie hjulet tilbake et gyeblikk. Lange borespon medfe-
rer fare for skader.

» Hold handtakene torre, rene og fri for olje og fett. Fette,
oljete handtak sklir og ferer til kontrolltap.

» Bruk spenninnretninger, hurtigstrammeren eller en
maskinskrustikke (tilbehor) for afeste arbeidsstykket.
Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for smatil a kunne
spennes fast. Hvis du holder arbeidsstykket fast med han-
den, kan du ikke sikre det tilstrekkelig mot dreining og slik
skade deg.

» Sla elektroverktayet straks av, hvis innsatsverktoyet
blokkerer. Innsatsverktayet blokkerer nar:

- elektroverktayet overbelastes eller
- det kiler seg fast i arbeidsstykket som skal bearbeides.

» Ikke taiinnsatsverktoyet etter arbeidet for det er av-

kjolt. Innsatsverktayet blir svaert varmt i lepet av arbeidet.

» Sjekk ledningen med jevne mellomrom og la en skadet
ledning kun repareres av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktay. Skift ut et skadet skjsteled-
ning. Slik sikres det at sikkerheten til elektroverktayet
opprettholdes.

» Et elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
sikkert. Lagerplassen ma vaere terr og kunne lases.
Dette forhindrer at elektroverktayet skades i lgpet av lag-
ringen eller brukes av uerfarne personer.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selv inn i laserstralen. Dette el-verktgyet lager laserstra-
lingilaserklasse 2 jf. EN 60825-1. Du kan da blende andre
personer.

» Bytt ikke innebygget laser ut mot en annen type laser.
En laser som ikke passer til dette elektroverktayet kan
medfare fare for personer.

» Du ma aldri forlate verktoyet for det er stanset helt.
Innsatsverktey som fortsetter a ga kan forarsake skader.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. Ikke
beror den skadede ledningen og trekk stapselet ut hvis
ledningen skades i lopet av arbeidet. Med skadet led-
ning gker risikoen for elektriske stat.
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Symboler

De nedenstaende symbolene kan vare av betydning for bruk
av elektroverktayet. Legg merke til symbolene og deres be-
tydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke elektroverktayet en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning

» Laserstraling
Seikke inn i stralen
Laser klasse 2

» Bruk vernebriller.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sep-
pel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-

parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Pa-/av-bryter
N 9
0 Utkobling
Starting av displayet
Boring

Turtalldiagram

Aluminium

1 2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Diagrammet viser turtallet (rpm) som skal innstilles, avhen-
gig av bor-diameteren (@ i mm) for materialene stal (Steel)
og aluminium (Aluminium).

—
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Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Formalsmessig bruk
Elektroverktayet er sammen med de egnede innsatsverktaye-
ne beregnet til boring i tre, metall og kunststoff.

Lyset til dette elektroverktayet brukes til & belyse selve ar-
beidsomradet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssidene.
1 Grunnplate

Hurtigspak

Hurtigstrammer

Boresayle

Tannstang

Turtalldiagram

Klemspak til hgydeinnstilling

Klemspak for dybdeanlegg

Dybdeanlegg

Laser-advarselsskilt

Hjul

Drivenhet

Pa-/av-bryter med quick-stop-funksjon

14 Display

15 Turtallregulator

16 Selvspennende chuck

17 Innsatsverktay*

18 Boringer for montering

19 Parallellanlegg

20 Vingeskruer for parallellanlegget

21 Girvalgbryter

22 Belysnings- og laserenhet

23 Umbrakongkkel (4 mm)

24 Festeskrue for boresgylen

25 Fgringstapper for boresaylen

26 Faringsnot pa grunnplaten

27 Sikringsring

28 Holdering

29 Spennhylse

30 Tast for belysning

31 Tast for laserkryss

32 Tast for turtallindikator/boredybdeindikator

33 Tast nullpunkt

34 Stillskruer for bremsens klemkraft

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.
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Tekniske data

Stativboremaskin PBD 40
Produktnummer 3603 M070..
Opptatt effekt w 710
Tomgangsturtall

- 1.gir mint 200-850
- 2.gir min™t 600 -2500
Lasertype nm 650

mW <1

Laserklasse 2
Max. bor-@

- Stal mm 13
- Tre mm 40
Chuckspennomrade mm 1,5-13
Boreslag max. mm 90
Total hayde mm 650
Mal grunnplate

(Bredde x dybde x hayde) mm 330x350x30
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Beskyttelsesklasse [Oo/1

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved awvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Stay-/vibrasjonsinformasjon
Maleverdier for lyden funnet i henhold til EN 61029.

Maskinens typiske A-bedgmte stgyniva er: Lydtrykkniva
77 dB(A); lydeffektniva 90 dB(A). Usikkerhet K =3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 61029 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet awvike.
Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en neyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

—

Samsvarserklaering C €

Vi erklaerer under eneansvar at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» er i overensstemmelse med fglgende nor-
mer eller normative dokumenter:

EN 61029, EN 60825-1 i henhold til bestemmelsene i direk-
tivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EG,
2009/125/EF (forordning 1194/2012).

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montering

» Unnga en uvilkarlig starting av elektroverktayet. | lo-
pet av monteringen og ved alle arbeider pa elektro-
verktoyet ma stopselet ikke vaere tilkoblet stromtilfar-
selen.

Leveranseomfang

Kontroller fer farste igangsetting av elektroverktayet om alle
nedenstaende oppfarte deler er medlevert:

- Drivenhet 12 med boresgyle 4

- Grunnplate 1

- Hurtigstrammer 3

- Parallellanlegg 19

- Umbrakongkkel 23

Merk: Sjekk om elektroverktayet er skadet.

Far ytterligere bruk av elektroverktayet ma beskyttelsesinn-
retninger eller lett skadede deler kontrolleres naye med hen-
syn til feilfri og formalsmessig funksjon. Kontroller om de be-
vegelige delene fungerer feilfritt og ikke klemmer, eller om
deler er skadet. Samtlige deler ma veere riktig montert og opp-
fylle alle betingelser for & sikre en feilfri drift.

Skadede beskyttelsesinnretninger og deler ma repareres el-
ler skiftes ut pa en sakkyndig mate av et godkjent fagverksted.

Montering av enkeltdeler (se bilde A)

For forste igangsetting ma du sette elektroverktayet sammen

pé felgende mate:

- Skyv hurtigstrammeren 3 over boresaylen 4.

- Sett boresgylen 4 slik inni grunnplaten 1 at faringstappen
25 tas opp av feringsnoten 26.

- Skru festeskruen 24 godt fast med umbrakongkkelen 23.

Montering pa en arbeidsflate (se bilde B)

» Til en sikker bruk ma du montere elektroverktoyet for
bruk pa et jevn og stabil arbeidsflate (f. eks. arbeids-
benk).
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- Fest elektroverktayet pa arbeidsflaten med en egnet skru-

forbindelse. Boringene 18 er beregnet til dette.

Stev-/sponavsuging

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter, mi-
neraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller innan-
ding av stav kan utlese allergiske reaksjoner og/eller dnde-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seginarheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer til tre-

bearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Ashestholdig
materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stev kan lett antennes.

Verktoyskifte (se bilde C)

Drivenheten 12 leveres fra fabrikken med hurtigchuck med
dobbeltkappe 16.

Innsetting av innsatsverktay
~ Dreisikringsringen 27 i retning <UNLOCK».

- Drei spennhylsen 29 med urviseren helt til innsatsverktey-

et 17 kan settes inn.

- Settinnsatsverktgyet 17 helt inn, hold det i verktayfestet
og skru spennhylsen 29 godt til ved & dreie for hand mot
urviseren.

Hold da holderingen 28 fast.

- Drei sikringsringen 27 i retning «LOCK»

Merk: Ved innsetting av sma bor innstiller du verktayfestet

farst pa omtrentelig bordiameter. Det er ellers fare for at bo-

ret ikke settes riktig sentrert inn.

Fjerning av innsatsverktoyet
- Drei sikringsringen 27 i retning «UNLOCK».

- Drei spennhylsen 29 med urviseren helt til innsatsverktay-

et 17 kan tas utinn.

Bruk

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Etter hver justering pa elektroverktoyet ma du trekke
skruer og klemspaker fast igjen.

Arbeidsforberedelse

Belysning av arbeidsomradet (se bilde D)

Serg for at det umiddelbare arbeidsomradet er tilstrekkelig

belyst.

- Til aktivering av displayet 14 ma du dreie pa-/av-bryte-
ren 7 til posisjon [Z2z].

- Sl da belysningsenheten 22 pa med tasten 30.
Padisplayet 14 vises meldingen «Light».

—

Norsk | 81

Riktig posisjonering av arbeidsstykket (se bilde E)

Et laserkryss viser det eksakte borestedet.

- Til aktivering av displayet 14 ma du dreie pa-/av-bryte-
ren 7 til posisjon .

- Sladalaserenheten 22 pa med tasten 31.
Pé displayet 14 vises meldingen «Laser».

- Rett markeringen pa arbeidsstykket opp etter laserkrys-
set.

Festing av arbeidsstykket (se bildene F1 -F2)

For & oppna en optimal arbeidssikkerhet ma arbeidsstykket
alltid spennes fast.

Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for sma til a kunne spen-
nes fast.

- Posisjoner arbeidsstykket ved hjelp av laserkrysset (se
«Riktig posisjonering av arbeidsstykket», side 81).

- Lasne hurtigspaken 2 pa hurtigstrammeren 3.

- Lahurtigstrammeren ligge pa arbeidsstykket. Drei hur-
tigstrammespaken 2 med urviserne til arbeidsstykket er
godt fastspent.

- Etter boringen lgsner du hurtigstrammespaken 2 mot urvi-
serne.

- Drei hurtigstrammeren 3 mot siden og ta ut arbeidsstyk-
ket.

Parallellanlegget 19 skal sikre starre arbeidsstykker mot drei-

ning.

- Lasne vingeskruene 20 pa parallellanlegget 19 og sett pa-
rallellanlegget inn i sporene pa grunnplaten 1.

~ Trekk vingeskruene fast igjen.

- Festarbeidsstykket med en hurtigstrammer 3.

Merk: Til fastspenning av sma arbeidsstykker ma du bruke en

maskinskrustikke (f.eks. Bosch MS 80).

Innstilling av heyden pa drivenheten (se bilde G)

» Ikke juster heyden pa drivenheten i lapet av driften.
Bruk klemspaken 7 kun nar hjulet er i utgangsposisjon.
Dette sikkerhetstiltaket forhindrer mulige skader.

Heyden pa drivenheten 12 kan innstilles avhengig av lengden
pa innsatsverktayet og starrelsen pa arbeidsstykket.

Merk: Etter innstilling av hgyden pa drivenheten ma posisjo-
neringen av arbeidsstykket igjen sjekkes ved hjelp av la-
serkrysset. Eventuelt ma arbeidsstykket rettes opp pa nytt.

En bremse forhindrer ved dpnet klemspak 7 at drivenheten
12 synker ukontrollert. Kontroller klemkraften til bremsen
med jevne mellomrom oginnstill den eventuelt (se «Innstilling
av bremsen for drivenheten, side 83).

- Sergfor at hjulet 11 er i utgangsposisjon.

- Med den ene handen griper du tak i hjulet 11 og med den
andre handen lgsner du klemspaken 7 mot urviserne.

- Med hjulet innstiller du hgyden pa drivenheten 12 i hen-
hold til det innsatte innsatsverktayet og hayden pé ar-
beidsstykket.

- Trekk klemspaken 7 fast igien med urvisene.

Merk: Klemspaken 7 har et frilep som kan dreie den i en ergo-

nomisk gunstig eller plassparende posisjon.

Trekk grepet ved fasttrukket klemspak bort fra drivenheten,

drei den til ensket posisjon og la den smekke pa plass igjen.
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82| Norsk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Innkobling

Sl elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-

gi.
- Til aktivering av displayet 14 ma du dreie pa-/av-bryte-
ren 7 til posisjon |
- Til aktivering av elektroverkteyet ma du dreie pa-/av-
bryteren 7 til posisjon ‘E
Na kan du innstille turtalfet (se «Innstilling av turtallet»,
side 82).

Utkobling

- Til avslutting av boringen ma du dreie pa-/av-bryteren 7
til posisjon [222].

eller

- Til komplett utkopling av elektroverktayet ma du dreie
pé-/av-bryteren 7 til posisjon «0».
Merk: Elektroverktayets stramforsyning er na koblet ut.
Alle aktuelle innstillinger blir slettet.

Quick-stop-funksjon
Elektroverkteyet kan slas hurtig av med quick-stop-funksjo-

nen, f.eks. nar innsatsverktayet har kilt seg fast i arbeidsstyk-

ket.

- Trykk kort og hurtig pa-/av-bryteren 13.
Elektroverktayet og displayet koples straks ut.
Merk: Elektroverktayets stremforsyning er na koblet ut.
Alle aktuelle innstillinger blir slettet.

- Tilenny igangsetting av elektroverktayet ma du dreie pa-
Jav-bryteren 13 tilbake til posisjon «0».
Deretter kan du slé pa elektroverktayet igjen (pa-/av-bry-
ter 13 i posisjon ‘@”).

Beskyttelse mot ny innkopling

Beskyttelsen mot ny innkopling forhindrer en ukontrollert

starting av elektroverktayet etter et strambrudd (f.eks. trekk

ut stramstepselet i lapet av driften).

- Tilen ny igangsetting av elektroverktgyet ma du dreie pa-
Jav-bryteren 13 tilbake til posisjon [E22].
Deretter kan du sld pa elektroverkteyet igjen (pa-/av-bry-
ter 13 i posisjon ‘%).

Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved formalsmessig bruk kan elektroverkteyet ikke overbelas-
tes. Ved for sterk belastning eller overskridelse av tillatt drifts-

temperatur kopler elektronikken ut elektroverktayet til det

igien er i et optimalt driftstemperaturomrade.

- Tilenny igangsetting av elektroverktayet ma du dreie pa-
Jav-bryteren 13 tilbake til posisjon .
Deretter kan du sla pa elektroverktayet igjen (pa-/av-bry-
ter 13 i posisjon ‘@”).

—

Innstilling av turtallet

» Innstill riktig turtall for arbeidet pabegynnes. Turtallet
ma passe til bordiameteren og materialet som skal bo-
res. Hvis turtallet er galt innstilt kan innsatsverkteyet hen-
ge segopp i arbeidsstykket.

Orienter deg ved innstilling av passende turtall etter turtalldi-

agrammet 6.

Det viser turtallet (rpm) som skal innstilles avhengig av bor-

diameteren (@ i mm) for materialene stal (Steel) og alumini-

um (Aluminium).

Mekanisk girvalg

Bruk girvalgbryteren 21 kun nér elektroverktayet star

stille.

Med girvalgbryteren 21 kan det forhandsinnstilles to turtall-

omrader.

1. gir:

Lavt turtallomrade; til arbeid med stor bordiameter.

2.gir:

Hoyt turtallomrade; til arbeid med liten bordiameter.

- Drei girvelgeren 21 til nsket posisjon.

Merk: Hvis girvelgeren 21 ikke kan dreies frem til anslaget,

méa chucken dreies litt med boret.

Elektronisk turtallregulering (se bilde H)

Ved hjelp av turtallregulatoren 15 kan du innstille turtallet pa
elektroverktayet trinnlgst.

- Til aktivering av elektroverkteyet ma du dreie pa-/av-
bryteren 7 til posisjon ‘%

- Medtasten 32 aktivererdu anvisningsomradet til displayet
for «<Speed».

- Drei turtallregulatoren 15 helt til displayet 14 viser ensket
turtall.

Arbeidshenvisninger

Generelle informasjoner

Forviss deg far boringen om at hurtigstrammeren 3, parallell-
anlegget 19 eller maskinskrustikken (tilbeher) er trukket godt
fast.

Nar boret kommer ut av arbeidsstykket kan boret kile seg fast
i arbeidsstykket og arbeidsstykket da fares med. Derfor bar
du redusere bevegelseshastigheten pa slutten av boringen.
Hvis innsatsverktayet blokkerer, ma du sla av elektroverktay-
et. Lainnsatsverktayet og arbeidsstykket avkjgle. Fjern bore-
sponet. Finn arsaken til fastkilingen av innsatsverktayet og
fjern denne.

Spesielle informasjoner om boring i metall

Arbeidsstykker av metall ma forkjarnes til boring.

Ved bordiameter over 10 mm ma det forbores.

Til avkjeling av borestedet ma du bruke skjereolje (f.eks.

Bosch universalskjeereolje), for a kunne arbeide bedre.

Brukerens posisjon

» Sta aldri foran elektroverktayet. Slik kan du alltid se bo-
restedet godt.

- Hold hender og fingre borte fra det roterende innsatsverk-
toyet.
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- |kke legg armene over kors foran drivenheten.

Boring

- Legg arbeidsstykket pa grunnplaten 1.

- Innstill hgyden pa drivenheten (se «Innstilling av hayden
pa drivenheteny, side 81).

- Rett opp arbeidsstykket ved hjelp av laserkrysset (se «Rik-

tig posisjonering av arbeidsstykket», side 81).

- Spennarbeidsstykket fast (se «Festingavarbeidsstykket»,
side 81).

- Innstill et passende turtall (se «Innstilling av turtallet»,
side 82).

- Sla pa elektroverktayet.

- Tilboring dreier du hjulet 11 jevnt fremover til ansket bo-
redybde er nddd (se «Anvisning av boredybde», side 83).

- Naransket boredybde er nadd, farer du hjulet 11 tilbake til
drivenheten igjen er i utgangsposisjon.

- Slaav elektroverkteyet.

Anvisning av boredybde (se bilde I)

Med displayet 14 vises den aktuelle boredybden.

- Med tasten 32 aktiverer du etter innstilling av turtallet an-
visningsomradet til displayet for «Depth».

- Innstill hgyden pa drivenheten (se «Innstilling av hayden
pa drivenheteny, side 81).

- Sett borspissen lett pa arbeidsstykket.

- Trykk pa tasten 33 for & bestemme nullpunktet.
Padisplayet 14 vises meldingen «Reset».

- Bor jevnt til ansket boredybde vises pa displayet.

Innstilling av boredybden (se bilde J)

Med dybdeanlegget 9 kan du bestemme boredybden t.

- Lasne klemspaken 8 mot urviserne.

- Utfer en preveboring. Nar displayet 14 viser gnsket bore-
dybde t (se «Anvisning av boredybde», side 83) trekker du
klemspaken 8 fast igjen.

Til etterfelgende boringer er da boredybden begrenset til
verdien t.

Transport
- Tiltransport holder du elektroverktayet i grunnplaten 1.

> Bar elektroverktayet alltid sammen med enannen per-

son for a unnga ryggskader.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjer boresgylen 4 med en terr klut og spreyt den svaktinn

med Bosch-universalskjereolje (tilbehar).

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjores av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Innstilling av bremsen for drivenheten (se bilde K)
Klemkraften til bremsen for drivenheten 12 kan justeres.

—

Suomi|83

Kontroll:

- Klemkraften til bremsen ma holde drivenheten sikkert pa
enhver hgyde.

Innstilling:

- Skru de to stillskruene 34 med umbrakongkkel 23 mot ur-
viserne, for & redusere klemkraften eller drei den med urvi-
serne, for a gke klemkraften.

Trekk de to stillskruene jevnt fast.
- Kontroller om gnsket klemkraft ble oppnadd.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gaende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m Sahkotyokaluja kaytettdessd on suojaudutta-
va sahkdiskulta, loukkaantumiselta ja tulipa-

lolta noudattamalla seuraavia perustavia turvaohjeita.

Lue kaikki ndma ohjeet, ennen kuinkaytat sahkotyokalua,
jasdilyta turvallisuusohjeet hyvin.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittad
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).
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Tydpaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tyéalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sihkotydkalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad pdlyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkétyokalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkaturvallisuus

»> Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-

tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesid tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-

le. Veden tunkeutuminen sahkoétyokalun sisadn kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al3 kiytd verkkojohtoa vadrin. Ald kiyti sitd sahkotyo-

kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvistd reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotydokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytton so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkdtyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt6 vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetti jarkei sahkotyokalua kiyttdessasi. Ald kay-
tad mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kdyta suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja. Henkil6-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kaytttavas-
ta, vdhentad loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitidt sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormikaynnistyskytkimella
tai kytket sdahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

—

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyOrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita séhkotydkalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyti
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkadtyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Aldylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sayttad kaynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteti. Ali anna sellaisten henkildiden kayttid
sahkotyokalua, jotka eivdt tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet titd kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilGt.

» Hoida sdhkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata ndma vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kayttéon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkdtydkalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.
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Pylvisporakoneen turvallisuusohjeet

» Sahkotyokalu toimitetaan varustettuna varoituskilvel-
1a (sahkotyokalun grafiikkasivulla olevassa kuvassa
merkitty numerolla 10).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

LS imW 650nm

» Jos varoituskilven teksti ei ole sinun kielelldsi, liimaa
ennen ensimmaista kdyttoa toimitukseen kuuluva,
oman kielesi tarra alkuperdisen kilven pdille.

» Ali koskaan peiti tai poista sihkotyokalussa olevia va-
roituskilpia.

» Kiinnita sahkotyokalu tukevalle, tasaiselle ja vaakata-
soiselle pinnalle. Jos sahkotyokalu voi luiskahtaa tai hei-
lua, ei tyokappaletta voi ohjata tasaisesti ja turvallisesti.

» Pidé tyotaso puhtaana tyostettdvadn kappaleeseen as-
ti. Teravareunaiset porauslastut ja kappaleet voivat johtaa
loukkaantumisiin. Materiaalien sekoitukset ovat erityisen
vaarallisia. Kevytmetallipély saattaa syttyd palamaan tai
rdjahtaa.

» Aseta aina oikea kierrosluku ennen tyon aloittamista.
Kierrosluku tulee valita poran halkaisijan japorattavan
materiaalin mukaan. Jos kierrosluku on asetettu vdarin
saattaa vaihtotydkalu juuttua kiinni tyokappaleeseen.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva vaihtotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa vaara,

ettd vaihtotydkalu juuttuu kiinni ja tyokappale ldhtee pyori-

maan mukaan. Tama saattaa johtaa loukkaantumisiin.

» Pidd kadet loitolla porausalueelta sahkotyokalun kay-
dessa. Vaihtotydkalua kosketettaessa on olemassa louk-
kaantumisvaara.

» Al3 koskaan poista porauslastuja porausalueelta sih-
kotyokalun kdydessa. Vie aina ensin ohjainyksikké lepo-
asentoon ja katkaise virta sahkotyokalusta.

» Al3 poista kertyneita porauslastuja paljain ksin. Erityi-

sesti kuumat ja terdvat metallilastut muodostavat louk-
kaantumisvaaran.

» Katkaise pitkit porauslastut keskeyttamilla poraus
kiertamalla sadtokahvaa hetkeksi taaksepain. Pitkat
porauslastut muodostavat loukkaantumisvaaran.

» Pidd kahvat kuivina, puhtaina ja vapaana 6ljysta seka
rasvasta. Rasvaiset, 0ljyiset kahvat ovat liukkaita ja johta-
vat hallinnan menetykseen.

» Kayta kiinnityslaitteita, pikakiinnitinta tai koneruuvi-
puristinta (lisétarvike) ty6kappaleen kiinnittamiseen.
Al tyosta tyokappaleita, jotka ovat liian pienia kiinni-

tettaviksi. Jos pidat tyokappaletta kadessa, et pysty riitta-

vasti estamaan sen kiertymista ja loukkaantumistasi.
» Pysdytd sdahkotyokalu valittomasti, jos vaihtotyokalu
lukkiutuu. Vaihtotyokalu lukkiutuu, kun:
- sahkotyokalua ylikuormitetaan tai
- se kallistuu tyostettavassa tyokappaleessa.

—
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» Ali kosketa vaihtotydkalua tyon jilkeen, ennen kuin se
on jadhtynyt. Vaihtotyokalu tulee tydssa hyvin kuumaksi.

» Tarkista verkkojohto saanndllisesti ja anna Bosch-sopi-
mushuollon korjata viallinen verkkojohto. Vaihda vau-
rioitunut verkkojohto uuteen. Taten varmistat, etta sah-
kotyokalu sdilyy turvallisena.

» Sdilytd sahkotyokalu turvallisessa paikassa, kunssita ei
kdytetd. Varastointipaikan tulee olla kuiva ja lukittava.
Tama estaa sahkotyokalun vaurioitumisen varastoinnissa
ja kayton kokemattomien toimesta.

» Ald koskaan suuntaa lasersidetts ihmisiin tai eldimiin,
ala myos itse katso lasersiteeseen. Tama sahkotyokalu
tuottaa laserluokan 2 lasersadettd EN 60825-1 mukaan.
Taten voit tahattomasti sokaista ihmisia.

» Aldvaihdasisianrakennettualaseriatoisentyyppiseen
laseriin. Laser, joka ei sovi tahan sahkétyokaluun, saattaa
aiheuttaa vaaraa ihmisille.

» Al3 poistu sihkotyokalun luota, ennen kuin se on py-
sahtynyt kokonaan. Moottorin sammutuksen jalkeen liik-
kuvat vaihtotyokalut voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

» Al koskaan kéytd sahkotydkalua, jonka verkkojohto
on viallinen. Ald kosketa vaurioitunutta johtoa jairrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

Tunnusmerkit

Jotkut seuraavista merkeistd voivat olla tarkeita kdyttaessasi
sahkotyokaluasi. Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkki-

en oikea tulkinta auttaa sinua kdyttdmaan sahkoétyokaluasi pa-
remmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

> Lasersiteilyd
Al3 tuijota sdteeseen
Luokan 2 laserlaite

» Kdytd suojalaseja.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sdahkotyokalut kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen uusiokdyt-
toon.
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Tunnusmerkit ja niiden merkitys

Q, =z I Kéynnistyskytkin

0 Poiskytkenta
Nayttoruudun kayttoonotto

Poraus

Kierroslukukaavio

2 3 4 5 6 7 8 9 10 111213 0

Kaavio nayttaa asetettavan kierrosluvun (rpm) riippuen po-
ran halkaisijasta (@ mm) materiaaleille teras (Steel) ja alu-
miini (Aluminium).

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Maardyksenmukainen kaytto
Laite on sopivin vaihtotydkaluin varustettuna tarkoitettu po-
raamiseen puuhun, metalliin ja muoviin.

Sahkotydkalun valo on tarkoitettu sahkotydkalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Pohjalevy
Pikakiinnitysvipu
Pikakiinnitin
Porapylvés
Hammastanko
Kierroslukukaavio
Korkeussaadon kiristysvipu
Syvyydenrajoittimen kiristysvipu
Syvyydenrajoitin
Laservaroituskilpi

O oo ~NOOOG A~ WN

[y
o

11 Saatokahva

12 Ohjainyksikkd

13 Quick-Stop-toiminnolla varustettu kdynnistyskytkin
14 Néytto

15 Kierroslukusaadin

16 Pikaistukka

17 Vaihtotyokalu*

18 Reikid asennusta varten

19 Suuntaisohjain

20 Suuntaisohjaimen siipiruuvit

21 Vaihteenvalitsin

22 Valaisu- ja laseryksikkd

23 Kuusiokoloavain (4 mm)

24 Porakoneen pylvaan kiinnitysruuvi
25 Porakoneen pylvaan ohjaustappi
26 Pohjalevyn ohjausura

27 Lukkorengas

28 Ohjainrengas

29 Kiristyshylsy

30 Valaistuksen painike

31 Laserristin painike

32 Kierroslukundyton/poraussyvyysndyton painike
33 Nollapisteen painike

34 Jarrun puristusvoiman saatoruuvit

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Pylvasporakone PBD 40
Tuotenumero 3603 M070..
Ottoteho w 710

Tyhjakayntikierrosluku
- 1.vaihde mint 200-850
- 2.vaihde min™t 600 -2500
Lasertyyppi nm 650
mwW <1
Laserluokka 2
maks. poranteran @
- Teras mm 13
- Puu mm 40
Istukan kiinnitysalue mm 1,56-13
Poraussyvyys maks. mm 90
Kokonaiskorkeus mm 650
Pohjalevyn mitat
(leveys x syvyys x korkeus) mm 330x350x30
Paino vastaa

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Suojausluokka [o/u

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja
maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.
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Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 61029 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu anen painetaso on: Adnen
painetaso 77 dB(A); danen tehotaso 90 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 61029 mukaan:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Naissd ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 61029
standardoidun mittausmenetelman mukaisestija sitd voidaan
kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myos varah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetadn muissa
toissd, poikkeavilla vaihtotyokaluilla tai riittdmattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta huomattavasti.
Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tamd voi selvasti pienentda koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Maarittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojaksi varahtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
tyokalujen huolto, kdsien pitaminen lampimind, tydnkulun or-

ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja:

EN 61029, EN 60825-1 direktiivien 2011/65/EU,
2004/108/EY, 2006/42/EY, 2009/125/EY (asetus
1194/2012) maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU R

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Asennus

» Vilta sdhkotydkalun tahatonta kdynnistamista. Asen-
nuksen aikana seka kaikissa sahkotyokaluun kohdistu-
vissa toissa tulee verkkopistotulpan olla irrotettuna
pistorasiasta.

Vakiovarusteet

Tarkista ennen sahkotyokalun ensimmaistd kayttéonottoa,
ettd kaikki alla luetellut osat loytyvat:

—
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- Ohjainyksikko 12 ja porakoneen pylvas 4

- Pohjalevy 1

- Pikakiinnitin 3

- Suuntaisohjain 19

- Kuusiokoloavain 23

Huomio: Tarkista, ettei sahkétyokalussa ole vaurioita.
Ennen toiden jatkamista sahkotyokalun kanssa tulee tutkia
perusteellisesti, etta suojavarusteet ja lievasti vaurioituneet
osat toimivat moitteettomasti ja maarayksenmukaisesti. Tar-
kista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole
puristuksessa seka ettei [dydy vaurioituneita osia. Kaikkien
osien tulee olla oikein asennettuja ja niiden tulee tayttaa kaik-
ki moitteettoman toiminnan vaatimat edellytykset.
Vaurioituneet suojavarusteet ja osat on asianmukaisesti an-
nettava sopimushuollon korjattaviksi tai vaihdettaviksi.

Yksittdisosien asennus (katso kuva A)

Ennen ensimmaista kdyttéonottoa tulee sahkotyokalu koota

seuraavasti:

- Tydnnd pikakiinnitin 3 porakoneen pylvaan 4 yli.

- Aseta porakoneen pylvas 4 pohjalevyyn 1 niin, ettd ohjaus-
tappi 25 asettuu ohjausuraan 26.

- Kirista kiinnitysruuvi 24 hyvin kuusiokoloavaimella 23.

Asennus tyotasoon (katso kuva B)

» Turvallisen kasittelyn varmistamiseksi tulee sahkotyo-
kalu ennen kdyttod asentaa tasaiselle ja tukevalle tyd-
pinnalle (esim. tyopenkki).

- Kiinnitd sahkotyokalu sopivan ruuvikiinnityksen avulla tyo-
tasoon. Tatd varten ovat reidt 18.

Pélyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivenndispdlyt ja metallipdlyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kdyt-

tajalle tai lahella oleville henkildille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kaytetty-

jen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbesti-

pitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on mah-
dollista.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttamaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koskien

kasiteltavid materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.

Tyokalunvaihto (katso kuva C)

Ohjainyksikkd 12 toimitetaan kaksihylsyiselld pikaistukalla
16.

Vaihtotyokalun asennus
- Kierra lukkorengasta 27 suuntaan "UNLOCK”.
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- Kierrd kiristyshylsya 29 myotapaivaan, kunnes vaihtotyo-
kalu 17 voidaan asettaa paikalleen.
- Aseta vaihtotyokalu 17 paikalleen pohjaan asti, pida se

tyokalunpitimessa ja kierrd kiristyshylsya 29 kasin voimak-

kaasti vastapaivaan kiinni.
Pida talloin kiinni ohjainrenkaasta 28.
- Kierrd lukkorengasta 27 suuntaan "LOCK”.

Huomio: Aseta tyokalunpidin etukdteen poranteran suurin-

piirteiselle halkaisijalle pienia poranterid asetettaessa. Muus-

sa tapauksessa on olemassa vaara, etta porantera ei asetu
keskitetysti.

Vaihtotyokalun irrotus

- Kierrd lukkorengasta 27 suuntaan "UNLOCK”.

- Kierra kiristyshylsya 29 myotapaivaan, kunnes vaihtotyo-
kalu 17 voidaan poistaa.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kiristd sdhkotyokalun jokaisen sdadon jalkeenruuvitja
kiristysvipu.

Tyon valmistelu

Tyoalueen valaiseminen (katso kuva D)

Pida huolta siita, ettd valiton tydalue on riittavasti valaistu.

- Kaannanayton kdynnistamiseksi 14 kdynnistyskytkin 13
asentoon [55E].

- Kytke valaisuyksikko 22 painikkeella 30.
Nayttoon 14 ilmestyy "Light”.

Tyokappaleen oikea sijoitus (katso kuva E)

Laserristi nayttad tdsmallisen porauskohdan.

- Kaannanayton kdynnistamiseksi 14 kaynnistyskytkin 13
asentoon [55E].

- Kytke laseryksikko 22 painikkeella 31.
Nayttoon 14 ilmestyy "Laser”.

- Aseta tyokappaleessa oleva merkkisi laserristin kohdalle.

Tyokappaleen kiinnitys (katso kuvat F1 -F2)

Parhaan mahdollisen tydskentelyvarmuuden saavuttamiseksi

tulee tyokappale aina kiinnittaa.

Ala tyosta tyokappaleita, jotka ovat liian pienid kiinnitettavik-

si.

- Sijoita tyokappale laserristin avulla (katso "Ty6kappaleen
oikea sijoitus”, sivu 88).

- Avaa pikakiinnittimen 3 pikakiinnitysvipu 2.

- Anna pikakiinnittimen nojata tyékappaleeseen. Kierra pi-
kakiinnitysvipua 2 my6tapaivaan, kunnes tyokappale on
tukevasti kiinnitetty.

- Avaa porauksen jalkeen pikakiinnitysvipu 2 vastapdivaan.

- Kaanna pikakiinnitin 3 sivuun ja poista tydkappale.

Suuntaisohjaimen 19 tarkoitus on suurempien tyékappalei-

den kiertymisen estaminen.

- Avaa suuntaisohjaimen 19 siipiruuvit 20 ja tydnna suun-
taisohjain 1 pohjalevyn uriin.

- Kirista siipiruuvit uudelleen.

- Kiinnitd tyokappale pikakiinnittimen 3 avulla.

—

Huomio: Kayta pienien tydkappaleiden kiinnittamiseen kone-
ruuvipuristinta (esim. Bosch MS 80).

Ohjainyksikon korkeuden asetus (katso kuva G)

» Ala muuta ohjainyksikon korkeutta kiyton aikana. Kiy-
té kiristysvipua 7 ainoastaan, kun saatokahva on lahto-
asennossa. Tama suojatoimenpide ehkaisee mahdollisia
loukkaantumisia.

Ohjainyksikon 12 korkeutta voidaan saataa vaihtotydkalun pi-

tuuden ja tyokappaleen koon mukaan.

Huomio: tarkista tyokappaleen sijoitus uudelleen laserristin

avulla, kun ohjainyksikon korkeus on asetettu. Kohdista tar-

vittaessa tyokappale uudelleen.

Jarru estad ohjainyksikon 12 tahattoman painumisen alas ki-

ristysvivun 7 ollessa auki. Tarkista sopivan hetken tullen jar-

run puristusvoima ja sadda se tarvittaessa (katso “Ohjainyksi-

kon jarrun saato”, sivu 90).

- Varmista, ettd sddtokahva 11 on ldhtéasennossa.

- Tartu toisella kddella saatokahvaan 11 ja avaa toisella ka-
dell kiristysvipua 7 vastapaivaan.

- Aseta sdatokahvan avulla ohjainyksikon 12 korkeus vas-
taamaan kaytettavaa vaihtotyokalua ja tyokappaleen kor-
keutta.

- Kirista kiristysvipu 7 uudelleen kiertamalla sita my6tapai-
vaan.

Huomio: Kiristysvivussa 7 on vapaaliike, jotta se voidaan

kaantaa ergonomisesti hyvdan tai tilaa sadstavaan asentoon.

Veda, kiristysvivun ollessa kiristettyna, kahva pois ohjainyksi-

kosta, kdanna se haluttuun asentoon ja anna sen taas joustaa

takaisin.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttaa myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sita.

- Kaannanayton kdynnistamiseksi 14 kaynnistyskytkin 13
asentoon [558].

- Kierrd sahkotyokalun kdaynnistamiseksi kaynnistyskyt-
kin 13 asentoon <.
Nyt voit asettaa kiérrosluvun (katso "Kierrosluvun asetus”,
sivu 89).

Poiskytkenta

- Kierrd poraamisen lopettamiseksi kaynnistyskytkin 13
asentoon [E22].

tai

- Kierrd sahkotyokalun sammuttamiseksi kokonaan kayn-
nistyskytkin 13 asentoon "0”.
Huomio: Sahkotyokalussa ei ole nyt virtaa. Kaikki ajankoh-
taiset asetukset nollautuvat.
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Quick-Stop-toiminto

Sahkotydkalu voidaan pysdyttaa nopeasti Quick-Stop-toimin-
non avulla, jos esim. vaihtotydkalu on juuttunut kiinni tyokap-

paleeseen.

- Paina kdynnistyskytkinta 13 lyhyesti ja nopeasti.
Séhkotyokalu ja ndytto kytkeytyvat valittomasti pois paal-
ta.

Huomio: Sahkotyokalussa ei ole nyt virtaa. Kaikki ajankoh-

taiset asetukset nollautuvat.

- Otataman jdlkeen sahkotyokalu uudelleen kayttdon kierta-

malld kaynnistyskytkin 13 takaisin asentoon "0”.
Sitten voit taas kaynnistaa sahkétyokalun (kaynnistyskyt-
kin 13 asentoon ‘%)A

Uudelleenkdynnistyssuoja

Uudelleenkdynnistyssuoja estaa sahkotyokalun hallitsemat-
toman kaynnistyksen virtakatkon jalkeen (esim. verkkopisto-
tulpan irrotus kayton aikana).

- Otataman jalkeen sahkotyokalu uudelleen kayttoon kierta-

malld kdynnistyskytkin 13 takaisin asentoon
Sitten voit taas kaynnistaa sahkotyokalun (kaynnistyskyt-
kin 13 asentoon ‘%).

Lampotilasta riippuvainen ylikuormitussuoja
Asiallisessa kdytossa ei sahkotyokalua voida ylikuormittaa.
Ylikuormituksella tai sallitun kayttolampdtilan ylitykselld

elektroniikka kytkee sahkotyokalun pois paaltd, kunnes se jal-

leen saavuttaa sallitun lampdtila-alueen.

- Otataman jalkeen sahkotyokalu uudelleen kayttdon kierta-

malla kdynnistyskytkin 13 takaisin asentoon .
Sitten voit taas kaynnistaa sahkétyokalun (kaynnistyskyt-
kin 13 asentoon ‘%)A

Kierrosluvun asetus

» Aseta aina oikea kierrosluku ennen tyon aloittamista.
Kierrosluku tulee valita poran halkaisijan ja porattavan
materiaalin mukaan. Jos kierrosluku on asetettu vaarin
saattaa vaihtoty6kalu juuttua kiinni tydkappaleeseen.

Katso kierroslukukaaviota, kun olet asettamassa sopivan kier-

rosluvun 6.

Se nayttaa asetettavan kierrosluvun (rpm) riippuen poran
halkaisijasta (@ mm) materiaaleille terds (Steel) ja alumiini
(Aluminium).

Mekaaninen vaihteenvalinta

Kéyta vaihteenvalitsinta 21 ainoastaan sahkdtyokalun ol-

lessa pysahdyksissa.

Vaihteenvalitsimella 21 voidaan valita kaksi kierroslukualuet-
ta.

Vaihde 1:

pieni kierroslukualue; tydskentelyyn poran suurten halkaisi-
joiden kanssa.

Vaihde 2:

Suuri kierroslukualue; tydskentelyyn poran pienien halkaisi-
joiden kanssa.

- Kaanna vaihteenvalitsin 21 haluamaasi asentoon.
Huomio: Ellei vaihteenvalitsinta 21 voi kadntad vasteeseen
asti, kaannad istukkaa vahan.

—
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Elektroninen kierrosluvun sdito (katso kuva H)

Kierroslukusaatimelld 15 voit saataa sahkotyokalun kierroslu-

vun portaattomasti.

- Kierrd sahkotyokalun kdynnistamiseksi kaynnistyskyt-
kin 13 asentoon <.

- Kytke nappdimen 32 avulla nayttalue "Speed”.

- Kierra kierroslukusaadintd 15 kunnes naytossa 14 nakyy
haluttu kierrosluku.

Tyoskentelyohjeita

Yleisid ohjeita

Varmista ennen porausta, etta pikakiinnitin 3, suuntaisohjain
19 tai koneruuvipuristin (lisdtarvike) on kiristetty hyvin.
Poranteran ldpaistessa tyokappaletta saattaa porantera juut-
tua kiinni ja liikuttaa tyokappaletta. Hidasta tasta syysta syot-
toliikettd porauksen lopussa.

Pysdyta sahkotyokalu valittdmasti, jos vaihtotyokalu jaa pu-
ristukseen. Anna vaihtotyokalun ja tyokappaleen jadhtya.

Poista porauslastut. Maarittele ja poista vaihtotydkalun puris-
tukseen joutumisen syy.

Erityisohjeet koskien poraamista metalliin

Tee metallityokappaleisiin kohdistuspiste pistepuikolla en-

nen porausta.

Suorita esiporaus jos poran halkaisija on yli 10 mm.

Kayta leikkuudljya (esim. Bosch yleisleikkuu6ljya) porauskoh-

dan jaahdyttamiseen.

Kayttdjan sijainti

» Seiso sahkotydkalun edessa. Tall6in sinulla on hyva na-
kyvyys porauskohtaan.

- Pida kadet ja sormet loitolla pyorivésta vaihtotydkalusta.
- Ald pida kasivarsia poikittain ohjainyksikon edessa.

Poraus

- Aseta tyokappale pohjalevylle 1.

- Aseta ohjainyksikon koreus (katso "Ohjainyksikon korkeu-
den asetus”, sivu 88).

- Sijoita tyokappale laserristin avulla (katso "Tyckappaleen
oikea sijoitus”, sivu 88).

- Kiinnitd tyokappale (katso "Tyokappaleen kiinnitys”,
sivu 88).

- Aseta sopiva kierrosluku (katso "Kierrosluvun asetus”,
sivu 89).

- Kaynnista sahkotyokalu.

- Poraa kiertamalla saatokahva 11 tasaisesti syottaen, kun-
nes haluttu poraussyvyys on saavutettu (katso "Poraussy-
vyyden nayttd”, sivu 89).

- Kun haluttu poraussyvyys on saavutettu, viet saatokahvaa
11 takaisin, kunnes ohjainyksikko taas on lahtéasennossa.

- Pysdytd sahkotyokalu.

Poraussyvyyden ndytto (katso kuva l)

Nayton 14 avulla voit ndhda kyseisen poraussyvyyden.

- Kytke, kierrosluvun asetuksen jalkeen, ndppaimen 32
avulla ndyttoalue "Depth”.

- Aseta ohjainyksikon koreus (katso "Ohjainyksikon korkeu-
den asetus”, sivu 88).

- Aseta poran karki kevyesti tyokappaletta vasten.
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- Paina painiketta 33, nollapisteen maaraamiseksi.
Nayttoon 14 ilmestyy "Reset”.

- Poraa tasaisella sy6tolld, kunnes haluttu poraussyvyys il-
mestyy nayttoon.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva J)

Syvyydenrajoittimella 9 voidaan poraussyvyys t asettaa.

- Avaa kiristysvipua 8 vastapaivaan.

- Suorita koeporaus. Kun naytossa 14 nakyy haluttu poraus-

syvyys t (katso "Poraussyvyyden nadytt6”, sivu 89), kiristat
kiristysvivun 8 uudelleen.

Seuraavissa porauksissa on poraussyvyys taten rajoitettu
arvoon t.

Kuljetus
- Pida sahkotyokalu pohjalevyssa 1 kuljetusta varten.

» Al kanna sihkotyokalua yksin selkivammojen viltti-
miseksi.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida aina sahkotydkalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Puhdista tarvittaessa porakoneen pylvas 4 kuivalla rievulla ja
suihkuta siihen vahan Bosch-yleisleikkuudljya (lisatarvike).

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkotydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Ohjainyksikon jarrun saato (katso kuva K)

Ohjainyksikon 12 jarrun puristusvoimaa voidaan jalkisaataa.
Tarkistus:

- Jarrun puristusvoiman tulee pitaa ohjainyksikkoa jokaises-

sa korkeudessa.
Asetus:

- Kierrd kahta sdatoruuvia 34 kuusiokoloavaimella 23 vasta-

paivaan, puristusvoiman pienentamiseksi tai kierra niita
my6tapdivdan puristusvoiman kasvattamiseksi.
Kiristda molempia saatéruuveja saman verran.

- Tarkista, ettd haluttu puristusvoima on aikaansaatu.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka I8ytyy laitteen mallikilvesta.
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja séhko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnVika

Ynobeifeic aspaAeiac

Fevikég umobeifelg aopaleiag yia nAekTpika epya-

Aela

‘Otav xpnotponoleire NAeKTPIKG epyaleia
TIPETEL, Yla TNV TPOoTacia amo nAekTpo-

mAngia KatTnv amouyr KivdUvwv TpaupaTIopoU KatmupKayLdc,

va Tnpeite Ta akoAouBa Pacikd péTpa acaleiag.

Awpaote 0Aec auTég Tig uTodei&elg mptv XpnowomoujoeTe

auTo To NAeKTPIKO epyaleio Kat SlapuAagre kaAd Tig umo-

beifeig aopaleiag.

0 optopdc «HAekTpIKO epyaleio» mou xpnotporoleirat oTig umo-

eielc aopaleiac avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia mou Tpo-

pobotolvTal amod To NAeKTEIKO BiKTUO (pE NAEKTPIKO KaA®WSIO)

Kabwe kat o€ NAeKTPIKA epyaAeia mou TpopodoTolvTal and

unatapia (xwpic NAEKTPIKO KAAWOL0).

Acpdlela oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeirte Tov Topéa mou epyalecOe kabapo kat KaAa
PuTIOHEVO. ATaEia 1) OKOTEIVEC TTEPIOXEC EPYAOIAC UMOpPEL
va 0dnynoouv oe atuxnuaTa.

» Mnv epyalecOe pe To nAekTpiké epyaleio oe mepifdl-
Aov 6mou umdpyet kivbuvog €kpnéng, oTo omoio umdp-
Xouv elpAekTa uypd, aépla f OKOVEC. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnutoupyoUv omvenplopd o omoiog UMopel va avapAé-
EeLtn okovn N Ti¢ avabuplacer.

» "Otav xpnoiuomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio kpartdTe
HaKpLd am’ auTto Ta mawbid ki GAAa TuXOV MapeupLOKOpE-
va aropa. Ze mepinTwon anoonacnc TG MPooox¢ oag Uro-
el va xacete Tov EAeyxo Tou Pnxavnuartoc.
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HAekTpwki) acpdera

» To @1 Tou nAekTpIKOU epyaAciou mpémel va Taiplalet
oTnv npida. Aev emrpémeTal ye Kavévav TpoTo 1) pera-
Tpot} Tou Ig. Mn XpNo1HOTIOIEITE TPOGAPHOOTIKA PIG
o€ ouvéuaopo e yelwpéva nAekTpika epyaleia. Ayeta-
noinTa @I¢ Kat kataAnAeg pieg pewwvouv Tov Kivouvo
nAektpomAnéiac.

> Ano@eUy€eTe TRV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVES
empaveleg onwe owAinveg, Oeppavrika cwpara (kaho-
PLpép), Kouliveg i wuyeia. ‘Otav To ompa oag eival yelw-
pévo auavertat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ekOétete Ta pnxavijpara otn Beoxi i TRV vypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ €va NAekTPIKO epyaleio auEavel Tov
kivouvo nAextpomAnéiag.

» Mn xpnotpomoleite To NAeKTPIKO KAAWSL0 yia va pera-
PEPETE I va avapTrioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yiava

ByaAere To @i¢ and Tnv mpida. Kpardre To nAEKTPIKG Ka-

Aad1o pakpa and umrepPoAikéc Oeppokpacieg, kogTe-
P€C akpéc kay/) and kwvnta e€apripara. Tuxov xaAaopé-
va f meptmAeypéva nAekTpIka kaAwdia auEavouv Tov Kivou-
vo nAektpomAnéiac.

» ‘Otav epyaleoBe p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo Unaibpo
va xpnowiomoteire KaAmdia emprnkuvong (pmaAavrédec)
mou eivat katdAAnAa kauyia xprjon oo Umat®po. H xpron
kaAhwbiwv empnkuveng kataAnAwv yia umaibplouc xwpoug
eAatTwveL Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» "0tav n Xpron Tou NAekTpikoU epyaAeiou oe uypo mmept-
BaAAov eivat avanmdéPeukTn, TOTE XpNoLUOTIOL)OTE Evav
npooTaTeuTiko StakomTn diapporg (6iakémrm FI/RCD).
H xprion evoc mpooTtateuTikoU 61akonTn Slapponc eAaTT@vel
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

Acpdlela mpocnwv

» Na €ioTe TAVTOTE MPOGEKTIKOC/TTPOGEKTIKI), Va diveTe
TPOCOXI} 6TNV Epyacia mou KAveTe Kat va xelpi{eote To
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnowonoujcere €va nAe-
KTPIKO epyaleio oTav eioTe koupacpévoc/koupaopévn iy

oTav BpioKeoTe UTIO TNV EMAPELA VAPKWTIKGOV, OLVONVED-

parog i pappdkwv. Mia oTypiaia anpooetia kara To xelpt-

0p6 Tou NAekTPIKOU epyaleiou pnopei va odnynoet oe cofa-

pOUC TpaupaTIoHOUC.

» dopare évav kataAAnAo yia oag mpooTaTeuTiko eZomAt-
OO KAl IAVTOTE MPOoTATeUTIKA yuaAwd. ‘Otav popdte
€vav kataMnAo mpooTateuTikd e§onALopO OMWC PAoKA TTPO-
otaciag amd okovn, avtioAlednTika unodnuata acpaeiag,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG ) wTaAOTIOEC, avAAoyd e TO EKAOTOTE
€pyaAeio katTn xprion Tou, eAaTTVETaL 0 Kivbuvog Tpaupa-
TIOHQV.

> Amopelyere TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire 6110
nAekTpIKO epyaleio éxel amoleuxTei mpiv To UVOEGETE
peTo nAeKTEIKO SikTUO I} pe TNV praTapia kaBawg Katmpv
1o mapaAdapere fy To perapéperte. ‘0OTav UETAPEPETE TO
NAeKTPIKO epyaAeio xovTag To 6AXTUAS oag oTo GlakomTn i
OTav OUVOETETE TO PNXAVNUA PE TNV TINyT peUPaToC OTav au-
T0 elvat akopn otn 6€on ON, TOTE Gnuioupyeirat Kivbuvog
TPAUNATIOHGV.

> Apatpeirte anmd Ta nAekTpIKa epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynuéva epyaleia piOpong i kKAeldia mpv 6écere To

—
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nAekTpIKO epyaAeio ae Aetroupyia. 'Eva epyaleio 1 kAe16
ouvappoAoynuévo o €va EPIOTPEPOLEVO TUNUA EVOC
UNXavAPAToC YMopei va 06nyoel o€ TPauUPaATIoUOUG.

» Mnv unepekTipdre Tov €auTo oag. Ppovrilere yia v
aoPaAi oTdon Tou oPATeC oag Kat Siatnpeire mavrore
TNV LWwoppomia oag. 'ETot unopeire va eAéyEeTe kaAlTepa To
UNXavnua oe MEPUTTROELS APOGOOKNTWY TTEPIOTATEWY.

» ®opare katadAAnAa evéipara. Mn popdre papdid pol-
Xa i koopnfpara. Kparare Ta paAAd oac, Ta podxa oag
KaLTa yavria gag pakpid ané kivoupeva e€apripara. Xa-
Aapn evbupaoia, KoopnuaTa f Hakpld paAid pmopei va
epmAakolv oTa KivoUpeva e€apTipata.

» ‘Otav undpxet n duvarotnta cuvappoAdynong diarage-
wv avappognong fj ouAAoyrc okovng, BePaiwdeire ot
auTéC eivatl ouvdepévec pe To pnxavnpa kabwg kai ot
XenoomolodvTal 6woTd. H xprjon ylac avappoenong
0KOVN¢ UMopei va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeitat
amo Tn oKovN.

EmpeAnc xeptopoc kat Xprion nAeKTpIk®v epyaeinv

» Mnv uneppopT®VETE TO PnXavnpa. Xpnowyiormoleire yia
TNV €KAOTOTE €pyacia To NAKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yU’ autiv. Me 1o katdAnAo nAekTpIKO €pya-
Aeio epyaleoTe KaAUTEPA KAl AOPUAEDTEPA OTNV AVAPEPO-
Hevn meploxy toxUoc.

» Mn xpnotjomotfoeTe MOTE €va PnXavnpa mou éxel xaAa-
opévo duakomTn. 'Eva nAekTpiko epyaleio mou Sev pmopeite
mAéov va To 6éceTe e Aetroupyia Kai/r eTO¢ AetToupyiag ei-
Val EMKIVOUVO KalL TIPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» ByaAre 1o ¢i¢ and Tnv npila kai/f) apalpéoTe TRV Pmara-
pia mpw die€dyere oTo pnxavnpa pa omoladimoTe epya-
ola pUOpong, mpwv aAlaiere €va eEaptnpa i 6Tav mpo-
Ketratva Stapulagere/va amodnkeloeTe To pnxavnua.
AuTd Ta MPOANTITIKG PETPA AOPAAEINC PEIDVOUV TOV KivOUVOo
anod Tuxov aBeAnTn exkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Awapulayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6 xpnowpomot-
€ite pakpla amé mardid. Mnv emrpéwere T Xpion Tou
pnxavijparog oe dropa mou dev eivat eZokelwpéva P’
auTo i dev éxouv SraBaoerTig mapodoeg odnyieg. Ta nhe-
KTPIKG epyaleia eival emkivouva dTav xpnotpomnotolvTat
ano anelpa npdowna.

» Na mepuroleioTe MPooeKTIKA To NAEKTPIKOG epyaleio.
EAéyxete, av Ta kwvolpeva eapTiparta Aetroupyolv
Ayoya, Xweic va pmAoKapouv, i) PMWG EXOUV oTIATEL T}
POapei Tuxov eapripara Ta omoia ennpealouv Tov TPO-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. AwoTe autd
Ta xaAaopéva eapTipara ya emokeun mpw Ta ava-
XPNOHOTOOETE. H KAKI GUVTAPENON TwV NAEKTPIKWY €p-
yaheiwv anotelet atria moA®v atuxnuaTwy.

» Alatnpeire Ta epyaleia Komi¢ KoPpTePd Kat kadapd.
TTPOGEKTIKG GUVTNPENUEVA KOTTIKA EPYAAED GpNVOVOUY
6uokoAOTEPA Kal 06nyolVTaL EUKOAGTEPQ.

> Xpnowonoleire Ta nAekTpikd epyaleia, e€apripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpPwVa pe TIC Mapolceg
odnyiec. Aappavere emiong unoyn oag TiC EKAGTOTE CUV-
Onkeg kat Tnv und ektéAeon epyacia. H xpnotonoinon
TWV NAEKTPIKWV epyaAeiwv yia epyaoieg mou 6ev mpoBAémo-
vTatyl auta pnopei va dnploupyroet emkivuveg kataord-
o€lC.
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Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur amo apt-
0Ta eKmaldeupévo mpoowmko Kat pe yvijora avraAlakri-
Ka. 'ETol eEaogahileTe Tn SiaTipnon TG aopaletag Tou pn-
Xavnuarog.

Ynodeiéeig aopaleiag yia kohovara dpamava

» To epyaAeio pétpnong mapadideran pe pa mpoerdormoun-
Tk mvakiba (oTnv amewkovion Tou nAekTpikoU epyalei-
0u oTn oeAida pE Ta ypaPIka PEPEL TOV XUPUKTNPLOTIKO
apBpo 10).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» 'OTav 10 KEIPEVO TNE poetdomomTIKiAC mvakidag dev ei-
vai ot yA®ooa Tng Xweag oag, TOTe, TPV TNV TpayTh 0€-
on o€ Aetroupyia, KOAAROTE EMAVW TOU TNV AUTOKOAANTN
mvakida otn yA®ooa Tng X@pac oag mou mePIEXETAL 0N
OUCKeuacia.

» Mnv KaTacTPEYETE MOTE TIG MPOELHOTONTIKES MVAKIOEC
nou BpiokovTat oTo nAekTPIKO epyaleio.

> ITepewoTe To NAEKTPIKO epyaleio endvw o€ pia oTeper),
eminedn kat opt{ovTia emeavera. ‘0Tav 10 NAEKTPIKO €p-
yaheio yAiotpnoet i kouvnBei To TomoBetnpévo e€dpTnpa
pnopei va pnv 0dnynBei opolopopPa Kat aopaAwg.

> Hemeavela epyaciag mpénel va eivat kabapr) kat Xwpei
@aMa avTikeipeva eKTOG amé To uTd KaTepyaocia Tepdyto.
Ko@tepd ypeQla Kat avTIKEiPEVa UMopel va mpoKaAEaouv
TpaupaTiopoUc. Miypata ulikwv eivat iblaitepa emkivouva.
YKOVN ano ehappd pétala propel va avagAeyei 1 va expa-
yel.

» Tpw Tnv évap€n Tng epyaciag oag va pubpieTe To 6wOTO
aptdpo oTpopwv. O aplBPGC oTPOPMV MPEMEL VA TIPO-
oappoleTal oTn HLGPETPO TOU TPUTIAVIOU KaL GTO UMO TPU-
nnpa uAwko. ‘OTav o aplbuog aTpopv pubuioTei Adbog To
TomoBeTnpéVo e€apTNHA UMOPEL va 0pNVWOEL HETa OTO UMO
KaTepyaoia Tepdylo.

» Na odnyeire To TomoBetnpévo e€apTnpa oo UNO KaTtep-
yaoia Tepdxto povo otav To nAeKTPIKO epyaAeio Aettoup-
yei. Ala@opeTikG undpyel kivbuvog To TomoBeTnpévo e€ap-
TNUA VO 0QNVAOEL KAL Va TapacUpel To UNo KaTepyaoia Te-
paxto. Auto umopei va mpokaA€ael TpaupaTiopoUc.

» Mn Badere Ta Xépla oag oTOV TOPEQ TTOU TPUTIATE OTAV TO
nAekTpiko epyaleio epydlerat. Otav épbeTe o€ eMaQn e
T0 TOMoOETNHEVO €€APTNHA PMTOPET VO TPAUNATIOTEITE.

» Mnv npoonaBiicere moté va kaBapicere Tov Topéa TpU-
nnparog ano Ta ypé(a 6Tav To nAekTpIKO epyaleio epyd-
{erar. OdnynoTe mpwra T povada petadoong kivnong otnv
apxikn TG 6éon kat akohoUBwe Béate To NAeKTEIKO epyaleio
€KTOG AetToupylac.

» Na pnv agaipeire Ta ypéQla mou dnpioupyolvrat, pe yu-
pva xépra. Alatpéxete auénuévo Kivuvo TpaupaTIowV
amnod Ta KauTa, KopTepad Ype(la.

—

» Mnv mpoomra@ioeTe va oidoeTe Ta pakela ypédia yupilo-
VTag Tov TpoX0 yia Aiyo mpog Ta miow. AlaTpéxeTe Kivbuvo
Va TPAUPATIOTELTE and Ta HAKPLa YeE(La.

» Na Siatnpeire Ti¢ Aafég oTeyvéc, KabBapég Kat Xwpic Ad-
6ta i Aimm. Amwdeig, Aadwpéveg AaBég eivat yhotepég kat
0bnyolv otnv anwAeta Tou eAéyyou.

» Na xpnoonoieire diara&eic ouoPiEng, Tov TaxuoPt-
ykTipa fj pua péyyevn (mpoatpetikéd e€dpTnpa) yia va
opiereTo epyaAeio. Mnv katepydleoTe umé Katepyacia
Tepdayia mou eivat moAU pikpd kat dev pmopeire va Ta oPi-
&ere. 'OV KPATATE TO UTIO KATEPYAOIA TEPAXIO HE TO XEPL
bev pmopeire va 1o e€a0palioeTe eNapK®E amo pia evoexo-
Hevn aveEEAeyKTn GUGTPOP KI ETGL UTIOPEL Va TPAUHATIOTET-
Te.

> O¢oTe apéowc To NAEKTPIKO epyaAeio eTOC AetToupyiag
orav pmAokdpetTo epyaAeio. To epyaleio umAokdpet 6Tav:

- T0 NAEKTPLKO €pyaAeio UTIEPPOPTWVETAL N
- ho€elioel péoa oTo UNO KaTepyasia TEALO.

» Na pnv ayyilete To eyaAeio oTav TeAetivere Tnv epyacia
oac alAd va To arjveTe TpTa va KPUGVEL ‘OTav epyale-
oTe 70 epyaleio OeppaiveTat unepBoAika.

» Na eAéyxeTe TaKTIKA TO NAEKTPIKO KaAwbio Kat, av Xpet-
aoTei, va To HwoeTe yia emoKeur) o€ €va eouciodoTnpé-
vo KaraeTnpa Service yua nAexTpika epyaleia tng
Bosch. XaAaopéva kaA®@6ia empikuvong mpénet va
avrikaBioravrat apécwng. ‘ETole€aopalileTaln Glatrpnon
NG acpAAelac Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Na amoBnkeUeTe To nAekTPIKG epyaleio aopaAmg oTav
Hev 1o xpnotpomoteire. H 0éon amodiikeuong npémet va
€ival oTeyvi) Kat va pnopeire va Tnv kKAetbavere. 'ETol
nipootateUeTe TO NAEKTPIKO epyaAeio and {npiEg katd Ty
amoBnKeuor Tou Kat epmodileTe TUKOV N TIEMEIPANEV ATO-
1 VO TO XPNGLHOTION0OUV.

» Mnv kateuBUvere Thv akTiva Aéilep enavo oe mpoowma
i {®a kat pnv KotraZere o idlog/) ibla kareuBeiav oTnv
akTiva Aéwlep. AuTO To NAEKTPIKO epyaleio mapayel akTivo-
BoAia Aélep kKAdong Aétlep 2 katd EN 60825-1. ‘ETal, xwpig
va 10 OéAeTe, pmopel va TupAwoeTe AAa pocwa.

» Mnv avTIKaTaoTIGETE To EVOWPATWHPEVO A€t(ep e €va
@AAo Aéwlep SrapopeTikol TOmou. 'Eva Aéilep mou bev Tat-
p1alela auto To NAEKTPIKO epyaleio pmopei va dnuloupyn-
o€l KvbUvoug owpaTkwv PAAB@v.

» Mnv anoBécete/eykataleipere moté To epyaleio mpwv
akwnromown0ei evreAag. ‘Otav Ta TomoBetnuéva e€apth-
pata ouvexilouv va KivoUvTal iopei va mpokaAéaoouv Tpau-
paTopouc.

» Mn xpnotpomotioeTe To NAEKTPIKOG epyaAeio dTav To
nAekTpiKO KaAwdio Tou eivar xaAaopévo. Mnv ayyiere
10 XuAaopévo kaAwdio kat ByaAre To @i¢ and Thv mpila
otav To KaAawdio unootei BAaBn/xaAdoel kard Tn Siap-
Kela TG epyaciac oac. Tuxov xahaopéva kahwdia augd-
vouv Tov Kivbuvo nAexktpomAngiag.
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ZopfoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBouv pmopei va éxouv onuacia yia To
XELPLOPO Tou NAeKTPIKOU epyaleiou oag. TTapakaloUye armoTu-
TIWOTE 0T0 JUaAG oag Ta oUpBoAa kattn onpacia Toug. H owatn
epunveia Twv oupBoAwv oupBaret aTov KaAUTEPO Kal A0PaAE-
OTEPO XELPIOHO TOU NAEKTPIKOU 0aC epyaAeiou.

Z0pBoAa katn onpacia Toug
» AkTtwvofBoAia Aélep
unv Kotralere otnv akrtiva Aéwlep
AkTwvofoAia Aéwep karnyopiag 2

» dopare mpooTaTeUTIKG YUaALd.

Mnv pixveTe Ta nAekTpikG epyaleia ota
amoppippaTa Tou omriol oac!

Mavo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe Tnv Kowvotikn 06nyia
2012/19/EE oxeTika e Tic maAalég nAekToL-
KEC KOl NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC KAl TN HETA-
(popaTn¢odnyiagautngoe eBviko bikalo bev
€ivat mAéov UTIOXPEWTIKO Ta AxpnoTa nAe-
KTPIKA epyaleia va ouMéyovTat Eexwplotd
yia va avakukAwBoUv pe TpOmo GIAIKO TIPOg
10 MEPIPAMOV.

Awkomnng ON/OFF

~HES

0 ©¢éon ekToC AetToupyiag

Evepyoroinon Tng 066vng

Toumnua

Adypappa apiOpol oTpoPmV

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 90

To diaypappa deixvet Tov und pubpion apdpo oTpoPmv (rpm)
oe e€aptnon and T SiapeTpo Tou TpuNaviol (@ oe mm) ylaTa
UAKG xGAuBa (Steel) kat ahoupivio (Aluminium).

—
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Teptypar) TOU MPOIOVTOC KaL TG LOXU-
0¢ TOU
Awafaore 0Aeg Tig umodeitel aopaleiag
KaLTI 06nyieg. AuéAelegKaTa v Trhpnon Twv
unobeitewv aopaleiac kal Twv odnylwv pno-
el va mpokaAéaouv nAektpomAnia, mupkayid
n/kat 6oBapolc TpaupaTiopoUc.

Xpfion cUpPWVaA HE TOV TPOOPIOHO

To nAekTpIKO epyaleio mpoopileTal, o€ ouvouUacpO Pe Ta KaTaA-
AnAa epyaleia, yia Tpunnua oe EUAa, pétala kabuwc kat oe mAa-
OTIKG UAIKG.

To pwc autol Tou NAekTPIKOU epyaleiou mpoopileTat yia Tov
aneuBeiac pwTIoHO TG MEPLOXTC EpYATiag ToU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou Kat 6ev eival KaTaANAo yia wTIoNO XWPEOU OTO OTTL.

Anewovi{oeva oTolxeia
H apiBpodotnon Twv aneikovi{opevwy oTolxeiwv BacileTat
0TV amELKOVION ToU NAEKTPIKOU epyaleiou oTic oeAiSeC pe Ta
YPaQIKA.
1 TMéhpa
MoxAd¢ Taxuouopiéng
TaxuopykTpag
KoAova Baong pandvou
0bovTwtr papoog
Aidypappa apibuol oTpopv
Aap obopiEng e pUBuIONG Upoug
Aapn oboiEnc Tou 0dnyol Bdabouc
06nyoc faboug
TpoetGomoinTikn mvakiéa Aéilep
Tpoxog
Movada peraboong kivnong
AwakonTng ON/OFF pe Aetroupyia Quick-Stop
0606vn
PuBptiotnc apiBpol atpopav
Taxutook
Epyaleio (mapeAkopevo) *
Tpumec yia ouvappoAdynan
06nyoc mapalnAwv
Bibec pe poxAd Tou 06nyol mapalnAwv
AlaKONTNG EMAOYNC TAXUTATWY
Movaba pwTiopoU kat Aélep
KAeidi Timou Ahev (4 mm)
24 Bi6a otepéwaong TNC KoAovag
25 TTipot 0briynong Tng koAovag
26 AuAdkwon o6rynong Tou méAuaTog
27 AakTUMOC aopaleiag
28 AakTUAMOG OUYKPATNONG
29 KéAugog ouogiEng
30 TMAikTpo QwTiopOC
31 TIAAKTPO LTaupovnua Aéillep
32 TIAMKTpoO évelénc/apiBpol aTpodav/Baboug Tpunnpuatog

O oo ~NOOOhA~ WN
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Bosch Power Tools

%

%

16199291211(12.9.13)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1183-006.book Page 94 Thursday, September 12,2013 11:11 AM

94 | EMnvika

33 TAAKTEO Mnbeviko onpeio

34 Bibeg pubpiong TG loxuog oUoPIENC TOU PpPévou
*EZaptipara mou anetkovi(ovrat i) meptypdgovrat ev mepiéxovrat
ot oTdvrap ouokeuacia. Ma Tov mAfjpn kardAoyo e€apTnpaTwv Koi-
Ta To Mpoypappa eZapTnHATWV.

TeXVIKG XapaKTnEIoTIKA

KoAovdro Spdmavo PBD 40
Ap1Bu6C eupetnpiou 3603MO070..
OVopaOTIKN LoXUG w 710
Ap1BPOC 0TPOPWV XWPIC PopTiO
- 1nTaximnTa min™t 200 -850
- 2nTaxbTnTa mint 600 -2500
Timog Aéilep nm 650
mW <1
Katnyopia Aéilep 2
uéylotn SLApETPOC TPUNNHATOC
- XaAuPac mm 13
- ZlUho mm 40
Teptoxry ologiyéng Took mm 1,5-13
Méy. diabpopn mm 90
YUvoAIKO Uyog mm 650
Mworaoelc méAyaTog
(TTA@Toc x Babog x 'Ywoc) mm 330x350x30
Bapog ouppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
KaTnyopia povwonc O/

Ta oTolxeia loxUouV yia ovopacTikée Taoelg [U] 230 V. Yo S1apopeTIkeS
TAOELC KAt 0€ EKBOTELG ELBIKEC y1a TIG HLAPOPEC XWPEG TA OTOLKELD AUTA Pro-
peiva dlagépouv.

TTAnpogopiec yua 86pufo kat dovijoeig

OtTipég pérpnong Tou BopUPou eCakplPwbnkav Kata
EN61029.

HxapakTnptoTikn oTabun exmopmnc BopUBwv Tou pnxavhuaTog

€eKTINONKE oUPPWVa e TV KapmUAn A kat avépyeTal oe: XTa6-

un akouoTIKAG mieong 77 dB(A). LTaBun akouaTKAC LoxUog
90 dB(A). Avaopaleta pétpnonc K =3 dB.

Popare wraonidec!

Ot ouvohikég Tipég kpadaopmv ay, (ABpotopa avuopaTwy TEIWV
KateuBuvoewv) kalavaopaleta K e€akpiBwbnkav olppwva pe
TompoTuno EN 61029: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

H o1a6pn kpadaouwy mou avagépetal o’ auteg Tic 0dnyieg Exel
petpnOel oUppwva pe pia diadikaoia PETPNGNG TUTOMOINUEVN
oo mAaiolo Tou mpotUmou EN 61029 kal propei va
xenotyonotn6ei atn olykplon Twv G1GPopwWVY Pnxavnudtwy. Ei-
vatentong kataAMnAn yia évav mpoowptvd umoAoyiopd Tng emt-
Bapuvong ano Toug kpadaaopouc.

H o1a8pn kpadaopav mou avagépetal avtimpoownelel Ti¢ Ba-
OLKEG XPNOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaeiou. L€ mepimmwon, OpwG,
Tou To NAekTPIKO epyaleio Ba xpnotponoinBel SlapopeTikd, e
un mpoTevOpEVa epyaleia 1} xwpi EMAPKI ouvTAENON, TOTE N
0Ta0uN kpadbaopwV PMopei va eivat KL autr S1aQopETIKR. AuTd
umopet va au€noet onpavtika Tnv empapuvon and Toug kpada-

OpoUG KaTa Tn ouVoAKn Bidpkela oAdkAnpou Tou xpovikou ia-

oTAPATog Mou epyaleade.

—

TaTnv akpLBr ekTipnon ¢ empapuvong amnod Toug kpadaopoUc
Ba mpénet va AappavovTal emiong umoWn Kat oL XpOvoL KaTa Tn
61GpKela TwV omoiwv To Pnxavnua Beioketat eKTog Aetroupyiac
1} A€tToupYEl, Xwpig OPWC OTNV IPAyHATIKOTNTA Va XPNOIHOTIOLE-
Tal. AUTO UMOPEL Va PELWOEL ONUAVTIKG TV eMBapuvon and
TOUC KpadaopoU¢ KaTd T S1apKeld 0AOKANPOU TOU XPOVIKOU
6laoTrhpaTog mou epyaleade.

I’ auto, mpwv apxioet n Spdon Twv Kpadaopwv, va kabopileTe
npOaBeTa PETPA AoQaAeiac yia TNV POoTasia TOU XELPLOTH
OTWG: GUVTNPNON ToU NAEKTPIKOU epYaAeiou KatTwv epyaleinv
TIoU XpnotonoleiTe, (EGTANA TWV XEPLWY, OPYAVWON TNE EKTEAE-

ONG TV S1APOPWY EPYATIAV.

AnAwon cupfaroTnrag C €

AnAmvoupe uneuBUvwg OTLTO TIPOIOV MTOU TIEQLYPAPETAL OTO
«TeXVIKA XaPAKTNELOTIKA» TIANPoi Toug €€n¢ kavoviopoUc I Ka-
TOOKEUAOTIKEG OUOTACEL:

EN 61029, EN 60825-1 oUpgwva pe Tig Slatagelc Twv odnyt-
ov2011/65/EE, 2004/108/EK, 2006/42/EK,
2009/125/EK (6iatafn 1194/2012).

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

ZuvappoAoynon

» Na amogetyere TRV aBEANTN ekKivnon Tou nAekTpIKOU
epyaAeiou. Kard Tn cuvappoAdynon kaBmg kat kara Tnv
Oie€aywyr omowwvdnmoTe epyaci®v oto ib1o To nAekTpL-
KO epyaleio 1o Pig Hev mpémet va eival cuvdepévo pe To
nAekTPIKO bikTUO.

Tleplexopevo ouoKeuaoiag

TTpwv TNV MPWTN €KKIVNon Tou NAEKTPIKOU epyaA€iou TIPEMEL va
ehéyEete, av oag mapadoBnkav Ta mapakaTw eapThparta:

- Movaba petaboonc kivnone 12 pe koAova 4

- Tléhua 1

- Tayuopiyktpac 3

- 06nyo¢ napaMiwy 19

- Khet6itimou Akev 23

Ynode&n: EAEyETe To nAekTpIKO €pyaleio yia Tuxov BAAPeCN
{npée.

TTptv oUVEXIOETE Va XPNOLUOTOLELTE TO NAEKTPIKO epyaAeio Tpé-
neLva eAEYEETE MPOTEKTIKA, AV OL TPOOTATEUTIKES SlaTAgelc Kat
TUXOV €€apTNUATa PE PIKPES (NUIEG AetToupyolv dyoya kal oUp-
QWVa E TOV TPOOPLOKO Toug. BePatwbeire o1 Ta KivnTda €€ap-
ThHaTa Aeroupyolv AplaTa Kat 6 6nvavouv Kabwg Kal 0Tl
6ev unapyouv xahaopéva eZaptipata. 'OAa Ta e€apTipata
TIPEMEL VA €ival 0WOTA CUVAPPOAOYNUEVT KAl VA EKMTANPGVOUV
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Oheg Ti¢ mpolmoBEaelg mou eivat amapaitnTeg yia TNV e§ao@aAL-

on plac dyoyng Aerroupyiac.

Xahaopéveg mpoatateutikéc Hlatagelg kat xahaopéva e€aptn-
JaTa TPETEL va IPOOKOWI{oVTaL G€ €Va avayvwPLOUEVO EIBIKO
OUVEQYELO YLa EMOKEUN 1) avTIKaTaoTaon.

TuvappoAoynon Twv emi pEPOug TUNPATWY

(BAéne ekova A)

TTpv TNV IPWTN EKKIVNON TIPEMEL VO OUVAPHOAOYNAOETE TO NA€-

KTPIKO epyaAeio wg egnc:

- TlepaoTe Tov TaXUOPIYKTNPA 3 0TV KoAOva 4.

- TomnoBetnote TV KoAOva 4 endvw oto méApa 1 katd TéTolo
TPOMO, WOTE 0 Mipog 06rynang 25 va macel oTnv auAdkwon
obnynonc 26.

- Xoitre n Bida otepéwong 24 pe 1o kAeldi TUMOU Ahev 23.

ZuvappoAoynon endve oe Pia empavela epyaciacg

(BAéne ewkéva B)

» Ta va pmopEceTe va XELPLOTETE To NAEKTPLKO epyaleio
a0PaAq MPEMEL, TPLV TO XPNOHOMOU|OETE, VA TO GU-
vappoloyroeTe enave oe pia eminedn kat otabepr) em-
Paveua (m. x. rpanéll epyaoiac).

- X1epewoTe To NAEKTPLKO epyaAeio e pia kaTaAAnAN KoxAto-
oUv6eon endvw oTnv emeavela epyaoiac. ¥’ auto efunnpe-
ToUV ot TpUMeC 18.

Avappopnon okovnc/pokavisimv
H okovn and oplopéva UAKA. . X. amod HoAuPOOUXEC HMTOYIES,

anod pepika €ién EuAou, and opukTa UMKA Kat and pétala pmo-

el va eivat avbuyiewn. H emagn pe Tn okovn 1/kat n elonvor
TNC Umopei va mpokaAéoel aMepyIkee avTIBPAdeC f/kat acbé-

VEIEG TWV AVAMVEUCTIKWY 00wV TOU XN OTN ) TUXOV TAPEUPLOKO-

HEVWV aTOHMV.

Oplopéva eibn okovnc, m.x. okovn and E0Ao Behavibiag 1y o€idg

BewpolvTal oav Kapkivoyova, iblaitepa oe ouvouacpo pe 61a-

(OPA CUUMANEWHATIKA UAIKG TIOU XPNoLUomoLolvTaL 0Thv Ka-

Tepyaoia EUAwV (evwoelc xpwpiou, EulompooTaTeuTika péoa).

H kaTepyaoia aptavroUywv UAKK®V EMTPEMETAL HOVO O€ EIBIKA

eknalbeupéva aropa.

- Na xpnoonoleite katd To SuvaTo yia To EKAOTOTE UAKO TV
KataAAnAn avappoenarn.

- Na @povrileTe yia Tov kahd aeplopo Tou XwpoU epyaciac.

- 2ag oupPouleloUpE va POPATE HAGKEC AVATIVEUOTIKNG MPO-
otaoiac pe giATpo Katnyopiag P2.

Na Tnpeire Ti¢ Slata&eig mou loxUouv oTn xwea oag yia Ta dtdgo-

00 UNO KATEPYAOia UAIKA.

» Na amogeiyete Tn Snpioupyia CUGCLEEUONC OKOVNG
0TO XWPO MTou epyaleote. Ot OKOVEC avapAEyovTaleUkoAa.

Avrikaraoraon epyaAeiou (BAéne ewova C)

H povada peradoonc kivnong 12 napadideTal amod Tov kata-

OKEUOTH e éva Taxutook 16.

TomoBérnon Twv epyaAeiwv

- Tupiote To 6akTUAIO ao@aAeiac oloPEng 27 e popd Mpog
10 «UNLOCK>.

—
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- Tupiote To 6akTUAIO GUOPIYENC 29 TPOC TN Popd TwV OEl-
KTQV TOU poAoyloU, wormou va pmopei To e€dptnua 17 va To-
noBeTnOei.

TomnoBetroTe To €dpTnua 17 evieAwg péoa, KPaTnoTe To
otnv unodoyr e€aptrpaTog Kat yupiote To HakTUA oUOPLY-
€n¢ 29 6uvatd pe To xEpL avTiBeTa aTn Popd TwV SEIKTWVY TOU
pohoylou.

Kpartate Tautoxpova KaAd 1o 6akTUAo ouykpdtnong 28.

- Tupiote 1o 6akTUAI0 aopaleiag 27 pe popd mpog 1o «LOCK»
Ynodei&n: ‘Otav npokelTal va TomoBeTHOETE HIKpA TPUTIAVIA Va
ouBpicete To Avotypa TG unodoxic epyaleiou epimou otV
1610 61apeTpo pe To TpuUMAVL. AlaQOopETIKA UNAPXEL Kivbuvog va
NV KEVTPAPLOTEL TO TPUTIAVL.

A@aipeon Tou epyaAeiou

- Tupiote 1o 6aKTUAIO aopaleiac oloPEng 27 e popd MPoc
70 «<UNLOCK>».

- Tupiote 10 6akTUAO CUOPIYENC 29 TTPOC TN PopPd TwV OEl-
KTV Tou poAoylou, womou va pmopei o e€apTnua 17 va
agatpedel.

Aetroupyia

» Byalere 1o Pp1g anod Tnv npia mpLv and omotadijmote ep-
yaoia oTo nAekTpIKO €pyaleio.

» Merd and kaBe piOpLon Tou nAekTpIKOU €pyalciou va
o@iyyere maAL kaAa Ti¢ Bibeg kat Toug poxAoUc oloPt-
&nc.

TpoeTowacia Tng epyaciag

Puwriopog g meproxric epyaciac (BAéme ewova D)

Na @povTi(eTe yia TOV EMAPK PWTIOUO TNE APEDNC TIEPLOXNC €P-

yaoiag.

- Ta va evepyomotjoete TRV 006vn 14 yupioTe To Stakommn
ON/OFF 13 on 6¢éon [E22].

- ©¢oTe o€ Aetroupyia Tn povada wTiopoU 22 pie To MARKTPO
30.
Y1 006vn 14 eppaviletain évoeién «Light».

ZwoTr) TomoBéTnon Tou umd Katepyacia Tepayiov

(BAéme ewova E)

'Eva oTaupovnua Aéwlep Heixvel v akpipr) Béon TpunnuaTog.

- Ta va evepyomotfjoeTe TRV 006vn 14 yupiote To Slakomm
ON/OFF 13 o 6¢éon [2==].

- ©éote Tn povada Aéilep 22 pe 1o MARKTpo 31.
Y1n 086vn 14 epgaviletat n €vbelEn «Laser».

- Eubuypappiote To onuadt oag pe Tn fonbeta Tou oTaupovi-
patocg Aéilep.

ZTepéwon Tou UTd KaTepyaoia Tepayiov

(BAéme ewoveg F1-F2)

la va e€aopalioete Tnv KaAUTeEn Suvatn acpalela epyaciac

TIPETIEL VO OQIyYETE MAVTOTE TO UTIO KATEEYADia TEPAXIO.

Mnv kaTepyaleoTe Tepaxia mou eivat moAU pikpd Kat 6ev pmo-

00UV va OQIXTOUV.

- TomnoBeTnoTe To UNO KaTepyaoia Tepdylo pe Tn forBela Tou
otaupoviiparog Aéilep (BAéne «Zwotr TonoBéman Tou und
kartepyaoia Tepayiou», aehiba 95).

- AUoTe T0 HoXAO TaxuoUo@IENG 2 oToV TaXUOPIYKTHpa 3.
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- AQN0TE TOV TAXUOQIYKTAPA VO OKOUUMTGEL EMAVW OTO UTIO
katepyaoia Tepdylo. MupioTe To HOXAG TaxuouopiEnc 2 ue
WPOAOYLOKN POPa EXPL VA OQIKTEL KAAG TO UMD KaTepyaoia
TEPAxlo.

- Metd To TpUnnua AUoTe To HoXAO TaxuoUoIEnC 2 yupilovTac
TOV HE Ppopa avTIBETN TNC WPOAOYITKNG.

- 06nynoTe Tov TaXUoPIyKTAEa 3 MPog Ta MAGYLA KAl aQalpé-
OTE TO UMO KaTepyaoia TEUAXLO.

0 06nyo¢ naparnAwv 19 xpnotpelel yia Tnv e€aopahion peyd-

Awv uno katepyaoia Tepayiwv amo pia evoexopevn aveEeheyktn
oUaTPOPK.
- AUote atov 06nyo naparnAwv 19 Ti¢ Bidec pe poxAd 20 kat

niepaoTe Tov 06nyo MapaAMAAwY oTIC AUAGKGGELC TOU TIEApa-

To¢ 1.
- Yoitre maAiTic Bidec pe poxAo.
- YTEPEWOTE TO UG KATEPYASIA TEUAXLO PIE TOV TAXUGPIYKTPA
3.
Ynode&n: Na 1o o@i€ipo Pikpwv und KaTepyaoia Tepayiwv va
xenotporoleire pia péyyevn (m.x. Bosch MS 80).

PUOpon Tou Gyoug Tng povadag peradoong kivnong

(BAéme ewova G)

» Na pn puBpilere To Uyog TG povadag petadoong Kivn-
ong¢ kara t dudpketa Tng Aetroupyiac. Na xelpileore To
HoxA6 aUopiEng 7 povo oTav o Tpoxo¢ Ppiokeral oTnv
apxukr) Tou B€on. AuTO TO IPOANTITIKO HETPO TIPOPUAAYEL
and mavoug TpaupaTiopoUc.

To Uyoc Tn¢ povadac peradoonc kivnong 12 pnopei va pubpt-
oTei avaloya pe To Prkog Tou epyaAeiou KatTo péyebog Tou unod

Katepyaoia Tepayiou.

Ynoder&n: Metd tn pu6pion Tou Uwoug T povadag peradoonc

Kivnong mpémetva eAéyEete maALTn B€on Tou UMO KaTepyaaia Te-

payiou pe T Bon6eta Tou ataupovhpaTog Aéilep. 'lowg xpela-

otel va eubuypappioeTe ML To UNO KaTepyaoia TepaxLo.

'Eva gpévo epnodidet, otav o poxAdc oUoIEnC 7 eival avolxToc,

v akolota oAioBnon Tne povadag peradoonc kivnong 12. Na

€AEYXETE KATA KALPOUE TNV LOXU GUOGPIENC TOU PPEVOU Kal, aV

XpetaoTel, va v pubpilete, BAEne «PUBUION TOU PpEVOU TG

povadac petadoonc kivnong», oehiba 98).

- Befawbeire o110 TpOX0¢ 11 BpiokeTal aTnv apxIkn Tou Bé-
on.

- Thdote pe 10 €va XEpLTov TpoXo 11 Kat pe 1o Ao xépt AuoTe
TO HOXAO oUOPIENG 7 yupilovTag Tov Pe Gpopa avTiBetn Tng
WPOAOYIOKNC.

Ta6oong kivnone 12 avaloya pe To TonoBetnpévo epyaleio
ka1 To UYog Tou UM KaTepyaoia Tepayiou.

- Y@i€te maAL 1O HOXAO 0UOPIENC 7 YUPI{OVTAC TOV PE WPOAOYI-

aKr gopd.
Ynode&n: O poxhdg olopLEnc 7 pmopei va yuploTei eAeUBepa.
'Etot pynopei va TeBei o€ pla epyovopikd euvoikoTepn ) elypn-
otn 6éon.
TeaPn&re Tn AaPr Tou o@lypévou poxAoU oUOQIENC pakpLd amo

™ povada petradoong kivnang, yupiote Tnv otV emoupunTr O¢-
on Kat akoAoUBwe agnaTe TNV va enavéABel oTnv apxIkn TG B€-

on.

PuBpiote pe n fonbeta Tou Tpoxol To Uyog Tne povadac pe-

—

Ekkivnon

» Amote mpoooxi} oTnv Taon dikriou! H raon Tng nAekrpt-
KN¢ mNyi¢ MPEMeEL va TauTi{eTal g TV Tdon mou eival
avaypappévn 6TV Mvakiéa KATaoKEUAoTH Tou NAeKTpL-
KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaAeia pe XapaKTnpLoTIKi
1aon 230 V Aetroupyodv Kat pe Tdon 220 V.

©éon oe Aetroupyia

Na 6érete T0 nAekTpLKO €pyaleio o€ AetToupyia povo oTav mpo-

KEITat va To xpnotporotioete. 'ETol e€okovopeire evépyela.

- Ta va evepyomotjoete TRV 006vn 14 yupioTe To Stakommn
ON/OFF 13 ot Béan [=2E].

- Ta va Bécete To NAekTPIKO €pyaleio ae Aetroupyia yupi-
ote 1o Sakomm ON/OFF 13 otn 6éon SP.
Twpa pnopeite va puBpicete Tov aplbud otpomv (BAENE
«PUBp1IoN apBpoL aTPOPWV», aeNiba 97).

©éon ekTog Aetroupyiag

- Ta va Tepparioete To TpUTMHA YUPIOTE TO HIAKOMTN
ON/OFF 13 om 6¢éon [2=2].

]

- yla va amevepyomoujoeTe TeA€ing To NAEKTPIKO epyaleio,
yupiote To S1akomtn ON/OFF 13 ot 6éan «0».
Ynodew€n: To nAekTpIKO epyaleio eival Tmpa eKTOC pelpa-
T0C. 'OAeC oL Tp€Xouaec pubpioelc SlaypapovTal.

Aetroupyia Quick-Stop

Me T Aetroupyia Quick-Stop To nAekTpKO epyaeio pmopei va

1e0€el Apeoa ektoc Aetroupyiag, 1.x. 6Tav 10 epyaieio opnvwoeL

U€pa OTO UTIO KaTepyaoia TeAxIo.

- Tlarrote oUvVTOpa Kat ypriyopa To diakontn ON/OFF 13.
AnevepyomoloUvTal apéswg To NAEKTPIKO €pyaAeio Katn
obovn.

Ynodew€n: To nAexTpiko epyaleio eival Tmpa ekTOC pelpa-
T0C. 'OAec oL TpéXouoec pubpioelc SlaypapovTal.

- Ta va 6éoeTe akohoUBwC To NAEKTPIKO epyaleio AL o Ael-
Toupyla, MPEMEL MPWTA va yupioeTe To Stakomm 13 maALoTn
0éan «0».

Twpa pnopeirte va BEoeTe To NAEKTPIKO epyaleio maA o€ Ael-
Toupyia (61akomTne ON/OFF 13 otn Béon ‘g’).

TMpooTacia ano aBéAnTn emavekkivnon

H npootacia and aBéAnTn ekkivnon epnodidel Tnv avegéAeyktn

€KKivnon Tou NAekTpIKOU epyaAeiou peTd amo pia Slakomm Tou

NAEKTPIKOU pelpaTog (m.x. 6Tav, Kata Tn S1apKela Tne Aetroup-

yiac, Byet o i and v npida).

- AkohoUBwc, yia va B€aete To NAeKTPIKO epyaleio maAL o€ Ael-
Toupyia, mpénet va yupioete ndaAt To Stakomnrn ON/OFF 13
om 6éon [22E].

Twpa pnopeite va BEceTe To NAEKTPIKO epyaAeio AL o€ Aet-
Toupyia (6iakomtne ON/OFF 13 o 6€on ‘E).

TpocoTacia and uneppopTwon o€ eaptnon and tn Beppo-
Kpaoia

'0Tav 10 NAEKTPIKO €pYaA€io xpnatomoleital cUPQWVa JE Tov
TIPOOPIOHO TOU Sev UMEPPOPTWVETAL. YO IOAU toxupn emfa-
puvon 1y 6tav Eenepaatei n eykpipévn Beppokpacia Aetroupyiag
N NAEKTPOVIKN GLaKOMTEL AUTOHATA TN AEtTOUPYia Tou nAeKTPL-
KoU epyaleiou, PéxpL TNV EMOTPOPK TOU OTNV MEPLOXN TN
€YKpIUEVN, Beppokpaaia Aetroupyiag.
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- AkohoUBwc, yia va B€aete To NAeKTPIKO epyaleio maAL o€ Ael-
Toupyia, mpénet va yupioete naAt To iakomrn ON/OFF 13
otn Béon [=E5].

Twpa pnopeite va OEoeTe To NAEKTPIKO epyaAeio maA o€ Ael-
Toupyia (61akomTne ON/OFF 13 otn Béon ‘E).

PUOpon apOpol oTpopmv

» Tpw TV évap€n Tng epyaciag oag va pubpiere To 6woOTO
aptBpo oTpopwv. O apldpudg oTpoP®V MPEMEL va mpo-
oappoleTaloTn S1APETPO TOU TPUTIAVIOU KAl 0TO U0 TPU-
nnpa vAwko. 'Otav o apiBpde oTpopwv pubpiotei Aabog To
TomoBeTnUEVO €EAPTNUA UMOPEL va GPNVWOEL PG OTO UTIO
KaTepyaoia TepaxLo.

l'a va puBpioete Tov KataAAnAo apBpo oTpopwv va oupou-

AeUeote To 1dypappa apBpol oTpopwv 6.

To 61aypappa deixvel Tov umod puButon aplBuo aTpoemv (rpm)

oe e€aptnon and T SiapeTpo Tou TPUMAvVIol (@ o€ mm) yia Ta

UAka xaAufa (Steel) kat adoupivio (Aluminium).

Mnxavikr) emAoyi TaXUTHTWV

0 X€elpLopOC TOu SLakoTTn emAOYRG TAXUTATWY EMTPENETAL

21 povo otav To nAekTpiko epyaleio eivat akivnro (ekTog

Aetroupyiac).

Me To 61akomTn emhoync TaxutnTwv 21 umopolv va mpoemiAe-

XTOUV 2 TEPLOXES apIOPOU OTPOPWV.

Taxomra 1:

TMeptoxn xapnAoU apBpou atpov. Ma epyacia pe Tpumavia

peyaAnc SlapéTpou.

TaxoTnTa 2:

Teptoxn uwnAol aptBpol oTpowv. MNa epyacia pe Tpumavia

Kpnc Glapérpou.

- Tupiote To 6lakomTn emAoync TaxuthTwy 21 oTnv emBupnTh
6éon.

Ynobdew€n: 'Otav 6ev pmopei va yupioeTe Téppa 1o takomTn em-

Aoynig TaxuThTwv 21, yupioTe Aiyo TO TOOK LE TO TPUTIAVL.

HAektpoviki} piBpion apiBpol otpopmv (BAéme ewova H)

Me T BoriBela Tou pubpioTn apBuol aTogwv 15 pnopeite va

pubpioete ablafaduioTa Tov aplBud oTPOPWVY TOU NAEKTPIKOU

epyaAeiou.

- Ta va B€aete To NAeKTPIKO €pyaleio ae Actroupyia yupi-

ote 1o Sakomm ON/OFF 13 otn Béon P

PuBpioTe pe o mA\ikTpo 32 Tnv meptoxn €voelgng tne 08ovng

oto «Speed».

l'upioTe To puBpIOTH apBpOU oTPoPwV 15 péxpL o embupn-

TOC apLOPOC va eppavioTel oTpoPV 0TV 006vn 14.

Ynobeieig epyaoiag

evikég umodeielg

Tpwv apxioeTe 1o TPUNN KA va BeBAIOVEDTE OTLEXOUV OPIXTEL Ka-

Aa o Taxuogykipag 3, 0 06nyoc mapaMniwv 19 r n péyyevn
(mpoalpeTiko e€dptnua).

To Tpun@vt umopei va opnveoeL H€ca 0T UMO KaTepyaoia Tepd-

Xl0 Kat va To oupnapactpel otav Byaivel é&w am’ autd. I auto
va EAATTOVETE TV Kivnon mpowdnong, 6Tav 10 TpUNNUA Ko-
vTeleL va TEAELWOEL.

©€aeTe To NAEKTPIKO EpYaAeio EKTOC AelToupyiag oe mepimTwon
pnAokapiopaTog Tou epyaAeiou. ApRoTe To epyaieio KaLTo unod

—

KaTepyaoia TeAxIo va Kpuwoouv. Aalpéate Ta ypédla. E&a-
KptBwate kat eEoudeTepwaTe TNV arTia Tou GPNVEUATOC TOU €p-
yaAeiou.

EMnvika |97

Ewd1kég ummodeierg yia To Tpimmpa perdAAwv

Ta petaMikd und katepyaoia Tepdyia mpeneL, mpwv TpurmBolv,

va movTapovTal.

Tounnpata pe S1apeTpo peyaAutepn and 10 mm npénelva

npoeTolpddovTat Je Avolypa piac pikpoTepng Tplnag.

la va pmopeite va epyaleate kaAUTepa va wiyeTe T B€on Tpu-

ApaTog pe Aadtkommg (.x. He To AGSLKOTAC YEVIKNG XPRoNC TNG

Bosch).

©éon Tou XELPLOTH/TNG XelpioTprag

» Na oTéKeoTe pmpoaTd oTo NAEKTPIKG epyaAeio. ETot Mrmo-
peire va BAéneTe 6lapkwe KaAd Tn Béon mou TpumaTe.

- Na kpatdTe Ta xépta Kat Ta 6AaxTUAG oag pakptd and 1o nepl-
OTPEPOEVO epyaAeio.

- Na pnv oTaupwVeTe Ta PMPATOa 0ac PMPOaoTda oTn Hovada
petadoong Kivnong.

Tpimnua

- ©¢€0Te TO UMIO KATEPYAOIA TEHAXIO EMAVW OTO A 1.

- Pubyiote To Uwoc TG povadac petadoonc kivnong (BAéme
«PUBpIon Tou Uyouc TG povadag peradoong Kivnong,
oehida 96).

- PuBpioTe To und KaTepyaoia Tepaxio pe T fondeta Tou
otaupovnuartoc Aélep (BAEne «Zwatr TomoBETnon Tou Unod
KaTepyaoia Tepayiou», oeAiba 95).

- Yoi&te To UNO KaTepyaaia TepAxIo KAAG (BAEME «XTepEwon
TOU UTIO KaTepyaoia Tepayiou», oehiba 95).

- Pubyiote Tov kataAAnAo aptbuod atpopv (BAEme «PUBpIon
apBpol aTpoPwv», oehiba 97).

- ©¢oTe o€ AetToupyia To NAEKTPIKO epyaleio.

- Ta 10 TPUNNA va YUPi(ETE AOKWVTAC OHOLOHOPPN TIPOWON-

on Tov Tpox06 11 péxpt va emreuydei To emBupnTo faboc

Tourmpatoc (BAéme «'Evoeién fabouc TpummpaTocy,

oehida 97).

MoAc emreuxBei o emBupnTd PaBoc TpuNAHATOC YupioTE

TPOC Ta Mow Tov Tpox0 11 péxptn povada petadoong Kivn-

ONC Va EMOTPEWELOTNV APXIKN TNC OEaN.

- ©¢oTe T0 NAeKTPIKO epyaleio ekTAC AetToupyiag.

‘Evéeién padouc rpummparog (BAEme ewovall)

To Tpéxov PaBog TpumUaTOC UNopEi va epgaviaTel oTnv 060vn

14.

- Metd T pUBpIoN Tou apiBpol oTpopwv pubpiote oTnv 060-
v, Ue 1o MARKTPO 32, T meploxr Evoeldne oe «Depthy.

- PubyioTe To Uwoc T¢ povadac petadoonc Kivnong (BAéme
«PUBp1on Tou Uwouc Tne povadag petadoang kivnongey,
0ehi6a 96).

—  AKOUUTINOTE T PUTN TOU TPUTIAVIOU eAA(QA ENAVW OTO UM
KaTepyaoia TepaxLo.

- Tlarnote To MARKTPO 33, yia va eEakpIBWoeTe To onpeio pn-
bév.

YTnv 00ovn 14 eppaviletain évbeién «Reset».

- TpunmioTe aoKwVTac opoloHoPPN MPowdnan péxpLoTnv 080-

vn va eppaviotei o embupnTo Baboc TpummuaTog.

Bosch Power Tools
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98 | Tiirkce

Pu6pon Baboug Tpunnparog (PAéne ewova J)

Me Tov 0dnyo Baboug 9 pmopeire va kabopicete To fabog Tpu-
mMuatog t.

- AUoTe 1o HoxAd aUOPIENC 8 yupilovTag Tov e Popd avTibetn
TNC WPOAOYIOKNG.

Nie€ayete éva bokipaoTiko Tpumnpa. ‘Otav otnv 086vn 14
eppavioTei To emBupnTo PaBog Tpunnuatoc t (BAEne «'Ev-
belEn Badouc Tpummpatogy, oeAiba 97), ogi€re maALTo po-
XAO olo@IEnc 8.

I'a Ti¢ TpUMeC mou akoAouBoUv i péytoTn Tiun Tou BaBoug
Tpunnuatoc eivatn TN t.

Meragpopa
- 'Otav peTapépeTe To NAEKTPIKO €PYAAEio va TO KpATATE AMO
ToméAya 1.

» Na petapépete T0 NAeKTPIKO €pyaleio mavroTe avd duo
Yl va anopUYETE TOV TPAUHATIONO TN MAGTNG oag.

Luvtiipnon Kat Service

ZuvTiijpnon Kat Kafapiopog

» Byadlere To PIg ano Tnv mpila mptv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

» Alatnpeire To NAEKTPIKO €pyaAeio KaL TIC OXIOPEC aepL-
opoU kaBapéc yia va pmopeire va epyaleode kaAd kat
ao@alag.

Av xpelaorei, kaBapioTe Tnv KoAova 4 e éva oTeyvo navi kat
akohoUBwe wekaaTe TN eAapEd e AGdL KOTIRC YEVIKAC XpNong
¢ Bosch (mpoatpetiko e€aptnua).

Mia Tuxov avaykaia avTikataoTaon Tou nAexkTpikoU kaAwdiou

npenetva diegaybei and Tnv Bosch i amd éva e€ouatobotnuévo

katdotnua Service ¢ Bosch, yia va ano@euxdei 1ot kabe b1-
akivduveuon TN aopaAelag.

PUOpon Tou ppévou Tng povadag peradoonc kivnong

(BAéme ewxova K)

H1ox0¢ oUopLEng Tou ppévou yia Tn povada peTadoonc kivnong

12 puBpicetal.

‘EAeyxoc:

- HoxUc 0Uo@IENC Tou pEEVOU TIPETEL VO GUYKEATEL AOPAAGG
n povada peradoonc kivnong oe onolodnmote UYoc.

P0Opion:

l'uploTe Tig Suo Bibeg puBuiong 34 pe To kAelbi TUmou Alev

23 e popd avTiBeTn TNC WPOAOYIAKAC YIa VA EAATTROETE TNV

LoXU oUo@IENC, Kal pe wpohoylakn ¢opd yia va Tnv auénoe-

TE..

YoifTe opodpoppa Tic 6uo Pibec pubpiong.

- EAéyEre av emrelyOnke n emBupnTi 10XUG 0UOPIENG.

Service katmapoxrj cupBouAav xpfRonc

‘Otav {nTaTe SlacapnTIKEG MANPOPOpieC KaBwE kat oTav mapay-

YéAveTe avTaAAGKTIKG TIPETEL VO AVAPEPETE OMWAONATIOTE TO
10wneto apiBPo eupeTnpiou TIOU avaypaPeTal oTnV mMvakiéa
KATOOKEUAOTH).

—

To Service anavta oTIC EpWTAOELS 0AC OXETIKA L€ TNV EMOKEUN
KaL TN GUVTHENON TOU TTP0idVoC oac KaBwe yia Ta KaTaMnAa
AVTaANQKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxng oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapioTwg
OTIC EPWTNOELC 0AC OXETIKA HE Ta TIPOIOVTA pag Kat Ta aviala-
KTIKG TOUC.

EAAaa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwni - Abrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpikd epyaleia, Ta €E0PTNHATA KAl OL CUOKEUAGIEG TTPE-
TELVa aVaKUKA@vovTal Je Tpomo GLko mpog To meptFarov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa amoppippaTa Tou omTi-
ol oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe Tv Kowortikn 08nyia
2012/19/EE oxeTika pe Tig TaAatéc nAekTpl-
KEG KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KAL TN |ETA-
@opa TG 0dnyiac autng oe eBVIkS dikato Sev
eivatméov umoxpewTIKO Ta AXENOTA NAEKTEL-
kd epyaleia va cuMéyovTal Eexwplotd yia va
avakukhwBolV pe TpOmo PAkO TIPog To TiepLBaAAov.

Tnpolpe 1o Sikaiwpa aAAayav.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati
Elektrikli el aletleri kullanilirken elektrik

carpmasina, yaralanmalara ve yangin tehli-
kesine karsi koruma saglamak iizere asagidaki temel giivenlik
onlemlerine uyulmalidir.
Elektrikli el aletini kullanmadan dnce biitiin uyari ve acik-
lamalari okuyun ve giivenlik talimatini giivenli bir yerde
saklayin.
Giivenlik talimatinda kullanilan “Elektrikli el aleti” kavrami
elektirik sebekesine baglanarak (sebeke baglanti kablosu ile)
calistirilan ve akii ile calistirilan (sebeke kablosu olmaksizin)
elektrikli el aletlerini ifade etmektedir.
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Caligma yeri giivenligi

» Calistigimizyeri temiz tutunve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile caligma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi
» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi

hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.

Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-

ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan gi-

bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-

tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-

niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi

sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-

za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 5nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu

kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-

mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde

dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-

zalara neden olabilirsiniz.

—
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» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin donen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglarveyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen ¢calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
hisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Aci-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya akii-
yii cikarmadan once, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishikla calismasini dnler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gérmesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kéti bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bussi-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileriigin 6ngoriilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.
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Siitunlu matkaplar icin giivenlik talimati

» Bu elektrikli el aleti bir uyari etiketi ile teslim edilir
(grafik sayfasindaki elektrikli el aletinin seklinin iistiin-
de 10 numara ile gosterilmektedir).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
LS imW 650nm

» Uyari etiketindeki metin kendi dilinizde degilse, ilk kul-
lamimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi diliniz-
deki uyar etiketini mevcut uyari etiketi iizerine yapis-
tirin.

» Elektrikli el aleti iizerindeki uyari etiketlerini hicbir za-
man okunamaz hale getirmeyin.

» Elektrikli el aletini saglam, diiz ve yatay bir yiizeye tes-
pit edin. Elektrikli el aleti kayacak veya sallanacak olursa,
alet ucu diizgiin ve giivenli bicimde yonlendirilemez.

» Calistigimiz yeri ve islediginiz is parcasini temiz tutun.
Keskin kenarli delme talaslari veya nesneler yaralanmalara
neden olabilir. Malzeme karisimlari 6zellikle tehlikelidir.
Hafif metal tozlari yanabilir veya patlayabilir.

» Calismaya baslamadan dnce dogru devir sayisini ayar-
layin. Devir sayisi delik capina ve delinecek malzemeye
uygun olmalidir. Devir sayisi yanlis ayarlandiginda ug is
parcasi icinde takilabilir ve sikisabilir.

» Alet ucunu daima alet calisir durumda ikeniis parcasina
yonlendirin. Aksi takdirde ucun is parcasi icinde takilma
ve is parcasini da birlikte hareket ettirme tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aleti calisir durumda iken ellerinizi delme

alaninayaklastirmayin. Alet ucuyla temas durumundaya-

ralanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aleti caligir durumda iken hichir zaman del-
me talaslarini temizlemeyi denemeyin. Talaslari temizle-
meden 6nce her defasinda tahrik {initesini mola pozisyonu-

na getirin ve elektrikli el aletini kapatin.
»> Ortaya cikan talaslari ¢iplak elle temizlemeyin. Ozellikle

kizgin ve keskin kenarli talaslar yaralanmalara neden olabi-

lir.

» Tekerlegi kisa siire geri cevirip delme islemine ara ver-

mek suretiyle uzun talaglarin kirllmasini saglayin. Uzun
talaslar yaralanmalara neden olabilirler.

» Tutamaklan kuru, temiz ve yagsiz tutun. Yagli tutamak-
lar kaygandir ve aletin kontroliiniin kaybina neden olurlar.

» is parcasimi sabitlemek iizere germe donamimlari, hizl
germe tertibati veya bir mekanik mengene (aksesuar)
kullanin. Sikilmak i¢in ¢ok kiiiik olan is parcalarin is-
lemeyin. Is parcasini elinizle tutarsaniz donmeye karsi ye-
terli glivenlikte tutamazsiniz ve yaralanabilirsiniz.

» Alet ucu bloke olunca elektrikli el aletini hemen kapa-
tin. Alet ucu su durumlarda bloke olur:
~ Alektrikli el aleti asiri 6lctide zorlandiginda veya
- Ug is parcast iginde takildiginda.

—

» Calismaniz sona erdiginde sogumadan dnce alet ucunu
tutmayin. Ug calisma esnasinda gok isinir.

» Kabloyu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar goren
kablolari sadece Bosch Elektrikli El Aletleri icin yetkili
bir serviste onartin. Hasar goren uzatma kablosunu ye-
nileyin. Bu sayede elektrikli el aletinin glivenligini saglarsI-
niz.

» Kullanim disindaki elektrikli el aletini iyi ve giivenli bir
yerde saklayin. Aleti sakladiginiz yer kuru ve kilitlene-
bilir olmalidir. Bu yolla elektrikli el aletinin hasar gérmesi-
ni ve deneyimsiz kisiler tarafindan kullaniimasini nlersi-
niz.

» Lazerisininibagkalarinaveyahayvanlaradogrultmayin
ve kendiniz de lazer isinina bakmayin. Bu elektrikli el ale-
tiEN 60825-1 uyarinca lazer sinifi 2’ye giren lazer isini iire-
tir. Buisin baskalarinin goziini kamastirabilir.

» Takilmis bulunan lazer iinitesini baska tip lazer iinitesi
ile degistirmeyin. Bu elektrikli el aletine uygun olmayan
bir lazer insanlar icin tehlikeli olabilir.

» Tam olarak durmadan aletin yanindan ayrilmayin. Ser-
best doniisteki uclar yaralanmalara neden olabilirler.

» Elektrikli el aletinizi hasarl kablo ile kullanmayin. Ca-
lisma sirasinda kablo hasar gorecek olursa, dokunma-
yin ve kabloyu hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli el aletinizi kullanirken énemli
olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice yer-
lestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini daha iyi
daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlari

» Lazerisini
Isinina bakmayin
Lazer sinifi 2

» Koruyucu gozliik kullanin.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin igine at-
mayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2012/19/EU yonetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmis hiikiimleri uyarinca kul-
lanim émriinii tamamlamis elektrikli ve
elektronik aletler ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye i¢in geri doniisiim mer-
kezine yollanmak zorundadir.
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Semboller ve anlamlari
Q, B Acma/kapama salteri
Kapama

Display’i calistirma

Delme

Devir sayisi diyagrami

2 3 4 5 6 7 8 9 10 111213 0

Bu diyagram ayarlanacak devir sayisini (rpm) matkap ucu ga-
pina (@ mm olarak) bagl olarak celik (Steel) ve aliiminyum
(Aluminium) icin gostermektedir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimle-
rine uyulmadig takdirde elektrik carpmalari-
na, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara ne-
den olunabilir.

Usuliine uygun kullanim
Bu elektrikli el aleti; uygun uglarlar birlikte ahsap, metal ve
plastik malzemede delme islemleri igin tasarlanmistir.

Bu aletin isig1 calisma alanini dogrudan aydinlatmak iin tasar-
lanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun degil-
dir.
Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.
1 Taban levhasi
Hizli germe kolu
Hizli gerici
Delme kolu
Disli kol
Devir sayisi diyagrami
Yiikseklik ayari stkma kolu
Derinlik mesnedi sikma kolu
Derinlik mesnedi

O o0O~NOOGhA_RWN
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10 Lazer uyari etiketi

11 Tekerlek

12 Tahrik iinitesi

13 Quick-Stop fonksiyonlu agma/kapama salteri
14 Display

15 Devir sayisi regiilatorii

16 Anahtarsiz ug takma mandreni

17 Uc¢*

18 Montaj delikleri

19 Paralellik mesnedi

20 Paralellik mesnedi kelebek vidalari
21 Vites se¢me salteri

22 Aydinlatma ve lazer Ginitesi

23 icaltigen anahtar (4 mm)

24 Delme siitunu tespit vidasi

25 Delme siitunu kilavuz pimi

26 Taban levhasi kilavuz olugu

27 Emniyet halkasl

28 Tutma halkasi

29 Germe kovani

30 Aydinlatma tusu

31 Lazerimlecitusu

32 Devir sayisi gostergesi/delik derinligi gostergesi tusu
33 Sifir noktasi tusu

34 Fren sikma kuvveti ayar vidalari

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler
Siitunlu matkap PBD 40
Uriin kodu 3603M070..
Giris giici w 710
Bostaki devir sayis
- 1. Vites dev/dak 200-850
- 2.Vites dev/dak 600 -2500
Lazer tipi nm 650
mwW <1
Lazer sinifi 2
maks. delme ¢api @
- Celikte mm 13
- Ahsapta mm 40
Mandren kapasitesi mm 15-13
Delme stroku, maks. mm 90
Toplam yiiksekligi mm 650

Taban levhasi dlciileri

(Genislik x Derinlik x Yiikseklik) mm 330x350x30
Agirlig EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 11,2
Koruma sinifi [Ol/1

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli iilkelere 6zgi tiplerde bu veriler degisebilir.
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Giiriiltii/Titresim bilgisi

Griiltiiye ait lgme degerleri EN 61029'e gore tespit edil-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak

sOyledir: Ses basinci seviyesi 77 dB(A); giiriilti emisyonu se-

viyesi 90 dB(A). Tolerans K= 3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 61029 uyarinca:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 61029’e gore

normlandiriimig bir lgme yontemi ile tespit edilmistir ve elek-

trikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger
gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygun-
dur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim

alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya yeter-

siz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen degerden

farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yii-

kiinii 6nemli dlgiide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-

I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki titresim yiiki-
ni 6nemli dltide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Oregin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam  C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan bu

tiriinlin asagidaki normlara veya normatif belgeler uygun oldu-

gunu beyan ederiz:

2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT, 2009/125/AT
(Yonerge 1194/2012) yonetmelikleri uyarinca EN 61029,
EN 60825-1.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaj

» Elektrikli el aletinin yanhshkla calismasina izin verme-
yin. Montaj sirasinda ve elektrikli el aletinin kendinde
calisma yaparken sebeke fisi prize takili olmamalidir.

Teslimat kapsami

Elektrikli el aletini ilk kez isletime alirken asagidaki pargalarin
hepsinin teslim edilip edilmedigini kontrol edin:

—

- Tahrik Ginitesi 12 delme siitunu 4 ile birlikte
- Taban levhasi 1

- Hizli gerici 3

- Paralellik mesnedi 19

- Igaltigen anahtar 23

Not: Elektrikli el aletinde herhangi bir hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Daha sonra aletini kullanirken koruyucu donanimlarin veya
kolay hasar gorebilecek olan parcalarin kusursuz olarak ve
usuliine gore islev goriip gormediklerini dikkatli bicimde kon-
trol etmelisiniz. Hareketli parcalarin kusursuz olarak islev gé-
riip gormediklerini veya sikisip sikismadiklarini veya hasarli
olup olmadiklarini kontrol edin. Biitiin parcalarin dogru olarak
takilmig olmasi ve kusursuz bir isletimin gereklerini yerine ge-
tirmesi gerekir.

Hasarli koruma donanimlarini ve parcalari yetkili bir serviste
onartmali veya degistirmelisiniz.

Parcalarin montaji (Bakiniz: Sekil A)

ilk kez isletmeye almadan 6nce elektrikli el aletini asagida ta-

nimlanan yontemle monte etmelisiniz:

- Hizli gericiyi 3 delme siitununa 4 itin.

- Delmesiitununu 4 taban levhasina 1 kilavuz pim 25 kilavuz
oluk 26 tarafindan alinacak bicimde yerlestirin.

- Tespit vidasini 24 i¢ altigen anahtarla 23 iyice sikin.

Calisma yiizeyine montaj (Bakiniz: $ekil B)

» Giivenli bir kullanimi garantiye almak icin elektrikli el
aletini diiz ve saglam bir zemine (6rnegin bir tezgaha)
monte etmelisiniz.

- Elektrikli el aletini uygun bir vidali baglanti ile is yizeyine
tespit edin. Bunun icin delikleri 18 kullanin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metal-

ler gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli ola-

bilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solumak allerjik

reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki kisi-

lerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-

best iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenme-

lidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibati kullanin.

- Galisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik hii-
kiimlerine uyun.

» Calistigimiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar ko-
layca alevlenehilir.
Uc degistirme (Bakimiz: Sekil C)

Tahrik iinitesi 12 fabrikasyon olarak iki kovanli anahtarsiz ug
takma mandreni 16 ile teslim edilir.
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Ucun takilmasi

- Emniyet halkasini 27 “UNLOCK” y6niine gevirin.

- Sikma kovanini 29 saat hareket yoniinde ug 17 takilabile-
cek dlciide cevirin.

- Ucu 17 tam olarak ug kovanina yerlestirin ve sikma kovani-
ni 29 saat hareket yoniiniin tersine elinizle kuvvetlice gevi-

rerek sikin.
Bu esnada 28 tutma halkasini tutun.
- Emniyet halkasini 27 “LOCK” yoniinde gevirin.

Not: Kiiciik matkap uglarini takmadan énce ug kovanini yakla-

sik bir delik capina ayarlayin. Aksi takdirde ucun dogru mer-
kezleme yapmadan takilma tehlikesi vardir.

Ucun cikarilmasi

- Emniyet halkasini 27 “UNLOCK” y6niine gevirin.

- Sikma kovanini 29 saat hareket yoniinde u¢ 17 ¢ikarilabi-
lecek dlciide gevirin.

isletme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Elektrikli el aletinde yaptiginiz her ayar isleminden
sonra vidalari ve sikma kollarini tekrar sikin.

Calismaya hazirlik

Calisma yerinin aydinlatilmasi (Bakiniz: Sekil D)
Calistiginiz alanin yeterli dlciide aydinlanmasini saglayin.
- Display’i isletmeya almak 14 icin agma/kapama salterini
13 pozisyonuna gevirin.
- Aydinlatma Unitesini 22 tus 30 ile agin.
Display'de 14 “Light” gostergesi goziikir.
is parcasinin dogru konumlandiriimasi (Bakiniz: Sekil E)
Lazer imleci size tam ve hassas delme yerini gosterir.
- Display’i isletmeya almak 14 icin agma/kapama salterini
13 pozisyonuna gevirin.
- Lazer linitesini 22 tus 31 ile agin.
Display'de 14 “Laser” gostergesi gozikir.
- lIsaretinizi is pargasi iizerindeki lazer imlecine gore yapin.

is parcasinin tespiti (Bakimiz: Sekiller F1 - F2)

Calisma giivenligini optimum diizeyde tutabilmek icin is par-
casini daima tespit etmelisiniz.

Tespit edilmek i¢in ok kiiciik olan is pargalarini islemeyin.

- Is parcasini lazer imleci (Bakiniz: “is pargasinin dogru ko-
numlandiriimasi”, sayfa 103) yardimi ile konumlandirin.

~ Hizli germe kolunu 2 hizli gericide 3 gevsetin.

- Hizli gericiyi is parcasi tsttinde birakin. Hizli germe kolunu
2 is parcasl tam olarak sikilincaya kadar saat hareket yo-
niinde cevirin.

- Delme isleminden sonra hizli germe kolunu 2 saat hareket
yoniinde gevsetin.

- Hizli gericiyi 3 yana gevirin ve is pargasini alin.

Paralellik mesnedi 19 biiyiik is parcalarini donmeye karsi em-

niyete almaya yarar.
- Paralellik mesnedindeki 19 kelebek vidalari 20 gevsetin ve

paralellik mesnedini taban levhasindaki 1 oluklara yerlesti-

rin.

—
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- Kelebek vidalari tekrar sikin.
- Is parcasini hizli gerici 3 yardimi ile tespit edin.

Not: Kiiciik is parcalarini sikmak icin mekanik bir mengene
(6rnegin Bosch MS 80) kullanin.

Tahrik iinitesi yiiksekliginin ayarlanmasi

(Bakiniz: Sekil G)

» isletme esnasinda tahrik iinitesinin yiiksekligini degis-
tirmeyin. Sikma kolunu 7 sadece tekerlek baslangic ko-
numunda iken kullanin. Bu 6nlem olasi yaralanmalari 6n-
ler.

Tahrik dinitesinin 12 yiiksekligi alet ucunun uzunluguna ve is
pargasinin biiyiikligline gore ayarlanabilir.

Not: Tahrik tnitesinin yiiksekliginin ayarlanmasindan sonra is
pargasinin konumu lazer imleci yardimi ile yeniden kontrol
edilmelidir. Gerektiginde is pargasini yeniden dogrultmalisi-
niz.

Bir fren sistemi sikma kolu 7 agik durumda iken tahrik iinitesi-

nin 12 istenmeden asag| diismesini 6nler. Fren sikma kuvveti-

ni diizenli araliklarla kontrol edin ve gerekiyorsa yeniden ayar-

layin (Bakiniz: “Tahrik Gnitesi freninin ayarlanmasi”,

sayfa 105).

- Tekerlegin 11 baslangic konumunda oldugundan emin
olun.

- Birelinizle tekerlegi 11 tutun ve diger elinizle sikkma kolunu
7 saat hareket yoniiniin tersinde gevsetin.

~ Tekerlek yardimi ile tahrik tinitesinin 12 yiksekligini kulla-
nilan uca ve is parcasi yiksekligine gore ayarlayin.

- Sikma kolunu 7 saat hareket yoniinde tekrar sikin.

Not: Ergonomik olarak uygun veya yerden tasarruf edici bi-

cimde dondiiriilmesini saglamak tizere sikma kolunun 7 bir

serbest hareket araligi vardir.

Sikma kolu sikil iken tahrik Ginitesi tutamagini gekin, istedigi-

niz konuma cevirin ve tekrar yay kuvvetine birakin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de caligtirilabilir.

Acma

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-

nacaginiz zaman agin.

- Display’i isletmeya almak 14 icin agma/kapama salterini
13 pozisyonuna gevirin.

- Elektrikli el aletini isletmeye almak icin agma kapama
salterini 13 < pozisyonuna gevirin.

Simdi devir sdyisini ayarlayabilirsiniz (Bakiniz: “Devir sayI-
sinin ayarlanmas!”, sayfa 104).

Kapama

- Delme islemini sonlandirmak igin agma/kapama salterini
13 pozisyonuna gevirin.

Veya

- Elektrikli el aletini tam olarak kapatmak icin agma/kapa-
ma salterini 13 “0” pozisyonuna gevirin.
Aciklama:Bu durumda elektrikli aletinde akim yoktur.
Glincel ayarlar silinir.
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Quick-Stop fonksiyonu

Elektrikli el aleti, ornegin ug is parcasi icinde takilacak olursa

Quick-Stop fonksiyonu ile hizla kapatilir.

- Acma/kapama salterine 13 kisaca ve hizla basin.
Elektrikli el aleti ve Display hemen kapatilir.

Aciklama:Bu durumda elektrikli aletinde akim yoktur.
Glincel ayarlar silinir.

- Daha sonra elektrikli el aletini tekrar isletmeye almak igin
acma/kapama salterini 13 “0” pozisyonuna geri cevirmeli-
siniz.

Daha sonra elektrikli el aletini tekrar agabilirsiniz (ag-
ma/kapama salteri 13 ‘g’ pozisyonunda).

Tekrar calisma emniyeti

Tekrar galisma emniyeti elektrik kesintilerinden sonra elek-
trikli el aletinin istenmeden tekrar calismasini onler (6rnegin
sebeke baglanti fisinin isletme esnasinda prizden ¢ekilmesi
durumunda).

- Daha sonra elektrikli el aletini tekrar isletmeye almak i¢in

acma/kapama salterini 13 pozisonuna geri cevirmeli-

siniz.
Daha sonra elektrikli el aletini tekrar agabilirsiniz (ag-
ma/kapama salteri 13 ‘% pozisyonunda).

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usuliine uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti agir zor-

lanmaya maruz kalmaz. Alet asiri lciide zorlandiginda veya
misaade edilen isletme sicakligi araligi asildiginda elektrikli el
aletinin elektronik sistemi aleti tekrar optimum isletme sicak-
Iig1 araligina erisilinceye kadar kapatir.

- Daha sonra elektrikli el aletini tekrar isletmeye almak igin

acma/kapama salterini 13 pozisonuna geri ¢evirmeli-

siniz.
Daha sonra elektrikli el aletini tekrar agabilirsiniz (ag-
ma/kapama salteri 13 ‘E’ pozisyonunda).

Devir sayisinin ayarlanmasi

» Calismaya baslamadan dnce dogru devir sayisini ayar-
layin. Devir sayisi delik capina ve delinecek malzemeye
uygun olmalidir. Devir sayisi yanlis ayarlandiginda ug is
parcasi icinde takilabilir ve sikisabilir.

Uygun devir sayisini ayarlamak icin devir sayisi diyagramina 6

bakin.

Bu diyagram ayarlanacak devir sayisini (rpm) matkap ucu ¢a-

pina (@ mm olarak) celik (Steel) ve aliminyum (Aluminium)
icin gosterir.

Mekanik vites secimi

Vites secme salterini 21 sadece elektrikli el aleti dururken
kullanin.

Vites segme salteri 21 ile 2 farkli devir sayisi ayari onceden
secilerek ayarlanabilir.

Vites 1:

Diisik devir sayisi alani; biiyik delik caplarticin .

Vites 2:

Yiiksek devir sayisi alani; kiigiik delik caplari igin.

- Vites se¢me salterini 21 istediginiz pozisyona cevirin.

—

Not: Vites secme salteri 21 sonuna kadar déndiiriilemiyorsa,
ucla birlikte mandreni biraz gevirin.

Elektronik devir sayisi ayari (Bakimiz: Sekil H)

Devir sayisi regiilatorii 15 yardimiile elektrikli el aletinin devir

sayisini kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

- Elektrikli el aletini isletmeye almak icin agma kapama
salterini 13 ? pozisyonuna gevirin.

- Tus 32 yardimiile Display'in gosterim alanini “Speed™e ge-
tirin.

- Devirsayisiregiilatoriinii 15 Display’de 14 istediginiz devir
saylsi gosterilinceye kadar gevirin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Genel aciklamalar

Delme islemine baslamadan 6nce hizli gericinin 3, paralellik
mesnedinin 19 veya mengenenin (aksesuar) iyice sikil olduk-
larindan emin olun.

Matkap ucu is parcasindan cikarken takilabilir ve is pargasini
da birlikte hareket ettirebilir. Bu nedenle delme islemi sonun-
da aletin ileri hareketini yavaslatin.

Alet ucu bloke olacak olursa, elektrikli el aletini kapatin. Ucun
ve is parc¢asinin sogumasini bekleyin. Delik talaslarini temizle-
yin. Ucun takilma nedenini tespit edin ve giderin.

Metalde delme islemine ait 6zel aciklama ve uyarilar
Metal is parcalarini delmeden 6nce delme yerini puntalayin.
10 mm ¢apindan biiyiik delikleri agmadan dnce 6n kilavuz de-
likagin.

Daha iyi calisabilmek icin delik yerini sogutmak tizere kesme
yagl (6rnegin Bosch gok amagli kesme yagi) kullanin.

Kullanicinin pozisyonu
» Elektrikli el aletinin 6niinde durun. Bu sayede delme ye-
rini her zaman daha iyi gorirsiiniz.

- Ellerinizi ve parmaklarinizi dénmekte olan ugtan uzak tu-
tun.
- Kollarinizi tahrik iinitesi 6niinde ¢apraz olarak tutmayin.

Delme

- s parcasini taban levhasi 1 iizerine yatirin.

- Tahrik initesi yiiksekligini ayarlayin (Bakiniz: “Tahrik iinite-
si yiiksekliginin ayarlanmasi”, sayfa 103).

- ls parcasini lazer arti imleci yardimi ile dogrultun (Bakiniz:
“Is parcasinin dogru konumlandirimasi”, sayfa 103).

- s parcasini sikin (Bakiniz: “Is parcasinin tespiti”, sayfa

103).

- Uygun devir sayisini ayarlayin (Bakiniz: “Devir sayisinin
ayarlanmasi”, sayfa 104).

- Elektrikli el aletini calistirin.

- Delme yapmak icin tekerlegi 11 diizgiin bir tempo ile iste-
diginiz delik derinligine erisilinceye kadar gevirin (Bakiniz:
“Delik derinliginin gosterilmesi”, sayfa 105).

- lstediginiz delik derinligine ulagildiginda tekerlegi 11 tah-
rik Ginitesi baslangic konumuna geri gelinceye kadar geri
cevirin.

- Elektrikli el aletini kapatin.
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Delik derinliginin gosterilmesi (Bakiniz: $ekil 1)

Display 14 yardimi ile giincel delik derinliginin gosterilmesini

saglayabilirsiniz.

- Devir sayisini ayarladiktan sonra tus 32 yardimi ile Disp-
lay'in gosterim alanini “Depth™e getirin.

- Tabhrik iinitesi yiiksekligini ayarlayin (Bakiniz: “Tahrik iinite-

si yiiksekliginin ayarlanmasi”, sayfa 103).

- Matkap ucunu hafifce is parcasi iizerine yerlestirin.

- Sifir noktasini belirlemek icin tusa 33 basin.
Display’'de 14 “Reset” gosterilir.

- Display'de istediginiz delik derinligi gosterilinceye kadar
diizgiin bir tempo ile delme yapin.

Delik derinliginin ayarlanmasi (Bakimz: Sekil J)
Derinlik mesnedi 9 ile delik derinligini t belirleyebilirsiniz.
- Sikma kolunu 8 saat hareket yoniiniin tersinde gevsetin.

- Birdeneme deligi acin. Display’de 14 istediginiz t delik de-

rinligi gosterilince (Bakiniz: “Delik derinliginin gosterilme-
si”, sayfa 105) sikma kolunu 8 tekrar sikin.

Bu yolla daha sonraki delme isleri icin delme derinligi t de-

geriile sinirlandiriimig olur.

Nakliye
- Nakliye icin elektrikli el aletini taban levhasinda 1 tutun.

» Sirt yaralanmalarini 6nlemek icin elektrikli el aletini
daima bedeninizden uzak tasiyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-

valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Gerektiginde delme siitununu 4 kuru bir bezle temizleyin ve
lizerine hafifce Bosch cok amacli kesme yagi (aksesuar) piis-
kirttn.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek

parcalari 7 yil hazir tutar.

Tahrik iinitesi freninin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil K)

Tahrik iinitesi 12 freninin sikma kuvveti istendigi gibi ayarla-

nabilir.

Kontrol:

- Frenin sikma kuvveti tahrik Ginitesini istenilen yiikseklikte
giivenli bicimde tutabilmelidir.

Ayarlama:

- Herikiayarvidasini 34 i¢ altigen anahtarla 23 sikma kuvve-
tini azaltmak icin saat hareket yoniiniin tersine, sikma kuv-

vetini artirmak icin saat hareket yoniinde gevirin.
Her iki ayar vidasini esit olarak sikin.

- Istediginiz sikma kuvvetine erisilip erisilmedigini kontrol
edin.

—
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Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli driin kodunu belirtiniz.

Miisteri hizmeti Giriintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Inonii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras! Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep
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Tel.: 0342 2316432

(oziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢dplerin icine atmayin!
Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek ilkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrini tamamlamis elektrikli el aletleri ayri
ayri toplanmak ve ¢evre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim merkezlerine gonderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

—

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi

A UWAGA Aby zabezpieczy¢ sie przed porazeniem

elektrycznym, niebezpieczerstwem skale-
czeniasie i grozba pozaru podczas uzytkowania elektronarze-
dzia nalezy stosowac nastepujace podstawowe srodki bez-
pieczenstwa.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy przeczytac wszystkie wskazowki; wskazowki bez-
pieczenstwa nalezy starannie przechowywac.

Uzywane we wskazowkach bezpieczenstwa pojecie ,elektro-
narzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi, zasilanych z sieci
(z przewodem sieciowym) oraz do elektronarzedzi, zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu sieciowego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sig iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwracenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewad, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewdd. Przewdd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.
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» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczeristwo oséh

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosé, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze staé sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewni¢
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wyfaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych cze$ciach urzadzenia mogg do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic¢ sie,
Ze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.

Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

—
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» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-
g0 nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyc jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niaé narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepisow. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
odda¢ do naprawy. Wiele wypadkdéw spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbac o ostrosc i czystos¢ narzedzi tnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzic¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z

wiertarkami kolumnowymi

> W zakres dostawy elektronarzedzia wchodzi tabliczka
ostrzegawcza (na schemacie elektronarzedzia znajdu-
jacym sie na stronie graficznej oznaczona jest ona nu-
merem 10).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

QS 1mW 650nm

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza nie zostata napisana w
jezyku polskim, zaleca sig, aby jeszcze przed wprowa-
dzeniem urzadzenia do eksploatacji nakleic¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

» Nalezy dbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych,
znajdujacych sie na elektronarzedziu.
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» Zamocowac elektronarzedzie na stabilnej, ptaskiej
i poziomej powierzchni. Jezeli elektronarzedzie daje sie
przesuwac lub chwieje sie, nie da si¢ rownomiernie
i pewnie prowadzi¢ narzedzia roboczego.

» Plaszczyzne robocza nalezy utrzymywac w czystosci.
Ostre opitki inne przedmioty moga spowodowac obrazenia
ciata. Szczegolnie niebezpieczne sg mieszanki materiatow.
Pyty metali lekkich moga sta¢ sie Zrédtem zaptonu - spowo-
dowac pozar lub wybuch.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy ustawic odpowiednia
predkos¢ obrotowa. Predkosc¢ obrotowa musi by¢ do-
pasowana do Srednicy wierconego otworu i do rodzaju
obrabianego materiatu. Niewtasciwie ustawiona pred-
kos$¢ obrotowa moze doprowadzic¢ do zablokowania si¢ na-
rzedzia roboczego w obrabianym materiale.

» Elektronarzedzie nalezy uruchamiac przed przytoze-
niem narzedzia roboczego do obrabianego materiatu.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, ze
narzedzie robocze zablokuje sie w obrabianym materiale i
obrabiany przedmiot zostanie odrzucony. Moze to spowo-
dowac obrazenia.

» Nalezy zachowa¢ bezpieczna odlegtos¢ dtoni od zakre-
su pracy elektronarzedzia podczas gdy jest ono wiaczo-
ne. Kontakt z narzedziem roboczym grozi skaleczeniem.

» Nie wolno w zadnym wypadku usuwac opitkow z zakre-
su obrobki, podczas gdy elektronarzedzie jest urucho-
mione. Przed wytaczeniem elektronarzedzia nalezy za-
wsze najpierw ustawic¢ jednostke napedowa w pozycji spo-
czynkowej.

» Nie wolno usuwac opitkow gotymi rekami. Ryzyko skale-
czenia istnieje w szczegbInosci ze strony goracych i
ostrych opitkéw metalowych.

» Zbyt diugie opitki nalezy tamac -przerywajac proces
wiercenia krétkim przekreceniem do tytu pokretta.
Dtugie opitki moga spowodowac obrazenia.

» Uchwyty musza by¢ zawsze suche, czyste oraz nie za-
nieczyszczone olejem lub smarem. Zattuszczone, zanie-
czyszczone olejem uchwyty sa $liskie i powoduja utrate
kontroli nad narzedziem.

» Do zamocowania obrabianego przedmiotu nalezy uzy-
wac elementéw mocujacych, uchwytu szybkomocuja-
cego lub imadta maszynowego (akcesoria) . Nie nalezy
obrabiac elementow, ktore sa zbyt mate, aby mozna je
byto unieruchomi¢. Trzymajac obrabiany przedmiot reka
nie mozna go wystarczajaco zabezpieczy¢ przed obroce-
niem sie, co moze spowodowac obrazenia.

» Jezeli narzedzie robocze ulegto zablokowaniu nalezy
natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Narzedzie ro-
bocze moze sie zablokowac, gdy:

- elektronarzedzie jest przecigzone lub
- gdy przechyli sie w obrabianym materiale.

» Po zakoriczeniu pracy nie nalezy dotykac narzedzia ro-
boczego, zanim ono nie ostygnie. Narzedzie robocze roz-
grzewa sie podczas pracy do bardzo wysokich temperatur.

» Nalezy regularnie kontrolowac przewdd, a w razie jego
uszkodzenia nalezy zlecic jego naprawe w autoryzowa-
nym serwisie elektronarzedzie firmy Bosch. Uszkodzo-

—

ne przedtuzacze nalezy wymieni¢ na nowe. Tylko w ten
sposob zagwarantowane zostanie zachowanie bezpie-
czenstwa elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzie nalezy przechowywac w
bezpiecznym miejscu. Miejsce przechowywania musi
by¢ suche i zamykane na klucz. Tylko w ten sposob moz-
nazagwarantowaé, ze elektronarzedzie nie zostanie uszko-
dzone lub ze nie dostanie sie w rece niedo$wiadczonych
0s6b.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, nie wolno réwniez samemu wpatrywac sie w
wiazke. Niniejsze elektronarzedzie emituje promieniowa-
nie laserowe klasy 2 zgodnie z EN 60825-1. Mozna w ten
sposob spowodowac czyjes oslepienie.

» Nie zamienia¢ whudowanego laseru na laser innego ty-
pu. Laser nie pasujacy do niniejszego elektronarzedzia mo-
e by¢ Zzrédtem zagrozenia dla oséb.

» Nie nalezy pozostawiac bez nadzoru narzedzia, zanim
sie ono catkowicie nie zatrzyma. Poruszajace sig sitg in-
ercji narzedzia robocze moga spowodowac obrazenia.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego przewo-
du; wprzypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone prze-
wody podwyzszaja ryzyko porazenia pradem.

Symbole

Nastepujace symbole mogg by¢ wazne podczas uzytkowania
elektronarzedzia. Prosze zapamietac te symbole i ich znacze-
nia. Wtasciwa interpretacja symboli utatwi uzytkownikowi
lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie urzadzenia.

Symbole i ich znaczenia

» Promieniowanie laserowe
Nie wpatrywac sie w wiazke
Urzadzenie laserowe klasy 2

» Nalezy stosowac okulary ochronne.

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do od-
padéw z gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczna
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzic¢ do
ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony Srodowiska.
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Symbole i ich znaczenia

Wiacznik/wytacznik
IR 9

0 Wytaczenie
Whprowadzenie wy$wietlacza do eksploata-
cji

Wiercenie

Diagram predkosci obrotowych

2 3 4 5 6 7 8 9 10 111213 0

Diagram ukazuje predkosc obrotowa (rpm), ktéra nalezy
ustawic¢ w zaleznosci od $rednicy wiertta (@ w mm) dla mate-
riatow: stal (Steel) i aluminium (Aluminium).

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazowek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie wraz z odpowiednimi dla niego narzedziami
roboczymi przeznaczone jest do wierceniaw drewnie, metalu
i tworzywach sztucznych.

Swiatto elektronarzedzia przeznaczone jest do owietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elektronarzedzia; nie na-
daje sie ono do o$wietlania pomieszczen w gospodarstwie do-
mowym.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficznej.
1 Piytagtéwna

Dzwignia do szybkiego mocowania

Uchwyt szybkomocujacy

Kolumna wiertnicza

Kolumna zebatkowa

Diagram predkosci obrotowych

Dzwignia zaciskowa do regulacji wysokosci

Dzwignia zaciskowa ogranicznika gtebokosci

O ~NOOGOhA WN

—
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9 Ogranicznik gtebokosci
10 Tabliczka ostrzegawcza lasera
11 Pokretto
12 Jednostka napedowa
13 Wigcznik/wytacznik z funkcja Quick-Stop
14 Wyswietlacz
15 Regulator predkosci obrotowej
16 Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski
17 Narzedzie robocze*
18 Otwory montazu
19 Prowadnica réwnolegta
20 Sruby motylkowe prowadnicy réwnolegtej
21 Przetacznik biegdw
22 Jednostka o$wietlajaca i laserowa
23 Klucz imbusowy (4 mm)
24 Sruba mocujaca kolumny wiertarskiej
25 Czop prowadzacy kolumny wiertarskiej
26 Rowek prowadzacy ptyty gtéwnej
27 PierScien zabezpieczajacy
28 Pierscien mocujacy
29 Tulejarozprezna
30 Przycisk o$wietlenia
31 Przycisk krzyza lasera (siatki)
32 Przycisk wskaznika predkosci obrotowej/wskaznika
gtebokosci wiercenia
33 Przycisk punktu zerowego
34 Sruby ustawcze do zwiekszania sity zacisku hamulca

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN61029.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
77 dB(A); poziom mocy akustycznej 90 dB(A). Niepewnos¢
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 61029 wynosza: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony zo-
stat zgodnie z okres$long przez norme EN 61029 procedura
pomiarowg i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania elektrona-
rzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie doinnych zastosowarn lub zinnymi narzedziami
roboczymi, a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiega¢ od podanego. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie ekspo-
zycji na drgania podczas catego czasu pracy.
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Aby dokfadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

Dane techniczne

Wiertarka kolumnowa PBD 40

Numer katalogowy 3603 M070..

Moc znamionowa W 710

Predkos¢ obrotowa bez

obcigzenia

- 1.bieg min™t 200 -850

- 2. bieg mint 600 -2500

Typ lasera nm 650
mW <1

Klasa lasera 2

maks. $rednica wiercenia

- Stal mm 13

- Drewno mm 40

Zakres mocowania uchwytu

wiertarskiego mm 1,5-13

Skok wiertta max. mm 90

Wysokosé catkowita mm 650

Wymiary ptyty gtéwnej

(szeroko$c x gtebokosé x

wysokosc) mm 330x350x30

Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2

Klasa ochrony O/u

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficz-
nych dla danego kraju dane te moga sie réznic.

Deklaracjazgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt, przed-

stawiony w,,Dane techniczne®, odpowiada wymaganiom na-
stepujacych norm i dokumentéw normatywnych:

EN 61029, EN 60825-1 zgodnie z wymaganiami dyrektyw
2011/65/Ue, 2004/108/WE, 2006/42/WE, 2009/125/WE
(Rozporzadzenie 1194/2012).

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaz

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Podczas montazu oraz podczas innych prac przy
elektronarzedziu wtyczka urzadzenia nie moze by¢
podtaczona do zasilania.

Zakres dostawy

Przed pierwszym uruchomieniem elektronarzedzia spraw-
dzi¢, czy wszystkie nizej wymienione czeci zostaty dostar-
czone:

- Jednostka napedowa 12 z kolumna wiertarska 4

- Plyta gtéwna (podstawa) 1

- Uchwyt szybkomocujacy 3

- Prowadnica réwnolegta 19

- Kluczimbusowy 23

Wskazéwka: Skontrolowa¢ elektronarzedzie pod katem
ewentualnych uszkodzen.

Przed dalszym uzytkowaniem elektronarzedzie sprawdzi¢ do-
ktadnie systemy kontrolne i zabezpieczajace lub lekko uszko-
dzone cze$ci pod katem ich bezbtednego i zgodnego z prze-
znaczeniem funkcjonowania. Sprawdzié, czy ruchome czesci
funkcjonuja bezbtednie i czy sie nie zakleszczajg oraz czy kto-
res czesci nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci musza byc
prawidtowo zamontowane oraz spetnia¢ wszystkie warunki
niezbedne do bezbtednego funkcjonowania.

Naprawe lub wymiane uszkodzonych systeméw kontrolnych i
zabezpieczajacych oraz uszkodzonych czesci nalezy zlecic au-
toryzowanej jednostce serwisowej.

Montaz pojedynczych elementow (zob. rys. A)

Przed przystapieniem do eksploatacji elektronarzedzia, elek-
tronarzedzie nalezy zmontowac w nastepujacy sposob:
- Nasunac uchwyt szybkomocujacy 3 na kolumne wiertarska

- Wstawi¢ kolumne wiertarska 4 w taki sposéb do podstawy
1, aby czop prowadzacy 25 zaskoczyt w rowku prowadza-
cym 26.

- Dociagna¢ $rube mocujaca 24 za pomoca klucza imbuso-
wego 23.

Montaz na plaszczyznie roboczej (zob. rys. B)

» Dla zagwarantowania bezpiecznej obstugi, nalezy
przed uzyciem przymocowac elektronarzedzie do row-
nej i stabilnej powierzchni pracy (np. tawy roboczej).

- Przymocowac elektronarzedzie odpowiednimi $rubami do
ptaszczyzny roboczej. Otwory na $ruby 18.

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z
zawartoscia ofowiu, niektérych gatunkdw drewna, mineratéw
lub niektdrych rodzajow metalu, moga stanowi¢ zagrozenie
dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub prze-
dostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergiczne
i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0s6b znaj-

1619929121(12.9.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1183-006.book Page 111 Thursday, September 12,2013 11:11 AM

dujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane s3
zarakotwdrcze, szczegolnie w potaczeniu z substancjami do
obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

- Wrazie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu dosto-

sowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy.
- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sig¢ z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrébki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-

cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.

Wymiana narzedzi (zob. rys. C)
Jednostka napedowa 12 dostarczana jest wraz z dwutulejo-

wym szybkozaciskowym uchwytem wiertarskim 16 zamonto-

wanym fabrycznie.

Montaz oprzyrzadowania (narzedzia pomocniczego)

- Przekrecié¢ pierscien zabezpieczajacy 27 w kierunku ,,UN-
LOCK".

Obrdcic tuleje mocujaca 29 w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara tak, aby mozna byto osadzi¢ narzedzie
robocze 17.

- Catkowicie wsunac narzedzie robocze 17 i przytrzymujac

je wuchwycie narzedziowym, mocno przekrecié tuleje mo-
cujaca 29 w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-

gara.
Nalezy przy tym mocno przytrzyma¢ pierscien mocujacy

Przekreci¢ pierscien zabezpieczajacy 27 w kierunku
,LOCK".

Wskazowka: Przed osadzeniem matego wiertta nalezy
uprzednio ustawi¢ uchwyt narzedziowy na wielko$¢ mniej
wiecej odpowiadajaca $rednicy otworu. W przeciwnym wy-
padku istnieje niebezpieczenstwo, ze wiertto po osadzeniu
okaze sie nie by¢ wycentrowane.

Wyjmowanie oprzyrzadowania (narzedzia pomocnicze-

go)

- Przekrecié pierscien zabezpieczajacy 27 w kierunku ,,UN-
LOCK".

- Obrocic tuleje mocujaca 29 w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara tak, aby narzedzie robocze 17 mozna
byto wyjac.

Praca urzadzenia

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Po kazdej regulacji dokonanej na elektronarzedziu, na-

lezy mocno dociagnac sruby i dzwignie.

—
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Przygotowanie pracy

Oswietlenie zakresu pracy (zob. rys. D)
Bezposredni zakres pracy musi by¢ w wystarczajacym stop-
niu o$wietlony.

- Aby uruchomic¢ wyswietlacz 14, nalezy ustawic¢ wiacz-
nik/wytacznik 13 w pozycji [E28].

- Oswietlenie 22 wtacza sig za pomoca przycisku 30.
Na wyswietlaczu 14 pojawi sie wskaznik ,Light".

Utozenie elementu przeznaczonego do obrobki we wiasci-
wej pozycji (zob. rys. E)

Krzyz lasera ukazuje w sposob bardzo doktadny miejsce wier-
cenia.

- Aby uruchomic¢ wyswietlacz 14, nalezy ustawic¢ wiacz-
nik/wytacznik 13 w pozycji [E2].

- Wiaczy¢ laser 22 za pomoca przycisku 31.
Na wy$wietlaczu 14 pojawi sie wskaznik ,Laser”.

- Ustawic zaznaczone miejsce na obrabianym elemencie
zgodnie z krzyzem lasera.

Unieruchamianie przedmiotu obrabianego (zob.
rys.F1-F2)

Aby zagwarantowac optymalne bezpieczenistwo pracy, nalezy
zawsze unieruchomic¢ przedmiot obrabiany.

Nie obrabia¢ przedmiotdw, ktére sa za mate, aby mozna byto
je unieruchomig.

- Utozy¢ obrabiany element, kierujac sie krzyzem lasera
(zob. ,Utozenie elementu przeznaczonego do obrobki we
wiasciwej pozycji®, str. 111).

- Zwolni¢ dZzwignie szybkomocujaca 2 na uchwycie szybko-
mocujacym 3.

- Przytozy¢ uchwyt szybkomocujacy do obrabianego przed-
miotu. Obraca¢ dZzwignie szybkomocujaca 2 w prawo, az
obrabiany przedmiot bedzie mocno zamocowany.

- Po zakonczeniu wiercenia nalezy zwolni¢ dZwignie uchwy-
tu szybkomocujacego 2, obracajac ja w lewo.

- Przesuna¢ uchwyt szybkomocujacy 3 na bok i wyja¢ obra-
biany element.

Prowadnica réwnolegta 19 stuzy do zabezpieczania wigk-

szych elementéw przed przekreceniem sie.

- Zwolni¢ $ruby mocujace 20 prowadnicy réwnolegtej 19
umiesci¢ prowadnice w rowkach podstawy 1.

- Ponownie dokreci¢ sruby motylkowe.

- Zamocowac obrabiany element za pomocg uchwytu szyb-
komocujacego 3.

Wskazéwka: Do mocowania matych elementéw nalezy stoso-

wac imadto maszynowe (np. Bosch MS 80).

Ustawianie wysokosci jednostki napedowej (zob. rys. G)

» Nie wolno zmienia¢ wysokosci jednostki napedowej
podczas obrobki. Dzwignie napedowa 7 wolno urucha-
miac tylko wtedy, gdy pokretto znajduje sie w pozycji
wyjsciowej. Ten Srodek zapobiegawczy pomoze uniknac
ewentualnych obrazen.

Wysokos¢ jednostki napedowej 12 mozna ustawia¢ w zalez-

nosci od dtugosci narzedzia roboczego i od wielko$ci obrabia-

nego elementu.
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Wskazéwka: Po wyregulowaniu wysokosci jednostki nape-
dowej utozenie elementu przeznaczonego do obrébki musi
zosta¢ ponownie skorygowane za pomoca krzyza lasera.

Ewentualnie moze zaistnie¢ konieczno$¢ skorygowania pozy-

cji elementu przeznaczonego do obrdbki.

Hamulec zapobiega temu, aby przy otwartej dzwigni 7 jed-
nostka napedowa 12 niezamierzenie obsuneta sie. Od czasu

do czasu nalezy kontrolowac site zacisku hamulca i ewentual-
nie podregulowad ja (zob. ,Ustawianie hamulca jednostki na-

pedowej*, str. 114).

- Upewnic sig, czy pokretto 11 znajduje sie w pozycji wyj-
Sciowej.

- Jedna reka chwycic za pokretto 11, druga zwolni¢ dzwig-
nie mocujaca 7, obracajac nig w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

- Zapomocy pokretta ustawi¢ wysoko$¢ jednostki napedo-
wej 12 zgodnie z zamocowanym narzedziem roboczym i
wysokoscig obrabianego elementu.

- Dociagna¢ dzwignie mocujaca 7, obracajac nig w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Wskazéwka: Dzwignia mocujaca 7 wyposazona zostata w

wolnobieg, aby umozliwi¢ ustawienie jej w najdogodniejszej

do pracy pozycji.

Przy zaciagnietej dzwigni odciagnac jej uchwyt od jednostki

napedowej, ustawi¢ go w dogodnej pozycji i zwolni¢ je. Pod

dziataniem sprezyny uchwyt zostanie z powrotem przyciag-
niety.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zrod-
fa pradu musi zgadzac si¢ zdanymi na tabliczce znamio-

nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przyfaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

Uruchomienie

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

- Aby uruchomic¢ wyswietlacz 14, nalezy ustawic¢ wiacz-
nik/wytacznik 13 w pozycji .

- Aby uruchomi¢ elektronarzedzie, nalezy ustawi¢ wiacz-
nik/wyfacznik 13 w pozycji ‘%
Teraz mozna ustawic predko$¢ obrotowa (zob. ,Ustawia-
nie predkosci obrotowej*, str. 112).

Wytaczenie

- Aby zakonczy¢ wiercenie, wiacznik/wytacznik 13 nalezy
ustawic w pozycji |2

lub

- Aby catkowicie wytaczyé elektronarzedzie, wigcznik/wy-

tacznik 13 nalezy ustawi¢ w pozycji 0.
Wskazowka:Elektronarzedzie znajduje sie w stanie bez-
pradowym. Wszystkie aktualne ustawienia sa kasowane.

Funkcja Quick-Stop

Dzigki funkcji Quick-Stop elektronarzedzie mozna szybko wy-

faczyé, np. w sytuacji, gdy narzedzie robocze zablokowato sie
w obrabianym materiale.

—

- Krotko nacisna¢ wtacznik/wytacznik 13.
Elektronarzedzie i wyswietlacz sg natychmiast wytaczane.
Wskazoéwka:Elektronarzedzie znajduje sie w stanie bez-
pradowym. Wszystkie aktualne ustawienia sa kasowane.

- Aby po zadziataniu tej funkcji ponownie uruchomic elek-
tronarzedzie, nalezy uprzednio ustawi¢ wiacznik/wytacz-
nik 13 w pozycji ,0“.

Dopiero wéwczas mozliwe jest ponowne wiaczenie elek-
tronarzedzia (wtacznik/wytacznik 13 ustawiamy w
pozycji ‘E).

Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem

Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem uniemozliwia

niezamierzone wtaczenie sie elektronarzedzia po odtgczeniu

zasilania (np. wyciagnieciu wtyczki z gniazdka podczas pra-
cy).

- Aby po zadziataniu tej funkcji méc ponownie uruchomié
elektronarzedzie, naIezy uprzednio ustawi¢ wigcznik/wy-
tacznik 13 w pozycji [E=E]
Dopiero wowczas mozl|we jest ponowne wiaczenie elek-
tronarzedzia (wiacznik/wytacznik 13 ustawiamy w
pozycji ‘%).

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia nie
da sie przeciazy¢. W przypadku zbyt silnego obciazenia lub
przekroczenia dopuszczalnego zakresu temperatur robo-
czych, system elektroniczny elektronarzedzia wytacza je au-
tomatycznie, az do powrotu do optymalnego zakresu tempe-
ratury roboczej
- Aby po zadziataniu tej funkcji moéc ponownie uruchomic
elektronarzedzie, naIe' uprzednio ustawic¢ wigcznik/wy-
tacznik 13 w pozycji
Dopiero wowczas mozhwe jest ponowne wiaczenie elek-
tronarzedzia (wiacznik/wytacznik 13 ustawiamy w
pozycji ‘E).

Ustawianie predkosci obrotowej

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy ustawic odpowiednia
predkos¢ obrotowa. Predkosc obrotowa musi by¢ do-
pasowana do srednicy wierconego otworu i do rodzaju
obrabianego materiatu. Niewtasciwie ustawiona pred-
kos$¢ obrotowa moze doprowadzi¢ do zablokowania si¢ na-
rzedzia roboczego w obrabianym materiale.

Ustawiajac predkos¢ obrotowa nalezy kierowac sie danymi

podanymi w diagramie predkosci obrotowych 6.

Diagram ukazuje predko$c obrotowa (rpm) ktdra nalezy usta-

wi¢ w zaleznosci od $rednicy wiertta (@ w mm) dla materia-

tow: stal (Steel) i aluminium (Aluminium).

Mechaniczne przetaczanie biegéw

Przetacznik biegéw 21 nalezy przestawiac tylko przy nie-

ruchomym elektronarzedziu.

Za pomoca przefacznika biegdw 21 mozna wybiera¢

2 zakresy predkosci obrotowych.

Bieg 1:

Niski zakres predkosci obrotowe; - do wykonywania otworéw

o duzych $rednicach.
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Bieg 2:

Wysoki zakres predkosci obrotowej - do wykonywania otwo-

row o matych $rednicach.

- Przekreci¢ przetacznik biegdéw 21, ustawiajac go w odpo-
wiedniej pozycji.

Wskazéwka: Jezeli przetacznik biegdw 21 nie daje sie prze-

krecic¢ do oporu, nalezy nieznacznie przekreci¢ uchwyt wier-

tarski wraz z wierttem.

Elektroniczna regulacja predkosci obrotowej (zob. rys. H)

Zapomoca regulatoraobrotéw 15 mozliwe jest bezstopniowe

ustawianie predkosci obrotowej elektronarzedzia.

- Aby uruchomic elektronarzedzie, nalezy ustawi¢ wtacz-
nik/wytacznik 13 w pozycji ‘E

- Zapomoca przycisku 32 moZna przetaczyc¢ zakres wska-
zan wy$wietlacza na ,Speed”.

- Przekrecac regulator obrotow 15 dopdty, dopoki na wy-
Swietlaczu 14 nie wy$wietli sie pozadana predkos¢ obroto-
wa.

Wskazowki dotyczace pracy

Wskazéwki ogolne

Przed przystapieniem do wiercenia nalezy upewnic sie, ze
uchwyt szybkomocujacy 3, prowadnica réwnolegta 19 lub
imadto maszynowe (osprzet) s3 mocno dociagniete.

Przy wyciaganiu wiertta z obrabianego materiatu moze doj$¢
do blokady wiertta w materiale i obrabiany przedmiot zosta-
nie odrzucony. Z tego wzgledu pod koniec wiercenia nalezy
zwolni¢ ruch posuwowy.

W razie zablokowania sie narzedzia roboczego, elektronarze-
dzie nalezy natychmiast wytaczy¢. Odczekad az narzedzie ro-
bocze i obrabiany materiat ochtodzg sie. Usuna¢ opitki. Zna-
lez¢ przyczyne blokady narzedzia roboczego i usunaé ja.

Specjalne wskazéwki dla wiercenia w metalu

Przed wierceniem nalezy napunktowa¢ metalowe przedmio-
ty.

Przy $rednicach wiercenia przekraczajacych 10 mm nalezy
dokonac wiercenia wstepnego.

Aby zwiekszy¢ wydajnosé pracy, do chtodzenia obrabianego
miejsca nalezy stosowac olej do ciecia (np. Uniwersalny olej
do ciecia firmy Bosch).

Pozycja operatora

> Nalezy zawsze ustawiac sie przed elektronarzedziem.
W ten sposéb mozna sobie zapewni¢ dobrg widoczno$¢
obrabianego miejsca.

- Recei palce nalezy trzymac z dala od obracajacego sig na-
rzedzia roboczego.

- Nie wolno krzyzowaé rak przed jednostka napedowa.

Wiercenie

- Potozy¢ element przeznaczony do obrobki na ptycie gtow-
nej 1.

- Ustawic¢ wysoko$¢ jednostki napedowej (zob. ,Ustawianie
wysokosci jednostki napedowej“str. 111).

- Utozy¢ element przeznaczony do obrébki we wtasciwej po-

zycji, kierujac sie krzyzem lasera (zob. ,Utozenie elementu

—
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przeznaczonego do obrobki we wiasciwej pozycji®, str.
111).

- Zamocowac element przeznaczony do obrébki (zob.
L,Unieruchamianie przedmiotu obrabianego®, str. 111).

- Ustawic¢ odpowiednia predkos$¢ obrotowa (zob. ,Ustawia-
nie predkosci obrotowej*, str. 112).

- Wiaczy¢ elektronarzedzie.

- Przed przystapieniem do wiercenia, nalezy przekrecac po-
kretto 11 z réwnomiernym posuwem az do osiagnigecia po-
zadanej gtebokosci wiercenia (zob. ,Wy$wietlanie gtebo-
kosci wiercenia®, str. 113).

- Po osiagnieciu pozadanej gtebokosci wiercenia nalezy od-
sunac pokretto 11 z powrotem, tak aby jednostka napedo-
wa znalazta sie ponownie w pozycji wyjsciowe;.

- Wylaczy¢ elektronarzedzie.

Wyswietlanie gtebokosci wiercenia (zob. rys. I)

Istnieje mozliwo$¢ wyswietlania aktualnej gtebokosci wierce-

nia na wyswietlaczu 14.

- Po ustawieniu predkosci obrotowej przetaczy¢ za pomocg
przycisku 32 zakres wskazan wyswietlacza na funkcje
,Depth*.

- Ustawic¢ wysoko$c¢ jednostki napedowej (zob. ,Ustawianie
wysokosci jednostki napedowej“str. 111).

- Lekko przytozy¢ czubek wiertta do obrabianego materiatu.

- Wcisnaé przycisk 33, aby ustali¢ punkt zerowy.

Na wy$wietlaczu 14 pojawi si¢ wskaznik ,Reset".

- Wierci¢ z regularnym posuwem, az u dotu wy$wietlacza

ukaze sie pozadana gtebokos$¢ wiercenia.

Ustawianie glebokosci wiercenia (zob. rys. J)

Za pomoca ogranicznika gtebokosci 9 mozna ustali¢ gtebo-

kos¢ wiercenia t.

- Poluzowa¢ dzwignie blokujaca 8, obracajac nig w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

- Wykonad wiercenie probne. Gdy na wyswietlaczu 14 uka-
ze sie wymagana gtebokos¢ wiercenia t (zob. ,Wyswietla-
nie gtebokosci wiercenia®, str. 113), nalezy ponownie do-
ciagna¢ dzwignie blokujaca 8.

W ten sposob gtebokos$¢ wiercenia nastepnych otworéw
zostata ograniczona do wartosci t.

Transport
- Podczas transportu elektronarzedzie nalezy trzymac za
podstawe 1.

» Elektronarzedzie powinno by¢ przenoszone przez dwie
osoby, przenoszenie go przez jedna osobe moze spo-
wodowac uszkodzenie kregostupa.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.
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W razie potrzeby nalezy czyscic¢ kolumne wiertarska 4 za po-
moca suchej szmatki i lekko zwilzy¢ kolumne uniwersalnym
olejem do ciecia firmy Bosch (akcesoria).

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Ustawianie hamulca jednostki napedowej (zob. rys. K)
Site zaciskowa hamulca jednostki napedowej 12 mozna do-
wolnie regulowac.

Kontrola:

- Sita zaciskowa hamulca musi by¢ w stanie utrzymac jed-
nostke napedowa na dowolnej wysokosci, nie zagrazajac
bezpieczenstwu.

Ustawianie:

- Przekreci¢ obie $ruby ustawcze 34 za pomoca klucza im-
busowego 23 kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, aby zmniejszy¢ site zacisku, a w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara, aby zwigkszy¢ site zacisku.
Obie $ruby ustawcze nalezy réwnomiernie dociagnac.

- Skontrolowac, czy pozadana sita zaciskowa zostata osiag-
nieta.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-

mionowe;j.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalez¢é row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktamifirmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony $rodowi-
ska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-
stwa domowego!

—

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznych i jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
A POZOR Pfi pouZivani elektronaradi je tfeba dbat

kvili ochrané pred zasahem elektrickym
proudem, pred nebezpecim zranéni a pozaru nasledujicich
zasadnich bezpecnostnich opatieni.
Ctéte viechna tato upozornéni dfive, nez toto elektrona-
fadi pouzijete, a bezpecnostni upozornéni dobie uscho-
vejte.
V bezpecénostnich upozornénich pouzity pojem ,elektronara-
di“ se vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se si-
tovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumula-
toru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdm.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzuijte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni miizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpilisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvysuje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.
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» Dbejte natcel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvysuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi méze vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Presvédc-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
muze vést k drazdm.

> Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mliZze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpeénéji.

> Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout Ci vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfisluSen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani neimysInému zapnuti elektronaradi.

—
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» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho trazii mé pficinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

> Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé odetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou cinnost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mizZe vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

> Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro stojanové vrtacky

» Elektronaradi se dodava s varovnym stitkem (ve vyob-
razeni elektronaradi na grafické strané oznaceny cis-
lem 10).

P
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <imW 650nm

» Neni-li text varovného stitku ve VaSem narodnim jazy-
ce, pak jej pfed prvnim uvedenim do provozu prelepte
dodanou samolepkou ve VaSem narodnim jazyce.

» Nikdy nezpiisobte vystrazné stitky na elektronaradi
nepoznatelné.

» Elektronaradiupevnéte na pevné, rovinné avodorovné
ploSe. Pokud se mize elektronaradi sesmeknout nebo
viklat, nelze nasazovaci nastroj rovnomérné a spolehlivé
vést.

» UdrZujte pracovni plochu az na opracovavany obrobek
Cistou. Ostré Spony z vrtani a ostré pfedméty mohou vést
k poranénim. Smési materiald jsou obzvlast nebezpecné.
Prach lehkych kov( mlize horet nebo explodovat.

» Pied zacatkem prace nastavte spravny pocet otacek.
Pocet otacek musi byt pfiméfeny priméru vrtania vr-
tanému materialu. Pfi Spatné nastaveném poctu otacek
se miZe nasazovaci nastroj v obrobku zaseknout.

» Nasazovaci nastroj ved'te proti obrobku v zapnutém
stavu. Jinak existuje nebezpeci, Ze se nasazovaci nastroj v
obrobku zasekne a obrobek bude unaset s sebou. To mize
vést k poranénim.

Bosch Power Tools

%

%

1619929121((12.9.13)

ﬁ



V2 éﬁ
% OBJ_BUCH-1183-006.book Page 116 Thursday, September 12,2013 11:11 AM

116 | Cesky

» Zatimco elektronaradi bézi, nedavejte své ruce do ob-
lasti vrtani. Pri kontaktu s nasazovacim nastrojem existuje
nebezpedi zranéni.

» Nikdy neodstraiiujte vrtaci Spony z oblasti vrtani, za-

timco elektronaradi bézi. Uvedte vzdy nejprve hnaci jed-

notku do klidové pozice a elektronaradi vypnéte.

» Vzniklé Spony neodstranujte holyma rukama. Zejména
od horkych a ostrych kovovych $pon existuje nebezpeci
poranéni.

» Dlouhé $pony zlomte tim, Ze kratkym pootocenim otoc-

ného kola zpatky prerusite proces vrtani. Od dlouhych
Spon existuje nebezpeci poranéni.

» Udrzujte rukojeti suché, cisté a bez oleje a tuku. Mast-
né, zaolejované rukojeti jsou kluzké a vedou ke ztraté kon-
troly.

» Pouzivejte upinaci pfipravky, rychloupinky nebo stroj-
ni svérak (pfislusenstvi), abyste obrobek pevné upnuli.
Neopracovavejte Zadné obrobky, jeZ jsou pro pevné

upnuti pfilis malé. Pokud obrobek drzite pevné rukou, ne-

mizZete jej dostatecné zajistit proti protoCeni a mizete se
poranit.
» Pokud se nasazovaci nastroj zablokuje, elektronaradi

okamzité vypnéte. Nasazovaci nastroj se zablokuje, kdyz:

- je elektronaradi pretizené nebo
- se v opracovavaném obrobku zpficilo.

» Neuchopujte nasazovaci nastroj po praci drive, nez vy-
chladne. Nasazovaci nastroj je pfi praci velmi horky.

» Pravidelné kontrolujte kabel a poskozeny kabel nechte
opravit pouze v autorizovaném servisnim stredisku pro
elektronaradi Bosch. Poskozené prodluZovaci kabely
vyméiite. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost elektronara-
di zlistane zachovéna.

» Nepouzivané elektronaradi bezpeéné uschovejte. Ulo-
Zisté musi byt suché a uzamykatelné. To zamezi tomu,
aby se elektronaradi skladovanim poskodilo nebo aby s
nim zachdzely nezkusené osoby.

» Nemiite paprskem laseru na osoby nebo zvifata a ani
Vy sami se do laserového paprsku nedivejte. Toto elek-
tronaradi vytvari laserové zareni tfidy laseru 2 podle
EN 60825-1. Tim mizZete osoby oslnit.

» Nezaménujte zabudovany laser za laser jiného typu. La-

ser, jez neni pro toto elektronaradi vhodny, mizZe vyvolat
nebezpedi pro osoby.

» Nikdy neopoustéjte nastroj diive, nez se zcela dostane

do stavu klidu. Dobihajici nasazovaci nastroje mohou zpii-

sobit zranéni.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej nedo-
tykejte a vytahnéte sitovou zastréku. Poskozené kabely
zvySuji riziko elektrického dderu.

Symboly

Nasledujici symboly mohou mit vyznam pfi pouZivani Vaseho
elektronaradi. Zapamatujte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravny vyklad symbol(i Vam pomaha elektronaradi lé-
pe a bezpe¢néji pouzivat.

—

Symboly a jejich vyznam

» Laserové zafeni
Nedivejte se do svazku
Laserové zafizeni tridy 2

» Noste ochranné bryle.

Neodhazuijte elektronaradi do domovniho
odpadu!

: E i : starych elektrickych a elektronickych zafi-

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech museji byt uz neupotrebitelna elektro-
naradi rozebrana shromazdéna a dodana k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

SE Spinaé

0 Vypnuti
Uvedeni displeje do provozu

Vrtani

Diagram poctu otacek

Aluminium

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10111213 0

Diagram ukazuje nastavovany pocet otacek (rpm) v zavislos-
ti na prmeéru vrtaku (@ v mm) pro materialy ocel (Steel) a
hlinik (Aluminium).

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornénia pokynd mohou mit za nasledek draz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
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Urcené pouziti

Elektronaradi je spole¢né s vhodnymi nasazovacimi nastroji
urc¢eno k vrtani do dreva, kovu a umélé hmoty.

Svétlo tohoto elektronaradi je uréené k osvétleni bezpro-
stfedni pracovni oblasti elektronaradi a neni vhodné pro
osvétleni prostoru v domacnosti.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni

elektronaradi na obrazkovych stranach.
1 Zakladova deska

Rychloupinaci packa

Rychloupinka

Vrtaci sloup

Ozubena ty¢

Diagram poctu otacek

Svérna packa nastaveni vysky

Svérna packa hloubkového dorazu

Hloubkovy doraz

Varovny §titek laseru

Otocné kolo

Hnaci jednotka

Spina¢ s funkci Quick-Stop

14 Displej

15 Regulator poctu otacek

16 Rychloupinaci sklicidlo

17 Nasazovaci nastroj*

18 Montéazni otvory

19 Podélny doraz

20 Kridlové Srouby podélného dorazu

21 PrepinaC volby prevodu

22 Osvétlovaci alaserova jednotka

23 Kli¢ na vnitini Sestihrany (4 mm)

24 Upeviovaci $roub vrtaciho sloupu

25 Vodici ¢ep vrtaciho sloupu

26 Vodici drazka zakladové desky

27 Zajistovaci krouzek

28 Pridrzovaci krouzek

29 Upinaci objimka

30 Tlacitko osvétleni

31 Tlacitko laserovy kfiz

32 Tlacitko ukazatel poctu otacek / ukazatel hloubky vrtani

33 Tlacitko nulovy bod

34 Sefizovaci Srouby svérné sily brzdy

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu
bsahu dodavky. Kompletni pisluSenstvi naleznete v nasem pro-
gramu prislusenstvi.
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—
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Technicka data
Stojanova vrtacka PBD 40
Objednaci ¢islo 3603 M070..
Jmenovity prikon w 710

Otacky naprazdno
- 1. stupe mint 200 -850
- 2. stupe min™t 600 -2 500
Typ laseru nm 650
mwW <1
Trida laseru 2

max. pramér vrtani
- Ocel mm 13
- Drevo mm 40
Rozsah upnuti vrtaciho
sklicidla mm 1,5-13
Vrtaci zdvih max. mm 90
Celkova vyska mm 650
Rozméry zakladové desky
(Sitka x hloubka x vyska) mm  330x350x30
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Ttida ochrany C /1

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Informace o hluku a vibracich
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 61029.

Hodnocena hladina hluku stroje A €ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 77 dB(A); hladina akustického vykonu

90 dB(A). Nepresnost K= 3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tif os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 61029 a mize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena trover vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-
fadi. Pokud ovSsem bude elektronaradi nasazeno pro jina pou-
Ziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s nedostatecnou
drzbou, mlze se Groven vibraci lisit. To mize zatiZeni vibra-
cemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To mize zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pred cinky vibraci jako napf.: Uidrzba elektronaradia na-
sazovacich nastrojti, udrZovani teplych rukou, organizace
pracovnich procesd.
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Prohlagenioshodé C €

S vyhradnizodpovédnosti prohlasujeme, Ze vyrobek popsany
v odstavci,, Technicka data“ je v souladu s nasledujicimi nor-
mami nebo normativnimi dokumenty:

EN 61029, EN 60825-1 podle ustanoveni smérnic
2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2009/125/ES
(narizeni 1194/2012).

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU R

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaz

» Zabraiite neimysInému nastartovani elektronaradi.
Béhem montaze a pfi vSech pracech na elektronaradi
nesmi byt sitova zastréka pFipojena ke zdroji proudu.

Obsah dodavky

Pred prvnim uvedenim elektronaradi do provozu zkontrolujte,
zda jsou dodany viechny nize uvedené dily:

- Hnaci jednotka 12 s vrtacim sloupem 4

- Zdakladové deska 1

- Rychloupinka 3

- Podélny doraz 19

- Kli¢ na vnitfni Sestihrany 23

Upozornéni: Zkontrolujte elektronaradi na pripadna posko-
zeni.

Pred dal$im pouzitim elektronaradi musite ochranné pfiprav-
ky nebo lehce poskozené dily peclivé provéfit na jejich bez-
vadnou a ur¢enou funkci. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nesviraji se ¢i zda nejsou dily poskozené.
Veskeré dily musi byt spravné namontovany a musi spliiovat
véechny podminky, aby byl zaru¢en bezvadny provoz.
Poskozené ochranné pfipravky a dily musite nechat opravit
nebo vymenit v opravnéném servisu.

Montaz jednotlivych dilii (viz obr. A)

Pfed prvnim uvedenim do provozu musite elektronaradi na-

sledovné sestavit:

- Nasunite rychloupinku 3 na vrtaci sloup 4.

- Vlozte vrtaci sloup 4 do zakladové desky 1 tak, aby byl vo-
dici ¢ep 25 zachycen vodici drazkou 26.

- Pevné utahnéte upeviovaci Sroub 24 pomoci klice na
vnitfni Sestihrany 23.

Montaz na pracovni plochu (viz obr. B)
» K zaruceni bezpe¢né manipulace musite elektronaradi

pred pouzitim namontovat na rovnou a stabilni pracov-

ni plochu (napf. pracovni stiil).

—

- Upevnéte elektronaradi pomoci vhodného Sroubového
spoje na pracovni plochu. K tomu slouzi otvory 18.

Odsavani prachu/tiisek

Prach materiald jako olovoobsahujici natéry, nékteré druhy

dreva, minerald a kovu mohou byt zdravi skodlivé. Kontakt s

prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce

a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti

se nachazejicich osob.

Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan za

karcinogenni, zvla$té ve spojeni s pidavnymi latkami pro

o$etreni dreva (chromat, ochranné prostredky na drevo). Ma-

terial obsahuijici azbest sméji opracovavat pouze specialisté.

- Pokud mozno pouZivejte pro dany material vhodné odsa-
vani prachu.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou fil-
tru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané ma-

terialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Vyména nastroje (viz obr. C)

Hnaci jednotka 12 se z vyrobniho zavodu dodava s dvoupouz-
drovym rychloupinacim skli¢idlem 16.

Nasazeni nastroje

- Otocte zajistovaci krouzek 27 ve sméru ,UNLOCK".

- Otocte upinaci objimku 29 po sméru hodinovych rucicek
tak, aby bylo mozné nasadit nastroj 17.

- Zcelavlozte nastroj 17, pridrzte ho ve sklicidle a rukou sil-
né utahnéte upinaci objimku 29 proti sméru hodinovych
rucicek.

Pfitom pevné podrzte pfidrZovaci krouZek 28.

- Otocte zajistovaci krouzek 27 ve sméru ,LOCK".

Upozornéni: Pri vkladani malych vrtakli nastavte predem na-

strojovy otvor na pfiblizny primér vrtani. Jinak existuje ne-

bezpeci, Ze vrtak nebude vloZeny spravné vycentrovany.

Odejmuti nastroje

- Otocte zajistovaci krouzek 27 ve sméru ,UNLOCK".

- Otocte upinaci objimku 29 po sméru hodinovych ru¢icek
tak, aby bylo mozné vyjmout nastroj 17.

Provoz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Po kazdém prestaveni na elektronaradi zase pevné
utahnéte Srouby a svérné packy.

PFiprava prace

Osvétleni pracovni oblasti (viz obr. D)

Pecuijte o to, aby byla bezprostredni pracovni oblast dosta-

te¢né osvétlena.

- Pro uvedeni displeje 14 do provozu otocte spina¢ 13 do
polohy [&].
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- Zapnéte osvétlovaci jednotku 22 pomoci tladitka 30.
Na displeji 14 se zobrazi ukazatel ,Light".

Spravné polohovani obrobku (viz obr. E)

Laserovy kriz Vam ukazuje presné misto vrtani.

- Prouvedeni displeje 14 do provozu otocte spina¢ 13 do
polohy [E22].

- Zapnéte laserovou jednotku 22 pomoci tlacitka 31.
Na displeji 14 se zobrazi ukazatel ,Laser".

- Vase oznaceni na obrobku vyrovnejte na laserovy kfiz.

Upevnéni obrobku (viz obr. F1-F2)

K zaruceni optimalni bezpecnosti prace musite obrobek vzdy

pevné upnout.

Neopracovavejte Zzadné obrobky, které jsou prili$ malé pro

pevné upnuti.

- Napolohujte obrobek za pomoci laserového krize (viz
,Spravné polohovani obrobku®, strana 119).

- Povolte rychloupinaci packu 2 na rychloupince 3.

- Nechte rychloupinku priléhat na obrobek. Otacejte rych-

loupinaci packu 2 ve sméru hodinovych rucicek az je obro-

bek pevné upnuty.

- Povrtani uvolnéte rychloupinaci packu 2 proti sméru hodi-

novych rucicek.
- Otocte rychloupinku 3 ke strané a odejméte obrobek.

Podélny doraz 19 slouzi k zajisténi vétsich obrobkd proti pro-

toceni.

- Povolte kfidlové Srouby 20 na podélném dorazu 19 a vloz-

te podélny doraz do drazek zakladové desky 1.
- Kridlové Srouby zase pevné utahnéte.
- Obrobek upevnéte za pomoci rychlopinky 3.

Upozornéni: Pro upevnéni malych obrobk{ pouzijte strojni
svérak (napr. Bosch MS 80).

Nastaveni vysky hnaci jednotky (viz obrazek G)

» Hnaci jednotku neprestavujte béhem provozu. Svér-
nou packu 7 ovladejte jen tehdy, kdyz je otocné kolo ve
vychozi pozici. Toto preventivni opatfeni predchazi moz-
nym zranénim.

Vysku hnaci jednotky 12 Ize nastavit podle délky nasazovaci-

ho nastroje a velikosti obrobku.

Upozornéni: Po nastaveni vysky hnaci jednotky se musi zno-

vu prekontrolovat polohovani obrobku pomoci laserového

krize. Pripadné musite obrobek nové vyrovnat.

Brzda zabraruje tomu, aby pfi oteviené svérné pacce 7 hnaci

jednotka 12 samovolné klesala. Pfilezitostné kontrolujte

svérnou silu brzdy a pripadné ji sefidte (viz ,Nastaveni brzdy

hnaci jednotky“, strana 121).

- Zajistéte, aby otocné kolo 11 bylo ve vychozi pozici.

- Jednou rukou uchopte oto¢né kolo 11 a druhou rukou po-
volte svérnou packu 7 proti sméru hodinovych rucicek.

- Pomoci oto¢ného kola nastavte vysku hnaci jednotky 12
adekvatné nasazenému nastroji a vysce obrobku.

- Svérnou packu 7 zase pevné utdhnéte ve sméru hodino-
vych rucicek.

—
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Upozornéni: Svérnd packa 7 ma volny chod, aby ji bylo moz-
né otocit do ergonomicky vyhodné nebo misto Setfici polohy.
Pri utazené svérné pacce zatahnéte rukojet pry¢ od hnaci jed-
notky, natocte ji do pozadované polohy a nechte ji zase od-
pruzit.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-

hlasit s tidaji na typovém Stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouZivate.

- Pro uvedeni displeje 14 do provozu otocte spina¢ 13 do
polohy |

- Pro uvedem elektronaradi do provozu otocte spina¢ 13
do polohy
Nyni mlizete astavit pocet otacek (viz ,Nastaveni poctu
otacek”, strana 120).

Vypnuti

- Pro ukonéeni vrtani otocte spina¢ 13 do polohy .

nebo

- Pro kompletni vypnuti elektronaradi otocte spina¢ 13 do
polohy ,0%.
Upozornéni: Elektronaradi je nyni bez proudu. Vsechna
aktualni nastaveni se vymazou.

Funkce Quick-Stop

Elektronaradi Ize pomoci funkce Quick-Stop rychle vypnout,

kdyZ se napf. nasazovaci nastroj zaseknul v obrobku.

- Kratce arychle zatlacte na spina¢ 13.

Elektronaradi a displej se okamzité vypnou.
Upozornéni: Elektronaradi je nyni bez proudu. VSechna
aktudlni nastaveni se vymazou.

- Pronésledné opétovné uvedeni elektronaradi do provozu
musite otocit spina¢ 13 zpatky do polohy ,,0°
Poté mizete elektronaradi zase zapnout (spina¢ 13 do
polohy ‘%).

Ochrana proti znovurozbéhu

Ochrana proti znovurozbéhu zabrarnuje nekontrolovanému

rozbéhnuti elektronaradi po vypadku proudu (napf. vytazeni

sifové zastrcky béhem provozu).

- Pro nasledné opétovné uvedeni elektronar
musite otocit spina¢ 13 zpatky do polohy [£:
Poté mizete elektronaradi zase zapnout (splnac 13do
polohy ‘E)

Ochrana proti pretiZeni zavisla na teploté
Pfi uréeném pouziti nelze elektronaradi pretizit. Pfi pfilis sil-
ném zatizeni nebo pfi prekroceni pripustné provozni teploty
elektronika vypne elektronaradi, nez opét bude v optimalnim
rozsahu provozni teploty.
- Pro nasledné opétovné uvedeni elektronaradi do provozu
musite otoit spina¢ 13 zpatky do polohy [EZ2].
Poté mizete elektronaradi zase zapnout (spina¢ 13 do
polohy ‘%).
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Nastaveni poctu otacek

» Pred za¢atkem prace nastavte spravny pocet otacek.
Pocet otacek musi byt pfiméfeny primeéru vrtania vr-
tanému materialu. Pfi Spatné nastaveném poctu otacek
se miZe nasazovaci nastroj v obrobku zaseknout.

Pri nastavovani pfiméreného poctu otacek se orientujte na di-

agram poctu otacek 6.

Ukazuje nastavovany pocet otacek (rpm) v zavislosti na prd-
méru vrtaku (@ v mm) pro material ocel (Steel) a hlinik (Alu-
minium).

Mechanicka volba pievodu

Prepinac volby prevodu 21 ovladejte jen za klidového sta-

vu elektronaradi.

Pomoci prepinace volby prevodu 21 mizete predvolit

2 rozsahy poctu otacek.

Stupen 1:

Nizky rozsah poctu otacek; pro praci s velkymi priméry vrta-
ni.

Stupen 2:

Vysoky rozsah poctu otacek; pro praci s malymi priméry vrta-

ni.

- Otocte prepina¢ volby prevodu 21 do poZzadované polohy.

Upozornéni: Nelze-li pfepinac volby prevodu 21 otocCit az na

doraz, pootocte o néco vrtaci skli¢idlo s vrtakem.

Elektronicka regulace poctu otacek (viz obr. H)

Pomoci regulatoru poc¢tu otacek 15 miiZzete plynule nastavit

pocet otacek elektronaradi.

- Pro uvedeni elektronaradi do provozu otocte spina¢ 13
do polohy <.

- Prepnéte pomoci tlacitka 32 oblast zobrazeni displeje na
~Speed”.

- Pootaceijte regulatorem poctu otacek 15 tak dlouho, az se
na displeji 14 zobrazuje poZadovany pocet otacek.

Pracovni pokyny

Vseobecna upozornéni

PresvédCete se pred vrtanim, Ze jsou rychloupinka 3, podéiny

doraz 19 nebo strojni svérak (prislusenstvi) pevné utazeny.

Privyjeti vrtaku z obrobku se mize vrtak v obrobku zaseknout

a obrobek miize vzit s sebou. Zpomalte proto na konci vrtani

prisuv.

Pokud se nasazovaci nastroj zablokuje, elektronaradi vypné-

te. Nechte nastroj a obrobek vychladnout. Odstrarite vrtaci

Spony. Zjistéte pricinu zaseknuti nastroje a odstrarite ji.

Specialni upozornéni pro vrtani do kovu

Qbrobky z kovu pro vrtani predddilCikujte.

U prliméru vrtani pfes 10 mm predvrtejte.

Abyste mohli Iépe pracovat, pouZivejte pro chlazeni mista vr-

tani fezny olej (napf. Bosch univerzalni fezny olej).

Postaveni obsluhy

» Postavte se pred elektronaradi. Tim mate vzdy dobry
zorny Uhel na misto vrtani.

- Méjte ruce a prsty daleko od rotujiciho nasazovaciho na-
stroje.

—

- Neprekfizujte své paze pred hnaci jednotkou.

Vrtani

- PolozZte obrobek na zakladovou desku 1.

- Nastavte vy$ku hnaci jednotky (viz ,Nastaveni vysky hnaci
jednotky*, strana 119).

- Vyrovnejte obrobek za pomoci laserového kfize (viz
,Spravné polohovani obrobku*®, strana 119).

- Obrobek pevné upnéte (viz ,Upevnéni obrobku*,
strana 119).

- Nastavte priméreny pocet otacek (viz ,Nastaveni poctu
otacek”, strana 120).

- Elektronaradi zapnéte.

- Kuvli vrtani otacejte otocnym kolem 11 rovnomérnym po-
suvem aZ se dosahne pozadovana hloubka vrtani (viz,.Zob-
razeni hloubky vrtani®, strana 120).

- Je-li dosazeno pozadované hloubky vrtani, vedte oto¢né
kolo 11 nazpét a7 je hnaci jednotka opét ve vychozi pozici.

- Elektronaradi vypnéte.

Zobrazeni hloubky vrtani (viz obr. 1)

Pomoci displeje 14 si miZete nechat zobrazovat aktualni

hloubku vrtani.

- Po nastaveni poctu otacek prepnéte pomoci tlacitka 32
oblast zobrazeni displeje na ,Depth®.

- Nastavte vy$ku hnaci jednotky (viz ,Nastaveni vysky hnaci
jednotky*, strana 119).

- Umistéte lehce hrot vrtaku na obrobek.

- Stisknéte tlacitko 33, aby se stanovil nulovy bod.
Na displeji 14 se zobrazi ukazatel ,,Reset".

- Vrtejte s rovnomérnym posuvem a se na displeji zobrazi
pozadovana hloubka vrtani.

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. J)

Pomoci hloubkového dorazu 9 mizete stanovit hloubku

vrtanit.

- Povolte svérnou packu 8 proti sméru hodinovych rucicek.

- Provedte zku$ebni vrtani. KdyZ se na displeji 14 zobrazi
pozadovana hloubka vrtani t (viz ,Zobrazeni hloubky vrta-
ni“, strana 120), svérnou packu 8 zase utahnéte.
Tim je pro nasledujici otvory omezena hloubka vrtani na
hodnotu t.

Pfeprava
- Kvili prepraveé drzte elektronaradi na zakladové desce 1.

» Elektronaradi prenasejte vzdy ve dvou, aby se zabrani-
lo zranéni zad.

Udrzba a servis
Udrzba a ¢isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku

ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.

Podle potfeby Cistéte vrtaci sloup 4 suchym hadfikem a po-

strikejte jej lehce univerzalnim feznym olejem Bosch (pfislu-

Senstvi).
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Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvli
zamezeni ohrozeni bezpe¢nosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.
Nastaveni brzdy hnaci jednotky (viz obr. K)

Svérnou silu brzdy hnaci jednotky 12 Ize sefizovat.

Kontrola:

- Svérnasila brzdy musi hnaci jednotku v kazdé vysce spo-
lehlivé udrzet.

Sefizeni:

- Otacejte oba sefizovaci Srouby 34 pomoci klice na vnitini
Sestihrany 23 proti sméru hodinovych rucicek, aby se
svérna sila zmensila nebo po sméru hodinovych rucicek,
aby se svérna sila zvétsila.

Oba sefizovaci Srouby pritahujte stejnomérné.
- Zkontrolujte, zda se doséhlo poZzadované svérné sily.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiiZe pfi otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.
Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadu

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zéko-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

nech musi byt neupotrebitelné elektronara-
dirozebrané shromazdéno a dodano k opé-

—
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Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

A POZOR Na ochranu pred zasahom elektrickym pru-
dom, pred zranenim a na zamedzenie poZia-

ru treba pri pouzivani elektrického naradia dodrziavat tieto

zésadné nasledujlce bezpe€nostné opatrenia.

Este predtym, ako zaénete naradie pouZivat, preditajte si

vsetky pokyny a ulozZte tieto Bezpecnostné pokyny na spo-

Fahlivé miesto.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouZivany v texte Bezpec-

nostnych pokynov sa vztahuje na ruéné elektrické naradie na-

pajané zo siete (pomocou sietovej $ntiry) a na rucné elektric-

ké naradie napajané akumulatorovou batériou (bez sietovej

$ndry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom ainym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruéného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpltani pozornosti zo
strany inej osoby méZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrcka privodnejsnury ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraite elektrické naradie pred ti¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym priadom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnd $niiru. Zabezpeéte, aby sa sietova $niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $ntry zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré sii schva-
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lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkaj$Som prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-

dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost osdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy

ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-

cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpeénostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla

druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-

tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-

radia sa vzdy presvedcte sa, €i je rucné elektrické nara-

die vypnuté. Ak budete mat pri prendsani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinadi, alebo ak ruéné elektrické
naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-

cie naradie alebo klice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neo¢akava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby

sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-

jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujlicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da naruéné elektrické naradie namontovat odsa-

vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené a spravne pouzi-

vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivaj-

te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany

druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-

—

radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sti doverne obozna-
mené, alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Rucné
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé siiciastky bezchybne funguju alebo
i neblokuju, i nie st zlomené alebo poskodené niekto-
ré siciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie rucného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
tdrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a €isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny ¢el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né siciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné predpisy pre stojanové vitacky

» Toto rucné elektrické naradie sa dodava s vystraznym
stitkom (na grafickej strane je na obrazku ruéného
elektrického naradia oznaceny ¢islom 10).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

i S imW 650nm

» Ked’ nie je text vystrazného stitka v jazyku Vasej kraji-
ny, pred prvym pouzitim produktu ho prelepte doda-
nou nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

» Vystrazna znacka na ru¢nom elektrickom naradi musi
byt vzdy identifikovatelna.
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» Upevnite rucné elektrické naradie na pevni, rovnii a
vodorovnii plochu. Keby sa mohlo ruéné elektrické nara-
die zoSmyknut alebo kyvat, nedal by sa pracovny nastroj
rovnomerne a spolahlivo viest.

» Udrziavajte pracovnii plochu vratane opracovavaného
obrobka v Cistote. Ostré hrany triesok z vitania a predme-
ty s ostrymi hranami by Vam mohli sposobit poranenie.
Zmesi niektorych materialov st mimoriadne nebezpecné.
Hlinikovy prach sa méze l'ahko zapalit alebo explodovat.

> Predtym, ako zaénete pracovat, nastavte spravny po-
Cet obratok. Nastaveny pocet obratok musi zodpove-
dat priemeru vitacieho otvoru a materialu, do ktorého
budete vftat. Ak bude pocet obratok nastaveny nesprav-
ne, mbZe sa pracovny nastroj v obrobku zaseknut.

» Pracovny nastroj pristivajte k obrobku iba pri zapnu-
tom stave naradia. Inak hrozi nebezpecenstvo, Ze sa pra-
covny nastroj v obrobku zasekne a obrobok rozto¢i. To mo-
7e mat za nasledok poranenie.

» Pocas chodu ruéného elektrického naradia nedavajte
ruky do pracovného priestoru vitacky. V pripade kon-
taktu s pracovnym nastrojom hrozi nebezpecenstvo pora-
nenia.

» Nikdy neodstraiujte triesky z pracovného priestoru
vitacky vtedy, ked rucné elektrické naradie bezi. Najp-
rv dajte pohonnd jednotku do pokojovej polohy a potom
rucné elektrické naradie vypnite.

» Triesky, ktoré vznikli z vitania, neodstraiujte holymi
rukami. Predovsetkym pri horcich trieskach a takych,
ktoré maju ostré hrany, hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» DIhé triesky z vitania zlomite takym sposobom, Ze vita-
nie na okamih prerusite kratkym otocenim otocného
kolesa spit. DIhé triesky predstavuji nebezpecenstvo po-
ranenia.

» Rukovite udrziavajte suché a ¢isté a postarajte sa o to,
aby na nich nebol olej ani tuk. Mastné, zaolejované ruko-
vate st $Smyklavé a spésobuju stratu kontroly nad naradim.

» Na upinanie obrobkov pouzivajte upinacie pomacky,
rychloupinaci mechanizmus alebo strojovy zverak (pri-
sluSenstvo). Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré
st prili$ malé na to, aby ste ich mohli upniit. Ak by ste
pridrziavali obrobok rukou, nemohli by ste ho dostato¢ne
spolahlivo zaistit proti preto¢eniu a mohli by ste sa pora-
nit.

» Ked’ sa pracovny nastroj zablokuje, rucné elektrické
naradie okamzZite vypnite. Pracovny nastroj sa zablokuje,
ked:

- jerucné elektrické naradie pretazené, alebo
- ked' je nastroj v obrobku zaseknuty.

» Po skonceni prace sa nedotykajte pracovného nastroja
dovtedy, kym celkom nevychladne. Pracovny nastroj sa
pri praci velmi zahreje.

» Pravidelne kontrolujte privodnui Snuru naradia a v pri-

pade poskodenia dajte privodni $niru opravit v autori-

zovanom servisnom stredisku ru¢ného elektrického
naradia Bosch. Poskodené predlZovacie $niiry vymei-
te za nové. Tym bude zarucené, Ze bezpecnost rutného
elektrického naradia zostane zachovana.

—
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» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovajte na
bezpeéné miesto. Miesto uskladnenia musi byt suché a
uzamykatelné. To zabrani tomu, aby sa ru¢né elektrické
naradie pri skladovani poskodilo, alebo aby sa mohlo do-
stat do ruk neskdsenym osobam.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sami sanepozerajte do laserového liica. Toto rucné elek-
trické naradie produkuje laserové Ziarenie laserovej
triedy 2 podla normy EN 60825-1. Mohli by ste takymto
sposobom oslepit iné osoby.

» Zabudovany laserovy modul nikdy nezamienaijte za la-
serové zariadenie iného typu. Laserové zariadenie iného
typu, ktoré sa nehodi k tomuto ru¢nému elektrickému na-
radiu, mbZe predstavovat nebezpecenstvo ohrozenia
zdravia osdb.

» Nikdy neodchadzajte od ru¢ného elektrického naradia
skor, ako sa tplne zastavi. Dobiehajlice pracovné nastro-
je mdzu spdsobit poranenia 0sob.

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma po-
Skodenti privodnui Sniru. Nedotykajte sa poSkodenej
privodnej $niiry a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku zo zasuv-
ky. Poskodené privodné $nury zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Symboly

Nasledujtice symboly méZzu byt pre pouzivanie Vasho ruéného
elektrického naradia dolezité. Zapamatajte si laskavo tieto
symboly aich vyznamy. Spravna interpretacia tychto symbo-
lov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat toto
rucné elektrické naradie.

Symboly a ich vyznamy
» Laserové Ziarenie
Nepozerajte do laserového liica

Laser triedy 2

» Pouzivajte ochranné okuliare.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do
komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
naradia zbierat separovane a treba ich da-
vat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.
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Symboly a ich vyznamy :(: \(/))’Istrair;(y I§t|’tok laserového pristroja
P toéné koleso
B Vypina¢
NG \? P 12 Pohonna jednotka
13 Vypinac s funkciou Quick-Stop
14 Displej
15 Regulator poctu obratok
Vypnutie 16 Rychloupinacie sklucovadlo
17 Pracovny nastroj*
Uvedenie displeja do prevadzky 18 Otvory pre montaz
m 19 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)
Vitanie 20 Kridlové skrutky paralelného dorazu

21 Prepinac rychlostnych stupriov
22 Osvetlovacia a laserova jednotka
23 KIUC na skrutky s vnitornym $esthranom (4 mm)
Graf na nastavenie poctu obratok 24 Upeviiovacia skrutka vitacieho stipika
25 Vodiaci ¢ap vitacieho stipika
26 Vodiaca drazka zakladnej dosky
27 Poistny krazok
28 Upeviovaci prstenec
29 Upinacia objimka
30 Tlacidlo Osvetlenie
31 Tlacidlo Laserovy kriz
28 456 7 8 9101112130 32 Tlatidlo Indikcia potu obratok / indikacia hibky vrtu

Tento graf ukazuje pocet obratok (rpm), ktoré trebanastavit 33 Tlacidlo Nulovy bod

v zavislosti od priemeru vrtaka (@ v mm) pre materialy ocel 34 Nastavovacie skrutky na nastavenie pritlacnej sily brzdy
(Steel) a hlinik (Aluminium). *Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
Popis prOdUktu a vy'konu programe prisluSenstva.
Preéitaijte si vietky Vystrazné upozor- Technické udaje

nenia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozorneni a poky- Stojanova vitatka oLkl
nov uvedenych v nasledujicom texte moze Vecné f‘:",SIO . 3603M070..
mat za nésledok zasah elektrickym pridom, Menovity prikon w 710
sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie. Pocet volnobeznych obrétok
S N - 1.stupen mint 200 -850
Pouzivanie podla ur¢enia - 2. stupef mifi 600 -2500
Totorucné elektrické néradie je spolu s vhodnymi pracovnymi Typ lasera nm 650
nastrojmi vhodné na vrtanie do dreva, kovu a plastov. W <1
Svetlo tohto elektrického naradia je ur¢ené na to, aby osvet- —
lovalo priamu pracovn(i oblast elektrického naradia a nie je Laseroya tf'ed_a 2
vhodné na osvetlovanie priestorov v domacnosti. max. vitaci priemer
3 - Ocel mm 13
Vyobrazené komponenty - Drevo mm 40
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra- Upinaci rozsah sklucovadla mm 1,5-13
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu. Vitaci zdvih max. mm 90
L Zakladnd doska Celkov vy$ka mm 650
2 R)fchloup[nac[a paka ) Rozmery zakladnej dosky
3 R},Ichl?u:,alpkau mechanizmus (Sirka x hibka x vy3ka) mm  330x350x30
4 Vitaci St,p' . Hmotnost podla EPTA-Proce-
5 Ozubenatye dure 01/2003 kg 11,2
6 Graf n‘a r)as’télvenle poctu.obr’avtok Trieda ochrany N
7 Aretatnd packa nastavenia VYSky Tieto Gdaje platia pre menovité napitie [U] 230 V. V takych pripadoch,
8 Aretacna packa nastavenia hibkového dorazu ked mé napatie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické
9 Hl'bkovy doraz pre niektord krajinu, sa mozu tieto idaje odliSovat.
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Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 61029.
Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 77 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
90 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 61029:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 61029 a
mozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-

nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v takych pripa-
doch, ked'sa toto rucné elektrické naradie pouzije nainé dru-
hy pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo sa podro-

buje nedostato¢nej tidrzbe, mdze sa hladina zatazenia vibra-
ciami od tychto hodnot odliSovat. To mdze vyrazne zvysit za-
taZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-

ho tseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' na-

radie sice bezi, ale v skuto€nosti sa nepouziva. To moze vyraz-

ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pre G¢inkami zataze-
nia vibraciami vykonajte d'alSie bezpecnostné opatrenia, ako
st napriklad: idrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych néstrojov, zabezpecenie zachovania tep-
loty rdk, organizdcia jednotlivych pracovnych dkonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok opisany

v Casti,, Technické tdaje” sazhoduje s nasledujticimi normami
alebo normativnymi dokumentami:

EN 61029, EN 60825-1 podla ustanovenia smernic
2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2009/125/ES
(nariadenie 1194/2012).

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza

u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU R

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

—

Slovensky | 125

Montaz

» Vyhybajte sa netimyselnému spusteniu elektrického
naradia. Po¢as montaze a pri vSetkych pracach na elek-
trickom naradi nesmie byt zastréka sietovej $nury pri-
pojena na zdroj napitia (musi byt vytiahnuta zo zasuv-
ky).

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Pred prvym uvedenim elektrického naradia do prevadzky pre-
kontrolujte, €i boli dodané vietky dole uvedené stciastky:

- Pohonné jednotka 12 s vitacim stipikom 4
- Zékladnd doska 1

- Rychloupinaci mechanizmus 3

- Paralelny doraz 19

- Krié na skrutky s vnitornym $esthranom 23

Upozornenie: Skontrolujte elektrické naradie, Ci nie je pri-
padne poskodené.

Pred dal$im pouzivanim naradia starostlivo skontrolujte, i
bezchybne a podla uréenia fungujt ochranné prvky naradia a
stciastky, ktoré sa mozu lahko poskodit. Skontrolujte, ¢i bez-
chybne funguiju pohyblivé suciastky, ¢i neblokuju, alebo €i nie
st niektoré stciastky poskodené. VSetky siciastky musia byt
spravne namontované a musia byt spinené vsetky podmien-
ky, aby sa zabezpecil bezchybny chod naradia.

Poskodené ochranné pripravky a suciastky treba dat odborne
opravit alebo vymenit v autorizovanej servisnej opravovni.

Montaz jednotlivych suciastok (pozri obrazok A)

Pred prvym pouzitim treba toto rucné elektrické naradie na-

sledujticim sposobom zmontovat:
- Nasuiite rychloupinaci mechanizmus 3 na vitaci stipik 4.

- Zalozte vitaci stipik 4 do zakladnej dosky 1 tak, aby vodiaci
¢ap 25 zapadol do vodiacej drazky 26.

- Utiahnite pevne upeviovaciu skrutku 24 pomocou klti¢a
na skrutky s vnitornym $esthranom 23.

Montaz na pracovnej ploche (pozri obrazok B)

» Na zaistenie bezpecnej manipulacie s naradim treba to-
to ruéné elektrické naradie pred pouzitim namontovat
na rovni a stabilni pracovnii plochu (napr. na pracov-
ny stol).

- Pomocou vhodného skrutkového spojenia upevnite ruéné
elektrické naradie na pracovnej ploche. Na to sliZia otvory
18.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujucich
olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a kovov
mdze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo
jeho vdychovanie moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
sposobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne
0s0b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bukové-
ho dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovsetkym
spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouZivaju pri spracovava-
ni dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu dre-
va). Material, ktory obsahuje azbest, smi opracovavat len
$pecialne vyskoleni pracovnici.
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- Pouzivajte podla moZnosti také odsavanie, ktoré je pre da-

ny material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporic¢ame Vam pouzivat ochrannt dychaciu masku s fil-

trom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajuce sa konkrét-
neho obrabaného materidlu.
» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa m6zu lahko vzniet.

Vymena nastroja (pozri obrazok C)

Pohonna jednotka 12 sa dodava z vyrobného zavodu s dvo-
jobjimkovym rychloupinacim sklu¢ovadlom 16.

Vkladanie pracovného nastroja

- Otocte poistny krizok 27 v smere ,UNLOCK®.

- Otocte upinaciu objimku 29 v smere pohybu hodinovych
ruciciek tak, aby bolo mozné nasadit nastroj 17.

- Uplne vlozte nastroj 17, pridrzte ho v sklu¢ovadle a rukou
silno utiahnite upinaciu objimku 29 proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

Upeviovaci prstenec 28 pritom pevne drzte.

- Otocte poistny krizok 27 v smere ,LOCK*

Upozornenie: Ak vkladate vrtaky s malym priemerom, vzdy si

najprv dopredu nastavte upinaciu hlavu (sklucovadlo) na pri-
blizny priemer vrtaka. V opacnom pripade hrozi nebezpecen-

stvo, Ze vloZeny vrtak nebude spravne vycentrovany.

Demontaz pracovného nastroja

- Otocte poistny krizok 27 v smere ,,UNLOCK".

- Otocte upinaciu objimku 29 v smere pohybu hodinovych
ruciciek tak, aby bolo mozné vybrat nastroj 17.

Pouzivanie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Po kazdej zmene nastavenia na ru¢nom elektrickom
naradi opat utiahnite vetky skrutky a upeviiovacie
packy.

Priprava prace

Osvetlenie pracovného priestoru (pozri obrazok D)
Postarajte sa o to, aby bol bezprostredny pracovny priestor
dostatocne osvetleny.

- Ak chcete zapnt displej 14, otocte vypina¢ 13 do

polohy [&].
- Osvetlovaciu jednotku 22 zapnite pomocou tlacidla 30.

Na displeji 14 sa zobrazi indikacia ,Light” (svetlo).

Spravne nastavenie polohy obrobka (pozri obrazok E)
Laserovy kriz Vam ukazuje presné miesto vrtu.

- Ak chcet zapnut displej 14, otocte vypinac 13 do
polohy [

- Laserovu Jednotku 22 zapnite pomocou tlacidla 31.
Na displeji 14 sa zobrazi indikécia ,Laser".

- Nastavte svoju znacku na obrobku tak, aby sa zhodovala s
laserovym krizom.

—

Upnutie obrobku (pozri obrazky F1 -F2)

Na zarucenie optimalnej bezpecénosti pri praci musi byt obro-

bok vzdy dobre upnuty.

Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré sd prili$ malé na to,

aby ste ich mohli upnut.

- Umiestnite obrobok pomocou laserového kriza (pozri od-
sek ,Spravne nastavenie polohy obrobka“, strana 126).

- Uvolnite rychloupinaciu packu 2 na rychloupinacom me-
chanizme 3.

- Prilozte rychloupinaci mechanizmus na obrobok. Otocte
rychloupinaciu paku 2 v smere pohybu hodinovych ruci-
Ciek tak, aby bol obrobok spravne upnuty.

- Po skonceni vrtania uvolnite rychloupinaciu packu 2 oto-
¢enim proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.

- Otocte rychloupinaci mechanizmus 3 smerom do strany a
odoberte obrobok.

Paralelny doraz 19 sliZi na to, aby zaistoval vacsie obrobky
proti pretoceniu.

- Uvolnite kridlové skrutky 20 na paralelnom doraze 19 a
vsad'te paralelny doraz do drazok zakladnej dosky 1.

- Kridlové skrutky opat dobre utiahnite.

- Upevnite obrobok pomocou rychloupinacieho mechaniz-
mu 3.

Upozornenie: Na upinanie obrobkov malych rozmerov pouzi-
vajte strojovy zverak (napriklad vyrobok firmy Bosch MS 80).

Nastavenie vysky pohonnej jednotky (pozri obrazok G)

» Nenastavujte vysku pohonnej jednotky pocas chodu
naradia. Aretacnou packou 7 manipulujte iba vtedy,
ked’ sa oto¢né koleso nachadza vo vychodiskovej polo-
he. Toto preventivne opatrenie slizi na predchadzanie
moZnym poraneniam.

Vyska pohonnej jednotky 12 sa da nastavovat podra dizky
pracovného nastroja a velkosti obrobka.

Upozornenie: Po nastaveni vySky pohonnej jednotky treba
polohu obrobka znova prekontrolovat pomocou laserového
kriza. V pripade potreby budete musiet polohu obrobka na-
stavit zvova.

Integrovana brzda zabrariuje tomu, aby pri otvorenej aretac-

nej packe 7 pohonna jednotka 12 klesla nekontrolovane sme-
rom dole. Skontrolujte prileZitostne silu zovretia brzdy a v pri-
pade potreby ju nastavte (pozri odsek ,Nastavenie brzdy po-
honnej jednotky*, strana 128).

- Postarajte sa o to, aby sa otocné koleso 11 nachadzalo vo
vychodiskovej polohe.

- Uchopte jednou rukou otocné koleso 11 a druhou rukou
uvolnite aretaénd packu 7 otocenim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

- Pomocou otocného kolesa nastavte vysku pohonnej jed-
notky 12 tak, aby zodpovedala vlozenému pracovnému na-
stroju aj vysSke obrobka.

- Opat dobre utiahnite aretacnii packu 7 oto¢enim v smere
pohybu hodinovych ruciciek.

Upozornenie: Aretacna packa 7 ma urcity volnobeh, z toho

dovodu, aby sa dala otocit do ergonomicky vyhodnej polohy

alebo do polohy Uspornej z hladiska miesta.

Ked je aretacna packa utiahnutd, odtiahnite rukovat pohon-
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nej jednotky a natocte ju do polohy, ktord si Zelate, a potom ju
zase pustite, aby ju sila pruziny pritiahla.

Uvedenie do prevadzky
» Vsimnite si napdtie siete! Napatie zdroja pridu musi

mat hodnotu zhodnu s idajmi na typovom $titku ruéné-

ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapnutie

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte rutné elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouZivate.

- Ak chcete zapniit displej 14, otocte vypinac 13 do
polohy [ZZ2].

- Zapinajte ruc¢né elektrické naradie otoCenim vypinaca
13 do polohy
Teraz mozZete nastavit pocet obratok (pozri odsek ,Nasta-
venie po¢tu obratok®, strana 127).

Vypnutie
- Ak chcete vitanie ukongit, otocte vypina¢ 13 do polohy

[era)

alebo

- Ak cheete rucné elektrické naradie kompletne vypniit,
otocte vypina¢ 13 do polohy ,0°
Upozornenie: Elektrické naradie je teraz bez pradu. Vset-
ky aktudlne nastavenia sa vymazu.

Funkcia Quick-Stop

Pomocou funkcie Quick-Stop sa da toto ru¢né elektrické nara-

die rychlo vypntv pripade, Ze sa pracovny nastroj v obrobku

zasekol.

- Zatlacte krétko a rychlo na tla¢idlo vypinaca 13.
Rucné elektrické naradie a displej sa okamzite vypnu.
Upozornenie: Elektrické naradie je teraz bez prudu. Vset-
ky aktudlne nastavenia sa vymazu.

- Ak chcete potom rucné elektrické naradie opatovne zap-
nut, musite vypina¢ 13 otocit spat do polohy ,0°
Potom mozZete ruéné elektrické naradie opatovne zapnit
(vypina¢ 13 sa musi nachadzat v polohe ‘%).

Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu

Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu zabrariuje moznosti

nekontrolovaného rozbehu ru¢ného elektrického naradia po

vypadku elektrického pradu (napr. po vytiahnuti zastrcky na-
radia zo zasuvky pocas prace s naradim).

- Ak chcete potom rucné elektrické naradie opatovne zap-
nut, musite vypina¢ 13 otocit spat do polohy [=
Potom moéZete ruéné elektrické naradie opatovne zapnut
(vypina¢ 13 sa musi nachadzat v polohe ‘%)

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pri pouzivani naradia podla uréenia sa rucné elektrické nara-
die nemoze pretazovat. V pripade prili§ velkého pretazenia
alebo pri prekroceni dovolenej prevadzkovej teploty zabudo-
vana elektronika ru¢né elektrické naradie vypne dovtedy,
kym naradie opatovne dosiahne optimalnu prevadzkovu tep-
lotu.

- Ak chcete potom ru¢né elektrické naradie opatovne zap-
niit, musite vypina¢ 13 otoit spat do polohy [E2E]

—

Potom mozZete ruéné elektrické naradie opatovne zapnit
(vypina¢ 13 sa musi nachadzat v polohe ‘g’).

Slovensky | 127

Nastavenie poctu obratok

» Predtym, ako zaénete pracovat, nastavte spravny po-
Cet obratok. Nastaveny pocet obratok musi zodpove-
dat priemeru vitacieho otvoru a materialu, do ktorého
budete vftat. Ak bude pocet obratok nastaveny nesprav-
ne, mbZe sa pracovny nastroj v obrobku zaseknut.

Pri nastavovani primeraného poctu obratok pouzite ako

orienta¢nd pomdcku graf poctu obratok 6.

Tento graf ukazuje pocet obratok (rpm), ktoré treba nastavit
v zavislosti od priemeru vrtaka (@ v mm) pre materialy ocel
(Steel) a hlinik (Aluminium).

Mechanické prepinanie rychlostnych stupiov

S prepinacom rychlostnych stupiiov 21 manipulujte len

vtedy, ked’ je naradie vypnuté.

Pomocou prepinaca rychlostnych stupriov 21 sa dajt predvo-

lit 2 rozsahy obratok.

Stupen 1:

Nizky pocet obratok; na prace s velkymi priemermi vrtakov.

Stupen 2:

Vysoky pocet obratok; na prace s malymi priemermi vrtakov.

- Otocte prepinac rychlostnych stupriov 21 do pozadovanej
polohy.

Upozornenie: Ak sa pri zastavenom naradi neda oto¢it prepi-

nac rychlostnych stupnov 21 az na doraz, upinaciu hlavu s vr-

takom trochu pootocCte.

Elektronicka regulacia poctu obratok (pozri obrazok H)

Pomocou regulatora poctu obratok 15 moZzete plynulo nasta-

vovat pocet obratok ruéného elektrického naradia.

- Zapinajte ruc¢né elektrické naradie otoCenim vypinaca
13 do polohy

- Pomocou tlacidfa 32 zapnite indikacny priestor displejana
.Speed”.

- Otacajte regulatorom poctu obratok 15 dovtedy, kym sa
na displeji 14 zobrazi pozadovany pocet obratok.

Pokyny na pouzivanie

Vseobecné upozornenia

Presvedcte sa este predtym, ako zacnete vrtat, Ci st dobre
utiahnuté rychloupinaci mechanizmus 3, paralelny doraz 19
alebo strojovy zverak (prislusenstvo).

Pri vychadzani vrtaka z obrobku sa méZe vrtak v obrobku za-
sekndt a obrobok roztoéit. Na konci vrtu preto spomalte po-
suvny pohyb naradia.

Ked' sa pracovny nastroj zablokuje alebo zasekne, ihned' ru¢-
né elektrické naradie vypnite. Pracovny nastroj aj obrobok ne-
chajte vychladnit. Odstrarite triesky, ktoré vznikli pri vtani.
Zistite pricinu zaseknutia (zablokovania) pracovného nastro-
jaapricinu odstrante.

$pecialne pokyny na vitanie do kovu

Kovové obrobky pred vftanim oznaCte pomocou jamkovaca.

Pri vitani otvorov s priemerom nad 10 mm predvrtajte dieru
mensim vrtakom.
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Na chladenie vitaného miesta pouZite rezaci olej (napriklad
univerzalny rezaci olej Bosch), aby ste mohli lepsie pracovat.

Poloha obsluhujticej osoby

> Postavte sa pred ru¢né elektrické naradie. Takymto
sposobom budete mat dobry vyhlad na miesto vrtu.

- Do blizkosti rotujiceho pracovného nastroja nedavajte ru-
ky, prsty ani predlaktie.

- Neprekrizujte svoje predlaktia pred pohonnou jednotkou.

Vitanie

- Polozte obrobok na zakladnt dosku 1.

- Nastavte vy$ku pohonnej jednotky (pozri odsek ,Nastave-
nie vysky pohonnej jednotky®, strana 126).

- Vyrovnajte obrobok pomocou laserového lica (pozri
»Spravne nastavenie polohy obrobka“, strana 126).

- Obrobok upnite (pozri ,Upnutie obrobku®, strana 126).

- Nastavte primerany pocet obratok (pozri odsek ,Nastave-
nie po¢tu obratok", strana 127).

- Zapnite ru¢né elektrické naradie.

- Otacajte pri vitani oto¢né koleso 11 s rovnomernym posu-

vom aZ kym sa dosiahne poZadovana hlbka vrtu (pozri od-
sek ,Indikacia hlbky vrtu®, strana,128).

- Ked je dosiahnuta pozadovana hlbka vrtu, vratte oto¢né
koleso 11 naspat tak, aby sa pohonna jednotka opat na-
chadzala vo vychodiskovej polohe.

- Vypnite ruéné elektrické naradie.

Indikacia hibky vrtu (pozri obrazok I)

Pomocou displeja 14 si moZete dat zobrazit na displeji aktual-

nu hibku vrtu.

- Pomocou tla¢idla 32 zapnite indikacny priestor displejana
,Depth® (hibka).

- Nastavte vy$ku pohonnej jednotky (pozri odsek ,Nastave-
nie vy$ky pohonnej jednotky*, strana 126).

- Prilozte hrot vrtaka jemne na obrobok.

- Stlacte tlacidlo 33, ak chcete stanovit nulovy bod.
Na displeji 14 sa zobrazi indikacia ,Reset".

- Vftajte rovnomernym posuvom dovtedy, kym sanadispleji
objavi pozadovana hlbka vrtu.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok J)

Pomocou hibkového dorazu 9 sa d nastavit hibka vrtu t, kto-

ri pozadujete.

- Uvolnite aretacnu packu 8 otoCenim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

- Vykonajte skisobny vrt. Ak sa na displeji 14 zobrazi poza-
dovana hlbka vrtu t (pozri odsek ,Indikacia hlbky vrtu*,
strana 128), areta¢ni packu 8 opat dobre utiahnite.
Takymto sposobom je pre nasleduijtce vrty hlbka vrtu ob-
medzena na hodnotu t.

Transport

- Pritransporte drZte ru¢né elektrické naradie za zakladnu
dosku 1.

» Prenasaijte toto elektrické naradie vzdy vo dvojici, aby
ste sa vyhli poraneniam chrbtice.

—

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vzdy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

V pripade potreby vy&istite vitaci stipik 4 nejakou suchou
handri¢kou ajemne ho postriekajte univerzalnym rezacim ole-
jom Bosch (prislusenstvo).

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouZivatela naradia.

Nastavenie brzdy pohonnej jednotky (pozri obrazok K)
Sila zovretia brzdy pre pohonn( jednotku 12 sa da nastavo-
vat.

Prekontrolujte:

- Silazovretia brzdy musi pohonnt jednotku v kazdej vysko-
vej polohe spolahlivo zadrzat.

Nastavenie:

- Otacajte obe nastavovacie skrutky 34 pomocou kl'i¢a na
skrutky s vnitornym Sesthranom 23 proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek, ak potrebujete silu zovretia brzdy
zmenéit, alebo ich otacajte v smere pohybu hodinovych ru-
Ciciek, ak potrebuijete tlto zvieraciu silu zvacsit.

Obe nastavovacie skrutky rovnomerne utiahnite.

- Potom prekontrolujte, ¢i sa poZadovana zvieracia sila do-

siahla.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom §titku vyrobku.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a ldrzby Vasho produktu ako aj nahradnych siciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajlcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na re-

cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ru¢né elektrické naradie do komunélneho od-
padu!
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Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické

laciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

A FIGYELEM Az elektromos kéziszerszamok haszna-

latakor az aramiités-, személyi sériilés-
és tlizveszély elkeriilésére a kdvetkezd alapvetd biztonsagi
eldirasokat okvetlenil be kell tartani.
Még az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa eldtt ol-
vassa el ezeket az utasitasokat, és biztos helyen drizze
meg a biztonsagi eldirasokat.
A biztonsagi tajékoztatokban alkalmazott ,elektromos kézi-
szerszam” fogalom a halozati elektromos kéziszerszamokat
(halézati csatlakozd kabellel) és azakkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja
magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkaterilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és azidegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjdk a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok
» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé dugét semmilyen

modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-

latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugok és
a megfelelé dugaszol6 aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-

testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
litési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

produkty zbierat separovane a dat na recyk-

—
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» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megndveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halozati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és mozgé
gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kdbel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védokapcsolét. Egy hibaaram-véddkap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munkakozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
védoszemiiveget. A személyi véddfelszerelések, mint
porvédé larc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielott bedugna a csatlakozé
dugét a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozg¢ alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
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don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgy!ijté beren-
dezések hasznalata csokkentia munkasoran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az (itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalédott részeit a késziilék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan dpolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

—

Biztonsagi eldirasok az allvanyos furogépekhez

» Az elektromos kéziszerszam egy figyelmeztetd tabla-
val keriil szallitasra (ez a képes oldalon az elektromos
kéziszerszam rajzan a 10 szammal van jelélve).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

LS 1mW 650nm

»> Ha a figyelmeztetd tabla szovege nem az On nyelvén
van megadva, ragassza at azt az elso iizembe helyezés
elott a késziilékkel szallitott ontapadé cimkével, ame-
lyen aszoveg az On orszagaban hasznalatos nyelven ta-
lalhato.

» Soha ne tegye felismerhetetlenné az elektromos kézi-
szerszamon talalhato figyelmezteté tablakat.

» Az elektromos kéziszerszamot egy szilard, sik és viz-
szintes feliileten rogzitse. Ha az elektromos kéziszer-
szam elcslszhat, vagy billeghet, a betétszerszamot nem le-
het egyenletesen és biztonsagosan vezetni.

» Tartsa tisztan a munkateriiletet a megmunkalasra ke-
riilé munkadarabbal egyiitt. Eles firéforgacs és mas éles
targyak személyi sériilésekhez vezethetnek. Az anyagkeve-
rékek kiilondsen veszélyesek. Akonnyd fémek pora éghetd
és robbanasveszélyes.

» A munka megkezdése el6tt allitsa be a helyes fordulat-
szamot. A fordulatszamot a furatatméronek és a furas-
ra keriilo anyagnak megfeleléen kell megvalasztani.
Egy helyteleniil beallitott fordulatszam esetén a betétszer-
szam beékelédhet a munkadarabba.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolva vigye
fel a megmunkalasra keriil6 munkadarabra. Ellenkezé
esetben fennall annak a veszélye, hogy a betétszerszam
beleakad a munkadarabba és magaval rantja a munkadara-
bot. Ez sériilésekhez vezethet.

» Sohase tegye be a kezét a furasi teriiletre, amig az
elektromos kéziszerszam miikodéshen van. A betét-
szerszam megeérintése sériilésveszéllyel jar.

» Sohase tavolitsa el a furéforgacsot a furasi teriiletrdl,
amig az elektromos kéziszerszam miikodésben van. Ve-
zesse el6bb mindig a nyugalmi helyzetbe a meghajtdegysé-
get és kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

» Sohase tavolitsa el puszta kézzel a fiir6forgacsot. Kiil6-
ndsen a forro és éles fémforgacsok sériiléseket okozhat-
nak.

» A hosszi firoforgacsokat torje el, ehhez a forgatoke-
rék rovid visszaforgatasaval szakitsa meg a fiirasi fo-
lyamatot. A hosszU furéforgacsok sériiléseket okozhat-
nak.

» A berendezés fogantyuiit tartsa szaraz, tiszta, olaj- és
zsirmentes allapotban. A zsiros, olajos fogantyUk cstiszo-
sak és ahhoz vezethetnek, hogy a kezel6 elvesziti az ural-
mat a kéziszerszam felett.

1619929121(12.9.13)
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» Hasznaljon befogo szerkezeteket, a gyorshefogé szer-
szamot vagy egy gépsatut a munkadarab rogzitésére.
Ne munkaljon meg olyan munkadarahokat, amelyek tiil
kicsik ahhoz, hogy be lehessen azokat fogni. Ha a mun-
kadarabot csak a kezével tartja fogva, nem tudja azt az el-
fordulas ellen megfeleléen biztositani és kdnnyen megsé-
riilhet.

» Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot. A betétszerszam a kdvetke-
206 esetekben blokkolhat le:

- az elektromos kéziszerszam tul van terhelve, vagy
- beékelddik a megmunkalasra keriild munkadarabba.

» Az elektromos betétszerszam a munkak soran igen erd-
sen felforrésodik, ezért ne érjen hozza, amig azle nem
hiilt. A betétszerszam a munka soran igen forro lesz.

» Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt és ha megronga-
lodott, csak egy feljogositott Bosch elektromos kézi-
szerszam-miihely vevoszolgalataval javittassa meg. A
megrongalddott hosszabbito kabeleket cserélje ki. Ez
biztositja, hogy az elektromos szerszam biztonsagos szer-
szam maradjon.

» Az elektromos kéziszerszamokat hasznalaton kiviil biz-
tos helyen tarolja. A tarolasi helynek szaraznak és le-
zarhatonak kell lennie. Ez megakadalyozza, hogy az
elektromos kéziszerszam a tarolas soran megrongalddjon,
vagy hogy azt tapasztalatlan személyek hasznaljak.

» Neiranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy alla-
tokra és sajat maga se nézzen bele alézersugarba. Ezaz
elektromos kéziszerszam az EN 60825-1 szabvanyban
megadottaknak megfeleld 2. [ézerosztalyl lézersugarzast
bocsat ki. Ezzel el lehet vakitani mas személyeket.

» Soha ne cserélje ki a késziilékbe beépitett Iézert egy
mas tipusti lézerre. A nem ehhez az elektromos kéziszer-
szamhoz ill6 |ézer sériilésveszélyt okozhat.

» Soha ne hagyja ott a szerszamot, amig az teljesen le
nem allt. A betétszerszamok kifutasuk soran sériiléseket
okozhatnak.

» Soha ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha a
kabel megrongalddott. Ha a halézati csatlakozé kabel a
munka soran megsériil, ne érintse meg akabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszoldaljzat-
bol. Egy megrongalodott kabel megndveli az dramiités ve-
szélyét.

Jelképes abrak

A kdvetkezd szimbolumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On elektromos kéziszerszamanak hasznalata soran. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok
helyes interpretélasa segitségére lehet az elektromos kézi-
szerszam jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbélumok és magyarazatuk
» Lézersugarzas
Ne nézzen hele kozvetleniil a Iézersu-
garba
2. lézer osztaly

—
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Szimbdlumok és magyarazatuk
» Viseljen védészemiiveget.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamo-
kat a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkozd 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és a megfelel6 orszagos
torvényekbe valo étiiltetésének megfeleld-
en a mar nem hasznalhaté elektromos kézi-
szerszamokat kiilon dssze kell gydjteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfe-
leléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

E Be-/kikapcsolo
S s
0 Kikapcsolas
Akijelz6 izembevétele
Furas

Fordulatszam diagram

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 90

A diagram a beallitandd fordulatszamot (rpm) a furéatméré
(@ mm-ben) fiiggvényében acél (Steel) és aluminium (Alu-
minium) esetére mutatja.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkez6kben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilé-
sekhez vezethet.
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Rendeltetésszerii hasznalat
Az elektromos kéziszerszam a megfeleld betétszerszamokkal
faban, fémekben és mlianyagokban végzett flrasra szolgal.

Az elektromos kéziszerszam lampaja az elektromos kéziszer-
szam kozvetlen munkateriiletének megvilagitasara szolgdl, a
haztartasban lévé helyiségek megvilagitasara nem alkalmas.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
Akésziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
saazelektromos kéziszerszdmnak az dbra-oldalakon talalhato
képére vonatkozik.
1 Alaplap
Gyorshefogd kar
Gyorshefogd szerszam
Faréoszlop
Fogasléc
Fordulatszam diagram
Magassagi beallitd rogzitékar
Mélységi (itk6z6 rogzitékar
Mélységi (itk6z6
Lézer figyelmeztetd tabla
Forgatdkerék
Meghajtoegység
Be-/kikapcsold Quick-Stop-funkcioval
14 Kijelz6
15 Fordulatszam szabalyoz6
16 Gyorsbefogo firétokmany
17 Betétszerszam*
18 Szerel6furatok
19 Parhuzamos (itk6z6
20 Parhuzamos iitkdz6 szarnyascsavarok
21 Fokozatvalaszto kapcsolo
22 Megvilagito és lézeregység
23 Imbuszkulcs (4 mm)
24 Fdrdoszlop rogzitécsavar
25 Furdoszlop vezet6csap
26 Alaplap vezet6horony
27 Rogzitégy(irl
28 Tartogydrd
29 Befogdhiively
30 Megvilagitas gomb
31 Lézerkereszt gomb
32 Fordulatszam-kijelz6 / farasi mélység kijelz6 gomb
33 Nullapont gomb
34 Fék rogzitéerd beallitdcsavarok

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tar ré nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

W oo ~NO”OA WN

P el i
W NN O

—

Miiszaki adatok
Allvanyos fiirégép PBD 40
Cikkszam 3603M070..
Névleges felvett teljesitmény W 710
Uresjarati fordulatszam
- 1. fokozat perc! 200 -850
- 2. fokozat perc’  600-2500
Lézertipus nm 650
mwW <1
Lézerosztaly 2
Legnagyobb fliré-@
- Acélban mm 13
- Féban mm 40
Tokmanyba befoghatd méretek mm 1,5-13
Furdloket max. mm 90
Osszmagassag mm 650

Alaplap méretei
(Szélesség x mélység x magassag)  mm 330x350x 30

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01 EPTA-elja-
ras) szerint kg 11,2
Erintésvédelmi osztaly O]/
Az adatok [U] = 230V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges ki-
vitelekben ezek az adatok véltozhatnak.

ce

Megfelel6ségi nyilatkozat

Egyedili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak:

EN 61029, EN 60825-1a2011/65/EU, 2004/108/EK,
2006/42/EK, 2009/125/EK (1194/2012. rendelet) iranyel-
veknek megfelelGen.

Amlszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akdvetkez6 helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 61029 szabvanynak megfele-
|6en keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelési zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 77 dB(A); hangteljesitményszint 90 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédét!

1619929121(12.9.13)
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a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-

zonytalansag az EN 61029 szabvany szerint:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 61029
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez

az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-

nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd
betétszerszamokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen megno-
velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozd rezgési terhelést Iényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a

rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-

ziszerszam és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan elindi-

tasat. A halozati csatlakozé dugot a szerelés és az
elektromos kéziszerszamon végzett barmely munka
soran nem szabad csatlakoztatni a halézathoz.

Szallitmany tartalma

Az elektromos kéziszerszam elsé lizembevétele el6tt ellen-
Grizze, hogy a késziilékkel egyiitt az alabbiakban felsorolt va-
lamennyi alkatrész is kiszallitasra kertilt-e:

- 12 meghajtoegység 4 flrdoszloppal

- 1alaplap

- 3 gyorsbefogd szerszam

- Parhuzamvezet6 19

- Imbuszkulcs 23

Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam tovabbi hasznalata
elétt gondosan gy6z6djon meg arrol, hogy a sériilt részek és a
véddberendezések a sériilés ellenére tokéletesen és céljuk-
nak megfeleléen mikddnek-e. Ellendrizze, hogy a mozgo ré-

szek kifogastalanul m(ikodnek-e, nem szorulnak-e be, nem sé-

riiltek-e meg. Az elektromos kéziszerszam csak akkor m(iko-
dik tokéletesen, haannak minden egyes alkatrésze megfelel a
ra vonatkozo el6irasoknak és helyesen keriilt felszerelésre.
A megrongalddott védéberendezéseket és alkatrészeket egy
erre feljogositott, elismert szakmihelyben meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

Akiilonallo alkatrészek felszerelése

(lasd az ,,A” abrat)

Az elsd izembe helyezés el6tt az elektromos kéziszerszamot
a kovetkezokben leirtak szerint kell dsszeszerelni:

- Toljaraa 3 gyorsbefogd szerszamot a 4 firéoszlopra.

—
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- Tegye ligy be a4 flrdoszlopot az 1 alaplapba, hogy a 25 ve-
zetécsap beleilleszkedjen a 26 vezetéhoronyba.

- Huzza meg szorosan a 23 imbuszkulccsal a 24 rogzitocsa-
vart.

Felszerelés egy munkafeliiletre (lasd a ,,B” abrat)

» A biztonsagos kezelés biztositasara az elektromos ké-
ziszerszamot a hasznalat elétt fel kell szerelni egy sta-
bil, sik munkafeliiletre (példaul egy munkapadra).

- Megfeleld csavarkotésekkel rogzitse az elektromos kézi-
szerszamot a munkafeliiletre. Erre szolgalnak a 18 furatok.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmd festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és
fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-
zeld vagy a kozelben tartdzkodd személyek altal térténd meg-
érintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a
légutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelt6 hatasu-
ak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is vannak
benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel azbesztet
tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad meg-
munkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérol.

- Ehhez amunkéhoz célszer(i egy P2 sziirdosztalyt porvédd
alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

Szerszamcsere (lasd a,,C” abrat)

A 12 meghajtoegység egy 16 kéthiivelyes gyorsbefogd furo-
tokmannyal keriil a gyarbol kiszallitasra.

A betétszerszam behelyezése

- Forgassa el az,,UNLOCK” irdnyba a 27 rogzitégy(rtit.

- Forgassa el a 29 szoritohiivelyt az ramutat6 jarasaval
megegyez6 iranyba, amig be nem lehet helyeznia 17 be-
tétszerszamot.

- Toljateljesen be a 17 betétszerszamot, tartsa fogva a szer-
szambefogd egységet és forgassa el a 29 szoritohivelyt
kézzel, er6teljesen, az 6ramutato jarasaval ellenkezd irany-
ba.

Ekozben tartsa szorosan fogva a 28 tartdgy(irtit.

- Forgassaela,LOCK” iranyba a 27 rogzitogydrt.

Megjegyzés: Kisebb furok behelyezése elétt allitsa be a furo

hozzavetdleges atmérdjére a szerszambefogo egységet. El-

lenkezd esetben fennall annak a veszélye, hogy a firé nem he-
lyesen kdzpontozva keriil befogasra.

A betétszerszam kivétele

- Forgassa el az ,UNLOCK” irdnyba a 27 rogzitégy(ir(it.

- Forgassa el a 29 szoritohiivelyt az oramutato jarasaval
megegyez6 iranyba, amig ki nem lehet venni a 17 betét-
szerszamot.
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Uzemeltetés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendoé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoldaljzathdl.

» Az elektromos kéziszerszam minden beallitasa utan
hiizza meg ismét szorosra valamennyi csavart és szori-
tokart.

A munka el6készitése

A munkateriilet megvilagitasa (lasd a ,,D” abrat)
Gondoskodjon a kézvetlen munkateriilet kielégitd megvilagi-
tasarol.
- Forgassa el a kijelzé iizembe helyezéséhez 142 13
be-/kikapcsolot az helyzetbe.
- Kapcsolja be a 30 gombbal a 22 megvilagito egységet.
A 14 kijelzon megjelenik a ,Light”(Megvilagitas) kijelzés.
A munkadarab helyes beallitasa (lasd az ,,E” abrat)
A pontos flrasi pontot egy lézerkereszt mutatja.

- Forgassa el akijelzé iizembe helyezéséhez 142 13
be-/kikapcsolot az helyzetbe.

- Kapcsolja be a 31 gombbal a 22 |ézeregységet.
A 14 kijelzon megjelenik a ,Laser” (Lézer) kijelzés.

- Allitsa be a munkadarab jelét a lézerkereszt szerint.

A munkadarab rogzitése (lasd az ,,F1 -F2” abrat)

Az optimalis munkahelyi biztonsaghoz a megmunkalasra ke-
riléd munkadarabot mindig be kell fogni.

Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat, amelyek tdl kicsik
ahhoz, hogy be lehessen azokat fogni.

- Allitsabe alézerkereszt segitségével amunkadarabot (lasd
,Amunkadarab helyes beallitasa”, a 134 oldalon).

- Lazitsa kia 3 gyorsbefogd szerszam 2 gyorsbefogd karjat.

- Fektesse fel a gyorsbefogd szerszamot a munkadarabra.
Forgassa el az 6ramutat¢ jarasaval megegyez6 iranyba a 2
gyorshefogo kart, és fogja igy be szorosan a munkadara-
bot.

- Afuras befejezése utan az dramutatd jarasaval ellenkezé
iranyban forgatva lazitsa ki a 2 gyorsbefogé kart.

- Forgassa oldalra a 3 gyorshefogd szerszamot és vegye ki a
munkadarabot.

A 19 parhuzamos (itkdz6 nagyobb munkadarabok elfordulas
elleni biztositasara szolgal.

- Lazitsakia 19 parhuzamos iitk6z6 20 szarnyascsavarjat és
tegye bele a parhuzamos (itkdz6t az 1 alaplap hornyaiba.

- Huzza meg ismét feszesre a szarnyascsavarokat.

- A 3gyorsbefogd szerszam segitségével rogzitse a munka-
darabot.

Megjegyzés: Kisebb munkadarabok befogasahoz hasznaljon
egy gépsatut (példaul Bosch MS 80).

A meghajtoegység magassaganak beallitasa

(lasd a,,G” abrat)

» Ne allitsa be iizem kézben a meghajtoegység magassa-
gat. A7 rogzitokart csak akkor szabad miikodéshe hoz-
ni, ha a forgatékerék a kiindulasi helyzetben van. Ezzel
az ovointézkedés meg lehet akadalyozni a lehetséges sze-
mélyi sériiléseket.

—

A 12 meghajtéegység magassagat a betétszerszam hosszatol
és a munkadarab méreteitdl fiiggéen be lehet allitani.
Megjegyzés: A hajtdegység magassaganak beallitasa utan a
munkadarab bedllitasat a Iézerkereszt segitségével még egy-
szer ellendrizni kell. A munkadarabot sziikség esetén Ujra be
kell &llitania.

Egy fék meggatolja, hogy a 12 meghajtoegység kinyitott 7

rogzitékar esetén akaratlanul leereszkedjen. Idénként ellen-

Grizze, és szlikség esetén allitsa utana a fék rogzitGerejét (lasd

LA meghajtoegység fékjének”, a 136 oldalon).

- Gondoskodjon arrdl, hogy a 11 forgatdkerék a kiindulasi
helyzetben legyen.

- Fogjamegegyik kezével a 11 forgatokereket és a masik ke-
zével lazitsa ki az 6ramutat6 jarasaval ellenkezd iranyban
forgatva a 7 rogzitokart.

- Allitsa be a forgatokerék segitségével az alkalmazésra ke-
riild betétszerszam és a munkadarab magassaganak meg-
feleléen a 12 a meghajtdegység magassagat.

- Huzza meg ismét szorosra az dramutatd jardsaval meg-
egyez0 iranyban forgatva a 7 rogzitékart.

Megjegyzés: A 7 rogzitdkar szabadonfutoval van ellatva,

hogy az ergondmiai és helytakarékossagi szempontbol leg-

jobb helyzetbe lehessen elforditani.

Meghuzott feszitékar mellett hizza el a foganty(t a meghajto-

egységtol, forgassa el a kivant helyzetbe és engedje ismét vis-

sza arogzitett helyzetbe.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Bekapcsolas

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot

csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

- Forgassa el a kijelzé iizembe helyezéséhez 14 a 13 be-
/kikapcsoldt az helyzetbe.

- Forgassa el az elektromos kéziszerszam iizembe helye-
zéséhez a 13 be-/kikapcsolot a ‘% helyzetbe.
Most beallithatja a fordulatszamot (lasd ,,A fordulatszam
bedllitasa”, a 135 oldalon).

Kikapcsolas

- Forgassa el a furas befejezéséhez a 13 be-/ kikapcsolot
az helyzetbe.

vagy

- Forgassa el az elektromos kéziszerszam teljes kikapcso-
lasahoz a 13 be-/kikapcsoldt a ,0” helyzetbe.

Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam most arammen-
tes. Minden aktualis beallitas torlésre keriilt.

Quick-Stop-funkcié

Az elektromos kéziszerszamot a Quick-Stop-funkciéval gyor-
san ki lehet kapcsolni, példaul ha a betétszerszam beékelddik
amunkadarabba.

- Nyomja meg gyorsan rovid idére a 13 be-/kikapcsoldt.

1619929121(12.9.13)
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Az elektromos kéziszerszam és a kijelz6 azonnal kikapcso-
lasra kertil.

Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam most drammen-

tes. Minden aktualis beallitas torlésre kerdilt.

- Hautanaismét izembe akarja helyezni az elektromos kézi-

szerszamot, akkor vissza kell forgatnia a 13 be-/kikapcso-
|6t a,0” helyzetbe.

Az elektromos kéziszerszamot ezutan ismét be lehet kap-
csolni (forgassa a 13 be-/ kikapcsolét a ‘E helyzetbe).

Ujraindulas elleni védelem

Az tjraindulas elleni védelem egy fesziiltségkiesés utan (pél-
daul ha lizem kozben kihizzék a halozati csatlakozd dugot)
meggatolja az elektromos kéziszerszam akaratlan elindulasat.

- Hautanaismét izembe akarja helyezni az elektromos kézi-

szerszamot, akkor vissza kell forgatnia a 13 be-/kikapcso-
|6t a helyzetbe.

Az elektromos kéziszerszamot ezutan ismét be lehet kap-
csolni (forgassa a 13 be-/ kikapcsoldt a < helyzetbe).

Homeérsékletfiiggo tilterhelésvédelem

Arendeltetésnek megfeleld alkalmazassal az elektromos kézi-

szerszamot nem lehet tilterhelni. Tul erds terhelés vagy a

megengedett izemi hémérséklet tdllépése esetén az elektro-
nika kikapcsolja az elektromos kéziszerszamot, amig az ismét
vissza nem tér az optimalis izemi hémérséklet tartomanyba.

- Hautanaismét izembe akarja helyezni az elektromos kézi-

ot, akkor vissza kell forgatnia a 13 be-/kikapcso-
helyzetbe.

Az elektromos kéziszerszamot ezutan ismét be lehet kap-
csolni (forgassa a 13 be-/ kikapcsoldt a ‘E helyzetbe).

A fordulatszam beallitasa

» A munka megkezdése el6tt allitsa be a helyes fordulat-
szamot. A fordulatszamot a furatatméronek és a furas-
ra keriilé anyagnak megfeleléen kell megvalasztani.
Egy helyteleniil beallitott fordulatszam esetén a betétszer-
szam beékelddhet a munkadarabba.

A megfeleld fordulatszam beallitdsahoz hasznalja a 6 fordulat-

szam diagramot.

Ez a beallitand6 fordulatszamot (rpm) a flréatmérétal

(@ mm-ben) mutatja acél (Steel) és aluminium (Aluminium)

flrasa esetén.

Mechanikus fokozatvalasztas

A 21 fokozatvalté kapcsolét csak allo elektromos kézi-

szerszam mellett szabad atkapcsolni.

A 21 fokozatvalto kapcsoloval 2 kiilonb6z6 fordulatszam tar-

tomanyt lehet el6re kijeldlni.

1. fokozat:

Alacsony fordulatszam tartomany; nagy firéatmérével vég-

zett flrashoz.

2. fokozat:

Magas fordulatszam tartomany; kis faréatmérével végzett fi-

rashoz.

- Forditsa el akivant helyzetbe a 21 fokozatvalasztd kapcso-
6t.

—
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Megjegyzés: Ha a 21 nfokozatvalté kapcsol6t nem lehet iit-
kozésig elforditani, akkor forgassa el kissé a flréval a furotok-
manyt.

Elektronikus fordulatszam szabalyozas (lasd a ,H” abrat)

A 15 fordulatszam szabalyozo segitségével az elektromos ké-

ziszerszam a fordulatszamat fokozatmentesen be lehet allita-

ni.

- Forgassa el az elektromos kéziszerszam iizembe helye-
zéséhez a 13 be-/kikapcsoldt a < helyzetbe.

- Allitsa be a 32 gomb segitségévela kijelz6 kijelzési tarto-
manyat a ,Speed” (Sebesség) értékre.

- Forgassa el addig a 15 fordulatszam szabalyozét, amig a
14 kijelz6n a kivant fordulatszam jelenik meg.

Munkavégzési tanacsok

Altalénos tajékoztato

Gy6z6djon meg a flras megkezdése el6tt arrol, hogy a 3
gyorsbefogd szerszam, a 19 parhuzamos iitk6zo, vagy a gép-
satu (tartozék) feszesen meg van hiizva.

Amikor a fur6 kilép a munkadarabbdl, a fird beékelédhet a
munkadarabba és magaval ranthatja azt. Ezért a furat végén
lassitsa le az elétolasi mozgast.

Ha a betétszerszam leblokkolt, kapcsolja ki az elektromos ké-
ziszerszamot. Hagyja leh(ilni a betétszerszamot és a munka-
darabot. Tavolitsa el a firéforgacsot. Hatarozza meg a betét-
szerszam leblokkoldsanak okat és haritsa el azt.

Specialis tajékoztato fémben végzett flirashoz

A fémbél késziilt munkadarabok furasa el6tt pontozéval jeldl-
je be afurasi pontot.

10 mm-t meghaladd fréatmérd esetén furjon elére egy ki-
sebb atméréjd furatot.

Afurasi hely hiitéséhez hasznaljon hit6-kendfolyadékot (pél-
daul Bosch gyartmanyu univerzalis hiité-kendfolyadékot),
hogy jobban tudjon dolgozni.

A kezel6 elhelyezkedése

» Alljon az elektromos kéziszerszam elé. Ezzel mindig jol
ralat a farasi helyre.

- Tartsa tavol a kezét és az ujjait a forgd betétszerszamtol.

- Ne keresztezze a karjait a meghajtoegység elott.

Firas

- Tegye ra amunkadarabot az 1 alaplapra.

- Allitsa be a meghajtoegység magassagat (lasd ,A meghaj-
toegység magassaganak beallitasa”, a 134 oldalon).

- Allitsabe alézerkereszt segitségével amunkadarabot (lsd
,Amunkadarab helyes bedllitdsa”, a 134. oldalon).

- Fogja be szorosan a munkadarabot (lasd ,,A munkadarab
rogzitése”, a 134. oldalon).

~ Allitson be egy megfeleld fordulatszamot (lasd ,A fordulat-
szam bedllitasa”, a 135 oldalon).

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Forgassa el a flrashoz egyenletes el6tolassal a 11 forgaté-
kereket, amig el nem éri a kivant furatmélységet (lasd ,,A fu-
ratmélység kijelzése”, a 136 oldalon).
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- Miutan elérte a kivant furatmélységet, vezesse visszaa 11
forgatokereket, amig a meghajtdegység ismét visszatér a
kiindulasi helyzetbe.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

A furatmélység kijelzése (lasd az,,I” abrat)

A 14 kijelzd segitségével ki lehet jelezni az aktualis furatmély-

séget.

- Afordulatszam beallitasa utan allitsa be a 32 gomb segitsé-

gével a kijelzd kijelzési tartomanyat a ,Depth” (Mélység)
értékre.

- Allitsa be a meghaijtdegység magassagat (lasd ,A meghaj-
toegység magassaganak beallitdsa”, a 134 oldalon).

- Helyezze ra faroéfej hegyét a munkadarabra.

- Nyomjamega 33 gombot, hogy ezzel rogzitse a nullpontot.

A 14 kijelzén megjelenik a ,Reset” (Visszaallitva) kijelzés.
- Egyenletes el6tolassal hajtsa végre a furast, amig a kijelz6
akivant furatmélységet mutatja.
A furatmélység beallitasa (lasd a ,,J” abrat)
A9 mélységi litkoz6vel be lehet dllitani a t furatmélységet.

- Lazitsakiaz 6ramutatd jarasaval ellenkez@ iranyban forgat-

va a 8 rogzitékart.

- Hajtson végre egy prébafurast. Ha a 14 kijelz6 a kivant fu-
ratmélységet (t) mutatja (lasd ,A furatmélység kijelzése”,
a 136 oldalon), ismét htizza meg szorosra a 8 rogzitokart.
Az ezt kovetd flrasok soran a furatmélység a t értékre van
korlatozva.

Szillitas
- Az elektromos kéziszerszamot mindig az 1 alaplapnal fog-
va szdllitsa.

» Az elektromos kéziszerszamot a hatsériilések megelé-
zésére mindig két személy szallitsa.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Sziikség esetén tisztitsa meg egy szaraz kend6vel a 4 flrdosz-

lopot, majd kissé szorja be Bosch gyartmanyu univerzalis hi-
t6-/kenéfolyadékkal (tartozék).

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mihely igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

—

A meghajtoegység fékjének (lasd a ,K” abrat)

A 12 meghajtéegység fékjének rogzitderejét utanalehet allita-

ni.

Ellendrzés:

- Afékrogzitéerejének a meghajtdegységet minden magas-
sagban biztonsagosan meg kell tartania.

Beallitas:

- Forgassa el mindkét 34 allitdcsavart a 23 imbuszkulccsal
az bramutato jarasaval ellenkezd iranyba, ha csokkenteni
akarja a szoritder6t. A szoritéeré noveléséhez az allitdcsa-
vart az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyba kell elfor-
gatni.

Akét allitocsavart egyenletesen hlizza meg.
- Ellendrizze, hogy sikeriilt-e elérni a kivant rogzit6erdét.

Vevoészolgalat és hasznalati tanacsadas

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan talalhatd 10-jegyd cikkszamot.

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadé Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrdéi Gt. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaci6janak megfeleléen
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell gy(jteni
és akornyezetvédelmi szempontbol megfeleld Gjra felhaszna-
lasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

CepTuchuKaTta 0 COOTBETCTBUM
o No. RU C-DE.AB02.B.00099
TP CpoK 1e#cTBMA cepThhMKaTa 0 COOTBETCTBUM

no 28.06.2015

BCL, MUPATEKC,

125493, r. Mockea, Poccua,

yn. ®notckas, a. 5A, kom. 314
CepTtrduKaTtbl 0 COOTBETCTBMM XPAHATCA MO afpecy:
000 «PobepT boww»
yn. Akag. Koponesa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, MockBa

YkasaHua no besonacHoctu

006wwKe yKasaHHA No TeXHUKe GesonacHocTH ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A BHUMAHUE [1nA 3a1nTbl OT INEKTPUUECKOr0 YAAPa,

TpaBM 1 NoXapa BO BpeMA aKcnnyara-
LMW 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB Heobxoprmo cobnioaatb NPUHLUK-
nN1anbHble Mepbl N0 TEXHUKE besonacHocTy.

Mepep Tem, Kak NPUCTYNHTL K paboTe ¢ INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM, NPoUKTaiiTe BCE yKa3aHUsA No TexHuke besona-
CHOCTH ¥ XOPOLLIO COXPAHUTE HX.

Mcnonb3ayembli B yKazaHusAX Mo TexHUKe 6e30MmacHOCTH Tep-
MHH «3N1EKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA KaK K 3N1EKTPOUHCTPY-
MEeHTaM, MUTaIoLLMMCA OT CeTH (C ceTeBbIM Kabenem), Tak 1 K
3NEKTPOMHCTPYMEHTAM, MUTAIOLMMCA OT akKyMynaTopa (6es
ceteBoro kabens).

bBesonacHocTb paGouero mMecTa

» Copepxure paﬁouee MeCTO B YUCTOTE U XOPOLLO oCcBe-
WeHHbIM. becnopaaok MNK HeoCBeLLEeHHbIE yuacTKu pa-
bouero mecTa MOryT NPUBECTU K HECUYACTHbIM CNlyYanaM.

» He paboraiite C 3TUM 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BO B3Pbl-
BOONACHOM NOMeLeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
uHe XKUAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl K NbiMb.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXXET IPUBECTH K BOC-
nNameHeHHo NbIK WK1 NapoB.

» Bo BpeMs paboTbl ¢ 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM He fony-
CcKaiiTe bnu3ko k Bawemy pabouemy mecty peteii v no-
CTOPOHHUX nuL. OTBREKILKCH, Bbl MOXeTe NoTepsTh
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobesonacHocTb

» LltencenbHan BUNKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAHTD K WITencenbHoi posetke. Hu B koeM cnyuae
He H3MeHsIiTe WTencenbHylo BUAKY. He npumensitte
nepexopHble WTeKepbl ANs 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aLUUTHBIM 3a3eMNeHneM. HenaMeHeHHbIe WTencenb-
Hble BUIKK W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
aKT PUCK NOPAKEHUSA INEKTPOTOKOM.

» MpepoTBpawaiiTe TeNECHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBEPXHOCTAMM, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHns1, KyXOHHbIMM NUTaMK M XONOJUNbHUKaMHU. [1pK
3a3eM/eHun Ballero Tena noBbILAETCA PUCK NOPAXKEHUSA
3NEKTPOTOKOM.
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> 3awuuianTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT JOXKAA U CbIPOCTH.
TPOHMKHOBEHME BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLAET
PUCK NOPAKEHNA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaeTca HCNONb30BaTb LWHYP He NO Ha3Haue-
HUI0, HaNpPUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKH UITH NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, UMK ANA BbITATUBAHHA BUNKH U3
wTencenbHOM Po3eTKH. 3aLuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKHX TEMNepaTyp, Macna, oCTpbiX KpOMOK
MU NOABHXHBIX UacTel INEKTPOMHCTPYMEHTa. oBpe-
XOEHHbIA UMK CTaHHbIM LHYP NOBbILIAET PUCK NOpaXe-
HWA 3NEKTPOTOKOM.

» [pu pa6oTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITLIM
HebOM npuMeHsAliTe NPUroAHbie ANA 3TOro kKabenu-ya-
NUHUTENHU. [pUMeHeHWe NPUrofHoro Ans pabotsl nog, oT-
KpbITbIM HebOM Kabena-ymIMHUTENS CHUXAET pUCK nopa-
XEHWA 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO U3bexXaTb NPUMEHEHNSA INeKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIpPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOUaiTE IneK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLLUTHOTO OTKIIO-
ueHuA. [TpUMeHeH e YCTPOMCTBA 3aLMTHOTO OTKNIOUEHHS
CHUXAET PUCK 3MEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHS.

besonacHoctb niogei

> byabTe BHUMaTeNnbHbIMH, CNeanTe 3a TeMm, uto Bbl fe-
naete, M NPOAYMaHHO HauMHaiiTe paboTy ¢ anekTpo-
MHCTPYMEHTOM. He nonb3yiTecb 3NeKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTanoMm COCTOSHUH UNK ecnu Bbl Haxo-
[UTECb B COCTOAHWH HAPKOTHYECKOr0 HNH anKoronbHo-
0 ONbAAHEHNA UNK NOA Bo3AeHCTBMEM neKapcTB. OaunH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTU NPU paboTe C aNeKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXXET MPHUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» Mpumensiite cpeacTBa HHAUBHAYANbHOM 3aLUUTDI U
BCeraa 3aliuTHble OYKH. VICronb3oBaH1e CPeCTB UHAK-
BMya/IbHOM 3aLLiWThI, KaK TO: 3aLyUTHOM MacKH, 0byBM Ha
HecKoMb3ALler NOAOLLBe, 3aLWTHOTO LLNEMa UMK CPEACTB
3alLuTbI OPTaHOB CyXa, — B3aBUCHMOCTH OT BMAA paboThl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NONYUEHHA
TPaBM.

» MpenoTBpalyaiiTe HenpeaHaMepeHHOe BKNIOUEHHe
3neKTpouHcTpyMeHTa. lepea nopxnioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTA K SNEKTPONUTAHHIO U/UNH K
aKkymynaTopy ybeautech B BbIKNIOU@HHOM COCTOAHHH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. YaepxaHue nanbLia Ha BbiKMoua-
Tene Mpu TPaHCMOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA W NOA-
KNIOUEHUe K CETU NUTaHUA BKIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa UpPEeBaTo HECUACTHBIMMU CIyUAAMH.

> YbupaiiTe yCTaHOBOYHbIi HHCTPYMEHT WK raeuHbie
KNIOUH [0 BKNIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTa. MHCTpy-
MEHT WK KoY, HaXOAALLMACA BO BPaLLAOLLIENCA YacTy
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHMMmaiiTe HeecTeCcTBEHHOE NMONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bcerpa 3aHumaiite ycToituMBO€ NONOXKEHHE U CO-
XpaHsaiiTe paBHoBecHe. bnarofaps atomy Bbl MoxeTe
/lyuLLie KOHTPONMPOBATH 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXMAAH-
HbIX CUTyaLMAX.

» Hocute noaxoaauyio pabouyio ogexay. He Hocute
LUMPOKY0 OAEXKAY U YKpalleHusd. [lepxxure BONOChI,
ofiexay ¥ PyKaBHLbI BAANH OT ABHKYLMXCA YacTew.
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LLInpokasn ofexaa, yKpaLleHus U1 AMHHbIE BONOCHI MO-
ryT ObITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLMMMUCS YacTAMM.

» [pK HanHuMK BO3MOXXHOCTH YCTaHOBKH NbiNeoTcachl-
BalOLLKX H NbiNecOOpHbIX YCTPONCTB NpoBepaAnTe UX
npucoefuHeHHe U NpaBUNbHOE HCnonb3oBaHue. [1py-
MEeHEeHHE MbINeoTcoca MOXET CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMy!o Mbifibio.

MpumeHeHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U obpalLeHHe C HUM

» He neperpyaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii paboTbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3MIEKTPOMHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyullie 1 HaaeXHee B YKasaHHOM
[QManasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOHHCTPYMEHTOM NPH HeUCnpas-
HOM BbIKNiouarene. 3MeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbI He
MOAAAETCA BKMIOUEHHIO MU BBIKNMIOUEHWIO, ONACEH U A0N-
eH BbITb OTPEMOHTUPOBaH.

» [lo Hauana HanapKH1 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, nepep 3a-
MeHoi NPUHaANeXHocTel U NpeKpalLeHem paboTbl
OTKNIoYa¥Te WTencenbHyio BUNKY OT PO3ETKH CeTH
1/Mnu BbiHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa Npefoc-
TOPOXHOCTU NPEeAOTBPALLAET HENPefHaMEPEHHOE BKII-
UEHHE ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHHTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AnA
nAeTel mecte. He paspeLuaiite nonb30BaTbCcA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLaM, KOTOPbie He 3HAKOMbI C HHM
MNK1 He YUTaNH HaCTOALLUX MHCTPYKLMUHA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaX HEOMbITHbIX ML,

» TiwarenbHO yXa)XuBaiTe 3a INeKTPOHHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyio yHKLHIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTen INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK HNH NOBPEXAEHNN, OTPULLATENBHO BIUAIOLMUX HA
¢yHKLHIO INeKTPOHHCTPpYMeHTa. [oBpexaeHHbie ua-
CTH AOMXKHDBI ObITb OTPEMOHTUPOBAaHbI A0 HCNONb30Ba-
HUA 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [Tnoxoe obCcnyX1BaHHe anek-
TPOUHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUUHOM DONbLLIOTO UMCNa
HeCUaCTHbIX CNlyuaes.

> [lepXXuTe PexyLuuit HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H UM-
CTOM COCTOAHHH. 3aD0TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYILME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLIMMW KDOMKaMH PEXe 3aK/H-
HWBAIOTCA W UX NIErUe BECTH.

» MpumeHAliTe INEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHH C HACTOA-
L{MMH HHCTPYKLUAMH. YUUTbIBaIiTE NPH 3TOM paboune
YCNoBUA U BbinonHaeMylo paborty. Mcnonb3oBaxme
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HENPeaYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMUAM.

Cepsuc
» PeMoHT Bawuero aneKTpoMHCTpyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanH(HULHUPOBaHHOMY NePCOHany 1 TONbKO C

NPUMEHEHHEeM OpPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTel. ITUM
obecneunBaetca besonacHoCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHus no TexHuke 6e3onacHOCTH ANA BepTu-
KanbHO-CBEPNHUNbHbIX CTAHKOB Ha cToMKe
» JNeKTPOMHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C Npeaynpeau-

TenbHoW Tabnuukoi (NokasaHa Ha cTpaHHLe ¢ U3obpa-
JEHHEM 3NeKTPOMHCTPYMeHTa nog Homepom 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<imW 650nm

» Ecnu TeKcT npeaynpeauTenbHoii Tabnuuku He Ha A3bI-
Ke Bawweii cTpaHbl, 3aKneiite ero nepea nepBow 3K-
cnnyartauuei npunaraemoi Haknenkoii Ha Asbike Ba-
e CTPaHbl.

» Hukorpa He u3MeHANTe [0 Hey3HABAaeMOCTH Npeay-
npepuTenbHbie TabNHUKK Ha INEKTPOUHCTPYMEHTE.

» MoHTHpYiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TONbKO Ha TBEPAOH,
POBHOI H FOPH3OHTaNbHOK NOBEPXHOCTH. ECnK anek-
TPOWHCTPYMEHT €3[WT UMM LIATAETCH, €70 HEBO3MOXHO
paBHOMEPHO 1 6e30MacHo BECTH.

» CnepauTte 3a UNCTOTO! B 30He PaboTbl, HCKMIOUEHHEM
MOXeT ABNATLCA TONbKO NHILb 06pabaTbiBaeMan 3aro-
ToBKa. CBEp/N/bHAA CTPYXKA U NPEAMETbI C OCTPbIMU
KpaAMM MOTYT IPUBECTH K TpaBMaM. CMecH MaTepuanos
0c0beHHO onacHbl. Mbinb NErkMX METaNNIOB MOXET BO3O-
patbCA WK B3PbIBATLCA.

» Mepea Hauanom paboTbl HACTPOIiTe NPaBUNbHOE YUHCNO
0bopoToB. Yncno 060poToB fONKHO NOAXOAUTD K fHA-
MeTpy oTBepcTHA U 06pabaTbiBaeMoMy MaTepuany.
lpw HeNpaBMNbHO HACTPOEHHOM uKcne 060pOTOB pabo-
UM MHCTPYMEHT MOXET 3aCTPATb B 3ar0TOBKE.

» MopsoauTe pabounit MHCTPYMEHT K 3ar0TOBKE TONbKO
BO BKNIOYEHHOM COCTOAHMH. VHaue pabounit MHCTpY-
MEHT MOXXET 3aCTPATh B 3ar0TOBKE 1 NOTAHYTb €€ 3a CODOoM.
310 UpeBaTo TPaBMaMM.

» He noacraenAiite pyku B 30Hy CBepneHus npu pabora-
10L4EeM 3NeKTPOUHCTPYMeEHTe. [IPUKOCHOBEHHE K pabo-
UeMy MHCTPYMEHTY UpeBaTo TPaBMamy.

» Hukorga He yaanaiite CBePNHNbHYIO CTPYXKKY U3 30HbI
CBepneHns, KOrAa 3NeKTPOUHCTPYMEHT BKNIoueH. BHa-
yane NpUBEANUTE NPUBOLHON Y3eN B COCTORHME MOKOA U
NWLWb 3aTEM BbIKIOUANTE INEKTPOUHCTPYMEHT.

» He yaansiiTe HaKONHBLUYIOCA CBEPNHMBHYIO CTPYXKKY
ronbiM1 pykamu. B ocobeHHOCTH ropAuas MeTannuue-
CKan CTPYXKKa M CTPYXKKA C OCTPbIMU KPasiM1 upeBara Tpas-
Mami.

» PasnamblBaiiTe ANHHHYIO CBEPHMbLHYIO CTPYXKY,
npepBaB onepauyio CBepneHns KOPOTKUM BPaLLeHHeM
Koneca B 06paTHOM HanpaBneHnu. [J1HHas CBEpPNUb-
Hasl CTPY)KKa upeBaTa TpaBMamy.

» Copepxute pyKOATKH NUMbI B CYXOM H YUHCTOM COCTOA-
HHUWM U CBOEBPEMEHHO YAaNAiTe NONaBLIKe Ha HUX Ma-
CNO ¥ XHUpbI. KMPHbIE UMW 3aMacneHble PYKOATKM CTaHO-
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BATCA CKONb3KUMMU, UTO BEAET K NOTEPE KOHTPONA Haf Nu-
now.

» [ins KpenneHus 3arotoBKM HCMONb3YiiTe 3aXKMMHbIe
npucnocobnenus, bbicTpogeicTByIOWEE 3KUMHOE
npucnocobnexne UK CTaHOUHbIE THCKHU (NpUHaanex-
HocTb). He o6pabartbiBaiiTe 3aroToBkH, KOTOpbie He-
BO3MOXXHO 3a)KaTb BBHAY MX ManbixX pa3mepos. [pu-
[L€PXK1Ban 3aroToBKY Of{HOM PYKOM, HEBO3MOXHO B J0CTa-
TOYHOW CTeNeHM 3adhMKCMPOBATh € OT CMELLEHHS; 3TO
UpeBaTo TpPaBMamu.

» HemepneHHo BbIKNIOUNTE INEKTPOUHCTPYMEHT, ECIH
paboumii HHCTPYMEHT 3aKNUHUNO. 3aKNUHKUBaHHWE pabo-
Yero MHCTPYMEHTA BO3MOXHO:

— Npu Neperpy3Ke aNeKTPOMHCTPYMEHTA Uk
- 3aCTPEBaHNM UHCTPYMeHTa B 0bpabaTbiBaeMoi 3aro-
TOBKE.

» MMocne paboTbl He NpuUKacaiiTecb K pabouemy HHCTPY-
MEHTY, IOKa OH He OCTbIHET. Pabounit UHCTPYMEHT CHb-
HO HarpeBaeTcsa Bo Bpems paboTbl.

» PerynapHo npoBepsiiTe WHYp NMTaHUA U OTAABaITE
NOBPEXAEHHbIA LWHYP B PEMOHT TONIbKO B aBTOPH3UPO-
BaHHYI0 CEPBUCHYIO MacTEPCKYHO ANA INEKTPOUHCTPY-
meHTOB Bosch. MeHsiiTe noBpexaeHHbIe yANUHUTENH.
370 Heobxoaumo ans obecneueHus be3oNacHOCTH anek-
TPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTopbiM Bbl He nonb-
3yetechb, B HaaexxHom mecte. MecTo AnA XxpaHeHua
L[OMKHO 6bITb CYXHM U AOMKHO 3aKPbIBaTbCA Ha KNloY.
ITWM NpefoTBPALLAETCA BO3MOXHOCTb MOBPEXAEHHA
ANEKTPOUHCTPYMEHTA NPU XPaHEHUHU UNU BCNIEACTBUE UC-
NoNnb30BaHWA HEOMbITHbIMU NULIAMU.

» He HanpaBnsiiTe nyy na3epa Ha nioaen N1 XXUBOTHbBIX
M CaMH He CMOTPHTE Ha Nyy nasepa. ITOT INEKTPOUH-
CTPYMEHT CO3Aa€T Ta3epHOE U3MYyueHHe Knacca 2 B COOT-
BetcTBMM ¢ EN 60825-1. CyLuectByeT onacHoCTb ocne-
NNEHNUA APYrUX Nofen.

» He meHAiTe BCTPOEHHbIA Na3ep Ha na3ep Apyroro Tu-
na. OT nasepa, He NOAXOAALLEr0 K 3TOMY 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTY, MOTYT UCXOAMTb ONACHOCTH ANA NOAEN.

» Hukorsa He 0TXOAMTE OT INEKTPOUHCTPYMEHTA 10 €0
NONHOM 0CTAHOBKH. INEKTPOUHCTPYMEHTbI Ha Bbibere Mo-
ryT CTaTb NPUYUHOM TPABM.

» He pabortaiite c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEH-
HbIM LWWHYPOM NMTaHusA. He kacaiiTech NoOBpexAeHHOro
LWHYPa, 0TCOEANHHUTE BUAIKY OT LUTENCeNnbHON PO3eTKH,
ecnu WHyp 6bin noBpexaeH Bo Bpemsa pabotbl. Mospe-
KOEHHDBIN LIHYP NOBbILIAET PUCK MOPAXXEHHS NEKTPOTO-
KOM.

CumBonbl

CnepytoLume CUMBOIbI MOTYT UMETb 3HaueH1e AN MCMONb30-
BaHWA Ballero 3neKTPOMHCTPYMEHTA. 3anOMHKTE, NoXanyH-
CTa, 3T1 CUMBONbI 1 MX 3HaueHKe. [paBUIbHOE TONKOBaHKE
CMMBOOB NOMOXET Bam nyutuie 1 HaaexHee paboTatb ¢ 3TUM
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
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CHMBONbI M X 3HAUEHHE

» NasepHoe u3nyueHue
He cmotpetb B nyu
Nasep knacca 2

» Ucnonb3yiiTe 3aLUTHbIE OUKH.

He BbibpacbIBaiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI B
6biToBOM Mycop!

Tonbko ansa cTpan-uneHoB EC:

B co0TBETCTBUM C €BPONENCKOM AUPEKTH-
Bon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3nek-
TPUUECKMX M INEKTPOHHbIX Np1bopax v ee
NPETBOPEHNEM B HALIMOHANIbHOE 3aKOHO-
[N1aTeNbCTBO OTCNYXMBLLME 3NEKTPUUECKHE
1 3NeKTPOHHbIE NPMBOPBI HYXXHO cobupaTh
OTAENbHO W CAABaTb Ha IKONOTUUYECKH UK-
CTYH0 peKynepaumio.

Bbikniouarenb

0 Bbikntouenue
Bxniouenune gucnnes

CsepneHue

Duarpamma uucna oboporos

Aluminium

1 2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

[narpamma otobpaxaet uucno 060poTos (rpm), KoTopoe
HEeobX0AMMO HACTPOMTb B3aBMCMMOCTH OT AMaMeTpa CBepna
(@ B MM) ons maTepuanos cTanb (Steel) ¥ antoMuHMi
(Aluminium).

OnucaHue NPoAyKTa U ycnyr

MpouTuTe BCe yKa3aHUA U MHCTPYKLUK NO
TeXHHKe 6e3onacHoCTH. YnyLeHusA B OTHO-
LIEHWM YKa3aHWUW M MHCTPYKLMIA NO TEXHUKE

Bosch Power Tools

16199291211(12.9.13)




OBJ_BUCH-1183-006.book Page 140 Thursday, September 12,2013 11:11 AM

140 | Pycckui

6esonacHocTH MOFYT CTaTb NPUUUHOM NOPAXKEHUA INEKTPU-
YECKUM TOKOM, NoxKapa U TAXKENbIX TPaBM.

lMpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

INEKTPOMHCTPYMEHT C COOTBETCTBYIOLLUMM paﬁOLIMMVI WH-
CTPyMEHTaMH NpeaHa3HauyeH ana CBepneHna B ApEBECUHE,
MeTanne 1 nnactmacce.

NamnouKa Ha 3aNeKTPOUHCTPYMEHTE NpeHa3HaueHa A/1a nog-
CBETKW HENOCPEACTBEHHOM 30HbI paboTbl, OHa He NPUrogHa
Q191 OCBELLIEHUA NOMELLIEHHA B [1OME.

WU30bpaxkeHHble COCTaBHbIE YaCcTH

Hymepaums cocTaBHbIX uacTel BbINOMHEHA N0 U306paxeHHto

Ha CTPaHMLE C UNNCTPALMAMK.

1 OnopHas nnuta

2 BbICTPO3aXXMMHOK pbluar

3 BbICTPOAENCTBYIOLLEE 3aXKUMHOE NpUcnocobnexne

4 CepnunbHas KONOHHA

5 3ybuatas pefika

6 [1arpamma uucna obopoToB

7 3aXMMHOM pbluar perynatopa BbiCOTbl

8 3aXMMHOM pbluar orpaHUuKUTENs rNybuHbI

9 OrpaHuuuTens rnybuHb

10 MMpepynpenutensHas Tabnuuka nasepHOro U3NyueHus

11 Koneco

12 MpusogHo# y3en

13 Bbikntouatens ¢ hyHKLMEN bbiCTporo octaHoBa

14 [ucnnen

15 Perynstop u1cna 060poToB

16 bBbiCTPO3aXMMHOM CBEPAWBHBIN NATPOH

17 Pabouuit UHCTPYMEHT*

18 OtBepcTva ana kpennexus

19 MMapannenbHbii ynop

20 bapallKoBble BUHTbI MapanienbHoro ynopa

21 [lepekntouatens nepegauy

22 Jlamna c nasepom

23 Kniou-LIeCTUrPaHHHK (4 MM)

24 KpenexHbli BUHT CBEPNUNbHOM KOMOHHbI

25 Hanpasnatouas Landa CBepPNUNbHON KOMOHHbI

26 HanpaBnAoLwmMi Nas onopHOM NAKTHI

27 CronopHoe KonbLo

28 3aXMMHOE KOnbLO

29 3axMUMHaA rMnb3a

30 KHonka ocBeLlleHua

31 KHonka nasepHoro Kpecrta

32 KHonka WHpuKaTopa uncna 0bopoToB/MHAKMKaTOpa rny-
OMHbI CBEpneHuA

33 KHonka HyneBow TOuku

34 YcTaHOBOUHbIW BUHT CUMbl 3aXKaTHA TOPMO3a

*W306paxeHHbIe KK ONHCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbII 06bem noctaBky. MonHbIA aCCOPTUMEHT NPUHAA-
nexHoctei Bbl HaliieTe B Hawe# NPporpamme NPUHAANEKHOCTEi.

TexHuueckue faHHble

BepTtukanbHo-cBepnunb-
Hbli CTAHOK Ha CToiiKe PBD 40

ToBapHbIi NO 3603 MO070..

Hom. notpebnaemas

MOLLHOCTb Br 710

Yucno obopoTos xonoctoro

xopa

- 1-anepepava MUH 200 -850

- 2-Anepepava MuH 600 -2500

Tun nasepa HM 650
MBT <1

Knacc nasepa 2

[lnameTp OTBEPCTHA, MaKC.

- Cranb MM 13

- [peBecuHa MM 40

[lnanasoH 3axu1Ma CBEPNUMb-

HOro NaTpoHa MM 1,5-13

BbicoTa nogbema, Makc. MM 90

Obuyas BbicoTa MM 650

Pasmepbl 0nopHOH NAUTHI

(LLInpuHa x rnybuHa X BbicoTa) MM 330x350x30

Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 11,2

Knacc sawurbi [Oo/1

MNapameTpbl yKasaHbl 49 HOMUHaNbHOTO Hanpsxerua [U] 230 B. Mpu
DPYTUX 3HAUEHUAX HANPAXKEHWA, a TakxKe B CnelutrueckoM AnA cTpa-
Hbl UCMIONHEHNUM MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NapaMeTpbl.

JlaHHble No Wwymy 1 BUOpaLuu

YpoBeHb LyMa OnpefeneH B COOTBETCTBUN C eBPONENCKOM
Hopmow EN 61029.

A-B3BELLEHHbIA YPOBEHD LLYMa OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAeT 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO aBneHua 77 ab(A);
ypoBeHb 3BYK0BO# MolHocT 90 aB(A). HenoctoepHOCTh
K=3pb.

MpumeHsaiTe cpeACTBa 3aLMUTbl OPraHoB cnyxa!
CymmapHas BUbpauus a, (BEKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NIeHWI) M MorpeLuHoCTb K onpefieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN61029: a,<2,5m/c?, K=1,5m/c%.

YKa3aHHbIN B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpaLMm
M3MEepeH N0 MeTOANKe U3MEPEHHA, NPONMCAHHON B CTaHAap-
Te EN 61029, 1 MOXET BbITb UCNONb30BaH 1A CPABHEHUA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUrofeH Takxe AnA NpeaABapy-
TENbHOW OLEHKM BUOPALMOHHOM Harpy3KH.

YpoBeHb BUOPALMHM YKa3aH [19 OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfIHAKO ECNIM ANEKTPOUHCTPYMEHT
ByzeT ucnonb3oBaH s BbINONHEHUA APYTUX paboT ¢ npume-
HEHWEM pabounx MHCTPYMEHTOB, HE NPEAYCMOTPEHHDBIX U3r0-
TOBUTENEM, UNK TEXHUUECKOe 0bCnyxuBaHWe He byneT oTee-
yatb NPean1CcaHuAM, To ypoBeHb BUBpaLMK MoXeT bbiTb
MHbIM. 3TO MOXET 3HAUMTENbHO MOBbICUTb BUOPALIMOHHYIO
Harpyaky B TeUeHWe BCEM NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[17A TOUHOM OLLEHKM BUDPALMOHHON HArpy3KK B TeUeHUe
onpeaeneHHoro BPEMEHHOTO MHTEPBAA HYXHO YUUTbIBaTb
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TaKXe M BPEMS, KOrfia UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH UMK, XOTA U
BK/IOUEH, HO He HaXOAWTCA B paboTe. IT0 MOXKET 3HAUNTENb-
HO COKPATHUTb HarpysKky oT BUbpaLmu B pacueTe Ha nonHoe pa-
bouee Bpems.

MpeaycMoTpuTe [ONONHUTENBHBIE Mepbl Be3onacHoCTH ans
3aLLMThl ONepaTopa T BO3LENCTBUSA BUDpaLMK, HanpuMep:
TEXHUUeckoe 0bCnyxuBaH1e ANEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MepbI M0 MOAAEPXKaHMIO PYK B TEMNe, 0p-
raHW3aLma TEXHONOTMUECKMUX MPOLLECCOB.

3anenenne o cootsercteun €

C NMONHoM OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABNAEM, UTO OMMUCAHHBIN
B «TEXHUUECKUX AaHHbBIX» NPOAYKT COOTBETCTBYET HUXKECNE-
DYIOLLMM CTaHAapTaM WM HOPMATUBHbBIM [I0KYMEHTaM:

EN 61029, EN 60825-1 B COOTBETCTBUM C NONOXEHUAMM [In-
pektB 2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2009/125/EC (MoctaHosnexne 1194/2012).

TexHuueckan fokymeHTauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Cb6opka

» MpepoTBpalaiiTe HenpeaHaMepPeHHbIi 3anycK anek-
TPOMHCTPYMeHTa. Bo Bpemsa MoHTaXa U BCeX Apyrux
paboT c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM WITENCeNnbHas BUNKa
[[OMKHA ObITb OTKNIOUEHA OT CETH NUTaHMA.

Komnnekr noctaBku

Mepes nepBbIM UCMONb30BaHWEM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA NpPO-
BEPbTE HANMUME BCEX YKa3aHHbIX HUXKE KOMMOHEHTOB:

- [puBogHoM y3en 12 co cBepnMNbHOM KONOHHOM 4

- OnopHana nnuta 1

- bbicTpogeiicTBytowee 3axuMHoe npucnocobnexre 3
- MapannenbHbii ynop 19

- LUT1chTOBbIN WeCTUrpaHHbIN Koy 23

Yka3zauue: [1poBepbTe 371eKTPOUHCTPYMEHT Ha NPeaMET BO3-
MOXHbIX NOBPEXAEHUN.

Mepes UCnonb3oBaHWEM 3MEKTPOUHCTPYMEHTA CrieayeT Tlja-
TeNbHO NPOBEPHTH 3aLLNUTHbIE YCTPOHCTBA U KOMMOHEHTbI C
NErkuMu NoBPEXIEHUAMU Ha npeameT beaynpeuHom u cooT-
BETCTBYIOLLIEN Ha3HaueHHI0 PYHKLMK. [poBepbTe besynpeuy-
HY10 (OYHKLIMIO, CBOBOHbIM X0 M UCMIPABHOCTb NOABHKHbBIX
yacTeit. Bce uact OMKHbI ObITb NPaBUIbHO YCTAHOBMEHbI 1
BbINOMHATb BCe YCnoBuA s obecneuerua besynpeuHon pa-
60TbI.

loBpeXaeHHbIE 3aLIUTHbIE YCTPONCTBA U KOMMOHEHTbI AOMXK-
Hbl BbITb OTPEMOHTMPOBAHbI CO 3HAHWEM [1eNa B NPHU3HAHHON
CreLuan13upoBaHHON MacTePCKOM UMK 3aMeHeHbI.
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MoHTax oTAenbHbIX uacted (cm. puc. A)

lMepen nepBbIM NYCKOM B 3KCMyaTaLmio Heobxonumo co-

6paTb aNeKTPOMHCTPYMEHT CreaytoLMm obpasom:

- HapeHbTe bbicTpofencTBYytOLLLEE 3aXKMMHOE NMPUCTOCO-
BneHue 3 Ha CBEPNUNbHYIO KONOHHY 4.

- BcrasbTe cBEpNUNbHYI0 KONOHHY 4 B ONOPHYI0 NAUTY 1 13-
KuM 0bpa3om, utobbl HanpaenatLas Landa 25 Bowuna B
HanpaBnALLMiA na3 26.

- Kpenko 3atAH1TE KpenexHbli BUHT 24 C TOMOLLbIO KNtoua-
LeCTUrpaHH1Ka 23.

MouTax Ha paboueit noBepxHocty (cm. puc. B)

» [ina obecneueHns HafeXHOI paboTbl INEKTPOUHCTPY-
MEHT A0MKeH ObITb 10 HaYana 3KCNNyaTaLyUH YCTaHOB-
NeH Ha POBHYI0 M NPOUHY0 pabouyio noBepxHocTb (Ha-
npumep, BepCrak).

- 3akpenuTe aNeKTPOMHCTPYMEHT NOAXOAALLMMMU BUHTAMHU
Ha paboueit ToBepXHOCTH. [l 3TOr0 CyXar OTBepCTHS
18.

OTCOC NbINK U CTPYIKKH

[biNb HEKOTOPbIX MaTEPHANoB, Kak Hanp., KPacoK C comepxa-

HWeM CBHHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI, MUHEPATOB U

MEeTannoB, MOXeT ObITb BpeAHOW ANnA 300poBbA. [pUKOCHO-

BEHWe K MbINW ¥ NONaZaHKe NMbiK B AbIXaTeNbHbIE MYTH MOXET

BbI3BaTb aNNepruueckue peakLun u/unv 3abonesaHua apixa-

TeMbHbIX NyTe! onepaTopa U1 HaxoAALLerocs Bbnuau nepco-

Hana.

OnpeneneHHble BUADI MbiiK, Hanp., fyba v byka, cuntaiorca

KaHLEeporeHHbIMK, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCAIKAMK 1A

00paboTKK ipeBeCHHbI (Xpomar, CPeACTBO ANA 3alLUTbl Ape-

BeCHHbI). MaTepuan ¢ conepxaH1eM acbecTa paspeLiaeTca

0bpabarbiBaTh TONbKO CRELUanuUcTam.

- [10 BO3MOXHOCTW UCMONb3YHTE NPUTOAHbIN ANA MaTepHa-
na nbineoTcoc.

- Xopoluo npoBeTpUBaKTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTCA NoNb30BaTbCA PECMIMPATOPHOM MAcKoM C
(hunbTpOM Knacca P2.

CobniofaiTe fedcTByIOLWME B Ballei cTpaHe npeanucaHus

nna obpabatbiBaeMbIX MaTEPHUANOB.

> U3beraiite ckonneHua nbinu Ha pabouem mecre. binb
MOXET NIErko BOCMNaMeHATbCA.

3ameHa pabouero HHCTpyMeHTa (cm. puc. C)

IpuBoaHOM y3en 12 noctaBnAeTCA € 3aBoAA C COCTOALUMM U3
NIBYX MMNb3 ObICTPO3XUMHBIM CBEPUMbHBIM NAaTPOHOM 16.

YctaHoBka pabouero MHCTPyMeHTa

- [loBepHHTE CTONOPHOE KOMbL0 27 B HAaNPaBNeHWH
«UNLOCK».

~ [loBepHUTE 3aXKMMHYI0 TMb3y 29 N0 UaCOBOM CTPENKE,
uT0ObI MOXHO DbINO BCTABUTb CMEHHBIH Pabounit UHCTPY-
mMeHT 17.

- TonHOCTbto BCTaBbTE CMEHHbIM paboumit MHCTPYMeHT 17,
NPUAEPXKUTE €r0 B NATPOHE U KPEMNKO 3aKPYTUTE OT PyKK
3DKMUMHYHO TUNb3y 29 NPOTHUB YaCOBOM CTPENKH.

[TpK1 3TOM Kpenko Np1aepXMUBanTe 3aXXUMHOE KonbLo 28.
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- [oBepHHTE CTONOPHOE KOMbLO 27 B HanpaBneHuu
«LOCK».

Ykasauwue: [1pu ycTaHoBKe CBepn HebonbLUKX pasMepoB
npeaBapuUTENbHO HACTPOWTE NATPOH Ha NPUBNU3UTENBHDIN
[niMameTp cBepna. MHaue cBepno byfeT BCTaBNeHo He TOUHO
10 LiEHTPY.

W3bATHE HHCTPYMEHTA U3 NaTpoHa

- [oBepHHTE CTONOPHOE KOMbLo 27 B HAaNPaBNeHWH
«UNLOCK».

~ [loBepHUTE 3AXKMMHYI0 TMb3y 29 N0 UaCOBOM CTPENKe,
uT0bbI MOXHO ObINO M3BNEUL CMEHHBIN PAbOUMit UHCTPY-
MeHT 17.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

» Mepep niobbiMU MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITacCKUBa#Te WTencenb U3 PO3ETKH.

» Mocne KaX/a0i CMeHbl HACTPOEK INEKTPOMHCTPYMEHTa
CHOBA Kpenko 3aKpyunBaiTe BUHTbI M KPENKO 3aXH-
MaiTe 3a)KUMHbIE pblyar.

MoproroBka k JKcnnyaTauuu

OcgeleHue pabouero yuacrka (cm. puc. D)
CnepnyTe 33 LOCTAaTOUHbIM OCBELLEHUEM HENOCPEACTBEHHOM
30HbI PaboThI.
- Urobbl BKNtounTb AUcnneii 14, noBepH1TE BbIKMOYATEND
13 B nonoxexue .
- Bkntounte namny 22 ¢ nomoLbto kHonku 30.
Ha aucnnee 14 otobpaxaetca uHaukarop «Light».

MpaBunbHOe NO3MLMOHHPOBaHHE 3aroToBKH (cM. puc. E)
a3epHbli KPeCT yka3blBaeT Bam Ha TOUHOE MECTO cBepne-
HUA.
- Urobbl BknounTh Aucnneit 14, nosepHuTe Bbikmouarenb
13 B nonoxenue .
- Bkntounte nasep 22 c nomoLpbto kHonku 31.
Ha gucnnee 14 otobpaxaetca uHaukatop «Laser».
~ BbIpoBHANTE MapKMPOBKY Ha 3ar0TOBKE M0 Na3epHOMY
KpecTy.

3akpennenue 3arotoBkH (cm. puc. F1-F2)

[ns obecneuenus ontMManbHoM 6e30nacHOCTM Tpyaa Beeraa
3aKpennanTe 3aroToBKy.

He obpabarbiBaiiTe 3aroToBKM, pa3mepbl KOTOPbIX HEAOCTa-
TOUHbI AN1A KPEennexus.

- BblBepbTe NonoxeHue 3aroToBKK No NasepHOMY KpecTy
(cM. «IpaBMnbHOE NO3MLMOHUPOBAHUE 3arOTOBKM»,
ctp. 142).

- OTnycTuTe BbICTPO3AXKMMHOM pbluar 2 Ha bbicTpofienCTBY-
foLLieM 3KUMHOM npucnocobnernn 3.

- [lpucTaBbTe BbICTPO3XMMHOE NpUcnocobneHue k 3aro-
ToBKe. [loBepHUTE DbICTPO3AXMUMHOM pbiuar 2 No YacoBoH
CTPenKe 10 3aXaTusA 3aroToBKH.

- [locne cBepneHus oTnycTuTe BbICTPO3AXKUMHOM pbiuar 2,
NOBEPHYB ero NPOTUB YACOBOW CTPENKH.

- OtBepuTe bbicTPOAEHCTBYIOLLEE 3aXMMHOE Nprcnocobne-
HWe 3 B CTOPOHY 1 BO3bMMUTE 3aroTOBKY.

MNapannenbHbiit ynop 19 cnyxut Ans uKcaumum KpynHblx 3a-
rOTOBOK, MPeAO0TBPALLAs UX CMELLEHHe.

- Otnyctute bapalukoBble BUHTbI 20 Ha NapannenbHOM yno-
pe 19 v BcTaBbTe NapannenbHbIA YNop B Nadbl ONOPHOM
nnnTbl 1.

- CHOBa KpenKo 3aTaH1Te 6apallKoBble BUHTbI.

- 3akpenuTe 3aroTOBKY C NOMOLLbIO ObICTPOAENCTBYIOLErO
3aKMMHOTO0 npucnocobnexus 3.

Ykasauue: [N kpennexus HebonbLIMX 3aroTOBOK MCMOMb-
3yHTe CTaHOUHble TUCKK (Hanp., Bosch MS 80).

Hacrtpoiika BbicoTbl npuBOAHOr0 y3na (cM. puc. G)

» He HacTpauBaiiTe BbICOTY NPUBOAHOrO Y3Na BO BpeMsA
paboTbl aneKkTpouHcTpymeHTa. lpuBoauTe B AeiCTBHE
3aXKMMHOW pblyar 7 TONbKO TOrfa, Koraa Koneco Haxo-
[LUTCA B HCXOLHOM NOMOXKEHHH. ITa Mepa NpeoCTOPOX-
HOCTU NPeoTBPALLAeT BO3MOXHbIE TPABMbI.

BbicoTy NpuBogHOro yana 12 MoXHO HacTpa1Barh B 3aBUCH-
MOCTH OT JIUHbI paboyero MHCTPYMEHTA M pa3Mepa 3aroToB-
KH.

Yka3aHue: [ocne HaCTPOWKM BbICOTbI NPUBOAHOTO y3na He-

0bxoanmo cHoBa NPOBepPUTb NONTOXEHHUE 3aroToBKK C MOMO-
LLiblo Na3epHoro Kkpecta. Mpu HeobxogMmocTH HY>XHO 3aHOBO
BbIPOBHATb 3arOTOBKY.

TopMo3 NpefoTBpaLLaeT cnyyanHoe onyCKaHWe NPUBOLHOMO
y3na 12 npu oTnyLieHHOM 3aXXMMHOM pbluare 7. Bpems ot
BPEMEHH NPOBePANTE CUMY yaep)KaHWsA TOPMOo3a 1 Npu Heob-
XO[IMMOCTH perynupyHTe ee (cM. «<HacTporika Topmo3a npu-
BOZIHOIO y3na», cTp. 144).

- Ybenutech, uto koneco 11 HaxoaUTCA B UCXOHOM NONO-
KEHUU.

- BosbmuTech ogHoM pykoi 3a koneco 11, a gpyrow pykown
OTNYCTUTE 3aXKMMHOM pbluar 7 NPOTUB YaCOBOM CTPENKH.

- OTperynupymnTe C NOMOLLbI0 KONeca BblCOTY NPUBOLHOMO
y3na 12 B COOTBETCTBUM C UCMONb3YyeMbIM Pabounm uH-
CTPYMEHTOM M BbICOTON 3ar0TOBKH.

- CHoBa 3aTAHWUTE 3AXKMMHOW pbluar 7 N0 YacoBOW CTPENKe.

YkazaHue: 3aXUMHOM pbluar 7 UMeeT NIdT, uTobbl €ro MOX-
Ho BbINo NOBOpPauMBaTh B YA0OHOE MM KOMNAKTHOE MOMOXe-
HWe.

[1pu 3aTAHYTOM 3@XKMMHOM pbiuare OTTAHUTE PYKOATKY OT
NPHUBOAHOTO Y3Na, NOBEPHUTE €€ B HY)XXHOE NONOXeHWe W Aai-
Te eil CHOBA BOMTU B 3aLienneHue.

BKnioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe Hanps)xeHue cetu! HanpsxxeHne HCTOUHK-
Ka ToKa A0MKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3aBOJ-
CKOW TabnHuKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA. INeKTPOMHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B moryT pabotarb Takxe U Np1 Hanpsa-
»eHuu 220 B.

Bkniouenune

B LienAx 3KkoHOMUHM 3NeKTPO3HEPruK BKNOYANTE INEKTPOUH-

CTPYMEHT TOMbKO TOrAa, Koraa Bul cobupaeteck pabotarts ¢

HUAM.

- Urobbl BkntounTh AUcnnei 14, noBepHuTe BbikouaTenb
13 B nonoxeHue
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- Utobbl BKNKOUMTL 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NOBEPHHUTE Bbl-
kntouatenb 13 B nonoxexue <i¥.
Tenepb MOXHO HACTPOUTb UXCHI0 0BOPOTOB (CM. «YCTaHOB-
Ka uncna 0bopoToB», cTp. 143).

Bbikniouexne

- Ecnv Bbl 3akoHUMNM CBEPNNTD, NOBEPHUTE BbIKNMIOUATEND
13 B nonoxexue

nu
- Yr0bbl NONHOCTbIO BLIKNIOUUTD 3N1EKTPOMHCTPYMEHT, M0-
BepHUTe Bbikntouatenb 13 B nonoxeHue «0».
YkazaHue: INeKTPOMHCTPYMEHT TENEPb HE NOA HanpsxKe-
HueM. Bce akTyanbHble HACTPOWKKM CTUPaLOTCA.

®yHKuuA 6bicTPOro ocTaHoBa

C nomoLybio hyHKLMK BBICTPOro 0CTaHOBA MOXHO BbICTPO
BbIK/IOUNTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT, Hanp., ecniv paboumit ux-
CTPYMEHT 3aCTPAN B 3aroToBKe.

- HaxmwuTe KopoTKO W bbICTPO Ha BbikNtouatens 13.
INEKTPOMHCTPYMEHT W AUCNNEN HEMEAIEHHO BbIKMIOUaKoT-
cAl.

YKa3aHue: INeKTPOMHCTPYMEHT Tenepb He NoA Hanpaxe-
HWeM. Bce aKTyanbHble HAaCTPOMKHM CTUPAIOTCA.

- Yrobbl nocne aToro CHoBa BKMIOUMTH NEKTPOMHCTPYMEHT,
HeobxoIMMO NoBEPHYTH BbIKMtouatenb 13 Hasaa B
nonoxexue «0».

[Mocne 3T10ro Bbl CHOBa MOXETe BKNKOUMTb 3NEKTPOUHCTPY-
MeHT (MoBepHyB BblKMtouatenb 13 B NonoxeHue ‘%).

3auuTa oT HenpeaHaMepeHHOro 3anycka

3aluuTa oT HenpeaHaMepPEHHOTO 3anycka npeaoTBpaLaeT

HEKOHTPONMPOBAHHbIM 3aMyCK 3NEKTPOUHCTPYMEHTA nocne

nepeboeB B nofjaue aNeKTPOIHEPTMM (Hanp., ecniu Bo Bpema

paboTbl BbITACKUBANCA LUTENCENb).

- Urobbl nocne 3Toro CHoBa BKMIOUMTb NEKTPOMHCTPYMEHT,
HeobXoAMMO NOBEPHYTb BbiklouaTenb 13 Hasaz B
NonoXxeHue
[Tocne 310ro Bbl CHOBa MOXETe BKMKOUUTb INEKTPOUHCTPY-
MeHT (NoBepHYB BbiKMtouatenb 13 B Nonoxexue ‘g).

Tennosan 3awWuTa oT neperpy3ku

[py1 UCNONb30BAHNM ANEKTPOUHCTPYMEHTA N0 HA3HAUEHHIO
€ro neperpyaka HeBo3MoXHa. Mpu CIMLLIKOM CHIbHON Ha-
TPY3Ke WNW NPeBbILLEHUH [OMYCTUMON pabouer TeMnepary-
Pbl 3NEKTPOHNKA OTK/IOUAET INEKTPOMHCTPYMEHT 10 TEX Nop,
MOKa OH CHOBA HE BEPHETCA B ONTMMalbHbIA TEMMEPATyPHbIN
[QManasoH.

— Urobbl nocne 3Toro CHOBa BKNIOUNTb INEKTPOUHCTPYMEHT,
Heobx0aMMO NoBepHYTb BbiKniouarenb 13 Hasag B
nonoxenue [2z=].
Mocne 31010 Bbl CHOBa MOXETE BK/MIOUNTb INIEKTPOUHCTPY-
MeHT (NoBepHYB BbiKMtouarenb 13 B NonoxeHue ‘%).

YcrtaHoBKa uucna oboportoB

» MMepea Hauanom paboTbl HACTPOHTE NPaBHNBHOE YUCTO
oboporoB. Uncno 060poToB AOMKHO NOAXOANTD K AUa-
MeTpy oTBepcTHA H 06pabaTbiBaemomy maTepuany.
Ipu HenpaB1NbHO HACTPOEHHOM uucne 06opoToB pabo-
UM MHCTPYMEHT MOXET 3aCTPATb B 3arOTOBKE.
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HacrtpawuBaiite uucno 0bopoToB, ONMpasch Ha Anarpammy uu-
cnaobopoTos 6.

OHa oTobpaxaeT uucno 0bopoToB (rpm), KoTopoe Heobxoau-
MO HaCTPOHTb B COOTBETCTBUM C AMAMETPOM cBep/ia (@ B MM)
1A Matepyanos crans (Steel) u antomuHui (Aluminium).

MexaHnueckuii Bbibop nepepaun

Mepekniouatens nepepay 21 gonyckaerca nepekniouatb

TONbKO B COCTOAHWH NOKOSA 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

Mepekntouatenem nepenay 21 MOXHO NpeaBapPUTENBHO Bbl-

6patb 0AMH U3 ABYX AMANa30HOB u1cna 060pOTOB.

1-ana nepepava:

HU3KOE uncno 0bopoToB; Ans pabotbl co cBepnamu bonbLLIKX

[IMaMeTpOB.

2-aA nepepava:

6onbLuoe uncno obopotoB; Ans paboTbl o cBEpPNamu Hebonb-

LIOro iUameTpa.

- [loBepHuTe Nepekniouatens nepeaay 21 8 Heobxoaumoe
NONOXeHWe.

Yka3anue: Ecnu nepekntouatens nepegay 21 He noBopauu-

BAETCA 0 YyNOpa, cnerka noKpyTuTe CBEPANUNbHBIA NATPOH CO

CBEP/IOM.

IneKTPOHHOE perynMpoBaHKe uucna o6opotoB

(cm. puc. H)

C nomolLibto perynaTopa uucna 0bopotos 15 Bo3MoXxHa

NNaBHaA HaCTPOMKa uncna 0bOPOTOB INEKTPOMHCTPYMEHTA.

- Urobbl BKNIOUHTD 3M€KTPOUHCTPYMEHT, NOBEPHHTE Bbl-
Kntouatenb 13 B nonoxexue ‘E

~ C NoMOLLbto KHOMKK 32 yCTaHOBMTE AWANA30H MHAMKALMK
Ha aucnnee Ha «Speed».

- [loBopauwnBaiTe perynsTop uncna obopotos 15 fo Tex
nop, noka Ha aucnnee 14 He otobpasutcs Heobxogumoe
uucno 0bopoToB.

YKa3aHua no NPUMEHEHHI0

06wme ykazaHua

lNepen Hauanom cBepneHuns ybeautech B ToM, UTo ObICTPO-
[JeicTByloLlee 3axMMHOe npucnocobnenue 3, napannens-
HbIK ynop 19 Unn cTaHoUHbIe TUCKH (MPUHAANEXHOCT) Kpen-
KO 3aTAHYTBI.

Mpy BbIXOAE CBEP/A U3 3arOTOBKM CBEP/IO MOXET 3aCTPATH B
3aroTOBKE M NOTAHYTb 3 c0BO# 3aroToBKy. [103TOMY K KOHLY
0TBEPCTHA HEODXOAMMO 3aMea/IUTL noaauy.

B cnyuae 3aknuHMBaHNA PaboUEro MHCTPYMEHTA BbIKMIOUUTE
3NEKTPOMHCTPYMeHT. [laiTe paboueMy MHCTPYMEHTY 1 3aro-
TOBKE OCTbITb. Y/1an1Te CBEPIUNbHYIO CTPYXKKY. BbiAcHUTe
NPUUKHY 3aKMHUBAHNA PabOUEro UHCTPYMEHTA M YCTpaHUTe
ee.

CneuuanbHble yKa3aHuA N0 CBepPNeHHIo B MeTanne
3aKepHWUBaNTe 3aroToBKK U3 MeTan/a nepes CBEpPIeHUeM.
[pu oTBEPCTMAX AMAMETPOM CBbile 10 MM Heobxoanumo
NpefBapUTENbHO NPOfenaTb UepPHOBOE OTBEPCTHE.
Mcnonb3ayiite ans oxnaxaeHusa Mecta CBepeH!s CMa3ouHo-
OXNaXKAAIOLLYIO XKUAKOCTb (Hanp., yHUBEPCANbHYI0 CMa3ou-
HO-OXNAXKAAIOLLYIO XMAKOCTb Bosch), uTobbl 1OCTUUb MIyULLIMX
pesynbTaToB paboThbl.
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MonoxeHune onepartopa

» CraHoBHTECb Nepea INeKTPOMHCTPYMeHTOM. bnarofja-
pA aToMy Bceraa obecrneunBaeTca XopoLlas BUAMMOCTb
MecTa CBEP/IEHHUSA.

- He noacraenainTe pyku 1 nanblibl No4 BpaLLAOWMACA pa-
BOUNI MHCTPYMEHT.

- He cKkpelLmBanTe pyku nepes NpUBOAHLIM Y3M0M.

CeepneHue

- [onoxwuTe 3aroToBKY Ha ONMOpPHYI0 NAUTY 1.

- OTperynupynTe BbICOTY NPUBOAHOTO y3na (cM. «HacTpo#-
Ka BbICOTbI TPUBOAHOTO Yy3nan, cTp. 142).

~ BbIpoBHAIiTE 3aroTOBKY C NOMOLLbIO 1a3ePHOTO KpecTa
(cMm. «[paBunbHOE NO3MLMOHNUPOBAHKE 3arOTOBKMY,
cTp. 142).

- Kpenko 3axMuTe 3aroToBKy (CM. «3aKkpenneHue 3arotoB-
Ki», CTp. 142).

- HacrpoliTe cooTBeTCTBYIOLLIEE UMCNO 060POTOB (CM. «YCTa-
HOBKa uucna 06opoToB», CTp. 143).

- BkntounTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT.

- [lnA BbINONHEHWA OnepaLuu CBEPNEHNsA NOBOPaunBaiTe
koneco 11 ¢ paBHOMepHOW nofauen, noka He byaet fo-
CTUTHyTa HY)XHaA rnybuHa cBepneHus (cM. «MHaMKauma
rnybuHbI cCBEPREHUAY, CTP. 144).

- Tlocne pocTuxeHus Heobxoaumon rnybuHbI cBepneHuUs
noeepHuTe koneco 11 Ha3ag, uTobbl NPUBOAHON y3€n CHO-
Ba 0Ka3arcA B UCXOZHOM MONMOXEHUH.

~ BbIKnIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

WUnpukauus rny6unbi ceepnenus (cm. puc. 1)

Ha aucnnee 14 Bo3aMoXHO oTobpaxeHHe akTyanbHOM ryou-

Hbl CBEPNEHUA.

- Tocne HacTpoitk1 urcna 0bopoToB YCTaHOBUTE C MOMO-
LLbI0 KHOMKKM 32 iana3oH MHAMKALMK Ha A1Cnnee Ha
«Depth».

- OTperynupynTe BbICOTY NPUBOAHOTO y3na (cM. «HacTpo#-
Ka BbICOTbI IPUBOAHOTO y3nan, cTp. 142).

- [lpucTaBbTe KOHUMK CBEPNA CNerka K 3aroToBKe.

- Haxwmute kHomKy 33, utobbl ONpesenTb HyNeByH TOuKy.
Ha ucnnee 14 otobpaxaetcs «Reset».

- [pocBepnuTe 0TBEPCTHE C PABHOMEPHOM Nofauei, noka
Ha aucnnee He 0TobpasnTCA HyXHasA rybuHa cBepneHus.

Hacrpoiika rny6unbi ceepneus (cm. puc. J)

C NoMmolLL|bIo OrpaHWuUKTENsA IYOUHbI 9 MOXHO PerynupoBath

rnybuHy otBepcTua t.

- OTnycTUTE 3KMMHOM pbluar 8, NOBEPHYB ero NPOTHB Ua-
COBOW CTPENKH.

- BbinonHute npobHoe cBepneHue. Mocne Toro kak Ha au-
cnnee 14 otobpasuTca HyxHas rybuHa ceepnexus t (cm.
«MHaMKauma rybuHbl cBepnenus», cTp. 144), cHosa 3a-
TAHWTE 3KMMHON pbluar 8.

B nocnepnyioLLmux oTBEpCTUAX UX rMybUHA OrpaHUueHa 3Ha-
yeHuem t.

TpaHcnopTHpoBKa

- Tp1TPaHCNOPTUPOBKE NEKTPOUHCTPYMEHTA IEPXKUTE €70
32 OnopHyto nauty 1.

» lepeHoCHTe INEKTPOMHCTPYMEHT BCEeraa BABOEM, UTo-
6b1 He noBpeanTL cebe cnuuy.

TexobcnyxuBaHHe H CEPBHUC

Texoﬁcny)l(usauue W OUUCTKa

» lepep nOLIMH MAHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBa#Te WTENncenb U3 PO3ETKH.

» ins obecneueHns KauecTBeHHOH U BesonacHom pabo-
Tbl CNeAyeT NOCTOAHHO COAEPXKaTb INEKTPOUHCTPY-
MEHT U BEHTUNAILIMOHHDIE LUeNH B YUCTOTE.

Mo Mepe HeobxoanUMOCTH NPOTHUPaATe CBEPAIMIBHYHO KONOH-

Hy 4 CyXOM TPANKOM U cnerka cbpbiaruBanTe YHUBEPCANbHON

CMa30YHO-0XNAXAAI0LLEN XUAKOCTbIO Bosch (npuHaanex-

HOCTb).

Ecnv Tpebyetca nomeHATb WHyp, obpallaiTech Ha pupmy

Bosch unu B aBTOpr30BaHHY10 CEPBUCHYIO MAacTEPCKYHO /1A

3NEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

Hactpoiika Topmo3a npuBogHoro y3na (cm. puc. K)

Cuny ynepaHua TopMo3a NPUBOAHOTO y3na 12 MOXHO pery-
NMPOBaTh.

KoHtponb:

~ TopMmO03 J0MKeH CBOEN CUNOM HALLEXXHO YAEPXKUBATb NPH-
BOZIHOM y3€en Ha Ntoboi BbicoTe.

Hacrpoiika:

- ToBepHuTe 06a yCTaHOBOUHbIX BUHTA 34 C MOMOLLbIO K/Tio-
ya-LecTUrpaHH1Ka 23 NPOTUB YaCOBOM CTPENKH, UTODbI
YMEHbLUKTb CHNY YAEePXaHUA, UMK MO YaCOBOM CTPENKe,
uT0bbl YBENNMUMTL CUNY YAEPXKAHMS.

PaBHOMEpHO 3aTAHKUTE 06a YCTAHOBOUHBIX BUHTA.

- [poBepbTe, OCTUrHYTa K COOTBETCTBYIOLLIAA CUNA yaep-

KaHuA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE Ha NPeaMET Uc-
NoNb30BaHKA NPOAYKLHUH

lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anuactei 0basa-
TeNbHO yKa3sbliBaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP M0 3aBOA-
CKOV TabnMuKe aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBHCHasA MacTepckas OTBETHT Ha Bce Balum Bonpochk no
PEMOHTY 1 0bcnyxuBaHMio Balero npoaykTa 1 no 3anua-
cTAM. MOHTaXHble UepTexu 1 MHOPMaLMIO MO 3anyacTam
Bbl HalaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaHUKOB Bosch, npesocTaBnatoLLmuit KoH-
CynbTaLUMK Ha NPEAMET UCMONb30BAHUA NPOAYKLMH, C Y0~
BO/bCTBMEM OTBETUT Ha BCe Balln BONpoCh OTHOCHTENbHOTO
Hallel NPOAYKLMK W e NPUHAANEXHOCTEN.

Iina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcran
lapaHThitHoe 0bCnyK1BaHWe M PEMOHT 3NeKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHNI 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TONbKO B
(hMPMEHHbIX UMM ABTOPU30BAHHbIX CEPBMUCHbIX LiEeHTPax «Po-
6ept bou.

MPEOYNPEXIOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpahakTHOM Npo-
[DYKLMW ONacHOo B 3KCNTyaTaLuu, MOXeT NPUBECTH K yiuepby
nna Bawero 300poBbA. U3roToBneHre 1 pacnpoctpaHeH1e
KOHTpachakTHO! NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MUHUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

1619929121(12.9.13)
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Poccus

000 «Pobept bowx»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNY)KUBaAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akagemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccus

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

[onHyt0 MH(OPMALKIO 0 PACMONOXXEHNM CEPBUCHDBIX LieH-
TPOB Bbl MOXETE NONYUMTb HA O(HHULIMANBHOM CaiiTe
www.bosch-pt.ru nubo no TenedoHy cnpaBoyHO-CEPBUCHOM
cnyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK becnnatbiit).

Benapycb

MM «Pobept Bowx» 000

CepBUCHbIi LEHTP N0 06CNYKMUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumranbHbif canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «PobepT bolw»

CepBHCHbIN LEHTP N0 0BCNYXMUBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paiibimbeka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.:+7(727) 232 3707

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumnanbHbif cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauua

OTCRYXMBLLME CBOW CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTHI, NPUHAL-
NEXHOCTH W YNaKoBKY CNeayeT CAaBaTh Ha 3KONOTUUECKM UM-
CTY}0 PeKynepaLmio OTXOA0B.

He BblbpacbiBaiTe 3neKTPOUHCTPYMEHTLI B BbITOBOH Mycop!
Tonbko ansa crpaH-uneHoB EC:

CornacHo EBpone#ickoi [lupektuse
2012/19/EU o cTapbix 3NeKTPUUECKUX U
3NEKTPOHHbIX UHCTPYMEHTAX U Npubopax 1

ro NpaBea, OTCMY)XMBLUWE CBOM CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI I0MKHbI OTAENBHO
cobMparTbCA W CAABATHCA Ha IKONOTMUECKH UNCTYIO YTUNN3a-
umio.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

afieKBaTHOMY npeannMcaHuio HallMoHanbHO-

—
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA eNeKTPonpuUnaais
A YBATA [lnA 3axucTy Bif ypaxeHHA eneKTpUUHAM

CTPYMOM, TPaBM Ta NOXexi nif uac pobotn 3
€NeKTPOIHCTPYMeHTamMK Tpeba 3BaXaT Ha NPUHLMMNOBI
npaBuna 3 TeXHiku beaneku.

Mepepn ekcnnyaraui€io eneKTPOiHCTPYMEHTY NpounTaiiTe
BCi BKa3iBKH 3 TeXHikn be3neku i nobpe 36epexirb ix.

[ig NOHATTAM «eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 BUKOPUCTOBYETLCA
Y BKa3iBKax 3 TEXHikK1 be3neku, MaeTbcA Ha yBasi
€NeKTPOIHCTPYMEHT, LLI0 NpaLtoe Bif Mepexi (i3 kabenem
XXMBNEHHs) abo Big akyMynaTopHoi batapei (bea kabens
XWBNEHHS).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uncToTi i 3abesneute
nRobpe ocBiTneHHs pobouoro micus. beanaz abo noraHe
OCBITNIEHHA Ha POBOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HeLLLACHUX BUNafKiB.

» He npauoiiTe 3 eneKTPONPHNaAOM y cepeaoBULLi, ae
icHye He6e3neka BUGYXy BHAaCNifoK NPUCYTHOCTI
FOPIOUMX PiAMH, rasie abo nuny. Enexktponpunaau
MOXYTb NOPOAXKYBATH iCKPH, Bifi AKMX MOXeE 3aMaTuCA
nun abo napu.

» Mip wac npaui 3 enekTponp1MnaaoM He nignyckaire go
pobouoro micua aitei Ta iHWwKX nlogei. By moxete
BTPATMTW KOHTPONb Haf, NPUNafoM, AKLLo Bawa ysara byne
BifBEPHYTa.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunaay NoOBUHEH NiAXOAUTH A0
po3eTkH. He 103BONAETLCA MIHATH LWOCD B WTENCeNi.
[ina po6oTH 3 eneKTpoNpUnaaamu, Wo MalTb 3aXMCHe
3a3eMneHHs, He BHKOPUCTOBYHTe afanTepu.
BHKOpHCTaHHA OPUriHANbHOTO LTENCENSA Ta HANEXHOT
PO3ETKW 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYyMOM.

> YHUKa#Te KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMNneHnMH
NoBepXHAMH, AIK Hanp., TPy6amu, batapeamu
onaneHHA, NMUTaMH Ta XONOAUNbHUKAMH. Konv Balue
Tino 3asemneHe, icHye 3binblieHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuwiaiTe npunag Bip aowuy i Bonoru. [lonafaHHs Boau
B €N1eKTPONpUnaz 30inbluye pUsnK ypaxeHHs
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

> He BuKOpHCTOBYiiTe Kabenb Ans nepeHeceHHs
eneKkTponpunaay, niasilwyeaHHA a6o BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuLaiite kabeno Big Tenna,
onii, rocTpuX KpaiB Ta AeTanei npunaay, Lo
pyxatoTbea. MNowkomkeHnH abo 3aKpyueHui kabenb
36inbLUYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [ins 30BHilLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYHTE
NULIE TaKWil NOJO0BXYBaY, L0 NPUAATHHIA Ans
30BHiLUHiX pobiT. BUKOpMCTaHHS NOAOBXKYBaua, L0

Bosch Power Tools

1619929121((12.9.13)

ﬁ




OBJ_BUCH-1183-006.book Page 146 Thursday, September 12,2013 11:11 AM

146 | YkpaiHcbka

PO3Pax0BaHHIt Ha 30BHILLHI pobOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPKEHHA €NEKTPUYHNAM CTPYMOM.

> AKLL0 He MOXXHA 3an0birTH BAKOPHUCTaHHIO
eneKTponpunagy y BONoromy cepefoBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXHCHOTO BUMKHEHHH.
BMKOPUCTaHHA NPUCTPOI 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

besneka niogen

» byabTe yBaXKHUMH, CRiAKYNTE 33 THM, W0 Bu pobute,
Ta po3cyAnMBo NoBoAbTeCA Nif uac po6otn 3
enektponpunapom. He kopucrtyiitecs
eneKTponpunasoM, axio Bu cromneHi abo
3HaxogMTecsa Nif Ai€lo HapKOTHKIB, CNIMPTHUX HanoiB
abo nikiB. MUTb HeYBaXXHOCTI NPU KOPUCTYBaHHI
€NeKTPONPUIa[oM MOXe NPU3BECTH 10 CEPIHO3HNUX TPABM.

» Bparaiite ocobucTe 3axMcHe CNOPAMKEHHA Ta
000B’A3K0BO BAAranTe 3aXUCHi OKYNAPH. BasraHHA
0COBUCTOro 3aXMCHOTO CNOPAMKEHHA, AK HANp., — B
3a/1eXHOCTI Bifl BUAL POBIT — 3aXMCHOI Macku, CnewB3yTTs,
L0 He KOB3AETLCA, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3MK
TPaBM.

» YHuKailiTe BUNaAKOBOro BMUKaHHA. MepLu Hix
BBiIMKHYTH eneKTponpunag, B eneKtTpomepexy abo
nip’efHaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6pati ioro B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPoNnpUnag BUMKHYTHH. TPUMaHHSA NanbLA Ha
BUMMKaui Mif yac NepeHeceHHs enekTponpunamy abo
NiAKMIOUYEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NPUnady MoXxe
NPH3BECTH 10 TPABM.

» Mepepn THM, AK BMHKaTH enekTponpunag, npubepitb
HanarofKyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiKOBHI KNtoY.
MepebyBaHHA HanaroKyBanbHOro iHCTpyMeHTa abo
K/ioua B YaCTMHi Npunagy, o obepTaeTbes, MoXe
NpU3BECTH 10 TPABM.

» YHuKaiiTe HeNPUPOAHOro NONOXKEHHA Tina. 3bepiraiite
CTiliKe NON0XeHHA Ta 3aBXaM 36epiraiite piBHoBary.
Lle po3BonuTtb Bam Kpale 36epirati KOHTPOMb Haj
€NeKTPONPUNAAOM Y HECNOAIBAHMX CUTYaLliAX.

» Bparaitte npupathuii opar. He sparaiite npoctopuii
opAr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonocca, opar 1a
PYKaBHLUi [0 feTanei npunagy, Wo pyxatoTbcea. [1po-
CTOPHI OAAT, AOBre BONIOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
NoTPANUTK B IeTani, LU0 PYXaKoThCA.

> AKwio iCHYE MOXXNHUBICTb MOHTYBATH NK-
NoBiACMOKTYBanbHi abo NMNOyNoBnoloYi NPUCTPOT,
nepeKoHaiTecs, o6 BoHu bynu gobpe nip’epHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPHCTOBYBaNUcA. BUKopUCTaHHs nuno-
BiCMOKTYBaNbHOO NPUCTPOIO MOXE 3MEHLLUTH
Hebe3neku, 3yMoBneHi Nnom.

MpaBunbHe NOBOKEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBanTaxy#iTe npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHuin 4N BiaNoBigHoOT
po6oTu. 3 NpuaaTHUM NpuUnagom By 3 MEHLIMM PU3UKOM
OTPUMAETe KpaLli pe3ynbTatv poboTy, Akio byaete
MpawoBaTv B 3a3HaUeHOMY fiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucTyiiTeca eneKTPOnpUNaaoM 3 NOLKOAKEHHM
BHUMMKaueM. Enektponpunag, AKui He MOXHA yBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € Hebe3neuHum i oro Tpeba
BiZlPEMOHTYBATH.

» Mepep MM, AIK perynioBaT Wwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpUNapAA abo XxoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTArHITL aKyMYNATOPHY
bartapeto. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TeXHiku beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUMAAKOBOTO 3amycKy npunagy.

> XoBaiiTe eneKTponpunagn, AKHMHU Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA Aiteil. He no3sonaiTte
KOPUCTYBaTHCA eNeKTPONp1Unaaom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTany Ui BKa3iBku. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HeAOCBIAUEHUMI 0cObamMK NprUnaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHo fornapaiite 3a eneKTponpunagom.
MepesipsaiiTe, Wob pyxomi getani npunagy
6e3poraHHo NpawoBany Ta He 3aiganu, He bynu
NOLIKOAKEHHMH ab0 HACTINbKKU NOWKOAKEHUMHU, W06
1ie MOFN0 BNNMHYTH Ha (hYHKL{iOHYBaHHA
enektponpunapy. MowkomxeHi aetani Tpeba
BiipeMOHTYBaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBATHCA HUMU
3HOB. Benuka KinbKicTb HelacH1X BUMagKis
CMPUYMHAETLCA NOraHUM AOTNALOM 32
€NeKTpOnpUnafamu.

» TpumaiiTe pisanbHi iHCTPYMEHTH HArOCTPEHUMHU Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOINAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPWM Pi3anbHUM KPa€EM MeHLLE 3acTpsioTh Ta Nertui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToBy#iTe eneKTponpunag, npunaaaa Ao Hboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANoOBigHO A0 UUX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu uboMy yMoBH po6oTH Ta cne-
undiky BAKOHYBaHOT po60TH. BUKOPUCTaHHA
eNneKTponpUnazis Ana pobit, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, MoXxe NPU3BECTM A0 HeOE3NEUHMX CUTYaLLIN.

Cepsic

» BipnaBaiiTe CBill npUNag Ha PEMOHT NuLe
KBanicgikoBaHUM haxiBLAM Ta NULLE 3 BAKOPUCTAHHAM
OpHriHanbHUX 3an4acTHH. Lie 3abeaneuntb beaneuHictb
npunagy Ha foBrui uac.

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3neKn Ana KONOHHHUX

BepTHKanbHO-CBepANyBanbHUX BepcTaTiB

» EneKTpoiHCTPYMEHT NocTauaeTbes 3
nonepeaXyBanbHolo Tabnuukolo (Ha 306paxeHHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTY Ha CTOPiHLi 3 MaNiOHKOM BOHa
nosHaueHa Homepom 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<imW 650nm

> flkuio TeKCT nonepeAXyBanbHOi TabNHUKKM He Ha MOBI
BaLwuoi kpaiHu, 3aKkneiite iforo nepeg nepLuoo
eKcnnyarauicio ;0AaHOI0 HAKNEeNKo Ha MoBi Bawoi
KpaiHu.

1619929121(12.9.13)
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> Hi B Akomy pa3i He 3HimaiiTe 3a npunagy i He
3aKpuBaiiTe nonepaXyBanbHi TaBNUUKK.

> MoHTy¥iTe eneKTPoiHCTPYMEHT Ha TBepAiii, PiBHil Ta
FOPU3OHTaNbHiN NOBePXHi. AKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT
COBAETLCA aDO XMTAETLCA, 1OrO HEMOX/MBO PIBHOMIPHO
Ta BMIEBHEHO BECTH.

» Tpumaiite pobouy noBepxHio, BKNIOUAOUH
06pobnioBaHy 3aroToBKy, B UHCTOTi. CBEpPANUIbHA
CTPYKKa Ta NPEAMETH 3 TOCTPUMM KPasMK MOXKYTb
npu3BecT 1o TpaeM. Cymili maTepianis ocobnueo
HebesneuHi. M1n nerkux metanis Moxe 3amarucs abo
BUbyxaTy.

» [epep nouaTkom pob0TH BCTaHOBITb NPaBUNbHY
KinbkicTb 06eprtiB. Kinbkictb 06epTiB noBuHHa
niAXoANTH A0 AliamMeTpa oTBOPY Ta 06pobntoBaHoro
martepiany. [1p1 HeNPaBUNbHO HACTPOEHIH KiNbKOCT
0bepTtiB poboumit iHCTPYMEHT MOXXe 3aCTPATHYTH B
3aroToBLi.

» MpucraenaiTe pobounii iHcTpyMeHT o 06pobnioBaHoi
3aroToBKM NuLUe YBIMKHYTHM. [HaKLe pobount
iHCTPYMEHT MOXe 3aKMMHWTH B 3aroToBLj i NOTATHYTH 32
coboto 3aroToBKy. Lie MoXe CNpUUMHATY TPaBMK.

» He nigcraBnaiite pyku B 30HY CBepANeHHA, KONK
€NeKTPOIHCTPYMEHT npawyoe. TopkaHHs 4o pobouoro
iHCTpyMeHTa Hece B cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

» Hikonu He BupanaiTe CBepANMNbHY CTPYXKKY i3 30HH
CBepPANeHHs, KONH eNneKTPOIHCTPYMEHT NpaLioe.
Cnouarky aaiTe NPMBOSHOMY BY3Ny 3yMUHUTUCA i ULLE
NOTiM BUMUKaNTE eNeKTPOIHCTPYMEHT.

» He npubupaiite cBepanunbHy CTPYXKY, Lo 3ibpanacs,
FONUMH pyKamu. 30Kpema, rapsaua MeTaneBa CTpyxKa Ta
MeTaneBa CTPYXKa 3 FOCTPUMM KpasMH Hece B cobi
Hebesneky nopaHeHHA.

» Po3namyiite AOBry CBePANHUNbHY CTPYXKKY,
nepepuBaiouy onepawiio CBepAneHHA KOPOTKUM
NoBepPTaHHAM Koneca y 3BOPOTHOMY HanpaMKy. [loera
CBEpPA/IUIbHA CTPYXKKA CTBOPIOE Hebe3neky NopaHeHHs.

> PyKOATKH 3aBXAH MaloTb OYTH CyXuMH i He
3abpyaHeHumu onieto abo MacTunoMm. XK1pHi pyKOATKM
BWCNM3aI0Tb 3 PYK i NPM3BOAATL [0 BTPATH KOHTPONIO Hap,
npunagom.

» [InAa 3aKpinneHHA 3aroToBKH KOpUCTy#TECA
3aTUCKHWMH NPUCTPOAMH, LIBUAKO3ATHCHUM
NPUCTPOEM abo BepcTaTHUMK newwatamu (npunagns).
He 0bpobnsiite 3aroToBKH, AKi HEMOXXNHBO 3aTHCHYTH
yepe3ix mani po3mipu. [TpUTpMMYIouM 3aroTOBKY OAHIEN
PYKOIO, HEMOX/MBO A0CTaTHBO 3adhikcyBaTH ii Big
3CyBaHHA | MOXXHa NOPaHUTUCA.

» HeraiHO BUMKHiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO0
pobouuii iIHCTPYMEHT 3aKNMHUNO. 3aKNMHEHHA
pobouoro iHCTpyMeHTa MOX/MBE:

- NPH NepeBaHTaXEHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY abo
- 3acTpsABaHHi iHCTpyMeHTa B 06pobnioBaHii 3aroTosLi.

» Micns po6oTu He Topkaiiteca pobouoro iHCTpyMeHTa,
ILOKH BiH He 0XonoHe. Pobouni iHCTpYMEHT nia uac
poboTK fyxe HarpiBaeTbCA.

> PerynsapHo nepe.ipsiiTe WHyp Ta BipAaiite iioro B
PEMOHT B aBTOPH30BaHY CePBICHY MaiCTEpHI0
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enektponpunagis Bosch. MinaiTe nowkomxeHi
noAoBXyBaui. /l1lue 3a Takux yMOB Balu enektponpunan
i Hapani byne 3anuwarucs be3neurHum.

» Hapiiino 36epiraiite enekTponpunag, AKwo Bu e
KopuctyeTeca HuM. Micue ana 36epiraHHA NOBUHHO
6yTH cyxum Ta 3aKpUBaTHCA Ha Kntou. Lle 3anobirae
MOLLKOMKEHHIO eNneKTponpunagy nig uac 3bepiraHHs abo
BHACNiAOK BUKOPUCTaHHA HELOCBIAYEHUMU 0cobaMU.

» He HanpaBnsiiTe nasepHuit NPoMiHb Ha Noaeil abo
TBapHH, i cCami He AUBITbCA Ha Na3epHHUI NPOMiHb. Liei
€M1eKTPONPUIaA CTBOPIOE 1a3epHe BUMPOMIHIOBAHHA
Knacy 2 BignosiaHo fo Hopmu EN 60825-1. Lium
BUMPOMIHIOBaHHAM MOXXHA HEHABMUCHE 3aCiMUTH iHLIKMX
noaen.

» He 3amiHioiiTe BOy0BaHHii na3ep Ha nasep iHwworo
TMRY. FKLLO Na3ep He NPUAATHUI ANA LibOTO
€M1eKTPOIHCTPYMEHTY, BiH MOXE CTBOPIoBaTH Hebeaneky
LINA noaen.

» Hikonu He BipxoAbTe Bif po6ouoro iHCTpyMeHTy, Noku
BiH NOBHICTIO He 3yNUHUTbCA. PODOUNI IHCTPYMEHT, L0
LLIe PYXA€ETbCA NO iHepLii, MOXe CNPUUUHATH TINeCHI
YWKOKEHHS.

» He kopucTyiiTeca eneKTPONpHNaaoM 3 NOLIKOAKEHHM
enektpokabenem. fAkwo nig yac pobotu
enekTpokabenb 6yae NowKomKeHo, He TOPKanTeca
NOLIKOAXKEHOro eneKTpokabens i BUTATHITL wWrencenb
3 po3eTKH. NOLWKOMKEHHI enekTPOLLHYP 36inbLuye
Hebe3neKy ypaxeHHsA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

CumBonu

Huxxuenofaxi CUMBONM MOXYTb 3Haf0bKUTbCA Bam npu
KOpUCTYBaHHi Bawnm enektponpunagom. byap nacka,
3anam’ATanTe Lji CUMBOMM Ta iX 3HaueHHsA. NpaBunbHe
PO3yMiHHA CUMBONIB AONOMOXeE Bam npaBunbHO Ta
Hebe3neuHo KOPUCTYBATUCA €NEKTPONPHUNAAOM.

CHMBONH Ta iX 3HAUEHHA

» lazepHe BUNPOMiHIOBaHHA
He auBiTbCA Ha NPOMiHb
Nasep knacy 2

» Bpsraiite 3axucHi okynapu!

He BUKMOaNTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH B
nobyToBe cMmiTTs!

Nuwe pgnsa kpaix €C:

BifnoBifHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BianpaliboBaHi enexkTpo-

i eNeKTPOHHI NPUNAaK i il NepeTBOPEHHA B
HaLioHanbHOMY 3aKOHOZABCTBI
€NEeKTPONPUNAAH, L0 BUALLK 3 BXXMUBAHHS,
MOBWHHI 3AaBaTMCA OKPEMO i
YTUNI3yBaTUCA EKONOTIUHO YUCTUM
cnocobom.

Bosch Power Tools
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CHMBONH Ta iX 3HAUEHHA

SE Bumukau

9 ?

0 BumukaHHs
YBIMKHEHHA aucnnes

CeepaneHHn

Diarpama kinbkocti obeptiB

Aluminium

2 3 4 5 6 7 8 9 10 111213 0

[liarpama nokasye KinbKicTb 06epTiB (rpm), AKy noTpibHO
HACTPOITH B 3aN€XHOCTI BiA liameTpa ceepana (@ 8 Mm) Ans
marepiani ctanb (Steel) i aniomini (Aluminium).

Onuc npoAayKTy i nocnyr

Mpounrtaiite BCi 3acTepeXXeHHd i BKa3iBKH.
HepgoTpuMaHHs 3acTepexeHb i Bka3iBoK

MOXXE TPU3BECTH A0 YPKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo CepiAo3HNX TPaBM.

MpusHaueHHAa npunapy

EnekTpoiHCTPYMEHT 3 BianoBifgHUMK pobounmu
iHCTPYMEHTaMu NpUAATHA [NA CBEPANEHHA B iepeBi, MeTani
Ta nnacTmaci.

NlamMnouka B eNeKTPOIHCTPYMEHTi NpU3HaueHa Ana
nifcBiTNIOBaHHA be3nocepeaHboi 30HKH poboTH, BOHa He
npuaaTHa AnA OCBITNIOBaHHA NPUMILLEHb Y ByauHKY.

3o06paxeHi KOMNOHEHTH
Hymepauist 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha
30bpaxeHHs enekTponpUnagy Ha CTOpiHKax 3 MaioHKaMH.
1 OnopHa nnuta
2 lllBMAaKO3ATUCKHUI BaXiNb
3 LLIBMAKO3ATUCKHMI NPUCTPIK
4 CsepanunbHa KonoHa
5 3ybuacra peitka
6 [liarpama kinbkocTi 0bepTiB
7 3aTMCKHWI BaXinb perynatopa BUCOTH
8 3atucKHui Baxinb 0bmexyBaua rubuHu

9 Obmexysau rubuHM
10 MonepemxyBanbHa Tabnuuka ans pobotu 3 nasepom
11 Koneco
12 TpuBogHui By30n
13 BuMmuKau 3 hyHKLIEI LWBMAKOI 3yMUHKM
14 [ucnnen
15 Perynsatop kinbkocTi 0beprtis
16 LLIBMAKO3ATUCKHMI NATPOH
17 Pobouuit iHCTpyMeHT*
18 MoHTaxHi 0TBOPH
19 MapanenbHui ynop
20 [BuHTU-DapaHuMKK NapanenbHoOro ynopa
21 lepemuKauy WBMAKOCT
22 Jlamna 3 nasepom
23 Kniou-LeCTUrpaHHHK (4 MM)
24 KpinunbHW# rBUHT CBEPANMUNBHOT KONOHK
25 HanpsamHa Landa cBepAnUnbHOT KONOHH
26 HanpsaMHWI Na3 ONOpPHOI NIUTH
27 CronopHe Kinblie
28 3atuCKHe KinbLe
29 3atuckHa rinb3a
30 KHonka nigcBiuyBaHHsA
31 KHonka nasepHoro xpecra
32 KHonka iHgukatopa uucna obepTis/iHaukatopa ruouHu
cBepAneHHA
33 KHonka HynboBoi TOUKM
34 PerynioBanbHi rBUHTH CHNIM 3aTUCHEHHSA ranbMa

*3obpaxeHe abo onucane npunaaas He BXOAUTD B CTAHAAPTHUH
o6car nocraBku. lMoBHUi acopTUMEHT npunaaas Bu 3Haiipete B
Hawwii nporpami npunaaan.

Indopmauia wopo wymy i Bibpawii

PiBeHb LyMiB BU3HAUEHWH BIANOBIAHO 1O €BPONENCHKOI
Hopmu EN 61029.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl npunapy, Ak
NpaBH/O, CTAHOBTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHsA 77 Ab(A);
3BYKoBa NoTyxHicTb 90 AB(A). Moxnbka K =3 ab.
Basdraiite HaByWHHUKH!

CymapHa Bibpalist a;, (BeKTOpHa CyMa TPbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi signosigHo o EN 61029:
a,<2,5m/c?, K=1,5m/c?.

3a3HaueHui B X BKasiBKkax piBeHb Bibpavji BuMiptoBasca
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 61029; Heto MoxHa
KOPUCTYBATMCA [N NOPIBHAHHA NpUnagiB. BiH npuaatHui
TaKOX i inA nonepeaHboi OLiHKK BibpaLliitHOro HaBaHTa-
KEHHA.

3a3HaueHui piBeHb Bibpalyii CTocyeTbCA ronoBHUX pobiT, ans
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OfHak npu
3aCTOCYBaHHI eneKTponpunaay Ana iHwux pobit, poborti 3
iHLWIMMK pOHOUMMH IHCTPYMEHTaMK abo Npy He[ocTaTHLOMY
TeXHiuUHOMY 0bcnyroByBaHHi piBeHb Bibpaii Moxe by
iHWK1M. B pe3ynbTari BibpalliiiHe HaBaHTAXXEHHA NPOTATOM
BCbOTO iHTEPBaNY BUKOPUCTAHHA NPUNAAY MOXE 3HAUHO
3pocTaTy.

[1ns TOUHOI oLiHKM BibpaLliiHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPaxoBYBaTH TaKOX | iHTEPBANK yacy, KOnW npunag
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BUMKHYTUH ab0, X0u i yBIMKHYTHIA, ane came He B pobori. Lie
MOXE 3HaUHO 3MEHLUWTH BibpaLifHe HaBaHTaXXEHHA
MPOTArOM BCbOTO iHTEPBaNY BUKOPUCTAHHA Npunagy.
Bu3HauTe popatkosi 3axofu beaneku 4na 3axucTy Big
Bibpauii npaLioouoro 3 NpUnaaoM, K Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroByBaHHs enekTponpunany i poboumnx iHCTpyMeHTiB,
HarpiBaHHs PyK, Opraisalia pobouux npouecis.

Texuiuni pani
KononHui BepTKanbHo-
cBepAnyBanbHUi BepcTat PBD 40
ToBapHui Homep 3603M070..
HoM. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 710
Kinbkictb 06epTiB Ha
XONOCTOMY X0fY
- 1-awBuaKicTb xBun. 200-850
— 2-a WBKAKICTb xaun. 600 -2500
Tun nasepa HM 650
MBT <1
Knac nasepa 2
Makc. otBopy @
- Cranb MM 13
- [lepeBuHa MM 40
[liana3oH 3aTMCKaHHA
naTpoHa MM 1,5-13
Bucorta xofy, Makc. MM 90
3aranbHa BMcoTa MM 650
Po3mip onopHoi nnuty
(LLInpuHa x rbuHa X B COTa) MM 330x350x30
Bara BignosigHo ao
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 11,2
Knac 3axucry [Oo/11

MNapametpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mpw iHwmx
3HAUEHHAX HaNPYrH, a TaKOX Y cnewudiuHOMy A KpaiHi BUKOHAHHI
MOX/MBI iHLLi napameTpu.

3ansanpo signoiguicrs € €

Mwu 3aaBnAEMO Nif HaLLy BUKMIOUHY BiANOBIAANbHICTb, WO
OnMcaHui B «T€XHiuHi fiaHi» NPOAYKT BiANOBIAAE TakUM
HopMam abo HOpMaTMBHWM I0KYMEHTaM:

EN 61029, EN 60825-1 BignoBigHo A0 NONOXEHUH
Nnpextns 2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2009/125/EC (MocTaHoBa 1194/2012).

TexHiuHa gokymeHTallia (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013
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MoHTax

> YHuKaiiTe HeHaBMHUCHOTO 3anyCcKy eneKTponpunagy.
Mip yac MOHTaXXHKX Ta iHWKX PobiT 3
€NeKTPONpHNajioM WTeNncenb He NOBHHEH
3HaXOAUTHCA B po3eTLi.

06c¢ar noctaBku

lepen noyatkom poboTH 3 eNeKTPONPUNanoM nepesipte
HaABHICTb BCiX HUXKUEBKA3aHWX AeTanen:

~ NpUBOAHMI By30n 12 i3 CBEpANUABHOK KONOHOW 4
- onopHanmural

~ LUBMAKO3ATUCKHWW NpUCTPin 3

- napanenbHui ynop 19

~ K/OY-LLECTUrPaHHKK 23

BkasiBka: lepeBipTe enektponpunag Ha npeamet
MOXNHUBHUX NOLIKOAXEHb.

[Nepen NpofoBXeHHAM eKcnayaTauii enekTponpunagy
peTenbHO nepeBipTe 3aXMCHi NPUCTPOI Ta 3nerka
NOLIKOMKEHI AeTani Ha npeaMeT 6eanoraHHol poboTy i
BiANOBIAHOCT iX NPU3HaueHHI0. MepesipTe, uu beanoraHHo
NpaLoioTb PYXOMi IETaNi, UM He 3aCTPAIOTb BOHM i UM HEMAE
NOLIKOMKEHNX AeTaner. [ina 3abeaneueHHs beaaoraHHoi
pobotu Bci fieTani MatoTb ByTH NPaBUNIbHO MOHTOBAHWMM i
BiANOBIAATH BCiM BUMOTaMm.

TMowKomKeHi 3axucHi NpucTpoi i aeTani Tpeba HanexHUM
UMHOM BifipeMOHTYBaTH abo MOMIHATH y 3apPeeCTPOBaHik
cnewjianiaoBaHi MauCTepHi.

MouTax okpemux getanei (aus. man. A)

lepen nepinm 3anyckom B ekcnayaralio noTpibHo 3ibpatu

€NeKTPOIHCTPYMEHT HACTYMHUM UUHOM:

- HapiHbTe WBNAKO3ATUCKHMI NPUCTPIN 3 Ha CBEPANKUNBHY
KonoHy 4.

- Bcraste cBepanunbHy konoHy 4 B onopHy nauty 1 takum
UMHOM, 106 HanpsAMHa Landa 25 yBilLNa B HAaNPAMHUN
nas 26.

— MiuHo 3aTArHiTb KPinnbHWN rBUHT 24 33 LONOMOr0i0
KMtoua-LLecTurpaHHuKa 23.

MoHTax Ha po6ouiii noBepxHi (auB. man. B)

> LLlo6 3a6e3neunT GeaneuHi yMoBH ANs OPYAYBaHHA,
nepep ekcnnyarauji€io enekTponpunag Tpeba
MOHTYBATH Ha PiBHil Ta cTabinbHii noBepxHi (Hanp., Ha
BepcTaky).

- 3a/10MoMOrot NPUAATHUX MBUHTIB 3aKpimiTh
eneKTponpunag Ha pobouii nosepxHi. ins uporo
nepenbaueHi otBopy 18.

BigcMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYKKH

Iun Taknx Matepianis, ik HaNp., NnakothapboBMX NOKPUTD, WO
MICTATb CBUHELLb, ieAKNX BUiB A€PEBUHM, MiHEPANIB i
meTany, Moxe byTv HebeaneuHum ana 30opoB’s. TopkaHHs
abo BuxaHHs NNy MOXe BUKNKKaTH Y Bac abo y ocib, wwo
3HaxoAATbCA Nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHA AUXANbHUX LNAXIB.

MeBHi BUAM Nuny, Ak Hanp., Ay6oBuit abo bykoBuit nun,
BBaXQIOTbCA KaHLIEPOreHHUMU, 0COBNMBO B CMOMYYEHHi 3
nobaskamu ins 06pobku aepeBrHH (xpomar, 3acobu ana

Bosch Power Tools
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3axXuCTy AepeBnHM). Matepian, wwo MictaTb asbecr,

[103BONAETbCA 06p0obnATH NULLE cneuianicTam.

~ 32 MOXNHBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUN ANA
marepiany BiiCMOKTYBaNbHWUIA NPUCTPIN.

- Cnigky#Te 3a 1obpoio BeHTUNALiEI Ha pobouomy Micui.

- PeKoMeHayeTbCA BOAraT pecnipaTopHy Macky 3
thinbTpom Knacy P2.

[onepxynteca NPUNMUCIB WoAo 0bpobnioBaHux MaTepianis,

L0 AitoTb y Bauwii kpaiHi.

> YHuKa#HTe HAKONHUYEHHA NUNY Ha pobouomy micui. [vn
MOXXe Nerko 3anmarucs.

3amina pobouoro incTpymenTa (aue. man. C)

IMpuBoaHui By3on 12 noctauaeTbes 3 3aBogy i3
LUIBWAKO3ATUCKHUM CBEPLAIMNbHUM NaTPOHOM 16, o
CKNafaeTbeA i3 ABOX riNb3.

BctpomnsaHHA pobouoro iHcTpymeHTa

- [loBepHiTb cTonopHe Kinbue 27 y Hanpamky «UNLOCK».

- [loBepTanTe 3aTUCKHY rinb3y 29 3a CTPINKOK rOAMHHUKA,
106 MoxxHa byno BCTaBUTM 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT
17.

~ [1OBHICTIO BCTPOMIiTb 3MiHHMI poboumit iHCTpyMeHT 17,
NPUTPUMaNTE HOro B NATPOHI i 3 CUNO PYKM 3aKPYTITh
3aTUCKHY rinb3y 29 NpOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKK.
[pu UbOMY MILHO YTPUMYHTE 3aTUCKHE KinbLie 28.

- [loBepHiTb cTonopHe Kinbue 27 y HanpamKy «LOCK».

BkasiBka: [1p1 BCTPOMNAHHI CBEPAEN HEBENUKUX PO3MIpIB

nonepeaHbO HACTPOWTE NATPOH HA NPUBNU3HKI fiameTp

cBepana. [HakLwe cBepano byae BCTaBneHe He TOUHO MO

LieHTpy.

BuiimaHHsA pobouoro iHCTpyMeHTa

- [oBepHitb ctonopHe Kinbue 27 y HanpsamKy «UNLOCK».

- [loBepTauTe 3aTUCKHY rinb3y 29 3a CTPINKOK rOAMHHUKA,
11106 3MiHHWI pobouni iHCTpymeHT 17 MoxHa byno
BUTATHYTH.

Excnnyarauia

» MMepea 6yAb-AKUMH MaHiNyNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[LOM BHTATHITD LWITENCENb 3 PO3ETKH.

» KoxxHoro pa3y nicns 3MiHW HacTPOMOK
eNeKTPOiHCTPYMEHTY 3HOBY MillHO 3aKpyUyHTe rBHHTH
Ta 3aTHCKHi Baxkeni.

Migrotoeka fo po6otu

OcBiTnenns pobouoro micua (gus. man. D)

Cninky#Te 3a TUM, W06 poboue Miclie byno AocTaTHbO

OCBITNEHE.

- Lllob yBimkHYTM AUcnNeli 14, NoBepHiTb BAMMKaY 13 B
nonoxeHHs [z

~ YBiMKHiTb namny 22 3a JONOMOroto kHomnku 30.
Ha nmcnnei 14 3'aenaetbes iHaukatop «Light».

MpaBunbHe NO3MLiIOBaHHA 3aroToBkH (auB. man. E)
NasepHui xpecT nokasye Bam TouHe MicLie CBEpANEeHHA.

- LLlob yBimkHyTH AUcnned 14, noBepHiTb BUMKKau 13 B
NOMOXEHHA |2

- YBiIMKHIiTb nasep 22 3a 40NOMOoroto kHonku 31.
Ha pucnnei 14 3'apnaetbes iHankatop «Laser».
~ BupiBHANTE NO3HAUKY Ha 3aroTOBL|i 32 1a3ePHUM XPECTOM.

3akpinneHns 06pobnioBanbHOT 3aroToBKH

(aus. man. F1-F2)

LLlob 3abe3neunth onTumanbHO besneury poboty, Tpeba

3aBXau Aobpe 3aTUcKyBaT 06p0BNIOBaNbHY 3aroToBKY.

He 06pobnaAiiTe 3aroToBKM, AKi HEMOXMBO 3aTUCHYTH Uepe3

X Mani po3mipu.

- BcTaHOBITb 3aroToBKY 3a J0NOMOTOK Na3ePHOM0 XpecTa
(nmB. «MpaBunbHe NO3MLilOBAHHS 3ar0TOBKM,
cTop. 150).

- BignycTiTb LWBKWAKO3ATUCKHMI BaXinb 2 Ha
LIBMAKO3ATUCKHOMY NpUCTpOi 3.

- [p1KNaaiTh WBMAKO3ATUCKHUIA NPUCTPIN 10 06po-
BntoBaHoi 3aroToBKy. [oBepTaiTe LWBUAKO3ATUCKHUN
BaXiNnb 2 3a CTPINKO rofiHHMKA, NOKKM 3aroToBKa He byae
MiLIHO 3aTHUCHYTa.

- [licna cBepaneHHs BignyCTiTb LWBMAKO3ATUCKHUA BaXinb 2
NoBEPTaHHAM NPOTH CTPINKK rOAMHHMKA.

- [0BEpHiTb LWBMAKO3ATUCKHUI NPUCTPiN 3 BOIK i AicTaHbTe
3aroToBKY.

MapanensHuit ynop 19 3anobirae 3cyBaHHI0 BENUKKUX
3aroTOBOK.

- BignycriTb rBuHTM-bapaHurkK 20 Ha napanenbHOMY ynopi
19 i BcTaBTE NApanenbHWM ynop B nasu ONopHOi nauTK 1.

- 3HOBY 3aTATHiTb IBUHT-bapaHUMKK.

~ 3aKpiniTb 3aroToBKY 3a 4ONOMOTOK) WBWAKO3ATUCKHOTO
npucrpoto 3.

BkasiBKa: [1nf 3aKpinneHHs HeBENUKUX 3aroTOBOK
KOpUCTYHTECA BEpPCTaTHUMM Nelatamu (Hanp., Bosch
MS 80).

PerynioBaHHs BUCOTH NPUBOAHOTO By3na (AuB. man. G)

» He 3miHioiiTe BUCOTY NPUBOAHOIO By3Na Nif uac
pob6otu enektpoiHcTpymenty. MpuBoabTe B Ajil0
3aTUCKHHWI BaXinb 7 nuwe ToAi, KON1 Koneco
3HaXOAUTbLCA Y BUXiHOMY NONOXeHHi. Lieit 3anobixHui
3axia 3axMLLaE Bifi MOXITUBUX TPABM.

Bucoty npuBogHoro Byana 12 MoxxHa BigperynioBati B
3aNEXHOCTI Bif AOBXWHM pob0ouoro iHCTpyMeHTa i po3mipy
3aroTOBKMH.

Bkasieka: icna HanawTyBaHHs BUCOTH NPUBOAHOIO By3na
noTpibHO 3HOBY NEPEBIPUTH NONOXEHHA 3aroTOBKHU 3a
[I0MOMOTOH0 a3epHOro xpecra. Mpu HeobxiaHoCTi Tpeba
3HOBY BUPIBHATH 3arOTOBKY.

anbmo 3anobirae BMNaakoBOMY OMyCKaHHI0 MPUBOLHOMO
By3na 12 npw BigKpUTOMY 3aTUCKHOMY Baxeni 7.
[epeBipAliTe uac Bif yacy cuny 3aTUCHEHHSA ranbma i 3a
HeobXigHicTio nigperynboByiTe i (AnB. «HacTpoOBaHHA
ranbma npuBOLHOTO By3nay, cTop. 152).

- BneBHiTbcA, W0 koneco 11 3HaxoAnTLCA Y BUXiAHOMY
NONOXEHHI.

- Bi3bMiTbCA 0aHieto pyKoto 3a koneco 11, a iHwoto
BiANYCTiTb 3aTMCKHWIM BaXinb 7 NPOTH CTPINKK FOAMHHUKA.

- BinperynioiTe 3a ;onoMoroto koneca BUCOTY MPUBOAHOMO
By3na 12 y signosigHocTi 40 pobouoro iHCTpyMeHTa, Lo
3aCTOCOBYETHCA, Ta BACOTH 3arOTOBKH.

1619929121(12.9.13)
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~ 3HOBY 3aTAHITb 3aTUCKHWUI BaXinb 7 3a CTPINKO0
rOAMHHUKA.

BkasiBKa: 3aTUCKHWI Baxinb 7 Mae niodT, o6 Horo MoxHa

6yno noBepTaT1 B proHOMiUHO CNpUATMBE abo KOMNAKTHe

NONOXEHHA.

[pn 3aTArHYTOMY 3aTUCKHOMY BaXKeNi BiiTATHITb PYKOATKY Bif,

NPUBOAHOTO BY3/1a, NOBEPHITL ii B baxkaHe NoNnoXeHHs i fanTe

i 3HOBY CTaTH Ha MicLie.

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mxepena
CTPyMy NOBHHHA BiANOBIAaTH 3HAYEHHIO, L0
3a3HaueHe Ha Tabnuuwi 3 xapaKTepucTHKaMM
enekTponpunagy. Enektponpunag, wo po3paxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, moxxe npawtoBaTH TaKoX i npu
220B.

BmukaHHA

3 MipKyBaHb 3a0LLaMXXeHHA eNeKTPOeHeprii BMUKanTe

€NeKTPOIHCTPYMEHT NLLe Topi, Konu Bu 3bupaeTech

KOPUCTYBATMCA HUM.

- o6 yBimkHyTH pucnnei 14, noBepHiTb BUMKKau 13 B
NONOXEHHA

- LLlob yBiMKHYTH eneKTpOiHCTPYMEHT, NOBEPHITh
BAMMKau 13 B NonoXeHHA ?
Tenep Bu MoxeTe HacTpoiTH KinbkicTb 0b6epTiB (AnB.
«PerynioBaHHs KinbkocTi 0bepTis», ctop. 151).

BuMuKaHHA

- Lllob 3aKiHuMTH CBepANeHHA, NOBEPHiTb BUMKUKau 13 B
MONOXEHHSA

abo

- LLlob noBHicTI0O BAMKHYTH €N1€KTPOIHCTPYMEHT,
NOBEpPHIiTb BUMUKau 13 B NonoxeHHA «0».
BkasiBka: EnektpoiHCTpyMeHT Tenep 06e3cTpymneHuii.
Bci akTyanbHi HanawTyBaHHA BUAANAIOTLCA.

DyHKUiA WBUAKOT 3YNUHKK

3a 1onoMoroto YHKLT LWBKAKOI 3yNMMHKK MOXHA LUBUAKO

BUMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT, Hanp., NPU 3aKNUHEHHiI

pobouoro iHCTPYMeHTa B 3aroToBLj.

- LLIBUAKO HATUCHITb KOPOTKO Ha BUMKKau 13.
EnekTpoiHCTPYMEHT i aucnnen HeranHo BUMMKAIOTHbCA.
BkasiBka: EnexktpoiHcTpymeHT Tenep obescTpymneHuii.
Bci akTyanbHi HanaluTyBaHHA BUAANAIOTHCA.

- LLlob nicna 1boro 3HOBY YBIMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
noTpibHO NoBepHyTH BUMHKau 13 Hasap B
MONOXEHHA «0».

Micna uboro Bu MoxeTe 3HOBY YBIMKHYTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT (BUMUKay 13 BCTAHOBMIOETLCA B
MonoXeHHsA SP).

3axucT Bifj NOBTOPHOTO NYCKY

3axMCT Bifi NOBTOPHOIO Nycky 3anobirae
HEKOHTPONbOBAHOMY 3anyCKy eNeKTPOIHCTPYMEHTY nicna
nepeboiB 3 eNeKTPONOCTauaHHAM (Hanp., NPy BUTAraHHi
LTencens 3 po3eTky nif uac pobotu).
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- LLlob nicns uboro 3HOBY YBIMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
noTpibHo NoBepHyT BUMMKau 13 Ha3ap B
NONOXEHHA .
Micns uboro Bu MoxeTe 3HOBY YBIMKHYTH
eneKTpOiHCT%MeHT (BMMKay 13 BCTaHOBNIOETHCA B

NONOXeHHA ).

Tepmo3sanobixHuk

[Mpu ekcnnyatauii eneKTPoiHCTPYMEHTY BiANOBIAHO [0 HOrO
NPU3HAUEHHs HOT0 NepeBaHTaXXeHHs HeMoxnuae. Mpu
3aHaATO CUNbHOMY HaBaHTaXXeHHI abo NepeBHLLEeHHi
[nonycTUMoi pobouoi TeMnepaTypu eNeKTPOHIKa BAMUKAE
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, NOKM BiH 3HOBY He NOBEPHETLCA B
ONTUManbHKi AianasoH pobouoi Temnepatypy.

- LLlob nicna bOro 3HOBY YBIMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
noTpibHO NoBepHYTH BUMUKay 13 Hasap B

MONOXeHHA .
Micns uboro Bu MoxeTe 3HOBY YBIMKHYTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT (BUMUKay 13 BCTAHOBMIOETLCA B
MONoXeHHA SP).

PerynioBaHHs KinbkocTi 06eptiB

» Mepen nouatkom po60TH BCTaHOBITL NPaBUNbHY
KinbkicTb 06epriB. KinbkicTb 06epTiB noBuHHa
niAXoAUTH A0 fliamMeTpa oTBOpY Ta 06pobntoBaHoro
marepiany. [1py HenpaBUIbHO HACTPOEHIH KiNbKOCT
0bepTtiB pobOUMit IHCTPYMEHT MOXe 3aCTPArHYTH B
3aroToBL;.

[Mpu HacTpOBaHHi BiNoBiaHOI KinbkoCTi 0bepTiB KepyiTecs

[niiarpamoto KinbkocTi 0bepTiB 6.

BoHa nokasye kinbkictb 0bepTis (rpm), AKy notpibHO

HaCTPOITH B 3aNeXHOCTI Bif AiaMeTpa cBepana (@ B MM) as

marepianis ctanb (Steel) i antominii (Aluminium).

MexaHiuHe nepeMHUKaHHA WBUAKOCTI

MepemukaiiTe nepeM1Kay WBKAKOCTI 21, n1iLe Konu

eneKTponpHUnag 3ynuHeHo.

3a gonomMoroto nepemMmKaua WeKakocTi 21 MoxHa

BCTaHOB/IOBATH 2 Aliana3oHu KinbKocTi 0bepTiB.

1-a wBHAKiICTb:

Mana KinbkicTb 0bepTis; Ans poboTH 3i CBepANamMu BENUKUX

[Lliametpis.

2-a WBHAKICTD:

Benuka Kinbkictb 0bepTis; Ans pobotu 3i cBepanamu

HEBENUKKX JjiaMeTpiB.

- ToBepHiTb NepemMuKay WBKUAKOCTi 21 y HeobxiaHe
NONOXEHHA.

BkasiBKa: AKLL0 nepeM1Kkay WBMAKOCTi 21 He NOBEPTAETbCA

[10 ynopy, TPOX1 NOKPYTiTb CBEPANMUNbHUAN NATPOH 3i

CBEPANOM.

EneKTpoHHe peryntoBaHHa KinbKocTi 06epti

(auB. man. H)

3a/10mMoMoroto perynaTopa KinbkocTi 0beptis 15 MoxHa

NNaBHO PEryNoBaTH KinbKiCTb 00EPTIB ENEKTPOIHCTPYMEHTY.

- LLlob yBiMKHYTH eneKTPOiHCTPYMEHT, NOBEPHITh
BUMMWKau 13 B NonoxeHHA ‘E

- YcTaHoBITb 3a OMOMOrot0 KHonku 32 iana3oH iHanKaLii
aucnnes Ha «Speed».
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- ToBepra¥ite perynatop kinbkocti 0beptis 15 fo TvX nip,
MoKM Ha aucnnei 14 He 3'ABUTbCSA BiANOBIAHA KiNbKiCTb
obepris.

BkasiBk# wopao poboru

3aranbHi BKa3iBKH

lNepen noyaTkom CBepAIEHHA BNEBHITLCA, IO
LUBMAKO3ATUCKHUI NPUCTPin 3, napanensHui ynop 19 abo
BepCTaTHi nelata (npunaaas) MilHo 3aTArHyTI.

Ipw BMx0Ai CBEpANa i3 3ar0TOBKM CBEPANO MOXeE 3aKNUHUTH
B3aroToBLi i NOTATHYTH 3a coboto 3aroToBky. ToMy Mg KiHeLb
0TBOPY NOTPIOHO YNOBINBbHUTM PyX Nofaui.

Y pasi 3aknuHeHHsA Pobouoro iHCTPYMEHTY HeranHo BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMeHT. [laTe pobouomy iHCTPYMEHTY i
3aroTOBL|i OXONOHYTH. Baanitb CBEPAMNLHY CTPYXKKY.
3'AcyiiTe NPUUKHY 3aKNMHEHHA POBOUOro IHCTPYMEHTa i
YCYHbTE ii.

CneujianbHi BKa3iBKH WOA0 CBePANEHHA B MeTani
MeTanesi aetani notpebytoTb NoNepeaHboro KepHyBaHHA.
IMpu niameTpax otBopiB noHag 10 MM NOTPibHO cnouatky
3p0BUTH UOPHOBMIA OTBIP.

BukopUCTOBYHTE ANA OXONOMKEHHSA MiCLA CBEPANEHHA
MacTUNbHO-0XONOMKYBaNbHY PifUHY (Hanp., yHiBepcanbHy
MaCTHUIIbHO-OXONOMXKYBa/bHY pianHy Bosch), wob gocarHytm
KpaLmx pesynbTatis pobotu.

MonoxxeHHa onepaTtopa

» CraBaiiTe nepef; eneKTPOIHCTPYMEHTOM. 3aBAsKH
LibOMY 3aBxzu 3abe3neuyetbes [obpa BUAMMICTb MicLA
CBEpPANEHHA.

- He nigctaBnaiTe pyku i nanbui nig pobounit iHCTPYMEHT,
1[0 obepTaeTbeA.
- He cxpeLuyitTe pyku nepes NpUBOLHUM BY3NOM.

CBepAneHHs

- [loknagiTb 3aroToBKy Ha OnopHy nauty 1.

- Bigperynioiite BUCOTY NPUBOAHOIO By3na (AvB.
«PerynioBaHHA BUCOTM NMPUBOAHOTO By3na», cTop. 150).

- BupiBHAiTe 3aroTOBKY 3a AONOMOIOI0 1a3epPHOro XpecTta
(omB. «MpaBunbHE NO3MLiIOBAHHS 3arOTOBKU»,
crop. 150).

- MilHo 3aTUCHITb 3aroTOBKY (OMB. «3aKpinneHHs
0b6pobnioBanbHoOi 3aroToBKM», cTop. 150).

- BcTaHoBITb BifnoBigHy KinbkicTb 0bepTis (auB.
«PerynioBaHHs KinbkocTi 0bepTis», ctop. 151).

- YBiMKHIiTb eneKkTponpunag.

~ [1nA BUKOHAHHA onepavii cBepAneHHs NnoBepTanTe Koneco
11 3 piBHOMipHOO NOAAYED 10 THX Nip, MOKHM He byne
[OCArHyTa BiANOBIAHA rMU6MHA CBepANeHHA (auB.
«|HOMKaLLifA IMUMOKUHKM CBEPANEHHs», cTop. 152).

- [pu foCATHEHHI BiANOBIAHOI rMUOUHK CBEPANEHHA
noBepHiTb koneco 11 Hasap, 1Wob NpUBOLHKIA BY30N 3HOBY
OMWHWBCA Y BUXIBHOMY NONOXEHHI.

- BuMKHITb enexkTponpunag.

InpuKauia rnubunmu ceepanenus (aue. man. 1)
Ha gucnnei 14 MoxnuBa iHaMKaLia akTyanbHol rMbuHKu
CBEPANEHHs.

- [icna HacTpoKBaHHA KinbKoCTi 06epTiB yCTaHOBITH 33
[I0NOMOTOH KHOMKKM 32 fliana3oH iHouMKallii Ha aucnnei Ha
«Depth».

- Binperynioiite BUCOTY NPUBOAHOTO BY3na (AMB.
«PerynioBaHHA BUCOTH NPUBOAHOIO BY3na», cTop. 150).

- [lpucTaBTe 3nerka KiHuMk CBepAa A0 3ar0TOBKM.

- HatucHiTb Ha KHonNKy 33, 11106 BU3HAUNUTH HYNbOBY TOUKY.
Ha gucnnei 14 3'aBnaeTbea iHgukatop «Reset».

- [pocBepaniTb OTBIP 3 piBHOMIPHOO Nofaueto, ob Ha
aucnnei Binobpasunuca BignosiaHa rMbuHa cBEpANEHHs.

BcraHoBneHHsA rubuHu ceepanenHs (aue. man. J)

3a gonomoroto obmexyBaua rmbutu 9 Bu moxeTte

BCTaHOBNIOBATH IMUOUHY CBepANeHHs t.

- BignycriTb 3aTMCKHMI Baxinb 8, NOBEPHYBLUM HOr0 NPOTH
CTPINKK FrOAWHHMKA.

- 3pobitb NpobHe cBepaneHHs. Konu Ha aucnnei 14
BinobpasuTbcA BianoBiaHa rMubuHa ceepaneHHa t (ams.
«|HOMKaLLA IMUBUHKM CBEpANEHH:», cTop. 152), 3HOBY
3aTATHITb 3aTUCKHMI Baxinb 8.

TaKWUM UMHOM, LN HACTYMHMX OTBOPIB rMKUbMHA
cBepa/ieHHA obMexeHa 3HaueHHaM t.

TpaHcnopTyBaHHA

~ [pu TpaHCNOPTYBaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY TpUMaliTe
#oro 3a onopHy nauty 1.

» [epeHocbTe eneKTPONpUNaz 3aBXaH1 YABOX, o6 He
HagipBaTH CNHHY.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» Mepen 6yAb-AKUMH MaHiNYNALiAMK 3 eneKTponpuna-
[IOM BUTATHITb WUTENCeNb 3 PO3ETKH.
» LLlo6 enexTponpunaa npawuoBaB AKiCHO i HagilHo,
TpUMaiiTe NPUNaA i BEHTUNALiAHI OTBOPH B UHCTOTI.
3a HeobXiHICTIO OuLLyIiTe CBEPANMNBbHY KONOHY 4 CyX0to
raHuipKolo i 3nerka 06bpu3kyiTe yHiBepcanbHot
MaCTUNbHO-0XOMOMKYBaNbHOI0 piauHo Bosch (npunapas).
AKwwo Tpeba NoMiHATHM Nif’'eAHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba
pobuTk Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ana
€NeKTPOiHCTPYMeHTiB Bosch, 106 yHUKHYTH Hebe3nek.

HacrpotoBaHHs ranbma npuBogHoro Bysna (gue. man. K)
Cuny 3aTUCHEHHA ranbMa NPMBOAHOTO By3na 12 MoXHa
Bigperyniosartu.

Mepe.ipka:

~ CBOEI0 CHMOIO ranbMO NOBMHHO HafiMHO YTPUMYBATH
NPUBOZHWI BY30N Ha byAb-AKilt BUCOTI.

HactpoioBaHHs:

- [loBepHiTb 0b1aBa peryntoBanbHi reuHTH 34 3a
[0MOMOTOH0 KMtoua-LLecTUrpaHHuka 23 npoTu CTPInKu
TOAMHHWKA, 06 3MEeHLINTH CUY 3aTUCHEHHA, abo 3a
CTPINKO rOAMHHUKA, o6 36iNbLIKTK CUNY 3aTUCHEHHS.
3araryiite 0buasa peryntoBanbHi rBUHTA PiIBHOMIPHO.

- TepesipTe, un focArHyTa HeobxifHa c1na 3aTUCHEHHA.
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CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiN WoA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUii

[Mpu Bcix 3anuUTaHHAX | NPY 3aMOBNEHHI 3aNuacTuH, byab
nacka, 060B’'A3Kk0BO 3a3HauanTe 10-3HaUHUI TOBAPHUH
HOMEP, LL0 3HAXOAMTbCA Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi
enekTponpunagy.

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro obcnyrosyBaHHA Baworo Bupoby.
MantoHku B AeTanax i iHhopmaLito oo 3anyacTiH MoXHa
3HalTH 33 apecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HagaHHsA KOHCYnbTauif
LLI010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Bawwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NPOAYKLii Ta npunagas
[0 Hei.

[apaHTiltHe 0bCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iINCHIOIOTbCSA BiAMOBIAHO O BAMOT | HOPM BUrOTOBMOBaUa
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuLle y thipmoBHx abo
ABTOPU30BAHMX CEPBICHUX LiEHTPax tipmu «PobepT bot.
MONEPEMKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadakTHOT npoayKLii
HebeaneuHe B ekcnnyatadii i MOXe MaTi HeraTMBHI HaCnifKKu
1A 300POB'A. BUroTOBNEHHSA | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOi NpoayKLii nepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bolwu»

CepBiCHWI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraToKaHanbHui)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuifHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHWX rapaHTinHWX CepPBICHUX MalUCTEPEHDb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

Yrunisauis

Enektponpunaau, npunaaas i ynakosky Tpeba 3aaBath Ha
€KOMOTiUHO YACTY MOBTOPHY NepepobKky.

He BUKKpaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH B NobyToBe cMiTTa!
Nuwe pnsa kpaix €C:

BignoBigHO 10 €BPONENCHKOI AMPEKTUBM
2012/19/EU npo BianpaliboBaHi enekTpo-
i eNeKTPOHHI NpUNaaM i il NepeTBOPEHHA B
HaLioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NEKTPONPUNAAH, L0 BUALLAK 3 BXKUBAHHA,
NOBMHHIi 34aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA
€KOMOriyHO UACTUM CNocoboMm.

MoxnuBi 3miHu.
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Kasakwa
Kayinci3gik Hyckaynapbl

AneKTp KypanAapblHbIK Xannbl Kayincisgik
HYCKaynbIKTapbl
A HA3AP AYIAPBIHbI3 [ kaitat
naiaanaHypaa ToK Cofybl,
XapakaTTaHy aHe KyHin Kany kayniHeH cakTaHy yLiH
TOMeHEri Heri3ri kayincisaik WwapanapblH OpbIHAAHbI3.
IneKTp KypanblH NaiganaHyaaH anpbiH ocbi
HYCKaynbIKTapAblH 6apnbiFbiH OKbIN Kayinci3gik
HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.
Kayincisgik HyckaynblKTapbiHaa nanganaHbinFaH nexkTp
Kypan atayblHbIH XeMifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) XaHe aKKyMyNATOPAaH Kyar anaTbiH
3NEKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni »ok) KaTbicbl bap.

JKyMbic OpHbIHbIH, Kayinci3giri

» JXKyMbIC OpHbIH Ta3a )XaHe XKaKCbl XXapblKTanfaH
XaFfanaa ycTanpbi3. TopTin Hemece Xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl a3aTaiblM OKUFanapra anbin kenyi
MYMKIH.

» )KaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, Fra3Aap HemMece WaH XXUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplayaa anekTp Kypanabl
naiifanan6anbi3. dNeKkTp Kypanaapbl YWKbIH WbIFApbIM,
LIaH Hemece bynapabl XaHablpybl MyMKiH.

» JneKTp KypanAapblH naiganaHy kesiiae 6ananap
XaHe backa agampapabl Y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKy KesiHfie Kypan bakpinayblH XOFanTYbIHbI3 MYMKIH.

AnekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiy aibipbl po3eTKaFa Cbliobl
KaxeT. AiibIpAbl elKaHAai e3repTy MyMKiH emMec.
XKepre Kocynbl 3neKTp KypanAapMeHeH eluKaHaan
afanTepnik aibipAbl nanganaxHbanpbi3. O3repTinMereH
anblp XaHe Xapampbl PO3eTKanapAbl NanaanaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH TeMeHgeTesi.

» KybbIp, XKbINbITaTbiH XabAblK, NNKTa XaHe CYbITKbIL
CHAKTbI XKepre KOCynbl Kypangap cbipTbiHa THMEH;3.
Erep fieHeHi3 xepre Kocynbl 6onca, anekTp TOFbIHbIH COFY
Kayni aptagpl.

» JneKTp KypanAapblH binFanfaH, Cbi3faH CaKTaHbi3.
INEKTP KypanblHbIH iLLiHE CY Kipce, 0N 3NEKTP TOFbIHbIH,
COFY KayniH apTTbipaabl.

» 3neKp Kypanabl anbin Xypy, acbin KoK Hemece
aiblpbIH PO3eTKafaH WhbIFapy YWiH kabenbgi
naipanan6aunpi3. Kabenbai biCTbIKTaH, MaiaaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypanabiH, XKblmKbiMa
HenekTepiHeH anbic xepae YCTaHbi3. 3aKbiMaanfaH
HeMece LMeNeHiCKeH kabenb aneKTp TOFbIHbIH, COFY KayniH
apTTbipagbl.

> IneKTp KypanbiMeH allblK XepAe XKYMbIC iCTeceHis,
TeK CbIpTTa NaianaHyFa apHanFaH y3apTKbilUTbl
naiaananbiibi3. ChipTTa NaMaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILWTbI NaiganaHy aNeKTp TOFbIHBIH COFY KayniH
TeMeHeTeqi.

Bosch Power Tools
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» neKTp KypanbiH biNFanabl KOpLayAa nanfanaHy
KaXxet bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILL
QXbIPaTKbILIbIH NaiAANAHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL aXbIPATKbILTbI NaHAanaHy ToK COFy KaymniH
TeMeHaeTeqi.

Apampap kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKLIA KEHin
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiAanaHbiKbI3.
LLlapwaraH xarFaanga Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece A3pi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naiipananbanbi3. dNekTp Kypanabl naifanaHyna
CeKYHATbIK abaicbI3fblK KaTTbl XapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

> Xeke cakTaHTbIH KHiMAi XK9He apAaibiM KOpFaHbiLL
Ke3inaipikTi KMiKi3. dNekTp Kypan TypiHe Hemece
nainanaHybiHa 6annaHbICTbI LAHTYTKbILL, CbIPFyaaH
CaKTanTbIH DaTeHKe, CaKTaNTbIH LLNEM HEMece Kynak,
CaKTafbllLbl CUAKTbI eKe KOPFaHbIC ab/bIKTapblH K10
XapakaTTaHy KayniH TeMeHaeTeqi.

» Baiikaycbi3 naiiganaHyaaH aynak 60nbiHbi3. nekTp
KYPanbiH TOKKa XXoHe/HeMece aKKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbl KeTepreHae Hemece anbin Xyprexae, ewipyni
bonyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. dneKTp KypanblH keTepin
TypFaHza, bapMakTbl aKbIpaTKbILLTa YCTay HEMece
KYPbIFbIHBI KOCY/TbI KYWIE TOKKa KOCY, XKa3aTaibiM
OKMFanfa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfblH PeTTeHTiH
acnanTappabl XXaHe ranka KintrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AltHanaTtblH benLuekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiinae Typmanpi3. Tipek kyige
TYPbIN, 9pKaLuaH e3iHi3Ai ceHimAai ycTanbi3. Ocbinai i3
KYTMEreH xarnaiaa anekTp Kypangbl Xakcblipak
baKblnanchbi3.

» XymbIcKa xxapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeHi3. LawbIKbI3Abl, KHiM XaHe KONFanTbl
KO3Fanmanbl 6enweKkTepaeH anbic YCTaHbl3. KeH kuiMm,
allleKei HeMece y3blH WaLll Ko3ranMarbl benwekTepre
TUIOI MYMKIH.

> LLIaHCOpFbiLL XKOHE LWAHTYTKbILW XabAbIKTapAbl
KYPFaHaa, onapablH, KOCbINFAHAbIFbIHA XaHe JYPbIC
naiiAanblHybiHa K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFbILThl

narganaHy WwaH cebebiHeH bonaTblH KayinTepai asanTampl.

IneKTp KypanaapbiH NaifanaHy xaHe KyTy

» Kypanabl aca ken XyKreMeH,i3. JKyMbICbIHbI3 YILiH
Xapamabl 3NeKTP KypanbiH nanAaanaHbinbI3. Xapamabl
3NEKTP KYParbIMeH KEPEKTi XYMbIC aiMarbIHAa ypbIC api
CEHiMAI XYMbIC iCTeNCi3.

» AXbIpaTKbillbl AYPbIC €MEC 3NeKTP KypPanbiH
naipananbanpi3. Kocyra Hemece ewwipyre 6onManTbiH
3NeKTP Kypanbl kayinTi 60MbIN, OHbl KEHAEY KaXeT
bonagbi.

» Xababikrapabl petrey, 6eniwekrepid anmacTbipy
Hemece Kypanabl anbin KOIOAaH anfablH aibIpAbl
]PO3eTKafaH LWbIFapbIHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMYRATOPAbI anbin TacTaKbl3. byn cakTbik apekeTi
3NeKTP KypanabiH barkaycbl3 KocbinybiHa xon bepmengai.

» MaipanaHbiNMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNeTiH XaltFa KoibiHbi3. Ocbinapabl
binmeNTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbiMaraH
apampaapra byn Kypanabl naiaananyFa xxon 6epmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbiHAA INEKTP Kypanaapsl KayinTi
bonagbi.

> JneKTp KypanaapbiH YKbINTbI KYTiKi3. Kosranmanbl
benwekTepAin Kepepricis icreyine xaHe Kentenin
KanmaybiHa, 6enwekTepail akaycbi3 Hemece
3aKbIMpanmaraH bonybiHa, 3NEKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAANMaraHbiHa K63 XeTKi3iHi3. 3aKbimpaanFaH
benwekTepi 6ap Kypanabl NaiAanaHyAaH anpbiH
XKOHAEHI3. DNEKTP KYPanaapbiHbIH AYPbIC KyTiNMeyi
Xa3aTaiblM okuranapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckilu acnantapppl eTKip XaHe Ta3a Kyife CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTIAreH xaHe KecKilll XXUeKTepi eTKip KeckiLl
acnanTap a3 KenTenin, KecinetiH beTke oHav barbiTTanagpl.

» JneKTp KypanbiH, XabablKrapAbl, anManbl-canManbl
acnanTappabl XaHe T.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naiifanaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC LWAPTTapbiMeH
OpbIHAANTBIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. dNeKTp
KypanfapblH apHanmMaraH XyMbCTapfa nanganany
KayinTi.

Kbizmer

» JneKTp KypanbiHbI3Abl TeK GinikTi MamaHFa xaHe

apHaynbl 6enweKkTepmeH XeHAeTiHi3. Con apKpinbl
3NEKTP KypanblHbIH KAyinci3airiH cakTamcbI3.

Ycrengik OypFbinay MaluMHachl yWiH Kayincisgik

HyCKaynapbl

» JneKTp Kypanbl eCKepTy TaKTacbiMeH xababiKranFan
(anexTp KypanbiHbiH cypeTiHge rpaduka 6etinge 10
HemipimeH benrinexren).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1mW 650nm

» Erep eckepTy xancbipmacbl Ci3fiH, enini3 Tinige
6onmaca, anFawkpl naifanaHyfaH angbiH OHbIH,
OpHbIHA Ci3AiH, eniHi3 Tininge 6onFaH XancbipMaHbl
XabbICTPbIHDbI3.

> IneKTp KypanbiHAaFbl €CKepTYnep aHbIK KepiHeTiH
6oncobiH.

» IneKTp KypanbiH TYPaKTbl Teric XaHe KenpjeHeH berre
6ekiTini3. Erep anexkTp Kypanbl CbIpFUTbIH HeMece
TepbeneTiH bonca, oHbl Bip KanbINTbl XXaHe CeHIMAi
backapy MyMKiH bonmanabl.

> OHpeneTiH AaiblHAaMaaaH backa bykin xymbic
aliMaFbIH Ta3a yCTaHbl3. OTKip Kbip/bl bypFbinay
XOHKaNapbl MEH 3aTTap XapakaTraHynapfa anbin Kenyi
MYMKiH. Matepuan Kocnanapbl eTe KayinTi. XKeHin metan
LLIaHbl XXaHbIM Xapbinybl MYMKIH.
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» XyMmbicTbl GacTaysaH anabiH Aypbic aiHanbIMpap » Kypan TonbiK TOKTaFaHbllLa OHe elKaLuaH
CaHbIH PeTTeH|3. AiiHanbimpaap caHbl bypFbl guameTpi KangabipMaHbI3. ONi atHanbin TypFaH anmanbi-canMansl
MeH bypFbinanaTbiH MaTepuan¥a caii bonybl kepek. acnanTap apakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.
KaIe petrenreH ?VlHaﬂblMF_laP CaHblHAA ANEKTP Kyparibl » 3neKTp Kypanabl 3aKkbiMaanfaH kabenbmeH
AanbiHAamara INHYI MYMKIH. naiaanaH6anpi3. Kabenb xymbic ictey kesinge
» Anmanbi-canmanbl acnanTbl jaiibiHAaMara TeK KOCYynbl 3aKbimaanFaH 6onca xeni anbipbiH WbIFAPbIHbI3.
Kyijie anapbiHbI3. BiiTnece INeKTp Kypanbl 3aKpiMaantaH kabernb aNeKTp TOFbIHbIH COFY KayniH
[JavblHoaMara iniHin AarbiHAaMaHbl anbir KeTy Kayni nanga apTTbipagpl.
bonagbl. byn xapakatraHynapfa anbin Kenyi MyMKiH.
» JneKTp Kypanbl alHanbin TYpFaHAaa KONbIHbI3AbI Benri nep
byprbinay aiimarbiHa akeMeHi3. AnMarnbl-canManbl
acnanka THIo xapakarTay KayniH Tyablpabl. Temenperi benrinep anexkTp Kypanabl naAfanaHyaa MaHpI3zb!
> 3neKTp Kypanbi KyMbIC icTen Typranaa byproinay 6onybl MyMKiH. Benrinep MeHeH onapfiblH MaFbiHanapblH
KOHKaNapbiH eWwKaWaH Gyproinay aiMarbiHan anywbl  KaTTan anbikpi3. benrinepai Aypbic TYCiy ciare anexTp
6GonmaHpbI3. XeTekTi apAaitbiM anpIMeH ToKTay Ky#iHe KYPanbiH AYPbIC 8pi CeHiMAi naiaananyra kemekTeces.

KenTipin, aneKTp KypanblH 6LUipiHi3. Benrinep MeH onapAbIH, MaraHacb

» TycertiH 6yprbinay XKOHKanapblH KONMEH anMaHbI3.

bICTbIK oHe eTKip Kblpnbl MeTan XXOHKanapbiHbl > Nasepnik cayne
K IP Kblp HKanapbiHbIH caynere Tikenel KapamaHbi3
apakarray kayni bonagp. 2-chiHbIN Nazepi
» Y3bIH 6ypFbinay XoHKanapbiH aHanaTbiH fOHreneKTi

KbICKa kepi 6ypay apkbinbl 6ypFbinay aficiH ToKTaTbin
6y3acbI3. Y3biH byprbinay XXOHKanapblHbIH Xapakarray
Kayni bap.

> TyTKanapAbl KypFaK, Ta3a XaHe MaicbI3 XaFaaipa
ycTaHbI3. Mali TyTKanap cbiprak bonbin bakpinay
KOFANTybIHA anbiN Kenepi.

» NaiibiHAaMaHbl KbICY YLUiH KbICY acRanTapbiH, 3neKTP KypATiapAbl yit KOKbICHIH
KbINAAM KbICKbILI HEMECE CTaHOK KbICKbILIbIH TacTaMaHpia!
(xababikrap) naitgananbinbi3. KaTTbl KbiCyFa MyMKiH

» KopraHbiw Ke3ingipikTi KuiKi3.

6 - . 5 Tek kaHa EO engepi ywin:

ONMaiTbIH AaiblHAAManapAbl eHaeMeHi3. Erep )
[JablHAaMaHbl KONAA YCTacaHbl3, OHbl Bypanbin keTyaeH 3”?KTP KSHe INEKTPOHADIK eCKI Kypanaap
caKTaw anmai, e3iHiafli )apakarrayblHbl3 MYMKiH. boitbitwa Eypona 2012/19/EU epexeci

» CbIHanaHca, 3neKTp KypanbiH 6ipaeH coHAipinia. KBHE OHbIH YNTTbIK 3aHAAPAA OPbIHAANYbI
KyMbIC Kypanbl Kereci XaFfainapaa cbiHanaHagp: bo’ibirwa backa nainananbin bonmarTblk
—3NeKTP Kypanbl apTbIK XXYKTENreH HeMece 3NeKTP Kypanaap benex xuHanbIn kepere
— BHZENETIH falblHAAMaMEH KUCANTbINFaH. Kaparbinybl KOKET.

» JKYMbICTaH COH anManbl-canManbl acnan CybiFaHIa AEQ Kockbiw/ewipriw
THMeHi3. AManbl-canmanbl acnarn XyMbicC iCTereH keage y g
KaTTbl Kbi3azbl.

> Kabenbai xy#eni Typae Tekcepin 3akbiMaanfaH
kabenbpi Tek Bosch anekTp KypanbigapbiHbIH, eKinerri
CepBUCTIK KbI3MeTbIHe XOHAETIHi3. 3aKbiMaanFaH
Y3apTKbiL KabeniH anMacTbipbiKbi3. Con apKbinbl 0
3NEKTP KyPablHbIH KAYiNCi3giriH cakTancbI3. L

» MMaiiganaHbaraH 3neKTp KypanbiH AypbIC CaKTaHbi3. fucnnenaicke kocy
JKaratbliH xepi KypFaK aHe abbinaTbiH 60nybl
Kepek. Ocbinai aNeKTp Kypabl XaTKaH XepiHae byprbinay
3aKbIMaanybl HeMece Taxupibecis anamaap
narganaHybiHa xon bepmeicis.

> Nasep cayneciH afaM Hemece XKaHyapnapfa
OarbiTTaMaHbl3 XoHe 03iHi3 Ae na3ep caynecine
KapamaHpbI3. byn anektp kypanbl IEC 60825-1 bolibiHwa
2 nasep CblHbINbIHAAFbI NA3eP COYNENePiH WhiFapagbl.
Caynenep anamaapablH K83iH WAFbINbICTbIPY MyMKiH.

» OpHartbinFaH naseppai 6acka Typaeri nasepre
anmactbipmaHbi3. Ocbl 3NEKTP KypanblHa cor bonmaraH
nasep anamnap YLWiH kayinti 6onybl MyMKiH.

Owipy
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Benrinep meH onapAbIH MaFaHacbl
AjiHanbIMAap CaHbIHbIK AWArpamMmachbi

2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

[lvarpamma opHarbinarblH aiHanbiMaap cabiH (a/m) byprbl
avametpiHe bannaubicTbl petTe (@ Mm) bonar (Bonat) neH
MoMUHKIA (AMIOMUHAURA) YLLIH KepceTeai.

OHiM XaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapbiH
XaHe ecKkepTnenepai OKbiHbi3.
TexHWKanblk Kayincisaik HyCKaynblKTapblH
XoHe eckepTnenepai cakramay TOKTbIH,
COFYbIHa, 8T XaHe/HEMECe ayblp
XapakaTtraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

TaraibiHgany boiibiHWa KonpaHy

INeKTP Kypanbl THICTi anManbl-canManbl acnanneH bipre
arall, MeTa/l, KepaM1Ka XoHe nnacTMaccaHbl byprbinayra
apHanfaH.

Ocbl aneKp KypanbiHbIH Xapbifbl ANEKTP KypanblHbiK Tikenen
KYMBbIC KaiblH XapblKTaHAbIPyFa apHanFaH bonbin yiae
DenmeHi xapblKTaHablpyFa apHanmaraH.

BeiiHeneHreH kypamabl benwekrep
KepcerinreH kypamaactap Hemipnepi cypetrepi bap betreri
3NEKTP KypanblHbIH CUNaTTamMachbiHa Heri3aenreH.
1 Tipek nnatchopmach!
JKbingam Kpicy TYTKbILLbI
YKbinaam KbiCKbiLL
Byprbinay baraHbl
TicTik pefika
AHanbIMgap caHblHbIH AMarpamMmachl
BHIKTIKTIi OpHATY YLUiH KbICY TYTKbILIbI
TepeHaiK LWeKTETiLTIH KbICKbIL TYTKbILLbI
TepeHaik wekTeriwi
Nasep eckepTy TaKTachl
AHanartbiH feHrenek
Ketek MexaHu3Mi
Kockpiww/ewipriw Quick-Stop dyHKuMACIMEH
14 [ucnnen
15 AWHanbiMaap caHbIHbIH peTTeriLi
16 Te3 KbicaTbiH bypFbinay NaTpoHbl
17 XKymbic Kypanbl*
18 OpHary oMblkTapbl
19 barbiTTaitTbiH NNaHka
20 bafbITTaiTbiH NNaHKaHbIH kaTnapnbl bypaHaanapbl

O oo ~NOOOGT A~ WN

P el i~
W N = O

21 bBepinic aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI

22 XapbIKTblK NeH nasep bipniri

23 AnTbl KbIp/ibl TOPUTBIK KinT (4 MM)

24 byprbinay baraHblHbIK bekiTy bypaHaach

25 byprbinay baraHbiHbIH 6aFbITTaiTbIH Biniri

26 Heriari TakTaHblH DaFbITTalTbIH OMbIFbI

27 TOKTaTKbIL WhIFbIPLBIK,

28 Ycray cakuHachl

29 Kbicy Tenkeci

30 JXapblk nepHeci

31 [lasep kpecTi nepHeci

32 AiHanbimMaap caHbl/bypfbinay TepeHiri kepceTkili
nepHeci

33 Henb HyKTeCiHIH nepHeci

34 Texeriw Kpicy KyLiHiH peTTey bypaHaanapbi

*beiiHeNneHreH Hemece cunaTTanfaH xababIKTap cTaHAapTTbI

XKeTKi3y kenemiMmeH KaMTbinManAbl. Tonbik XababiKTapabl 6i3aix
*ababikrap 6arpapnamamblagaH Tabacbis.

TeXHUKanbIK ManiMeTTep

Yctengik 6yprbinay

MaLUMHachbl PBD 40

OHiM Hemipi 3603 MO070..

Kecimai kyatTbl naiganaHy Br 710

Boc arHany carTi

- 1-6epinic MUH 200 -850

- 2-6epinic MuHL 600 -2500

Nasep 1ypi HM 650
mMBT <1

Nasep CbiHbINbI 2

€H Y/IKeH Tecik fuameTpi @

- bonar MM 13

- afaw MM 40

Byprbinay natpoHbl

KbICKbILUbIHbIH ayKbIMbl MM 1,5-13

Bypfbinayna ketepiny buikriri

MaKc. MM 90

XKannbl buikriri MM 650

Tipek nnatdopmachiHbIH

enwemaepi

(EHi x Tepegairi x buikriri) MM 330x350x30

EPTA-Procedure 01/2003

Ky>KaTblHa Cal canmarbl Kr 11,2

CaKTblK CbIHbINbI O/u

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe
enfie KabbinaaxFaH 3aHaap byn ManiMeTTepai e3repTyi MyMKiH.

LLlybin xaHe Aipinaey Typanbl aknapar

LUy nenreii EN 61029 cTaHgapTbiHa Calt aHbIKTanfFaH.
A-MeH benrineHreH anekTp KypanbiH WYybIn AeHredi sgette
TeMeHzerire TeH: bidbic Kywwi 77 aB(A); AbibbIC KyaTbi

90 ab(A). ©nwey panciapiri K=3 gb.

Kynakrbl KopFay KypanaapbiH KHiHi3!

1619929121(12.9.13)
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KUbIHTBIK 4ipin MaHi ., (YL BaFbITTbIH BEKTOPABIK
KocbiHAbIchl) xaHe K ganciaairi EN 61029 ctaHgapTbiHa cai
aHbIKTa/FaH:

ar<2,5M/c? K=1,5m/c%.

Ocbl eckepTneneppe bepinrex aipinaey napmeri EN 61029
epexeciHfe MenlepneHreH enwey agici borbiHWwa
ecentenrex bonbin anekTp Kypanaapabl 6ip-dipiMeH
CanbICTbIPY YLUiH Nangananbinybl MyMKiH. On xaHe fipingey
KyaTblH Liamanan entuey yLuiH xapamabl.

BepinreH fipin kenemi anekTp KypanbiHbIK HEriri
XYMbICTapb! yLiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
XyMbICTap yLUiH 6acka anManbl-canmansl acnantap MeHeH
HeMece XeTiMCi3 KYTyMeH nanaanaxbinca aipingey
Kenempepi earepeni. byn gipinaey KyatbiH ByKin xymbic
YaKbITbIHAA KATTbl XKOFapblnaTagbl.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl eCenTey YLUiH Kypan eLwipinreH xaHe
KocblnFaH bonbin naiganaHbiMaraH yakbitrapabl ia eckepy
KaxeT. byn fipinaey KyatblH BYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHAeTeni.

[MangananyLbiHbI fipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLIa
Kayincisgik WwapanapbiH KONAAHY KKET, MbICanbl: INEKTP
KYPanfbl XaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAAPADI bICTbIK YCTaY, XYMbIC 4ICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Coitkecrik monimpemeci  C €

JKeke xayankepLuinikneH 0i3 , TeXHUKanblk ManimeTTep” ae
cunatTanfaH eHiMHiH TOMEH[Eri epexe Hemece HOPMaTUBTI
Ky»KaTTapFa Conkec ekeHiH bingipemia:

EN 61029, EN60825-1,2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2009/125/EG epexenepiHaeri
aHblKTamanapbl bonbiHwa (1194/2012 -byipbIk).
TexHukanbik kyxatrap (2006/42/EC) Temenperinei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Xunay

» neKTp KypanblHbiH, Ke3AeHCOK iCKe KOCbINybIHa Xon
6epmeHis. OpHaTy Ke3iHpe XKoHe aneKTp
KypanbiHaarbl 6apnbiK XyMbiCTapaa xeni aibipbl
TOKKa KOCbINMaybl Kepek.

XKeTki3sy kenemi

INeKTp KypanblH anfalKbl PeT icke KOCYAaH anfiblH TOMEHAe
as3blnFaH benikTepaiH XuHakTa bapnbiFbiH TEKCEPIHi3:

- bepinic 12 bypreinay baraHbiMeH 4

- Tipek nnatpopmacoi 1

- Xbingam Kpickpiw 3

—
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- MapannenbpaiTipek 19

— AnTbl Kblpnbl KinT 23

Eckeprne: 3nekTp KypanbiH 3aKkbiMaHynap bapnbifbiHa
TEKCEPIH3.

INeKTP KypanbiH NaiganaHyaaH anfbiH KOpFarblll acnantap
HeMece a3 3aKpiMaanFaH beniktepai abaeH MiHCi3 xoHe
DypbIC icTeyiH TeKcepiHi3. XKblmkbiManbl benekTep keaepricia
icTeyiH XaHe KblCbliMayblH HeMece beniktep
3aKbIMAANMaraHblH TeKcepiHi3. bapnbik beniktep aypbic
OpHaTbINFaH XaHe Kefeprici3 XyMbIC icTeyai kKaMTamacbI3
€TeTiH naiaanaHy WapTrapbiHa Cak bonybl Kepek.
3aKpIMpanfaH KopFarblll acnantap MeH beniktep ekinetri
WwebepxaHaaa XeHzey HeMece anMacTbipy Kepek.

BenikTepiH opHary (A cypeTiH KapaHbi3)

AnFaLLKpl icke KOCYAaH anabiH 3NEKTP KypanblH TeMeHAerigen

XUHay Kepek:

- XKbingam KpicKbILTbl 3 bypay HaraHbiHAA 4 KbIMKbITbIHbI3.

- byprbinay baraHbiH 4 Tipey nnatdopmacbiHa 1
barbITTanTbIH biniri 25 barbITTalTbIH OMbIKTAH 26
/bIHATBIH €TiM OPHATbIHbI3.

- bexkiTkiw bypaHaaHbl 24 anTbl Kbipnbl Kintne 23 bypan
bexiTiHj3.

JKymbic aiimarbiHpa opHaty (B cypeTiH KapaHpi3)

» TypaKTbl NaiiaanaHyAbl KAMTaMachbi3 €Ty YLiH INeKTp
KypanbiH naifanaHyaaH angblH Teric 6ekem )ymbic
alimarbiHa (Mbicanbl BepcTak) opHaty kepek.)X.

- JneKTp KypanbiH cankec bypaHaanapMeH XyMbiC
anmarbiHaa bekiTiHi3. On ywwiH 18 ofbiKTapbl KEMEKTECeA.

LLaKabl XaHe XOHKanapabl copy

KopracblH bosty, keibip aral copTTapbl, MUHEpanaap xeHe

metannaap bap kenbip MatepuanfapablH WaHbl

[DieHcaynblkKa 3usHabI 6onybl MyMKiH. LLIaHFa THIO xaHe

LWaHADI XKYTY NanaanaHyLwblfa HEMeCe XaHblHaarb!

aflamaapaa annepryanblk peakuuanapabl XeHe/Hemece

TbIHBIC XONAAPbIHBIH aypyNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.

Kelibip WwaH Typnepi, acipece eMeH aHe LaMLLAT aFallbiHbIH

LaHbl, acipece, arallTbl OHAEY KanabiKTapbiMeH (Xpomar,

araluTbl KopFay 3aTbl) bipre KaHueporeHaep 6onbin

ecenteneni. Acbectik Matep1an Tek kaHa MaMaHgapMeH

6Haenyi kepek.

~ MyMKiHLWWiniriHWe ocbl MaTep1an yLUiH CONKeC KeneTiH
LIAHCOPFLILUTHI MaAaNaHbIHbI3.

~ JKYMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XXENAeTiNyiHe K83 XeTKi3iHi3.

~ P2 cyari cbiHbINbIHAAFLI ra3KarapAbl Nanaanaxy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixisae KonpaHbinaTbiH

yiFapbiMaapAbl NaiaanaHblHbI3.

» JKyMbIC OPHbIHAA LWAHHBIH XXMHANYbIH 60NAbIPMaHbI3.
LLlaH oHa# TyTaHybl MYMKiH.

XKymbic KypanbiH aybicTbipy (C cypeTin
KapaHbi3)

MKetek 12 3aybiTTa eKi TENKENiK XbingaMm KbiCy NaTPOHbIMEH
16 xetkizineni.

Bosch Power Tools
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Anmanbi-canManbl acnanTbl OpHaTy

- CakraHablpfbil cakuHaHbl 27 ,,UNLOCK" bafbiTbiHAa
OypaHpl3.

~ Kbicy Tenkecid 29 carar TiniMmeH anManbl-canMansl acnan
17 opHarbinatbiH 6onfFaHLa bypaubia.

- Anmanbl-canmansl acnantbl 17 Tonblk OpHATbIN OHbl acnan
MaTPOHbIHAA YCTam KbicaTblH TeIKeHi 29 caFat TiniHe Kapchbl
KONMEH KaTTbl BypaHpbi3.

YcTarbll CaKUHaHbl 28 KaTTbl YCTaHbI3.

- CakTaHablpfbill cakuHaHbl 27 ,LOCK® bafbiTbiHaa
OypaHpli3.

Eckeprne: Kiwi byprbinapabl opHaTya acnan naTpoHblH

anabIMeH Wamanblk bypfbl AMAMETPiHe PETTEH]3. DiTnece

bypfbl opTara asnaeHben opHaTbinybl MyMKiH.

AnmManbi-canmanbl acnanTbl WbiFapbiHbI3

- CakTaHablpfbill cakuHaHbl 27 ,,UNLOCK" bafbiTbiHAa
bypaHpl3.

~ Kpbicy TenkeciH 29 carar TinimeH anManbl-canmanbl acnan
17 anbiHaTbiH bonFaHLwa bypaHpis.

MNanpanany
» BapnbiK )XyMbICTapAaH anabiH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
MXeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbiHbI3.

» JneKTp KypanbiHAaa ap e3repicteH coH bypanganap
MeH KbICKbILL TYTKbIWTapAbl KaiTa GekiTtin 6ypaHbl3.

XyMbic icTeyre gaibiHgay

JKyMbic aitMarbiH XapbiKTanabIpy (D cypeTiH KapaHpbi3)

Tikenei XyMblC aiMarbl XKETEPNiK XapblK bonyblHa ke3

KETKI3iHi3.

- [ucnneiigi KaiiTa icke Kocy ywin14 KocKbiL/ewipriwTi
13 kyMiHe KenTipiKi3

- Xapbik bipnirin 22 30 I'IepHECIMEH KOCbIHbI3.
[ucnnerine 14 ,XKapbIK KepceTkilui kepceTinepi.

DaibiHpamaHbl fypbic opHanactbipy (E cyperiH

Kapanpi3)

Nasep kpecri fon byprbinay xaiiblH kepceTesi.

- [Oucnneipi KaiiTa icke Kocy ywiH14 KocKpiLL/ewipriwTi
13 ky/iHe KenTipiHi3

- Nasep bipnirin 22 31 I'IepHECIMEH KOCbIHbI3.
[ucnneiine 14 Nasep® kepceTkili kepcetineai.

- [abliHaamaHblH benriciH nasep KpectiHe baFbITTaHpl3.

Daibinpamanbl bekitini3 (F1 - F2 cypeTTepiH KapaHbi3)
OnTUMangbl XXyMbIC KayincisgiriH KamMTamachbi3 ety yLUiH
[NanblHaaMaHbl apaanbiM bekem Kpicy Kepek.

KarTbl KbicyFa eTe Killi bonFaH gaibiHaaManapzbl 6HOEMEHI3.

- [lafblHaamaHbl nasep KPecTi KeMeriMeH OpHanacTbipbiHpI3
(,[aftblHaaMaHbl aypbic opHanacTbipy“ 158 betiHae
KapaHpi3).

— Kbinaam KbiCy TYTKbILIbIH 2 Xbingam Kpickpllita 3
bocaTbiHbI3.

~ Kbinaam KbICKbILL farblHAaMaaa XaTcbiH. Xblnaam Kpicy
TYTKbILbIH 2 caFaT TiniMeH AablHAaMa KaTTbl KbiCbIFaHLLA
OypaHpl3.

- XKbingam byprbinay TYTKbILWbIH 2 BypFbinayAaH COH carat
TiniHe kapcbl bocaTblHbI3.

- XKbinaam KpicKbILWThI 3 WETKE anbin jaiblHAAMaHbI anbin
KOMbIHbI3.

BarbITTaiTbiH NnaHka 19 ynkeH faibinaamanap oypanbin

KeTyiHe xon bepmenpi.

- Karnapnbl bypanaanapapl 20 barbiTraitTbiH NnaHkaga 19
Bocarbin barbiTTaitTbIH NNaHKaHbI Tipeyil nnatgpopma 1
OMbIKTapblHa CanblHpI3.

- Katnapnbl byprbinapapl KanTa bepik bexiTiHia.

- [aiblHaamaHbl Xblnaam KbicKblll 3 KeMeriMeH DekiTiHi3.

Eckeprne: Kiwi faibligamanappbl KbiCy YLLiH CTaHOKTIK

KbICKbILLTbI (Mblcanbl Bosch MS 80) naiaanaHblHbl3.

XKertekrin, buikTirin petrey (G cypeTiH KapaHbi3)

» Xymbic ictey ke3inpe xeTtek bipniriHin 6uikTirin
e3repTnexi3. KpiCy TYTKbIIWbIH 7 TeK aiiHanaTbiH
nAeHrenek 6actankpl Kyiife 6onraHaa FaHa icke
KOCbIHbI3. byn Kayincisaik wapacbl MyMKiH
XapaKaTTaHynapAblH anfiblH anafbl.

Ketek buikTiri 12 anamanbi-canmanbl acnan y3blHablFbliHa

XoHe AarblHAama enteMiHe cai peTTe peTTey MyMKiH.

Eckeprne: XeTek bipniriHiH buikTiriH petTeyaeH coy

[lablHOaMaHbIH OPHaNacyblH Nasep KPECTiHiH KeMeriMeH

KalTa Tekcepy kepek. Kepek 6onca ganbiHaamaHbl kaita

TericTey Kepek.

Texeril alwblK Kpicy TyTkacbiHAa 7 xeTek bipniri 12 e3iHeH

63i TycyiHe xon bepmenai. Kepek bonca TexeriwTiH Kpicy

KyaTblH TeKcepin kepek bonca peTreHis (,KeTekTiH TexeriliH

pettey” 160 beTiHge kapaHbi3).

- AWHanatbiH aeHrenek 11 6actankpl KyriHe kenyiu
KamMTamachbi3 eTiHi3.

- bip kKonmeH aitHanartbiH AeHrenekTi yctan 11 backa
KONMMEH KbICaTbIH TYTKbILTBI 7 caFaT TiniHe Kapcbl
b0caTbiHbI3.

- AWHanaTbiH AeHrenexk KeMeriMeH xetek bipniriHix
BuikTiriH 12 opHatbinFaH anManbl-canmanbl acnan nexH
NaiblHaama buikTiriHe can peTTe peTTeHis.

- KplcaTblH TKTKbILWTbI 7 CaFaT TiniMeH KaiTta bypan bekiTiHis.

Eckeprne: KbicaTbiH TYTKbIWTLIK 7 B0C Xypici bonybl kepek,

©UTKEHI OFaH 3PrOHOMUKANbIK XaHe Xak CaKTauTbIH Kyire

bypay MymkiH bonybl Kepek.

KblcaTbiH TYTKbILL TapTbINFaH XaFfanaa XKeTeKTiH TYTKaCbIH

TapTbiN, KEPEKTI Kyire Bypan KanTa bacTbipbin KOAbIHBI3.

Maipananyra eHpipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbinbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NeKTP KYPanAbiH, 3aybITTbIK TAKTaHLIACbIHAAFbI
manimerTepiHe cai 6onybl KaxeT. 230 B benricimen
benrineHreH anekTp Kypangapbi 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

Kocy

JHeprus KyaTblH yHeMAEY YLLiH INEKTP KypanblH Tek
nanpanaHapaa KoCblHpi3.

- [ucnnenai KaiiTa icke Kocy YWiH14 KoCKbILL/eLWwiprilTi
13 ky#tiHe KenTipiHi3
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- JneKTp KypanblH KaiiTa icke Kocy yLiH
KocKpilw/ewipriwTi 13 ky#iHe kenTipiHia P
EHpi aHanbiMaap caHbiH peTteyre bonaasl (,AidHany
MOMEHTiH opHaTy” 159 beTiHfe KapaHbi3).

Ouwipy

- Byprbinayabl aAKTay YiH KOCcKpilw/ewipriwTi 13 KyHiHe
6ypan KoibiHp!3 [E5E].

Hemece

— ONeKTp KyparblH TONbIK 6LWiPY YLWiH KOCKbILL/eLWipriwuTi
13,0 ky#itiHe bypaHpbi3.
Hyckay: SnekTp Kypanbl TOKCbI3AaHAbIPbINFaH. bapnbik
arbIMAbIK NapameTpnep ewwipinesi.

Quick-Stop dhyHKUMACHI

Anmanbl-acnan fjanbiHaaMara iniHin KanFaH kesge anexkTp

KypanbiH Quick-Stop dhyHKLMACHI apKbiNbl Xbingam eLwipy

MYMKIiH.

- KockpiLu/etwiprilike 13 KbiCKa Xbinaam 0acbiHbi3.
INEKTp Kypanbl MeH aucnnen bipaeH eweni.

Hyckay: 9nekTp Kypanbl TOKCbI3aaHablpbinFaH. bapnbik
arbIMAbIK NapameTpnep ewwipineai.

— CocCblH 3neKTp KypanblH KanTa icke KOCy YLLiH,
Kockpilw/ewipriwTi 13 ,,0° KyiiHe kepi bypay kepek.
COCbIH 3NeKTP KypanblH KaiTa icKe Kocy MyMKiH
(kockpiw/ewipriw 13 KyHiHge ‘%).

KaitTa Ko3fany caKrafbliLubl

Kaita icten KeTy KOpFaHbICbl TOK 6LUKEHHEH COH 3NEKTP

KYPanblHbIH 6aKbinaychl3 icTen KeTyiHiH anfbiH anagbl

(Mbicanbl XyMbIC Ke3iHe Xeni aiblpblH TapTbl apKbiNbl).

~ COCbIH 3NEKTP KypanblH KaiTa icke Kocy YLUiH
Kockpilw/ewipriwTi 13 ky#ine [225] kepi bypay kepek.
CoCblH 3NeKTP KypanblH KaiTa icke KOCy MYMKiH
(kockpitw/ewipriw 13 KyHiHge ‘%).

Temneparypara 6aitnaHbICTbl apTbiK XKYKTEY KOPFaHbICbl
TaraibiHaany boMblHILA KONAaHyAa ANEKTP Kypanbl apTblk,
XyKTenmenai. Katbl XXyKTenyne Hemece xymbiC
TEMNepaTypachl PyKCcar eTiNreHHEH acbln KETCE INEKTPOHMKa
3NEKTP KypanblH 0N ONTUMANAbI XXYMbIC TeMnepaTypa
alMarblHa KalTnaraHblwwa eLwwipesi.

~ COCbIH 3N1EKTP KypanblH KaiTa icke Kocy YLWiH
KOCKpbiLL/ewwipriwTi 13 KyiiHe Kepi bypay Kepek.
CoCblH 3NEKTP KypanblH KaiTa icke KOCcy MyMKiH
(kockpitw/ewipriw 13 KyHiHge ‘%).

AiiHany MOMeHTiH OpHaTy

> XyMbIcTbl 6acTayiaH anabiH AyPbIC aiHanbIMAap
CaHblH peTTeHi3. AitHanbimpap caHbl OypFbl gnameTpi
MeH bypFbinaHaTbiH MaTepuan¥a caii 6onybl kepek.
Karte petTenreH aitHanbiMaap caHblHAA 3NEKTP Kypans
[fanblHAAMAFa iniHYi MYMKIH.

TuicTi atHanbiMaap CaHbIH peTTey KesiHae aiHanbiMaap CaHbl

[AuarpammacbiHa 6 KapaHpi3.

On opHaTbiNaTblH alHanbiMAAP CaHbiH (a/m) byprbl

[nvameTpiHe baitnaHbicTbl petTe (@ Mm) bonat (Bonat) neH

aMoOMUHUI (AMIOMHUHKIA) YLLiH KepceTeqi.

—
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BepinicTin, MexaHHKanbl TaHAanybl

Bepinic aybicTbIPbIN-KOCKbILIbIH 21 TeK 3NeKTP Kypanbl
TOKTaFaHHaH COH, NaiAanaHbIHbI3.

Bepinic aybICTbIpbIN-KOCKbIWbIHBIHAA 21 2 alHanbIMaap
CaHAaPbIHbIH KenemiH Targay MyMKiH.

1-KbIngamabik,

TeMmeH aitHanbiMaap caHbl; ykeH byprbinay AuametpnepiMeH
KYMbIC iCTey YLUiH.

2-)XbINAAMADIK,

JKoFapbl aiHanbiMgap caHbl; Killi byprbinay auameTpnepiMeH
KYMbIC iCTey YLUiH.

- XKbingamablk aybICThIPFbILLIH 21 KepekTi Kyire bypaHpi3.
Eckeprne: Xbingamablk aybICTbipFbilbl 21 TipenreHwe
bypanmaca, bypFbl NaTPOHbIH DYPFbI MEHEH a3
anlHangbIpbIHbI3.

IneKTPOHABIK aliHanbiMAap caHbiH pettey (H cypeTiH

kapay)

AiHanbimMaap CaHbIHbIH peTTerili kemeriMeH 15 anekTp

KyPanbIHbIH aiHanbiMAApP CaHbIH TiKENen peTrey MyMKIH.

— 3neKTp KypanblH KaiTa icke Kocy yiiH
KOCKpbilL/ewipriwTi 13 KyHiHe KenTipiHi3 E

- 32 nepHeci kemerimeH aucnnen kepceTkiliTepiH
LJKbingampbikKa“ petTeHis.

— AHanbimMaap caHbiHbIH peTTeriwid 15 aucnneipe 14
KepekTi aiiHanbiMAap CaHbl kepceTinreHLwe bypaHbi3.

Mainpganady Hyckaynapbl

Xannbi HyckaynbikTap

BypfbinaynaH anfibiH Xbinaam KbiCKbill 3, 6arbITTanTblH
nnaHka 19 Hemece CTaHOKTIK KbICKbILL (abablKTap) KaTTbl
TapTbINFAHbIHA K63 XETKI3iHi3.

Bypfbl AaibiHAaMafaH LWbIKKAH Ke3ae byprbl AarbiHaamMara
iniHin fanbliHAama TapTbinbin KeTyi MyMKiH. Con yLwid
byprbinay aakTanybiHaa bepinic apekeTiH akblpPbIHAATbIHBIH.
Erep anmanbl-canmansl acnan bnokTanca anekTp KypanbiH
oLWLipiHi3. AnManbl-canManbl acnan neH AakbiHAaMaHb!
CybITbIHbI3. BypFbinay XXOHKaNnapblH anbin KobIHbI3. ANManbi-
canmanbl acnanTbiH, iniHin kany cebebiH Tabbin XOMbIHbI3.

Metanpa 6yprbinay 6oiiblHILA apHaibl HYCKaynap

Mertan faiblaamanapppl byproinay yiiH 6enrineHis.
Bypfbinay anametpi 10 MM y3blH bonca anfbiH ana
bypfbinanbi3.

Byprbinay xa¥blH CybITY YLiH Kecy MaibiH (Mbicanbl Bosch
ambeban kecy MaiibiH) naifanaHbin OHaMpaK XyMbIC iCTEHi3.

Maiaananywb! Kyii
» JneKTp KypanbiHbiK anAblHa TYPbiHbI3. Ocbinai
apaaibiM Byprbinay xakblH XaKcbl KOPeCia.

- Kon MeH bapmakTap/bl alHanbin TypFaH anmanbl-canmanbl
acnanTaH KaLlblK YCTaHbI3.
- XeTek bipniri anablHaa KonaapbiHbI3Abl AMKACTbIPMAHbI3.

Bbyprbinay

- [aibliHaamaHbl Tipey nnatopmachiHa 1 KobIHbI3.
- XeTtek bipnirinin buikTiriH petTenis (,KeTekTiH OMiKTiriH
pettey” 158 betiHae KapaHbi3).
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- [lafblHaamaHbl nasep KpecTi KeMeriMeH AypbICTaHbl3
(,[arbiHaamaHbl aypbic opHanacTbipy” 158 beTiHge
KapaHpi3).

[lalbiHaamaHbl KbiCbin KorbiHpI3 (,JaibiHaamMaHbl

OekiTiHi3“ 158 beTiHae KapaHbl3).

TuicTi aiiHanbIMaap CaHblH PETTEHi3 (,,AiHany MOMEHTiH

opHary” 159 beTiHae KapaHpbl3).

INeKTP KypanbiH KOCbIHbI3.

- byprbinay ywiH aitHanatbiH AeHrenekti 11 6ip kanbinTbl
Bepinic neH kepekTi byprbinay TepeHairi XeTinreHwe
BypaHbi3 (,bypFbinay Teperairid kepcety” 160 beTiHae
KapaHpi3).

- KepexTi byprbinay TepeHgiri xetince aiHanatbiH

neHrenekTi 11 xetek bacTankpl Kyire kaiTnaraHblla Kepi

BypaHbi3.

IANEKTP Kypanapl eLWipiHi3.

Byprbinay Tepengirii kepcety (I cypeTiH kapaHbi3)

[ucnneit 14 kemerimeH arbiMablk byprbinay TepeHairit

Kepcetce bonagpl.

~ AMHanNbIMAap CaHblH PeTTereHHeH CoH 32 nepHeCiHiH,
KemeriMeH aucnneniy kepceTkiliH , Tepenaik ke
peTTeHi3.

- XKeTek bipnirinin buiKkTiriH petTenis (,KeTekTiH OMiKTiriH
pettey“ 158 betiHge KapaHpi3).

- Bypfbl yLbIH AalbiHAAMaFa Xam KOMbIHbI3.

- 33 nepHeciH Henb HYKTECIH aHbIKTay YLUiH bacblHpI3.
[ucnneiine 14 ,Kaifta opHaty” kepceTkilui kepceTinepi.

- bip kanbinTbl bepinicneH kepekTi byprbinay TepeHmiri
Qncnneine kepcetinrexiue bypFbinaxbla.

Byprbinay TepeHairii opHaty (J cypeTiH KapaHbi3)
TepeHpik WekTeriwiMeH 9 byproinay TepeHgiriH t petrey
MYMKIH.
- Kplcy TyTKbILWbIH 8 caraT TiniHe Kapcbl bypan bocartbiHpi3.
- CblHak byprbinayabl opblHhaHbi3. fucnneiiae 14 kepekTi
Oyprbinay TepeHairi t kepcertince (,,byprbinay TepeHairit
kepcety” 160 beTiHae KapaHbi3), KbICY TYTKbILLIbIH 8 KakTa
bexiTiHj3.
TemeHperi byprbinaynap ywwiH byproinay Tepengiri t
MaHiHe LIEeKTeNreH.

Tacbimanpay
~ JneKTp KypanbiH TacbiMangay yLiH Tipey
nnarpopmacbiHaa 1 ycTaHbi3.

> ben xapaKaTTaHybIH anfbliH any yWiH 3NeKTP KypanblH
appAaiibim eKi Kici bonbin TacbiManaaxbi3.

TeXHUKanbIK KYTiM XXaHe KbI3meT

Kbiamet kepceTy xaHe Tazanay

» BapnbIK XXyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpbiH PO3eTKaAaH LWbIFaPbIHbI3.

» [lypbic XaHe ceHiMAi icTey YIiH aneKTp KypanmeH
XenaeTKill TecikTi Tasa ycTaHbI3.

Kepek bonca byprbinay baraHblH 4 Kyprak WybepekneH
Tasanan a3 Bosch ambeban maibiH (xabapik) cebiHi3.

—

Erep baitnaHbic cbiMblH anMacTbipy KaxeT bonca,
KayincisaikTin TeMeHaeyiHe xxon bepMec yLiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anexTp kypanaapbiHblH,
aBTOPM3aLMANAHFaH KIUEHTTEPre KbIBMET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHBI3.

XKertekTin Texeriwin perrey (K cypeTiH KapaHbi3)

XKeTek 12 TexerilliHiH KbICy KyaTblH PETTeY MYMKiH.

TekcepiHia:

- TexeriwTiH KbICY KyaTbl eTeKTi op bUiKTiKTe KaTTbl ycTaybl
Kepek.

Pettey:

- Exi petrey bypaHaachi 34 anbThl Kblp/bl KintneH 23 carat
TiniHe kapcbl bypan KbiCy KyaTblH TOMEHAETIHI3 HEMece
carar TiniMeH bypan Kpbicy KyaTblH KeTepiHi3.

Exi peTtey bypaHaacbiH 6ip kanbinta TapTbiHbI3.
~ KepekTi Kbicy KyaTbl KETINreHiH TeKCEPIHi3.

TyTbiHyLIbIFa KbI3MET KOpPCeTy XaHe naifanaHy
KeHecTepi

bapnblk cypaynap MeH kocankpl bentuektepre Tancbipbic
bepy kesiHae MiHLeTTi TYypae aNeKTp Kypan 3aybiTTbiK
TakTanwwacbiHaarbl 10-0pbiHAbI 6HIM HOMIPIH XKa3blHbl3.

KbI3MeT kepceTy webepxaHachl eHiMAi XOHAEY XaHE KyTY,
COHpial-ak Kocankpl benwekTep Typanbl cypakTapra xayan
bepepi. KaxeTri cbi3banap MeH Kocankpl benwektep Typansi
aKnapartTbl MbIHA MeKeHaiaaH Tabachbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyuii Bosch KbiameTkepnepi eHiMai naiaanaHy xsHe
onapAblH KocanKpl benwekTepi Typanbl CypakTapbiHpiafa
TUAHAKTbI Xayan bepepi.

OHLipyLLi TananTapbl MEH HOPMaNapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KyPanblH XKeHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymMarbiHfa Tek ,,Pobept bow*
(hupManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbiHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )0NMeH aKeniHreH eHimaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIPYi MyMKiH. OHIMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe Taparty aKiMLUINiK )XaHe KbINMbICTbIK
TopTiN H0MbIHWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakctan

XKLIC ,Pobept bow"

INeKTP KypanaapbiHa KbI3MeT KOPCETY OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaitbiMbek gaHfbinbl

KoMMyHanbHas KeleciHiH bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

INEKTP Kypanaap, xabablkrap xoHe bymManapbiH aiHanaHbl
KOPFaiTbIH Ka/iere XaparyFa anapy Kaxer.

IneKTp Kypnaapab! Y1 KOKbICbIHA TacTamMaHbi3!
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Tek kaHa EO engepi ywin:

INEKTP XaHe 3NeKTPOHAbIK ECKi Kypanaap
bonbliHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
X8He OHbIH YNTTbIK 3aHAapaa opblHAanybl
boMblHwWa backa naiaanaHbin HonManTbiH
3NeKTp Kypanaap benek XuHanbin kaere
Kaparbinybl KKeT.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbiFbl cakTanagpl.

Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

& ATENTIE Pentru a vd proteja impotriva electrocuta-

rii, vatamarilor corporale si pentru a redu-
ce pericolul de incendiu, in timpul utilizarii sculelor electrice
trebuie respectate urmatoarele masuri de baza privind sigu-
ranta.

Cititi toate instructiunile inainte de a folosi aceasta scula
electrica si pastrati in conditii bune instructiunile de sigu-
ranta.

Termenul de ,,sculd electrica” utilizat in instructiunile de sigu-
rantd se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu
cablu de alimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimetare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. $techerele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.
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» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendareasculei electrice ori pen-
trua trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
durd, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizdrii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la rdniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. imbricamintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.
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» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupito-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel inct si afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare dati larepa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizérile prevdzute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru masini de gaurit
cu suport
» Scula electrica este prevazuta la livrare cu o placuta de

avertizare (in schita sculei electrice de la pagina grafi-
ca marcata cu numarul 10).

Laserstrahlung

nichtin den Strahl

blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
i S 1mW 650nm

» Daca textul placutei de avertizare nu este in limba tarii
dumneavoastra, inainte de prima utilizare, lipiti deasu-
pra acesteia eticheta autocolanta in limba tarii dumea-
voastra, din setul de livrare.

» Nu deteriorati niciodata indicatoarele de avertizare de
pe scula dumneavoastra electrica, faicandu-le de nere-
cunoscut.

» Fixati scula electrica pe o suprafata tare, planasi ori-
zontala. In cazul in care exista posibilitatea ca scula elec-

trica sa alunece sau sd se clatine, accesoriul nu poate fi
condus uniform i sigur.

» Pastrati curata suprafata de lucru pana la piesa de pre-
lucrat. Aschiile rezultate dupa gaurire si obiectele cu mar-
gini ascutite pot provoca leziuni. Amestecurile de materia-
le suntdeosebit de periculoase. Pulberile de metale usoare
pot arde sau exploda.

» inainte de a incepe lucrul reglati turatia corecta. Tura-
tiatrebuie sa fie adaptata in functie de diametrul gaurii
si materialul de prelucrat. In situatia in care turatia a fost
reglata gresit accesoriul poate fi prins in piesa de lucru.

»> Conducetiaccesoriul spre piesa de lucru numai dupa ce
ati pornit scula electrica. In caz contrar exista pericolul
agatarii accesoriului in piesa de lucru si antrendrii acesteia
in miscarea sa. Consecinta ar putea fi ranirea operatorului.

» Nu tineti mainile in sectorul de gaurire cat timp acceso-
riul se roteste. in cazul contactului cu accesoriul existd pe-
ricol de ranire.

» Nuindepartati niciodata din sectorul de lucru aschiile
rezultate, in timpul functionarii sculei electrice. Adu-
ceti intotdeauna mai intdi unitatea de antrenare in pozitie
de repaus si opriti scula electrica.

» Nuindepartati numai cu mainile goale aschiile rezulta-
te. Exista pericol de ranire, in special din cauza aschiilor de
metal fierbinti si cu margini ascutite.

» Rupetiaschiile lungirezultate, intrerupand procesul de
gaurire prin rotirea inversa a rotii de reglare. Aschiile
lungi rezultate cauzeaza pericol de ranire.

» Mentineti manerele uscate, curate si feriti-le de ulei si
unsoare. Manerele unsuroase, murddrite cu ulei, aluneca
din mana si duc la pierderea controlului.

» intrebuintati dispozitive de fixare, dispozitivul de fixa-
re rapida sau o menghina de masina (accesorii), pentru
afixa ferm piesa de lucru. Nu prelucrati piese care sunt
prea mici pentru a putea fi fixate. In cazul in care imobi-
lizati piesa de lucru numai cu mana, nu o puteti asigura in
suficienta masura impotriva rasucirii si va puteti rani.

» Opritiimediat scula electrica, atunci cand accesoriul se
blocheaza. Accesoriul se blocheaza cand:

- scula electrica este suprasolicitata sau
- esteinclinat in piesa de prelucrat.

» Nu atingeti accesoriul dupa terminarea lucrului, inain-
te ca acesta sa se fi racit. Accesoriul se infierbanta puter-
nic in timpul lucrului.

» Verificati regulat cablul si nu permiteti repararea ca-
blului deteriorat decat la un atelier service autorizat de
asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electrice
Bosch. Inlocuiti cablurile prelungitoare defecte. In
acest fel va putea fi garantata mentinerea sigurantei sculei
electrice.

» Depozitati scula electrica in conditii de siguranta
atunci cand nu o folositi. Locul de depozitare trebuie sa
fie uscat si sa se poata incuia. Astfel va fi impiedicatd de-
teriorarea sculei electrice in urma depozitarii sau manevra-
rea acesteia de catre persoane lipsite de experienta.

1619929121(12.9.13)
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» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau anima- Simboluri si semnificatia acestora
lelor si nu priviti nici dumneavoastraraza laser. Aceastd -
sculd electrica emite radiatie laser din clasa laser 2 con-
form EN 60825-1. Cu aceasta puteti provoca orbirea per-
soanelor.

» Nuinlocuiti laserul incorporat cu un laser de alt tip. Un
laser care nu se potriveste la aceasta scula electrica poate
duce la situatii periculoase pentru persoane.

» Nulasati niciodata scula electrica din mana, inainte de
a se fi oprit complet din functionare. Accesoriile care se
mai rotesc din inertie, dupa oprirea sculei electrice, pot
provoca raniri.

» Nufolositi scula electrica daca are cablul deteriorat. Nu
atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de alimen-

Gaurire

Diagrama turatiilor

Aluminium

tare afara din priza daca cablul se deterioreazain tim- 123 45 6 7 8 9101112139
pul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de elec- . . . ) . . .
trocutare. Diagrama indica turatia care trebuie reglata (rpm) in functie
de diametrul burghiului (@ in mm) pentru materialele otel
. . (Steel) si aluminiu (Aluminium).
Simboluri

Simbolurile care urmeaza pot fi importante pentru utilizarea Descriel"ea pl"OdlISUllli §I - | performan-
sculei dumneavoastrd electrice. Va rugam sa retineti simbolu- telor

rile si semnificatia acestora. Interpretarea corectd a simbolu- b

rilor va ajuta s utilizati mai bine si mai sigur scula electrica. Cititi toate indicatiile de avertizare si in-

structiunile. Nerespectarea indicatiilor de

avertizare si a instructiunilor poate provoca

> Radiatie laser . electrocutare, incendii si/sau réniri grave.
nu priviti direct in fascicul

Produs cu laser din clasa 2

Simboluri si semnificatia acestora

Utilizare conform destinatiei
Scula electricd impreuna cu accesoriile adecvate este desti-
nata gauririi in lemn, metal si material plastic.

Lampa acestei scule electrice este destinata iluminarii directe
azonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvata pentru
iluminarea incaperilor din gospodarie.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiulme-  Elemente componente

e . .
najer: o Numerotarea elementelor componente se referi la schitele
Numai pentru tarile UE: sculei electrice de la paginile grafice.

» Purtati ochelari de protectie.

Conform Directivei Europene 2012/19/UE 1 Placide bazi
privind deseurile de echipamente electrice

; i - 2 Parghie de strangere rapida
§{ele;tron|pe§| transpunereaacesteiain le- 3 Dispozitiv de fi i3
gislatia nationald, sculele electrice scoase |spoz|v v ev |x§re rapida
din uz trebuie colectate separat si directio- 4 Coloana de gaurit
nate cétre o statie de reciclare ecologica. 5 Cremalierd
intrerupitor pornit/oprit 6 Diagrama turatiilor
7 Parghie de blocare pentru reglarea inaltimii
8 Parghie de blocare pentru limitatorul de reglare a
adancimii
9 Limitator de reglare a adancimii
Oprire 10 Placuta de avertizare laser
0 11 Roatadereglare
Punere in functiune display 12 Unitate de antrenare
13 intrerupator pornit/oprit cu functie Quick Stop
(oprire rapida)
14 Display

15 Regulator de turatie

Bosch Power Tools 1619929121((12.9.13)
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16 Mandrind rapida

17 Accesoriu*

18 Gauri pentru montaj

19 Limitator paralel

20 Suruburi fluture ale limitatorului paralel

21 Comutator de selectie trepte de turatie

22 Unitate de iluminare si laser

23 Cheie imbus (4 mm)

24 Surub de fixare a coloanei de gaurit

25 Bolt de ghidare al coloanei de gaurit

26 Canal de ghidare al placii de baza

27 Inel de siguranta

28 Inel de blocare

29 Mufa de strangere

30 Tastd iluminare

31 Tasta pentru crucea laser

32 Tastd afigaj turatie/afisaj al adancimii de gaurire
33 Tastd punct zero

34 Suruburi de reglare forta de strangere a franei

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice
Masina de gaurit cu suport PBD 40
Numar de identificare 3603MO070..
Putere nominala w 710
Turatie la mersul in gol
- Treapta 1-a rot./min 200-850
- Treaptaa2-a rot./min 600-2500
Tip laser nm 650
mwW <1
Clasa laser 2
Diam. max. gaurire
- Otel mm 13
- Lemn mm 40
Domeniu prindere mandrina mm 1,5-13
Cursa maxima de gdurire mm 90
Inaltime totala mm 650
Dimensiuni placa de baza
(L&time x grosime x inaltime) mm  330x350x30
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Clasa de protectie O/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

—

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentruzgomot au fost determinate conform
EN61029.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 77 dB(A); nivel putere so-
nora 90 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 61029 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizéri ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o intretine-
re satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de la valoa-
rea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil solicita-
rea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabila a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice® este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative:

EN 61029, EN 60825-1 conform dispozitiilor Directivelor
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2009/125/CE
(Regulament 1194/2012).

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montare

» Evitati pornireainvoluntaraasculeielectrice. intimpul
montarii si al interventiilor asupra sculei electrice nu
este permis ca stecherul acesteia sa fie introdus in pri-
za de curent.

1619929121(12.9.13)
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Set de livrare
fnainte de prima punere in functiune a sculei electrice verifi-

cati daca toate piesele enumerate mai jos sunt cuprinse in se-

tul de livrare:

- Unitate de antrenare 12 cu coloana de gdurit 4

- Placddebaza1

- Dispozitiv de fixare rapida 3

- Limitator paralel 19

- Cheie imbus 23

Indicatie: Verificati scula electrica cu privire la eventuale de-
teriorari.

fnainte de a folosi mai departe scula electrici trebuie si exa-
minati atent functionarea impecabila si conform destinatiei a
echipamentelor de protectie sau a componentelor usor dete-

riorate. Verificati daca componentele mobile functioneaza im-

pecabil si nu se blocheazd, sau daca nu exista componente
deteriorate. Toate componentele trebuie sa fie montate co-

rect si sa respecte toate conditiile pentru a asigura functiona-

rea impecabila a sculei electrice.

Dispozitivele de protectie si componentele dispozitivelor de
protectie deteriorate trebuie reparate in mod corespunzator
sau schimbate la un atelier de specialitate autorizat.

Montarea pieselor componente (vezi figura A)
fnainte de prima punere in functiune trebuie sa asamblati du-
pa cum urmeaza scula electrica:

- Tmpingeti dispozitivul de fixare rapida 3 deasupra coloanei
de gaurit 4.

- Introduceti astfel coloana de gaurit 4 in placa de baza 1, in-

cat boltul de ghidare 25 sa se angreneze in canalul de ghi-
dare 26.
~ Strangeti bine surubul de fixare 24 cu cheia imbus 23.

Montare pe o suprafata de lucru (vezi figura B)

» Pentru garantarea manevrarii in conditii de siguranta,
inainte de utilizare scula electrica trebuie montata pe o

suprafata de lucru plana si stabila (de ex. un banc de lu-

cru).
- Fixati scula electricd cu suruburi corespunzatoare pe su-
prafata de lucru. In acest scop sunt prevazute gaurile 18.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-

selele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si
metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau inspirarea

acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbolna-
virile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoanelor a-

flate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-

mat, substante de protectie alemnului). Materialele care con-

tin azbest nu pot fi prelucrate decat de cdtre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Roména | 165

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Schimbarea accesoriilor (vezi figura C)

Unitatea de antrenare 12 se livreaza din uzina cu o mandrina
rapida cu doua bucse 16.

Introducerea accesoriului

- Rasuciti inelul de siguranta 27 in directia ,UNLOCK".

- Rasuciti mufa de strangere 29 in sensul miscarii acelor de
ceasornic pana cand accesoriul 17 poate fi introdus.

- Introduceti complet induntru accesoriul 17, fixati-lin siste-

mul de prindere accesorii si rasuciti puternic cu mana mufa
de strangere 29 in sens contrar miscarii acelor de ceasor-
nic.
Imobilizati totodatd inelul de blocare 28.

- Rasuciti inelul de siguranta 27 in directia ,LOCK*

Indicatie: La montarea burghielor mici, reglatiin prealabil sis-
temul de prindere accesorii in functie de diametrul aproxima-

tivde gdurire. Incaz contrar exista pericolul ca burghiele sa nu

fie centrate corect.

Extragerea accesoriului

- Rasuciti inelul de sigurantd 27 in directia ,UNLOCK".

- Rasuciti mufa de strangere 29 in sensul miscarii acelor de
ceasornic pana cand accesoriul 17 poate fi extras.

Functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Dupa fiecare reglaj la scula electrica strangeti din nou
suruburile si parghiile de blocare.

Pregatirea lucrului

lluminarea sectorului de lucru (vezi figura D)
Asigurati iluminarea suficienta a sectorului de lucru.

- Pentru punerea in functiune a display-ului 14 rotiti intre-

rupatorul pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia [=&].
- Conectati unitatea de iluminare 22 actionand tasta 30.
Pe display-ul 14 va apdrea afisajul , Light".
Pozitionarea corecta a piesei de lucru (vezi figura E)
O cruce laser va indica exact locul de gaurire.

- Pentru punerea in functiune a display-ului 14 rotiti intre-

rupdtorul pornit/oprit 13 aducandu-lin pozitia [2&].

- Conectati unitatea laser 22 actionand tasta 31.
Pe display-ul 14 va apdrea afisajul ,Laser".

- Efectuati marcajul pentru gaurire pe piesa dumneavoastra
de lucru cu ajutorul crucii laser proiectate.

Fixarea piesei de lucru (vezi figurile F1 -F2)

Pentru garantarea unei sigurante optime de lucru, piesa de lu-

cru trebuie intotdeauna bine fixata.
Nu prelucrati niciodatd piese care sunt prea mici pentru a pu-
tea fifixate.

Bosch Power Tools
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- Pozitionati piesa de lucru cu ajutorul crucii laser (vezi ,Po-
zitionarea corecta a piesei de lucru®, pagina 165).

- Slabiti parghia de strangere rapida 2 a dispozitivului de fi-
xare rapida 3.

- Lasati dispozitivul de fixare rapida sa se sprijine pe piesa

de lucru. Rotiti parghia de strangere rapida 2 in sensul mis-

carii acelor de ceasornic, pana cand piesa de lucru este fi-
xata strans.

- Dupa gaurire slabiti parghia de strangere rapida 2 rotind-o
in sens contrar miscdrii acelor de ceasornic.

- Intoarceti intr-o parte dispozitivul de fixare rapida 3 si ex-
trageti piesa de lucru.

Limitatorul paralel 19 serveste la asgurarea pieselor de lucru

mai mari impotriva rasucirii.

- Slabiti suruburile fluture 20 ale limitatorului paralel 19 si

introduceti limitatorul paralel in canelurile placii de bazd 1.

- Strangeti din nou bine suruburile fluture.
- Fixati piesa de lucru cu ajutorul dispozitivului de fixare ra-
pida 3.

Indicatie: Pentru fixarea pieselor de lucru mici utilizati o men-

ghind de masina (de exemplu Bosch MS 80).
Reglarea inaltimii unitatii de antrenare (vezi figura G)

» Nureglati inaltimea unitatii de antenare in timpul func-

tionarii. Actionati parghia de blocare 7 numai atunci

cand roata de reglare se afla in pozitia initiala. Aceasta

madsura de precautie previne pericolul de ranire.
Inltimea unitatii de antrenare 12 poate fi reglata in functie de
lungimea accesoriului si dimensiunile piesei de lucru.
Indicatie: dupd reglarea indltimii unitatii de antrenare trebuie
din nou controlata pozitia piesei de lucru, cu ajutorul nivelei
laser cu liniiin cruce. Eventual va trebui ca dumneavoastra sa
aliniati din nou piesa de lucru.

0 frana impiedica, atunci cand parghia de blocare 7 este des-

chisa, coborarea accidentald a unitatii de antrenare 12. Veri-
ficati ocazional forta de strangere a franei i, daca este cazul,
reglati-o din nou (vezi ,Reglarea franei unitatii de antrenare®,
pagina 168).

- Asigurati-va ca roata de reglare 11 se afla in pozitia initiala.
- Prindeti cu o manaroata de reglare 11 iar cu cealata mana

slabiti parghia de blocare 7 rotind-o in sens contrar miscd-

rii acelor de ceasornic.

- Reglati cu ajutorul rotii de reglare inaltimea unitatii de an-
trenare 12 in mod corespunzator accesoriului utilizat si in
functie de inaltimea piesie de lucru.

- Strangeti din nou bine parghia de blocare 7 rotind-oin sen-

sul miscarii acelor de ceasornic.

Indicatie: Parghiade blocare 7 are un joc care permite rotirea
sa intr-o pozitie ergonomica sau cu economie de spatiu.

Cu parghia de blocare stransa, trageti intr-o parte manerul u-
nitatii de antrenare, intoarceti-l in pozitia dorita si ldsati-| sa
revind la loc prin forta elastica.

Punere in functiune

» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona i racordate
la220V.

Pornire

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

- Pentru punerea in functiune a display-ului 14 rotiti intre-

rupatorul pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia

- Pentru punereain functiune a sculei electrice rasuciti in-

trerupatorul pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia ‘@”
Acum puteti regla turatia (vezi ,Reglarea turatiei”,
pagina 167).

Oprire

- Pentru finalizarea gauririi rasuciti intrerupatorul por-
nit/oprit 13 aducandu-lin pozitia [Z22.

sau

- pentru oprirea completa a sculei electrice rasuciti intreru-

patorul pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia ,0".
Indicatie: Scula electrica este acum scoasa de sub curent.
Toate reglajele curente sunt sterse.

Functie QuickStop (oprire rapida)

Scula electrica poate fi oprita rapid prin functia Quick Stop,

atunci cand, de exemplu accesoriul a fost prins in piesa de lu-

cru.

- Apasati scurt si rapid intrerupatorul pornit/oprit 13.
Scula electrica si display-ul sunt deconectate imediat.
Indicatie: Scula electrica este acum scoasa de sub curent.
Toate reglajele curente sunt sterse.

- Pentru a repune dupa aceea in functiune scula electrica,
trebuie sa readuceti inapoi intrerupatorul pornit/oprit 13
in pozitia ,0“.

Apoi puteti reporni scula electrica (intrerupatorul por-
nit/oprit 13 in pozitia ‘%),

Protectie la repornire

Protectia la repornire impiedica pornirea necontrolata a scu-

lei electrice dupad o intrerupere a alimentarii cu energie elec-

trica (de exemplu scoaterea din prizd a stecherului de laretea
in timpul functiondrii sculei electrice).

- Pentru cadupa aceea sa repunetiin functiune scula electri-
ca, trebuie sa readuceti intrerupatorul pornit/oprit 13in
pozitia .
Apoi puteti reporni scula electricd (intrerupatorul por-
nit/oprit 13 in pozitia ‘E).

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura
in cazul utilizérii conform destinatiei, scula electrica nu poate
fi suprasolicitata. Atunci cand solicitarea este prea puternica
sau se depaseste temperatura de lucru admisa, sistemul elec-
tronic intrerupe functionarea sculei electrice pana cand a-
ceasta va reveni in domeniul temperaturilor de lucru optime.
- Pentru cadupa aceea sa repunetiin functiune scula electri-
ca, trebuie sa readuceti intrerupatorul pornit/oprit 13 in
pozitia .
Apoi puteti reporni scula electrica (intrerupatorul por-
nit/oprit 13 in pozitia ‘%),
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Reglarea turatiei

» inainte de a incepe lucrul reglati turatia corecta. Tura-
tiatrebuie sa fie adaptata in functie de diametrul gaurii
si materialul de prelucrat. In situatia in care turatia a fost
reglata gresit accesoriul poate fi prins in piesa de lucru.

Pentru reglarea turatiei adecvate, orientati-va dupd diagrama

turatiilor 6.

Aceastaindica turatia care trebuie reglata (rpm) in functie de

diametrul burghiului (@ in mm) pentru materialele otel (Ste-

el) si aluminiu (Aluminium).

Selectie mecanica a treptelor de turatie

Actionati comutatorul de selectie a treptelor de turatie 21
numai cand scula electrica se afla in repaus.

Cu ajutorul comutatorului de selectie a treptelor de turatie 21
pot fi preselectate 2 domenii de turatii.

Treapta 1:

Domeniu de turatii scdzute; pentru executarea de gauri cu di-

ametre mari.
Treapta 2:

Domeniu de turatiiinalte; pentru executara de gauri cu diame-

tre mici.

- Rotiti comutatorul de selectie a treptelor de turatie 21 pen-

tru a-l aduce in pozitia doritd.
Indicatie: in cazul in care comutatorul de selectie a treptelor

de turatie 21 nu poate fi rotit pana la marcajul de oprire, rasu-

citi putin mandrina cu burghiul.

Reglare electronici a turatiei (vezi figura H)

Cu ajutorul regulatorului de turatie 15 puteti regla fard tepte
turatia sculei electrice.

- Pentru punereain functiune a sculei electrice rasuciti in-

trerupatorul pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia <.
- Actionati tasta 32 pentru ca pe display sa apara afigajul
~Speed”.

- Rasuciti regulatorul de turatie 15 atét timp, pand cand dis-

play-ul 14 va afisa turatia dorita.

Instructiuni de lucru

Indicatii de ordin general

fnainte de gaurire asigurati-va ca dispozitivul de fixare rapida
3, limitatorul paralel 19 sau menghina de masina (accesoriu)
este bine stransa.

Laiesirea burghiului din piesa de lucru, el poate fi prins in pie-

sa de lucru, aceasta fiind antrenatd de burghiu. De aceea, in-
cetiniti miscarea de avans la sfarsitul gauririi.

in cazul in care accesoriul se blocheazi, opriti scula electricd.
Lasati accesoriul si piesa de lucru sd se raceasca. Indepartati

aschiile rezultate in urma gauririi. Stabiliti cauza blocarii acce-

soriului si indepartati-o.
Indicatii speciale pentru gaurire in metal

fnainte de giurire, marcati cu punctatorul piesele de lucru din
metal.

Executati o gaurire preliminara in cazul gaurilor cu diametre
de peste 10 mm.

—
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Pentru racirea locului de gaurire folositi ulei de racire (de
exemplu ulei de racire universal Bosch), pentru a putea lucra
mai bine.

Pozitia operatorului
» Pozitionati-va in fata sculei electrice. Astfel veti avea in-
totdeauna o buna vizibilitate asupra locului de gaurire.

- Feriti-va mainile si degetele de accesoriul care se roteste.
- Nuvaincrucisati bratele in fata unitatii de antrenare.
Gaurire

- Puneti piesa de lucru pe placa de baza 1.

- Reglati indltimea unitatii de antrenare (vezi ,Reglarea inal-
timii unitatii de antrenare®, pagina 166).

- Aliniati piesa de lucru cu ajutorul nivelei laser cu linii in cru-
ce (vezi Pozitionarea corectd a piesei de lucru“, pagina

165).

- Fixati strans piesa de lucru (vezi Fixarea piesei de lucru®,
pagina 165).

- Reglati turatia potrivita (vezi ,Reglarea turatiei®,
pagina 167).

- Porniti scula electrica.

~ Pentru gdurire, rotiti cu avans uniform roata de reglare 11
pana cand va fi atinsa adancimea de gaurire dorita (vezi
LAfisarea adancimii de gaurire®, pagina 167).

- Dupa atingerea adancimii de gaurire dorite rotiti inapoi
roata de reglare 11 pana cand unitatea de antrenare vafi
din nou in pozitia initiala.

- Opriti scula electrica.

Afisarea adancimii de gaurire (vezi figural)

Pe display-ul 14 poate fi afisatd adancimea de gdurire curen-

ta.

- Dupa reglarea turatiei, selectati pe display cu ajutorul tas-
tei 32 afisajul ,Depth”.

- Reglati indltimea unitatii de antrenare (vezi ,Reglarea indl-
timii unitatii de antrenare®, pagina 166).

- Sprijiniti usor varful burghiului pe piesa de lucru.

- Apasati tasta 33, penru a fixa punctul zero.
Pe display-ul 14 va apdrea afisajul ,Reset".

- Gduriti cu avans uniform pana cand pe display va fi afisata
adancimea de gaurire doritd.

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura J)

Cu limitatorul de reglare a adancimii 9 puteti stabili adanci-

mea de gaurire t.

- Slabiti parghia de blocare 8 rotind-o in sens contrar misca-
rii acelor de ceasornic.

- Executatio gdurire de proba. Dupa ce pe display-ul 14 vafi
afisatd adancimea de gaurire doritd t (vezi ,Afisarea adan-
cimii de gaurire®, pagina 167), strangeti din nou bine par-
ghia de blocare 8.

Prin aceasta, adancimea de gaurire vafilimitata la valoarea
t pentru urmdtoarele operatii de gaurire.

Transport
- Transportati scula electrica tinand-o de placa de baza 1.

» in scopul evitirii producerii de traumatisme ale spate-
lui, scula electrica se va transporta intotdeauna de ca-
tre doua persoane.
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intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentrualucra bine si sigur pastrati curate scula electri-

ca si fantele de aerisire.

Curatati daca este necesar coloana de gaurit 4 cu o laveta us-
cata si pulverizati-o usor cu ulei de racire universal Bosch (ac-

cesoriu).

Dacd este necesard inlocuirea cablului de racordare, pentrua
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-
ratie se va executa de cdtre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnicd post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Reglarea franei unittii de antrenare (vezi figura K)

Se poate reface reglajul fortei de strangere a franei pentru u-

nitatea de antrenare 12.

Verificare:

- Forta de strangere a franei trebuie sa fixeze sigur unitatea
de antrenare indiferent de inaltime.

Reglare:

- Rasuciti cele doud suruburi de reglare 34 cu cheia imbus
23 in sens contrar miscdrii acelor de ceasornic, pentru a
reduce forta de strangere sau rasuciti-le in sensul miscarii
acelor de ceasornic, pentru a creste forta de strangere.
Strangeti uniform cele doua suruburi de reglare.

- Verificati dacd a fost atinsa forta de strangere dorita.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind

repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30 - 34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

0061wy ykasaHua 3a besonacHa pabora

& BHAMAHVE 3a npeanassaxe 0T TOKOB yaap, Hapa-

HABAHMA 1 NOXap NPy NON3BaHe Ha
€1eKTPOMHCTPYMEHTH TPADBA f1a Ce CNa3BarT CblL0 U CNIEAHHNTE
OCHOBHH NpaBuna 3a besonacHocT.

MpoueTeTe BCHUKM NPHUNOXKEHH YKa3aHUA NPEAH Aa U3-
nonssarte TO3 eNeKTPOUHCTPYMEHT U rH CbXpaHsABaiTe
rPUXNUBO.

M3non3BsaHua B ykazaHuaTa 3a besonacHa pabota TepMuH
«€NEeKTPOMHCTPYMEHT» Ce OTHACA 10 3aXPaHBaHu OT eNeKTPH-
uecKara Mpexa enekTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll Ka-
6en) 1 4o 3axpaHBaHu OT akyMyNnaToOPHK baTepuu eNneKTPOUH-
cTpymeHTH (be3 3axpaHBall kaben).

BesonacHocT Ha paboTHoTo MACTO

» MopabpxaitTe paboTHOTO CH MACTO UMCTO U A06peE oc-
BeTeHO. beanopaAbKbT U HE[LOCTATbUHOTO OCBETNIEHHE
Morart Zia CnoMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYZA0Ba 3M0Mo-
nyKka.

» He paboteTe c eneKTPOHHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBH-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosus, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TeUHOCTH, Fa30Be UNU NPaxo-
obpa3Hu Matepuany. Mo BpeMe Ha paboTa B €N1EKTPOMH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPK, KOUTO MOTaT Aia Bb3nname-
HAT Npaxo0bpasHu MaTepuany unu napu.

» [ipbKTe Aeua u CTpaHHYHK N1La Ha 6e3onacHo pas-
CTOAHHe, ;OKATO PaboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Ako BHMMaHHeETO By bbjie 0TKNOHEHO, MOXe fja 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTPHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB clyyail He ce
[0NyCcKa M3MeHsIHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ko-
rarto paboTuTe CbC 3aHyNeHH eNeKTPOYpeaH, He U3-
nonssaiiTe afanTepy 3a wencena. [10138aHETO Ha
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OPUTMHANHW LWeNCcenu U KOHTAKTU HamanABa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

> U3bareaiite gonupa Ha TANoTo Bu fi0 3a3emeHH Tena,
Hanp. TpbOM, OTONNUTENHM YPEAH, NeLyH U XNAAUNHH-
um. Koraro 1AnoTo Bu e 3a3eMeH0, pPUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap e No-ronsAam.

» MNpepna3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [[pOHMKBaHETO Ha BOAA B eNEKTPOUHCTPYMEHTA N10-
BMLIABA OMACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He u3nonsgaiite 3axpaHBawua kaben 3a Lenu, 3a Kou-
TO TOM He e NPeABUAEH, Hanp. 3a ;a HOCUTE eNEKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu fa u3BaguTe Wencena or
KoHTakTa. [peana3sBaiite kabena ot HarpsABaHe, oMa-
cnfABaHe, JONUP A0 OCTPH pbOOBe UNK 10 NOABHKHH
3BEeHa Ha MaLM1HK. [TOBPeAEeHN UNU yCyKaHH Kabenu
YBeNMUaBaT pUCKa OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.

» Koraro paboTHTte C e1eKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3saiTe camMmo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxoaaiwm 3a
pabota Ha OTKpHTO. M3M0N3BAHETO Ha YAbMKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HamanABa pucKa ot
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yfap.

» AKO ce Hanara H3nNoN3BaHeTo Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA
BbB BNa)KHa cpeAaa, u3non3paire npeanaseH npekbc-
Bay 3a yTeUHU TOKOBeE. 13n0n3BaHeTo Ha npeanaseH npe-
KbCBay 3a yTeYHU TOKOBE HamanABa 0MacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HauuH Ha paboTta

» bbaeTe KOHLUEHTPUPaHH, CneaeTe BHHMaTENHo AeHcT-
BHATa CH U NOCTbNBaHTE NPeANa3nueo 1 pasymHo. He
M3MON3BaNTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HH UNK NOL, BNUSHUETO Ha HAPKOTHUHY BeLLeCTBa, anko-
XON WAK ynoiBawy neKkapcTea. EanH Mur pascesaHocT
npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE f1a UMa 3a No-
CNEeACTBUE U3KMIOUMTENHO TEXKM HapaHABaHUA.

» Paborerte c npepnassaiyo paboTtHo 06neKkno  BUHaru ¢
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NoN3Ba-
HWA ENEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbPLLBAHATa AEHHOCT TMUHH
npeanasHu CPeCTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 3apasi
NBTHO3aTBOPEHM 00YBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3aluut-
Ha Kacka Unu WymMo3arnyLnTeny (aHTudoHu), Hamansea
pucka oT Bb3HWKBaHE Ha TPY[OBa 3N10MoNykKa.

» U3barsaiiTe 0NacHOCTTa OT BKNIOYBaHE Ha @NEeKTPOUH-
CTPyMeHTa no HeBHUMaHwue. Mpeau fa BKNouuTe Wen-
cena B 3axpaHBallaTa MpeXa HnH a NoCTaBHTe aKyMy-
natopHara barepus, ce ysepsaBa#Te, ue NyCKOBUAT
npeKbCBay e B NONOXeHHe «M3KMIOUEHO». AKO, Korato
HOCHTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPbCTa CH BbPXY
NYCKOBMA NPEKbCBaY, MK ako NoaaBarTe 3axpaHBalllo Ha-
NPEXeHNe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOTraTo e BK/TIOUeH,
CbLLECTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha TPY0Ba 3710M0-
nyKa.

» Mpeau Aa BKNIOYKTE ENEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce YBepa-
BaWTe, ue CTe OTCTPAHHNH OT HEr0 BCHUKH MOMOLLHH MH-
CTPYMEHTH 1 raeuHu Knio4oBe. [1OMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe [1a NPUUMHM TPaB-
MH.
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> U3barBaiiTe HeecTeCTBEHUTE NONOXKEHHA Ha TANOTO.
Paborete B cTabunHo NonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT NoAAbpXKaiTe paBHOBecHe. Taka Lue MoXeTe
[ia KOHTPO/MpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA No-[obpe  no-
be30nacHo, ako Bb3HWKHE HEOUaKBaHa CUTYaLus.

» Paborerte c noaxoasawo obnekno. He paboterte c wmpo-
KU APEeXH UMK yKpalueHus. [ipbXKTe KocaTa CH, ApexuTe
M pbKaBHLY Ha 6e3onacHo pa3cToAHKe OT BbPTALLM ce
3BeHa Ha eneKTPOUHCTpYMeHTHTe. LLIpoKHTe Apexy, yK-
pallieH1ATa, IbAruTe KOcK Morar Aa ObaaT 3axBaHaT 1 yB-
NIeYEHM OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

> AKO € Bb3MOXXHO H3NON3BaHETO Ha BbHLLHA acnupa-
LYMOHHA CUCTEMa, Ce YBepABaiiTe, Ue TA e BKNIOUeHa U
(hyHKLHOHMPa H3NPaABHO. 13N0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HAMANABA PUCKOBETE, Ab/KALLM Ce Ha OT-
Lensuiara ce npu pabora npax.

T pHXKNUBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe eneKTpoMHCTpyMeHTa. UsnonsBa-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO CboBPa3HO TAXHOTO
npegHasHauenue. LLie pabotute no-nobpe 1 no-6esonac-
HO, KOraTo U3rnon3Bare NOAX0AALLMA ENEKTPOUHCTPYMEHT
B 3a/1afleHWA OT NPOU3BOAMTENA AMANA30H Ha HaTOBapBa-
He.

» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YUHHTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe 12 bbie U3KNIOUBaH M BKMIOUBAH N0 NPEABUAEHNS OT
NpOX3BOAMTENA HAUMH, € onaceH U TpAbBa aa bbae peMoH-
THpaH.

» lpeayn Aa NPOMeHATE HACTPOMKHUTE HA @NEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 1a 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U AONbAHHK-
TeNnHU npUcnocobnexus, KakTo 1 Koraro npo-
LbMKUTENHO BPEeMe HAMa ja U3NON3BaTe eNneKTPOHH-
CTPYMEHTa, H3KNIOUBaiiTe Wencena oT 3axpaHBaLyara
Mpexa u/unu u3Baxpaaiite akymynatopHara 6atepus.
Tasu MApKa npemaxBsa onacHOCTTa OT 3afleMCTBaHe Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA M0 HEBHUMaHHE.

» CbXpaHsABaiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
AeTo He Morart Aa bbAar focTurHatk ot geua. He gonyc-
KaiiTe Te Aa 6bAaT M3N0N3BaHM OT NHULIA, KOUTO He ca 3a-
No3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX M He ca Npouenu Teau
MHCTPYKUMK. KOraTo ca B pbLeTe Ha HeOMMTHY NoTpebuTe-
NIW, eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT Aa ObfiaT U3KNouK-
TE/HO ONaCHM.

» lMopabpxaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNUBO.
MpoBepaBaiTe AaNK NOABHXKHUTE 3BeHA (DYHKLUOHN-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNHHBAT, ANk HMa CUyNeH:n
MNW NOBPeAeHH AeTalN1, KOUTO HapyLIaBaT UMK H3Me-
HAT (OYHKLMHUTE Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau aa ns-
non3sare eneKTPOHHCTPYMEHTa, Ce NorpHxeTe no-
BpefieHuTe AeTainu aa 6baar pemoHTHpaHu. MHoro ot
TPYOOBMTE 3M10MONYKK Ce [IbMKaT Ha Helobpe noambpxa-
HM ENEeKTPOMHCTPYMEHTH U YPeau.

» MopabpixaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aToueHu n uucTH. [lobpe nofabpKaHUTE PEXELLn UH-
CTPYMEHTH C 0CTpH pbbOBE OKa3Bar No-Masnko Cbipo-
TUBINEHHE 1 Ce BOAAT NM0-NIEKO.

Bosch Power Tools

1619929121((12.9.13)




OBJ_BUCH-1183-006.book Page 170 Thursday, September 12,2013 11:11 AM

170 | Bbnrapcku

» U3snon3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, AOMBIHUTENHH-
Te npucnocobnenns, paboTHHTE HHCTPYMEHTH U T.H.,
Ccb06pa3HO MHCTPYKLUUTE Ha npou3BoauTend. Mpwu To-
Ba ce cCbobpassBaiTe U C KOHKPETHUTE paboTHK ycno-
BUA U ONepaLu, KoUTo TPAGBA Aa U3NbNHKTE.
13n0n3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3NUUHK OT
NpenBULEHUTE OT NPOU3BOLUTENA NPUNOXKEHUS NOBHULLA-
Ba OMaCHOCTTa OT Bb3HMKBaHE Ha TPYAOBH 3N10MONYKH.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTte peMOHTbLT Ha eNEeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
[ Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanUGHLMPaHH Cneyuany-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO HA OPUTMHANHH Pe3ePBHH
yacTy. 10 TO3M HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha bes-
0MaCHOCTTa Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHud 3a 6e3onacHa paboTa cbc CTauHoOHapHH
bopmMaluKHK
» EneKTPOMHCTPYMEHTBT ce 0CTaBA C npeaynpeauTen-

Ha Tabenka (0603HaueHa ¢ Homep 10 Ha churyparta Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa Ha rpadhMuHaTa CTpaHHua).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<imW 650nm

> AKo TEKCTbT Ha NpeAynpeauTenHara Tabenka He e Ha
Bawus e3uk, npeau nyckaHe B eKCnnoarauus sanene-
Te BbpXy Tabenkara BK/IOYEHUA B OKOMNNEKTOBKaTa
CTHKep € TeKCT Ha Bawua esuk.

> He noBpexpaite npeaynpeautenHure Tabenku Ha
€NeKTPOHHCTPYMEHTA.

» MoHTHpaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha 3[paBa, PaBHa H
XOPHM30HTaNHa NOBbPXHOCT. AKO eNEeKTPOUHCTPYMEHTLT
Ce U3MecTBa UK e HecTabuneH, paboTHUAT UHCTPYMEHT He
MoXe Aa 6bie BoieH PABHOMEPHO U CUTYPHO.

» Moaabpikaiite paboTHaTa NOBLPXHOCT YKCTA, BKMIOUM-
TenHo U 0bpaboTBanua petain. CTPYXKW U NPEAMETH C
ocTpy pbboBe Morar Aa Bu HapaHAT. CMecH oT pasnnuHu
Matepuany ca ocobeHo onacHu. [paxoBe OT neku MeTanu
Morar fja Ce CaMOBb3MNAMEHAT UNH [la eKCNNOAMPaT.

» Mpeav 3anouBaHe Ha paboTa HacTpoiBaiTe Noaxoaa-
1143 CKOPOCT Ha BbpTeHe. CKopocTTa Ha BbpTeHe TpAbBa
B e cbobpa3eHa c ;UameTbpa Ha NpobMBaHKA OTBOP U
Matepuana Ha npobuBanmua petaiin. Npu1 HenpasuHO
n3bpaHa ckopoCT Ha BbPTEHE CBPEANIOTO MOXE J1a Ce 3a-
KN1HW B npobuBaHuA aeTann.

» Nlonupaiite paboTHUA HHCTPYMEHT [0 0OpaboTBaHUA
[ieTaiin camMo cnep KaTo npefBapUTENHO CTe BKNIOUUNH
€eNeKTPOHHCTPYMeHTa. B NpoTiBeH cnyuali ChilecTByBa
OMacHOCT OT 3aKNWUHBaHE Ha PabOTHWA MHCTPYMEHT B fie-
Taina 1 yBnuuaHeto My. ToBa Moxe [ia Npean3BrKa Hapa-
HABaHUS.

> He nocraesiiTe pblieTe c4 B 30HaTa Ha npobuBaHe, fo-
KaTo eneKTPOMHCTPYMEHTLT ce BbPTH. [Tpy cnyuaeH
KOHTAKT C pabOTHWSA MHCTPYMEHT CbLUECTBYBA ONACHOCT OT
HapaHsiBaHe.

» Hukora He oTCTpaHABaiiTe CTPYXKH OT 30HaTa Ha npo-
6uBaHe, ;0KaTO eNEKTPOUHCTPYMEHTDLT e BKNioueH. Bu-
Harv NpeLBapUTENHO CMpaiTe NOAABALLMA MEXaHU3bM U
U3KNIOUBaNTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

> He oTcTpaHABaiiTe OTAENALLUTE CE CTPYIKKH C FONIH Pb-
ue. CblliecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe OT ropelLuTe
MeTaIH1 CTPYXKKM C OCTPH pbboBe.

» MpekbcBaiTe ALNTH CTPYKKH Upe3 KPaTKOTPaiHo 3a-
BbpTaHe Ha KONenoTo 3a nofaBaHe Ha3ag. CbliecTByBa
OMacHOCT OT HapaHABaHe OT AbNTUTE CTPYXXKH.

> MoaabpikaiTe pbKOXBATKUTE CYXH, UHCTH H HEOMacne-
HU. 3al[anaHu ¢ Macno N1 MasHUHK PbKOXBATKK CE NNb3-
raT ¥ BOAAT 10 3aryba Ha KOHTPOM Haf, BEPHKHUA TPHOH.

» U3snon3BgaiiTe noaXoaALLM CPEACTBA 3a 3aCTONOPABA-
He, npucnocobneHuneTo 3a 6bP30 3acTonopsABaHe UMK
MeHreme (AonbAHKTENHO NpHcnocobnexue), 3a aa
3axBaHeTe NpobuBaHusa petaiin. He obpaborsaiite ge-
Taiinu, KOUTO ca TBbPAE MankKH, 3a Aa 6bAaT 3axBaHaTH
Robpe. Ako 3aIbp)KaTe fieTalna Ha pbKa, He MOXETe 1a o
OCHUrypHTE BOCTAaTbUHO CPELLY YBNIMUAHE W 3aBbpTaHe U Cb-
L|eCTBYBa ONACHOCT [ia Ce HapaHWTe.

» AKo pabOTHMAT HHCTPYMEHT Ce 3aKN1HH, He3abaBHO
M3KNIouBaiTe eNneKTPOMHCTPYMeHTa. PaboTHUAT UH-
CTPYMeHT 6noku1pa, Korato:

— eNeKTPOUHCTPYMEHTLT bbie NpeToBapeH Mnu
- Ce 3aKNuHK B 0bpaboTBaHuMA aeTain.

» He pokocBaiiTe paboTHHA HHCTPYMEHT HenocpeacTBe-
Ho cnep pabora, npeau Aa ce e oxnaaun. 1o Bpeme Ha
paboTa paboTHUAT UHCTPYMEHT Ce HarpsiBa CHIHO.

» [eproanuHO NpoBepABaliTe 3aXpaHBaLyua kaben u,
aKo YCTaHOBHUTe NOBPEAH, NpefaiiTe eNeKTPOUHCTPY-
MEHTa B OTOPH3HPaH CEPBH3 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bow, 3a ga 6bae 3ameHeH. He paboteTe ¢ noBpeseH
3axpaHBauy kaben. Taka ce rapaHTMpa 3anasBaHe Ha cH-
TYPHOCTTA Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

» Korato He H3non3Bsate eNneKTpOMHCTPYMEHTa, [0 CbX-
paHABaiiTe Ha cHrypHo MAcTo. MAcToTo 3a CbXpaHABa-
He TpAGBa Aa e cyXo U Aa ce 3aKniousa. ToBa npefoTBpa-
TABA NOBPEXAAHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, A0KaTO Ce
CbXpaHsABa, KakTo U paboTaTa C HEero Ha HEOMUTHH NULIA.

> He HacouBaiTe nasepHHA MbY KbM XOPa HNH XXHBOTHH;
He rnepaiiTe cpeLyy NasepHUA Mbu. To3W €N1EeKTPOUH-
CTPYMEHT reHeprpa NasepeH /iby OT Na3epeH Knac 2 Cb-
rnacHo EN 60825-1. C Hero morar fja 6baaT 3acneneHu xo-
pa.

> He 3ameHsiiTe BrpaieH B eNeKTPOHHCTPYMEHTa nasep
cna3sep or apyr mogen. [lazep, KOWTO He e NpeaHa3HaueH
32 CbOTBETHUA ENIEKTPOMHCTPYMEHT, MOXE /1a 3acTpallu
HamMMpaLLy ce HAOKOMO NULLa.

» Hukora He ocTaBAiTe eNneKTPOMHCTPYMeHTa be3 Haa-
30p, AOKATO BbPTEHETO MY He Clpe HanmbAHO. BbpTAlLK-
Te Ce N0 MHEPLUA PEXELLM UHCTPYMEHTU MOraT fia NPHUUM-
HAT TPaBMH.

» He uanon3sBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo 3aXpaH-
BawuAT Kaben e noBpeaeH. Ako no Bpeme Ha pabota
kabenbT 6bAe NOBpeAeH, He ro Aonupaiite; HesabaBHo
M3KnIoueTe LWencena ot KOHTaKTa. [loBpeaeHH 3axpaH-
BallW kabenu yBenuuaBat prUcka OT TOKOB yaap.
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CumBonu

CnepHuTe CUMBONM MOTaT Aa ObaaT BaXHM B NpoLeca Ha eKc-
nnoaraums Ha Bawws enekTpouHCTpyMeHT. Mons, 3anomHeTe
CUMBONUTE M 3HAUEHMETO UM. [IPABHUNHOTO MHTEPNPETUPAHE
Ha CUMBO/MTE W TAXHOTO 3HaueHKe Lie Br nomorHar npu no-

[06POTO M NO-CUryPHO NON3BaHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

CHMBONH 1 TAXHOTO 3HaUYEHHE

» NlazepeH nbu
He rnepaiiTe cpelyy Na3epHus by
Nasep knac 2

» Paborete c npegnasHu ounna.

He U3XBbpAsiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH NPH
OuToBHTE OTNAABLM!

Camo 3a cTpaHu o1 EC:

CbrnacHo EBponeicka aMpekT1Ba
2012/19/EC oTHOCHO M3NA3Na oT ynoTpe-
ba enekTpuuecka 1 eneKTpPoHHa anaparypa
1 YTBbPXKAABAHETO W KaTo HaLlMOHaNeH 3a-
KOH eNeKTPUYECKHUTE U eNEKTPOHHH yC-
TPOWCTBA, KOUTO He MOraT fia Ce M3Non3Bat
noBeue, TpAbBa Aa ce cbbupar o1aeNnHo U
na 6baar nognaraHu Ha noaxoasLua npepa-
boTKa 3a 0MoN30TBOPABAHE HA CbbpXKa-
LyuTe Ce B TAX CYPOBUHK.

ZEy, [Myckos npekbceay

0 M3kntouBaHe
BxniouBaHe Ha aucnnes

MNpobusare

[varpama Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

2 3 45 6 7 8 9 10 111213 9

[lvarpamara nokassa CKOpOCTTa Ha BbpTeHe (rpm) B 3aBUCH-
MOCT OT IMaMeTbpa Ha cBpeaoTo (@ B mm) 3a Matepuanute
ctomaHa (Steel) n anymunuit (Aluminium).
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OnucaHue Ha NPoAYyKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

MpoueTeTe BHUMaTENHO BCHUKH YKa3aHHA.
Hecna3BsaHeTo Ha NpuBeaeHuTe No-AoNy yKa-
3aHWA MOXe [1a [L0BefE A10 TOKOB YAap, No-
Xap W/UnK TEXKN TPABMHU.

MNpenHasHaueHne Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHTDT e NpeaHa3HaueH 3a npobueaHe B abp-
BECHW MaTepHau, MeTanu 1 NNacTMacK ¢ NoAXoAaLM paboT-
HU MHCTPYMEHTH.

Namnara Ha T031 eNeKTPOUHCTPYMEHT € NpefHasHaueHa 3a
Henocpe/CTBEHO OCBETABAHE Ha 30HaTa Ha paboTa 1 He e
NOAXOAALLA 32 0CBETABAHE Ha NOMELLEHUA UK 33 BUTOBY Lie-
nu.

WU3obpa3enn enemeHTH
HomepwupaHeTo Ha 30bpaseHnTe MofyNH ce 0THacA Ao ury-
pUTE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha PathUUHKUTE CTPAHULM.
1 OcHoBHa nnoua
2 [locT Ha npucnocobnenneTo 3a bbp3o 3actonopsBaHe
3 lpucnocobnenue 3a bbp30o 3acTonopABaHe
4 KonoHa
5 3bbHa peiika
6 [lnarpama Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe
7 3acTonopABaLL NOCT 3a perynupaxe Ha BACOUMHaTa
8 3acronopsBall| 10CT 3a [bNOOUNHHUS OrpaHUUUTEN
9 [1bnbounHeH orpaHnuuuTen
10 MpepynpenuTenta Tabenka 3a nasepHus mbuy
11 Koneno 3anopasaHe
12 [igurarenex mogyn
13 TlyckoB npekbcBay ¢ hyHKLUMA 3a HbP30 CnupaHe
(Quick-Stop)
14 [ucnnen
15 [loct 3a perynMpaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
16 [aTpoHHHK 3a 6bp30 3axBalyaHe
17 PaboteH MHCTpyMeHT*
18 MoHTaxHH oTBOPH
19 Onopa 3aycnopeaHo BoaeHe
20 Kpunuatu raiik1 Ha onopara 3a ycnopefHo BofeHe
21 [lpeBKkntouBaten 3a NpeaaBKk1Te
22 [lamna v nasep
23 [llecTocTeHeH Kntou (4 mm)
24 3acTonopsBaLl BUHT Ha KONOHaTa 3a npobuBaHe
25 HanpasnaBall nanew| Ha KoNoHarta 3a npobueaxe
26 HanpasnABaly kaHan Ha OCHOBHaTa nnoyva
27 OcurypuTeneH NpbCTeH
28 [pbCTeH 3a 3axBallaHe
29 3actonopsBalla BTynKa
30 byToH 3a namnara
31 ByTOH 3a Na3epHUA KpbCT

Bosch Power Tools
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32 byTOH 3a NpeBKNoUBaHe Ha YKa3aHWETO Ha AUCTINen CKo-
pOCT Ha BbpTeHe/abnbourHa Ha npobuBaHe

33 byToH 3a ycTaHOBABAHE Ha HyNeBa Touka

34 Perynupally BUHTOBE 3a CUMaTa Ha 3afibp)KaHe Ha Cniu-
paukara

*U3obpasenute Ha hurypute M onUcaHuTe AOMBNHUTENHHU NPHCNO-

cobnexuns He ca BKNIOUEHH B CTaHAApPTHATa OKOMNNEKTOBKa Ha

ypeaa. U3uepnateneH cnMcbK Ha ONbAHUTENHHTE Npucnocobne-

HHUA MOXeTe fia HaMepHTe CbOTBETHO B KaTanora HH 3a AOMbHHU-

TEeNHU npucnocoﬁneuuﬂ.

TexHnueckun AaHHU

KonoHHa 6opmalumuta PBD 40
KaranoxeH Homep 3603M070..
HoMuHanHa koHcymupaHa

MOLLHOCT w 710
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha npa-

3€eH xof

- 1. npepaska mint 200-850
- 2.npepaska min* 600 -2500
Tun nasep nm 650

mW <1

Knac nasep 2
Makc. @ Ha npobusanure o1-

BOpH

- BCTOMaHa mm 13
- BAbPBO mm 40
@ Ha 3axBalLaHWTE B MaTPOH-

HWKa paboTHU UHCTPYMEHTH mm 1,5-13
Xom, Makc. mm 90
MbnHa BMCOUMHA mm 650
Pa3mepy Ha ocHOBHara nnoua

(LLInpoumHa x gbnboumrHa x

BUCOUMHA) mm 330x350x30
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Knac Ha 3awmra O/u

[laHHuTE Ce OTHACAT 10 HOMUHaNHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpu pas-
TIMUHO HaNPEXEeHHe, KaKTo U NMPU CNeLUanH1Te U3Mb/IHEHUA 33 HAKON
CTPaHV AaHHWTE MOraT fia Ce pasnuuaBar.

Uncdopmauua 3a 3nbuBaH Wym U BUOpauun
CTOMHOCTHTE 3a LWyMa ca onpefeneHu cornacHo EN 61029.

PaBHMLLETO A Ha reHepUpPaHKs LIyM 06MKHOBEHO e: paBHHLLE
Ha 3ByKOBOTO HansraHe 77 dB(A); MOLHOCT Ha 3ByKa

90 dB(A). HeonpeneneHocTK = 3 dB.

Paborete ¢ wymo3sarnywurenu!

[MbnHaTa CTOAHOCT Ha BMbpaumnTe &, (BeKTopHaTa cyma no
TPUTe Hanpasnexus) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

PaBHWLLEeTO Ha reHep1paHuTe BUBPaLMKM, NOCOUEHO B TOBA
PbKOBOZCTBO 32 eKCNoaTaLys, € oNpeaeneHo CbInacHo
npoueaypara, Aecunupara B EN 61029, v moxe a bbae us-
NoN3BaHO 3a CPABHABAHE C APYH eNeKTPOMHCTPYMEHTU. To e
NOAXOAALLO CbLLO W 33 NPeABap1TENHa OPUEHTUPOBbYHA

npeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUDPaLMK.

[ocoueHoTO HMBO Ha reHepupaHuTe BUbpaLMK e NpeacTaBu-
TENHO 33 Hal-UECTO CPELLAHNTE NPUNOXKEHHA HA ENEKTPOUH-
CTpyMeHTa. Bee nak, ako enekTpOMHCTPYMEHTBT Ce U3M0N3Ba
33 PYT¥ AEHHOCTH, C iPYTH PADOTHW MHCTPYMEHTH MNK aKO
He bbfie NoAAbPXKaH, KaKTo e NPeANMUCaHO, PaBHULLETO Ha re-
HepupaxuTe BUbpaLuK Moxe Aa ce npoMeHu. Tosa b1 Morno
112 YBENWUM 3HAUMTENTHO CYMAPHOTO HaTOBapBaHe OT BUOpa-
L{¥M B npoLieca Ha pabora.

3aToyHaTa npeLeHKa Ha HaTOBapBaHeTo oT BUOpaLuu Tpabea
na bbaar Ba3MMaHu Npeneua 1 NepuoauTe, B KOUTO €NEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KIoUeH Ui paboTw, Ho He ce nonaea. To-
Ba bW MOTTI0 3HAUMTENHO fla HAMaNW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT B1bpauuu.

MpennucBaiTe 4ONBAHUTENHW MEPKM 33 NPefNa3BaHe Ha pa-
boTeLns C eneKkTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eHCTBMETO Ha BU-
OpauuuTe, HanpuMep: TEXHUUECKo obenyxBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA M PADOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOAAbPXA-
He Ha pbLeTe Tonnu, LienecbobpasHa opraHusaLus Ha pabot-
HUTE CTbIKK.

Jleknapauus 3a CbOoTBETCTBHE c €

C MbNHa OTFOBOPHOCT HUE ieKNap1pame, ue ONUCaHUAT B
«TexHUUecku AaHHW» NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CNIEAHUTE
CTaHAAPTM UMK HOPMATUBHU IOKYMEHTH:

EN 61029, EN 60825-1 cbrnacHo U3MCKBaHWATA Ha [iupek-
Bu 2011/65/EC, 2004/108/EO, 2006/42/EO,
2009/125/EO (Hapenba 1194/2012).

TexHuuecka fokymeHTauus (2006/42/EO) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

MoHTHpaHe

» U3barsaiiTe BKNIOUBaHe N0 HEBHUMaHHE Ha ENEKTPO-
MHCTpyMeHTa. Mo BpeMe Ha MOHTUPAHETO M NPH H3-
BbpLUBaHE Ha KaKBUTO U [1a € eHHOCTH N0 eNEeKTPOUH-
CTPyMeHTa wencenbT TpA6Ba Aa e U3KNIOUeH oT 3a-
XpaHBalaTa mpexa.

OKOMNNEKToBKa

[peau nyckaHe B ekcnnoarauua Ha enekTPOMHCTPYMEHTa
npoBepeTe Aanu BCUUKW M3DPOEHH NO-A0NY eNeMeHTH ca Ha-
NIMUHM B OKOMMN/EKTOBKaTa:

- [eurateneH moayn 12 ¢ konoHa 3a npobusate 4

- OcHoBsHa nnova 1

- Tpucnocobnetue 3a bbp3o 3actonopssaHe 3

- Onopa3a ycnopegHo BogeHe 19

- LlecrocTeHeH kntoy 23

1619929121(12.9.13)
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YnbrBaue: OrneaaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA 33 €BEHTYANHU
noBpeay.

Mpeau ia NpoabMKUTE U3MNON3BAHETO HA ENIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, TpABBA BHMMATENHO 1a IPOBEPHTE fJaNny NPeanasHuTe Cb-
OpPbXEHUA UMK NEKO NOBPEAEHH ieTalNu (DYHKLMOHMUPAT U3-
pAMHO ¥ CbobpasHo NpeaHasHaueHueTo cu. NposepeTe Aanv
NOABHXXHUTE A€TaiNM PYHKLMOHWPAT NPABHIHO U He Ce 3a-
KNWHBAT WK iaNk UMa APYrv NOBPeneHn fieTannu. Beuuku
[NleTainu TpAbBa ja ca MOHTMPAaHU NPaBUHO 1 1a U3Mb/HABAT
BCHUKM yCnioBuA 3a besonacHa pabora.

NoBpeaeHn NpeanasHu ChopbXeHUA 1 AeTainu TpAbBea aa
Ob1aT PEMOHTMPAHH UMW 3aMEHEHM OT KBaNMMULIMPAH TEXHUK
B OTOPM3MPaH CEPBH3 3a eNEKTPOMHCTPYMEHTH Ha boll.

MouTupaHe Ha enemeHTH (BHXKTE chur. A)

IMpeau nyckaHe B ekcnnoarayua Tpabea fa crnobute enek-

TPOMHCTPYMEHTA, KaKTO & ONMCaHO No-Aony:

- BkapaitTe npucnocobneH1eto 3a 6bp3o 3actonopssaHe 3
Ha KonoHara 3a npobusatxe 4.

- [locTaBeTe KonoHata 3a npobueaHe 4 B OCHOBHaTa Nnoya
1, TaKa ue HanpaBnABaLWMKAT nanel 25 fa Bnese B kaHana
26.

- 3arterHeTte 3aCTONOPABALLMA BUHT 24 C LIECTOCTEHHUS
Kntou 23.

MoHTHpaHe Ha paboTHa NOBbPXHOCT
(BmxTe chur. B)

» 3a ocurypsABaHe Ha CHTypHa paboTa ¢ eneKTpoMHCTpy-
MeHTa, Npeau Aa ro u3nonssare, TpAbBa Aa ro MOHTH-
paTe Ha paBHa U cTabunHa paboTHa noBbpXHOCT (Hanp.
paboteH Te3rax).

- 3acTonopete eNeKTPOMHCTPYMEHTA C NOAXOAALLM BUHTOBH
CbeaMHeHUA KbM paboTHaTa NOBbPXHOCT. 3a LienTa u3-
nonsgauTe oTBopuTe 18.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

MpaxoBe, oTaensAwy ce npu 0bpaboTBaHeTo Ha MaTepUany
KaTo CbAbpXaLLM 0noBo 60U, HAKOW BUAOBE bPBECHHA, MU-
Hepasnu ¥ MeTanu Morart ja 6baar onacHu 3a 3ppaseTo. KoH-
TaKTbT 0 KOXaTa WK BOMLLBAHETO Ha TaK1Ba MpaxoBe Morat
12 NPEN3BUKAT anepruuHiu PeakLnmu u/unv 3abonABaHHa Ha
[MXaTenHuTe MbTULYA Ha paboTeLLma C eneKTPOMHCTPYMeHTa
MNK HaMMUpaLLK ce Habnuao nuua.
Onpepnenexn npaxoBe, Hanp. oTAenAwMTe ce npu obpaboTsa-
He Ha byK W 1bb, ce cunTaT 3a KaHLEPOreHHU, 0COBEHO B KOM-
OMHaLKA C XMMMKaNK 3a TPETUPaHE Ha ibpPBECHHA (XpoMmar,
KOHCepBaHTH 1 fip.). [lonycka ce 06paboTeaHeTo Ha Chabp-
alLy a3bect MaTep1anu camo OT CbOTBETHO 0byUeHH KBanu-
hULUMpaHK N1La.
- [lo Bb3MOXHOCT M3MON3BaiTe NoaAXoAALLa 3a 0bpaboTBa-
HWA MaTepuan cucTema 3a NpaxoynasAHe.
- Ocurypagaiite 10bpo npoBeTpABaHe Ha paboTHOTO MACTO.
- [NpenopbuBa ce U3N0N3BaHETO Ha iUxaTenHa Macka ¢ un-
Tbp OT Knac P2.
CnasBaiiTe BanuaHUTe BbB Baluara cTpaHa 3akoHOBM pasno-

penbu, BanuaH1 npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-
nu.
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> U3bAareaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
lpaxbT MOXe NecHO [ia Ce CaMOBb3NNaMeHH.

CmsAHa Ha paboTHMA MHCTpYMeHT (BuXTe chur. C)

B 3aBofa-npon3BoanTen ABUratenHuaT Mofyn 12 e Komnnex-
TOBaH C [BYBTY/IKOB NaTPOHHUK 3a 6bp30 3axsallaHe 16.

MocTaBsAHe Ha paboTHUA HHCTPYMEHT

- 3aBbpTeTe 0CUrypUTENHKA MPbCTEH 27 B NOCOKATa, YKa3a-
Ha ¢ «UNLOCK».

- 3aBbpreTe 3acTonopaABaLyara BTynka 29 no nocoka Ha ua-
COBHWKOBATA CTPENKa, ;0KaTO PADOTHUAT UHCTPYMEHT 17
Moxe Aa bbae BkapaH.

- Bkapa#tTe gokpai pabotHuA MHCTPYMeHT 17, 3anpbXxTe ro
B NaTPOHHKKa 1 3aBbpTeTe CMHO 3aCTONOPABALLATA BTYN-
Ka 29 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKA.
lpv ToBa fipbXKTe 30paBo NpbCTeHa 28.

~ 3aBbpTeTe 0CUrypUTENHUA NPbCTEH 27 B NOCOKaTa, yKasa-
Ha ¢ «LOCK»

YnbTBaHe: [1py noctaBAHe HAa ManKK CBPeANa npeaBapuTen-
HO HaCTPOWTE NaTPOHHMKA NPUBNM3UTENHO Ha AMAMETbPA Ha
CBPEANnoTo. B NpoTMBEH Cnyyai CblyecTBYBa ONACHOCT

CBPEANOTO A1a He Ob/ie 3aXBaHATO B LiEHTbPa Ha NaTPOHHHUKA.

JleMoHTHpaHe Ha PpabOTHHA HHCTPYMEHT

- 3aBbpTeTe 0CUrypPUTENHKA NPbCTEH 27 B NOCOKaTa, yKa3a-
Ha ¢ «UNLOCK».

- 3aBbpTeTe 3acTonopABallara BTynka 29 no nocoka Ha ua-
COBHWKOBATA CTPENKa, A0KaTo PabOTHUAT UHCTPYMEHT 17
Moxe f1a bbae u3BaaeH.

Pabora c ypepa

» Mpeau U3BbPLIBAHE Ha KAKBHTO U 2 € AeHHOCTH Mo
€eNeKTPOUHCTPYMEHTa H3KNIoUBaliTe Lencena o 3a-
XpaHBalLaTa Mpexa.

» Cnep U3BbpLUBaHE Ha KAKBUTO U 1A € HACTPOWKM Mo
eNeKTPOUHCTPYMEHTa 3aTAraiiTe 0THOBO BUHTOBE H 3a-
CTOMOPABALLY NOCTOBE.

MoprotoBKa 3a pabota

OcBeTABaHe Ha paboTHaTa 30Ha (BuxTe chur. D)
B3emeTte HeobxoaumuUTe MepKM HenocpeacTBeHaTa 30Ha Ha
pssaHe aa bbae pobpe ocBeTeHa.
- 3aBKnouBaHe Ha aucnnen 14 3aBbpTeTe NyCKOBUA Npe-
KbcBau 13 10 no3uums =
- Bkniouete namnara 22 ¢ bytoHa 30.
Ha aucnnes 14 ce u3obpasaea Hagnuca «Light» (CBetnu-
Ha).

MpaBuNHO NO3ULHOHKPaHe Ha AeTaina (BuxTe cur. E)
NasepeH KpbCT yKka3Ba TOUHOTO MACTO Ha Npobu1BaHe.
- 3aBKnuBaHe Ha gucnnen 14 3aBbpreTe NycKoBMA Npe-
KbcBau 13 1o nosuuma
- Bkniouete nasepa 22 ¢ byToHa 31.
Ha aucnnes 14 ce u3obpasasa Haanuca «Laser» (Masep).
- [logpaBHeTe MapkMpoBKaTa BbpXy AeTarina cnpamo na-
3epHHA KpbCT.
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3actonopsasaHe Ha aeTaiina (Buxre curypu F1 - F2)

3a ocurypsaBaHe Ha onTUManHa CUrypHocT Ha pabota Tpabea
BMHar1 a 3acronopseare ietanna.

He obpaboTsaite fieTainu, KOUTO ca TBbp/E Manku, 3a Aa bb-
[1aT 3aCTOMNOPEHH.

- [osuumroHMpaiiTe AeTarna c NoMoLLTa Ha Na3epHUA KpbCT
(BvxTE «[TPABMNHO NO3ULIMOHUPaAHE Ha [ieTalnay,
cTpaHuua 173).

- OcBobogete nocta 3a 6bp30 3axBallaHe 2 Ha NPUCMOCO-
bnenuneTo 3a bbp30 3actonopssaHe 3.

- [loctaBete npucnocobnexneto 3a 6bp3o 3actonopsBaHe
BbPXY AeTaina. 3aBbpTeTe 10cTa N0 NOCOKA Ha YaCOBHHU-
KoBaTa cTpenka 2 ;0KaTo AeTainbT bbae 3axBaHar 3fpaso.

- Cnep npobuBaHe ocBobogeTe nocta 3a 6bp30 3axBallaHe
2, KaTo ro 3aBbPTUTE 0DPATHO HA YUaCOBHMKOBATA CTPENKA.

- 3aBbprete npucnocobnennetosabbpsosactonopssare 3
HaCTpaHH 1 U3BapeTe NpobuBaHKs aeTann.

Onoparta 3a ycnopegHo BoaeHe 19 cnyxu 3a ocurypaBaHe Ha
No-rofiemMu AeTainu cpelily 3aBbpTaHe.

- PasBuitTe neko Kpunuatute ranku 20 Ha onopara 3a ycrno-
peaHo BoaeHe 19 1 BkapaliTe onopara 3a ycnopeaHo Bo-
[IeHe B KaHanWTe Ha OCHOBHaTa nnova 1.

- OTHOBO 3aTerHeTe KpUnuaTuTe ranku.

- 3acTonopeTe fieTanna ¢ noMoLLTa Ha npucnocobneHneTo
3a 6bp3o 3acTonopsBaxe 3.

YnbTBaHe: 3a3aCTONOPABAHE Ha Ma/KH 1eTalnu U3non3san-
Te MeHreme (Hanp. MS 80 Ha bolu).

HacrpoiiBaHe Ha BUCOUMHATa Ha iBUTaTENHUA MOAYN

(Buxre dhurypa G)

» He npomeHsiiTe BUCOUMHATA Ha ABUraTeNHUA MOAYN N0
BpeMe Ha pabota. 3agelicTBaiiTe 3acTonopsABaLua
noct 7 camo KoraTo KoNnenoTo 3a nogaBaHe e B U3X0AHa
no3uuus. Tasv npeanasHa MapKa NpefoTBparsBa eBeHTY-
QTHW 3N10MONYKK U TPABMK.

BucounHata Ha aBuratenHua moayn 12 moxe aa bbae Ha-
CTpOeHa CbobpasHo AbmKMHATA HA PABOTHMA MHCTPYMEHT U
roneMuHata Ha aetanna.

YnbrBaue: Criefi HaCTPOMBaHe Ha BUCOUNHATA Ha iBUraTen-
HWA MOAYN NO3HULMATA Ha ieTalna TpAbea aa Obae nposepeHa
OTHOBO C MOMOLLTA Ha 1a3epPHUA KPbCT. Ipu HeobxogumocT
TpAbBa 1a nofpaBHHTE [eTaina HaHoBO.

Cnupauka npefoTBpatABa NafaHeTo Hafony Ha ABUraTenH1A
mogayn 7 npu ocBobogeH 3acTonopsgaly noct 12. Mepuopguu-
HO NPOBEPABANTE CMNATa Ha 3aTAraHe Ha cnMpaukara U npu
HeobXxoaMMOCT st perynupaitTe (BUxTe «Perynupane Ha cnu-
paukata Ha iBUrateniHua Moayn», CTpaHuLa 176).

- YBeperTe ce, ue KonenoTo 3a noaasaxe 11 e B U3xofaHa no-
3uLMA.

- C enHata pbka 3axBaHeTe Konenoto 3a nofasaHe 11, ac
ApyraTa ocBobogeTe 3aCTonOpPABALLMA NOCT 7, KaTo ro
BbpTUTE 0OPATHO HA YACOBHWKOBATA CTPENKA.

- CnomoLuTa Ha KONEeNnoTo 3a NoAaBaHe HaCTPONTE BUCOUM-
HaTa Ha iBuratenHua moayn 12 cbobpasHo AbmkUHaTA Ha
paboTHUA MHCTPYMEHT W ronemMMHaTa Ha fieTanna.

- OTHOBO 3aTerHeTe 3aCToNopPABALLMA NOCT 7, KaTo ro 3aBbp-
TUTE N0 YaCOBHWUKOBATA CTPENKA.

YnbTBaHe: 3acTonopsBaluAT NocT 7 MMa cBobogeH Xof, 3a

[na Moxe Aa bbae nocTaBeH B yobHa 3a pabota nouums unu
B M03WLMA, NPKU KOATO CE NECTU MACTO.

[pw 3aTerHar 3sacTonopABalL 10CT M3gbpnaiTe pbKoxBaTKaTa
HaBbH OT ABMraTenHnuA Moayn, 3aBbPTETE 0 B XKeNnaHara nosu-
LiMA M TO OTMYCHeTe, 32 Aa CE BbPHE OT NPYXXMHHATA C1Na B U3-
XOHa NO31LKA.

MyckaHe B ekcnnoarauus

» BHuMmaBaiiTe 3a HanpeXxeHHeTo Ha 3aXpaHBaLyaTa Mpe-
*a! HanpexeHueTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa TpAbsa
[ia CbOTBETCTBA Ha ;AHHNTE, NOCOUEHH HaTabenkara Ha
eneKTPOUHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Hauenu c 230V,
morar Aa 6baar 3axpaHBaHH U ¢ HanpeXxxeHue 220 V.

BkniouBane

3a/la NecTUTE eHeprus, APbXKTe ENEeKTPOMHCTPYMEHTA BKIO-

UeH camo Korato ro nonssare.

- 3aBKnouBaHe Ha aucnnes 14 3aBbpTeTe NYCKOBUA Npe-
Kbceay 13 go nosuuua

- 3a BKNiouBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3aBbpTeTe Nny-
CKOBHA NpekbeBay 13 4o nosuuma K
Cera MoXeTe 1a HaCTPOUTE CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (BUxTe
«Peryn1paHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe», CTpaHuua 175).

UskniouBane

- 3alpukniouBaHe Ha NpobHBaHeTO 3aBbpTETE NYCKOBUA
npekbcsay 13 fo nosuyua |

nin

~ 32 OKOHUYATeNHO U3KNIOUBaHE Ha €NIeKTPOMHCTPYMEHT
3aBbpTeTe NycKoBMA NpekbcBay 13 o no3unuusa «0».
YnbrBaHe: Cera 3axpaHBaHeTo Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTa e
U3KMIOUEHO. BCUUKM TEKYLLM HACTPOMKK Ce U3TPUBAT.

PyHKkuuA 3a 6bp30 cnupane (Quick-Stop)

C nomoluTa Ha dhyHKumMATa Quick-Stop eneKTPOMHCTPYMEHTLT
MOXe Aa bbie U3knoueH 6bpao, Hanp. KoraTo PaboTHUAT UH-
CTPYMEHT Ce 3aKNWHU B eTaina.

- HatucHete 6bp30 KpaTKOTParHO NyCKOBKA NpekbcBay 13.
EneKTpOMHCTPYMEHTBT M AUCNNEAT Ce U3KNIOUBAT BeAHara.
YnbrBaHe: Cera 3axpaHBaHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa €
U3KNIOUEHO. BCMUKM TEKYLM HACTPOWKK Ce U3TpHUBaT.

- 3a/1a BKNouUTE eNEKTPOUHCTPYMEHTa Cnef ToBa, Tpabea
MbPBO [1a BbPHETE NyCKOBUA NpekbeBay 13 ao
nosuuma «0».

Cnep ToBa MOXETE [1a BKNIOUMTE OTHOBO ENEKTPOMHCTPY-
MeHTa (MYCKOBMAT NpekbcBay 13 B No3uLma ‘g).

3awura cpelly NOBTOPHO BKNIOUBaHe
3all|uTaTa oT NOBTOPHO BKIIOUBAHE NPEOTBPATABA HEKOH-
TPONMPAHOTO BKNIOUBAHE HA €NEKTPOUHCTPYMEHTA CNef npe-
KbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO (Hanp. HEBOMHO U3BAX/aHE Ha 3a-
XpaHBalLua kaben no Bpeme Ha pabora).
- 3a[a BK/ounTe CNef TOBa eNeKTPOUHCTPYMEHTA, TpAbBa
MbPBO [1a BbPHETE NYCKOBUA NpekbeBay 13 10
noauums .
Cnefi ToBa MOXETE f1a BK/KOUKTE OTHOBO ene%owupy-

MeHTa (MycKOBMAT npekbcBay 13 B nosuums P).
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TemnepatypHa 3aluTa oT npeToBapBaHe
[py n3nonasae no NpeaHasHaueH1e eNEeKTPOUHCTPYMEHTBT
He MoXe fia Obfie npeToBapeH. [py TBbpAE CUHO HaTOBapBa-
He WK NPX HaaXBbPNAHE Ha AONYyCTMMaTa paboTHa Temnepa-
Typa eneKkTPOHHaTa 3alluTa U3KNI0UBA ENEKTPOMHCTPYMEHTA
[0 IOCTUraHe Ha ONTUMANHUA TeMnepaTypeH AanasoH Ha pa-
bora.
- 3a/ia BKNIOUM1TE CNef ToBa eNeKTPOUHCTPYMEHTa, TpAbBa
MbPBO [1a BbPHETE NYCKOBUA NpekbeBay 13 10
nosuuua .
Cnefi ToBa MOXETE f1a BK/IOUKTE OTHOBO ene%omcmy-

MeHTa (MyCKOBHMAT NpekbcBay 13 B nosuuua P).

Perynupane Ha CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe

» Mpepv 3anouBaHe Ha paboTa HacTpo#BaNTe Nnoaxoaa-
1113 CKOPOCT Ha BbpTeHe. CKOpOCTTa Ha BbpTeHe TpAbBa
Aa e cbobpa3seHa c AuameTbpa Ha npo6uBaHKA OTBOP U
MaTtepuana Ha npobuBaHua fetain. pu HenpasuHO
“3bpaHa CKOPOCT Ha BbPTEHE CBPEIOTO MOXe Aa Ce 3a-
KNWHW B NpobuBaHWA aeTamn.

lpy HacTpoiiBaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHE Ce OPHUEHTUPaNt-

Te 1o Auarpamara 6.

Ts nokasBa CKOPOCTTA Ha BbPTEHE, KOATO TpAbBa a bbae Ha-
CTPOEHa, B 06./MMH. (rpm) B 3aBUCHMOCT OT AMAMETbpa Ha
cBpeanoTo (@ B mm) 3a Matepuanute ctomaHa (Steel) nany-

MuHuit (Aluminium).

MexaHuueH peayKTop

3apeiicTBaiiTe NpeBKNIOYBaTeNs 3a npeaaBkute 21 camo
KOraTo eNneKTPOHHCTPYMEHTLT € B NOKOH.

C npeBkntouBatens 21 MOXETe NpeABapuTeNHo Aa u3bepete

[1Ba AManasoHa Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHeE.

MpepaBka 1:

HWCbK IMana3oH Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHE; 3a paboTa CbC

CBpeAna c ronaM auameTbp.

MpepaBka 2:

Bucok AMana3oH Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe; 3a paboTa cbe

CBpeANa C Manbk MaMeTbp.

- 3aBbpTeTE NPEBKNIOUBATENS 3a NpeaaBkuTe 21 1o xena-
HaTa nosuuusa.

YnbTBaHe: AKO NPeBKNIOUBATENAT 3a NpeaaBkuTe 21 He Mo-

)Xe [la Ce 3aBbpTH 10 YNOp, 3aBbPTETE NATPOHHWKA NEKO Ha

pbKa.

ENneKTpoHHO perynupaHe Ha CKOpoCTTa Ha BbpTeHe
(BrxTte durypa H)

C nomolwTa Ha noTeHuMomeTbpa 15 Moxete bescteneHHo Aa
M3MeHATE CKOPOCTTa Ha BbPTEHE.

- 3a BKNiouBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3aBbpTeTe Ny-
CKoBHA NpekbeBay 13 4o nosuuma ‘%

- CnomolwTa Ha byToHa 32 BKNtoueTe AMCNNEA B PEXUM HA
“30bpassABaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe — «Speed».

- 3aBbpreTe noteHuMometbpa 15, fokaro Hagucnnes 14 ce
U3NHLLE XXenaHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHeE.

Bbnrapcku | 175

Yka3aHud 3a pabota

06wH yKasaHus

Mpean npobuBaHeTo ce yBepeTe, ue NPUCNocobneH1eTo 3a

Obp3o 3acTonopseaHe 3, onopara 3a ycnopeHo BofeHe 19
WK1 MeHreMeTo (BoMbAHUTENHO Npucnocobnexue) ca arer-
HaTW 30paBgo.

[Py n3nu3aHe Ha CBPeJIOTO OT IeTanna T0 MOXe [ Ce 3aK/u-
HW ¥ 1a yBNeye fieTaina. 3atoBa B Kpas Ha NPobUBaHETO Ha-
MareTe CKopoCTTa Ha NofjaBaHe.

Ako pabOTHUAT UHCTPYMEHT Ce 3aKNUHM, U3KITIOUETe eNeKTpo-
MHCTpyMeHTa. OcTaBeTe PabOTHUAT UHCTPYMEHT U AETANbT
nia ce oxnagAat. OTcTpaHeTe CTpyxkuTe. OTKpUIATE NPUUMHATA
32 3aKNMHBAHETO W A OTCTPaHeTe.

CneuuanHi yka3aHua 3a npoﬁuBaHe Ha meTtan

Mpeav npobrBaHe Ha fieTainu OT MeTan oTbenAasBanTe MACTO-
TO Ha NPOBKBaHE C LIEHTBP.

Mpw inameTpu Ha otBopa Hag 10 mm npobusaiite npensapu-
TeMHO MaTbK OTBOP.

3apia pabotute no-nobpe, U3non3BalTe oxnaxaallo-cMasBa-
110 MaC/No 3a OX/aXaaHe Ha MACTOTO Ha NpobuBae (Hanp.
YHMBEPCANHO OXNAX/ALL0-CMA3BaLL0 MAcno Ha bouw).

Mo3nuua Ha paboTewyun c eneKTPOMHCTPYMEHTa

» 3acraBaiiTe npes eNeKTPOMHCTPYMEHTA. Taka Mmare Bu-
Harv obpa BUAMMOCT Ha MACTOTO 3a NPobHBaHe.

- [lpbXTe pbLeTe M NPbCTUTE CH Ha besonacHo pasctofaHue
OT BbpPTALLUA Ce pa60TeH WHCTPYMEHT.
- He Kp'bCTOCBaVITe pbLeTe Ch npea AsuraTenHua moayn.

Mpobusane

- T[loctaBete feTalina nerHan Ha OcHoBHara niova 1.

- HactpoiiTe BUCOUMHATA Ha ABUTaTENHKA MOAYN (BUXTe
«HacTpoitBaHe Ha BUCOUMHATA Ha ABUraTENHWA MOLYN»,
cTpaHuua 174).

- lNoppaBHeTe AeTaina c NOMOLLTA Ha Na3epHHs KpbeT (BH-
xTe «[TpaBUNHO NO3ULMOHUPaAHE Ha ieTainar, CTPaHULa

173).

- 3acronoperte 3paBo fieTaina (BuxTe «3acTonopaBaHe Ha
[eTaina», cTpaHu1ua 174).

- HactpoiiTe noaxoasiLa cKOpocT Ha BbpTeHe (BUxXTe «Pery-
NIMpaHe Ha CKOpOCTTa Ha BbpTEHE», CTpaHuua 175).

- Brkntouete enekTpOMHCTPYMeEHTa.

- 3anpobuBaHe 3aBbpTeTe KONENOTO 3a NofasaHe 11 ¢ pas-
HOMEPHA CKOPOCT, [1OKATO AOCTUTHETE XenaHata Jbnboun-
Ha Ha npobuBaHe (BMxTe «M30bpasaBaHe Ha AbnbouMHaTa
Ha npobuBaHe», cTpaHuua 175).

- Koraro gocTurHete xenaHara AbnbounHa Ha npobusane,
3aBbpTeTE KONENoTO 3a nofasaHe 11 Ha3ap [0 BpblUaHe
Ha ABUraTeNHWA MOLYN B U3XOAHA NO3NLMA.

- M3KknioueTe enekTpOUHCTPYMEHTA.

WU306pa3aBaHe Ha AbnbOounHaTa Ha NnpobuBaHe

(Buxte cour. 1)

C nomolwTa Ha aucnnes 14 MoXeTe ja CneauTe TeKyLara Jbi-

6oumnHa Ha npobusaHe.

- Cneq HacTponBaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHE C NoMoLLTa
Ha byToHa 32 BK/IOUETE AUCTINEA B PEXWM Ha U30Dpa3aBa-
He Ha AbnbounHarta - «Depth».
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- HactpoiiTe BUCOUMHATA Ha ABUTaTENHKA MOAYN (BUXTe
«HacTpoitBaHe Ha BUCOUMHATA Ha ABUraTENHWS MOLY»,
cTpaHuua 174).

- [lonpeTe neko Bbpxa Ha CBPE/IOTO [0 MOBbPXHOCTTA Ha

netanna.

HatucHete byToHa 33, 3a ia yCTaHOBHTE HyneBarta Touka.

Ha aucnnes 14 usobpasasa HagnuchT «Reset» (Hynupa-

He).

- [pobuBaiite c paBHOMEPHO NoAaBaHe, A0KATO Ha iUCTen
ce U30bpasu xenaHata fbnbounHa.

HactpoiiBaHe Ha gbnbounHata Ha npobuBane

(wxre dour. J)

C nomoLyTa Ha ibNO0UYMHHUSA OrpaHUuUMTEN 9 MOXETE NpefBa-

PHTENHO Aia YCTaHOBHTe AbNnbouKHaTa Ha NpobuBaHKsA 0TBOP

t

- OcBobopeTe 3acTonopsBaLLusA 10CT 8, KaTo ro 3aBbpTUTE
0bparHO Ha uacoBHKKOBaTa CTPeNkKa.

- W3nbnHete npobHo npobueaHe. Korato Ha aucnnes 14 ce
u30bpa3u xenaHara ;bnbounHa Ha npobusane t (BUxTE
«M306pasaBaHe Ha ;bnbouMHaTA Ha NpobuBaHe»,
cTpaHu1ua 175), 3aTerHete 0THOBO 3aCTONOPABALLMA NOCT
8.

C ToBa ;bnbOUMHaTa Ha NpobuBaHe 3a cnefBalluTe OTBO-
py ce orpaHu1uaBa Ha t.

TpaHcnopTupaHe

- [lpu npeHacAHe 3axBaLyaniTe eneKTPOUHCTPYMeHTa 3a 0C-
HoBHata nnova 1.

» 3a fa ce usbernar yBpexaaHus Ha rpbbHauHuA cTbnb,
eNeKTPOUHCTPYMEHTLT TPAGBaA Aa ce npeHacA BUHArH
OT BaMa AyLH.

MoaabpxaHe U cepBU3

MopabpxKaHe M NOUUCTBAHE

» Mpeay U3BbpLUBAHE HA KAKBHTO M A € AeHHOCTH N0
eNeKTPOUHCTPYMEHTa H3KNIoUBaNTe LWencena or 3a-
XpaHBawaTa mpexa.

» 3apa pabortute kauecTseHo u 6e3onacHo, noaabPKaN-
Te eNeKTPOHHCTPYMEHTA M BEHTHNALHOHHHUTE OTBOPH
UNCTH.

Mpy HeobxoAMMOCT NOUKCTBaTE KonoHara 3a npobusawqe 4

CbC CyXa Kbpra v A HanpPbCKBANTE NIEKO C YHUBEPCANTHO MAco

3a pAsaHe Ha bolul (He e BKNIOUEHO B OKOMINEKTOBKATA).

Koraro e Heobxoauma 3amMaHa Ha 3axpaHBaLlua Kaben, Ta

TpAbBa [1a Ce U3BbPLLM B OTOPU3MPAH CEPBH3 3a ENIEKTPOUH-

CTpyMeHTH Ha bolw, 3a 1 ce 3anasu HUBOTO Ha be3onacHoCT

Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

PerynupaHe Ha cnupaukara Ha ABUraTenHus Moayn

(Brxte dour. K)

Cunara Ha 3aibpXaHe Ha cnpaukara 3a [iBUraTenHua Mogyn

12 moxe na bbae perynupana.

Mposepka:

- Cwunara Ha 3aibpXKaHe Ha Cnupaukata TpsabBa fa e aocTa-
TbUHa, 32 Aa 3aAbPXKa CUryPHO ABUraTENHUA MOAYN Ha
NPOK3BONHA BUCOUMHA.

HacrpoiiBane:

- 3ajaHamanuTe cunata Ha 3abpxaHe, pa3BuiTe ABara pe-
rynupaLyy BUHTa 34 C LLECTOCTEHHUA KMoy 23 KaTo M Bbp-
THTe 06paTHO Ha YUaCOBHWKOBATA CTPENKA, UK TW HaBMHTe,
KaTo r1 BbpTUTE N0 YACOBHWKOBATA CTPENKA, 32 Aa yYBENU-
uuTe cunarta Ha 3abpkaHe.
3arAraiTe fBara perynupally BUHTa paBHOMEPHO.

- YBepere ce, ue CTe HaCTPOMNK HeobxoaMMaTa c1na Ha 3a-
ObpxaHe.

CepBH3 U TEXHHUECKH CbBETH

Korato ce obpbliiaTe ¢ Bbnpocu KbM npeficTaBUTeNTE, MONA,
HenpemeHHo nocoysaiTe 10-LUdPEHUA KaTanoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

OTroBOpH Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKKaTA
Ha Batums npomyKT MOXeTe fia NoNyunTe OT HaLLKUA CEPBU3EH
otzen. MoHTaXHH UepTexu U MHAOPMALKs 3a Pe3epBHU uac-
T MOXeTe fla HaMePHTe CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EKMMbT Ha BoLw 3a TEXHUUECKM CbBETH M NPUNOXEHHUS LLe OT-
TrOBOPY C YA0BO/NCTBUE Ha BbNPOCHTE BM OTHOCHO HawmTe
NPOAYKTH W [LOMbHUTENHUTE NPUCNIOCODNEHNA 3a TAX.

Pobept bow EOO[] - bunrapus

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHLMOHHM 1 U3BbHrapaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtsop 1407

1907 Codmsa

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C ornef ona3BaHe Ha OKOHaTa cpefia eNeKTPOUHCTPYMEHTDT,
[NOMb/HUTENHUTE NPUCNOCODNEeHUA M onakoBKaTa TPAOBA Aa
6baaT NoanNoXeH! Ha NoAxoAALLa npepaboTka 3a NOBTOPHOTO
M3M0N3BaHe Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX CYPOBUHM.

He U3xBbpnaiTe eneKTpOMHCTPYMEHTH NPH BUTOBMTE OTNafIb-
uun!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo[lupektuBataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaHW eNeKTPUUECKU 1 enek-
TPOHHM YCTPOMCTBA W YTBbPXKAABAHETO /
KaTo HaLMOHaNeH 3aKOH eNeKTPOMHCTPY-
MEHTHUTE, KOMTO He MOraT Aia e U3Mon3Bat
noseue, TpAOBa Aa ce cbbupar o1aeNHo 1
na bbaat noanaraky Ha noaxoasiia npepaboTka 3a onon3o-
TBOPABAHE Ha CbAbPKALLMTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBHHMU.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.
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MakepoHCKH

Be36eaHOCHN HanOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3begHocT 3a
€NeKTPUYHUTE anapaTu

A BHUMAHUE MU KOPUCTEHETO HA ENEKTPHUHMU

ypeau pebaja BHMMaBate Ha CnefHuBe
CHIypHOCHW MEepKH 3a 3alUTHTa Off eNeKTPHUUEH Yaap,
OMacHOCT o} NOBpefa 1 Noxap.
MpouwuTajTe r1u 0BHe HaNOMeHH, NpeA Aa NouHeTe Aa ro
KOPHCTHTE eNeKTPUYHHOT anapar H Aobpo uyBajTe ru
6e36eaHOCHHUTE HANOMEHH.
[onMOT ,eneKTp1ueH anapar, Bo HanoMeHuTe 3a beabemHocT
Ce 0AHEeCyBa Ha eNeKTPUUHM anapaTi LWTO KOpUCTaT CTpyja
(co cTpyeH kaben) 1 eneKTPUUHKM anapaTu LTO KopucTaT
barepuu (6e3 cTpyeH kaben).

BesbegHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT npocTop ceKkorai Heka 6uae uuct u gobpo
ocBeTneH. HeypeaHUoT UK HeocseTNeH paboTeH
NPOCTOP MOXe 12 A0BEAE I0 HECPEKH.

> He paboteTe co eNeKTPHUHMOT anapar BO OKONHHA
Kajie NOCTOH ONaCHOCT O} eKCNNo3uja, Kage uma
3ananuBM TEYHOCTH, rac HAK NpawKuHa. EnektpuuHnTe
anaparv co3fiaBaar UCKpH, KOM MOXXE [1a ja 3ananar npasTa
WnK napeara.

» [ipxeTe ru Aeuara u Apyrure Nuua nosaneky 3a speme
Ha KOPHUCTEHETO Ha eNEeKTPHUHKOT anapar. [JoKonKy
HeLTo By ro nonpeun BHUMaHUETO, MOXeE Aa ja u3rybute
KOHTpONata Haj ypeaor.

EnektpuuHa 6e3begHocT

» PHKNYUYOKOT Ha eNeKTPUUHHMOT anapaT Mopa Aa
oAroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA A03Ha.
MpUKNy4YOKOT BO HUKO]j CNyuaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajte npekuHyBau co agantep 3aeaHo co
3a3eMjeHHOT eneKTPUUEH anapar. HemeHyBatbeTo Ha
NPEKUHYBAUOT M COOZIBETHUTE SWAHW [103HU F0 HAMaryBaat
PU3HKOT OfI eNEKTPUUEH Yaap.

» U3bernyBajre hU3HUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHUTe
NOBPIUKHY Ha LeBKH, PaiHjaTopH, LUNOPET H
cpumxuaepu. Moctou 3ronemMeH pUsnK of enekTpruueH
ynap, IoKofKy BalueTo Teno e 3a3emjeHo.

> ENeKTPHUHHTE anapaTH ApXKeTe ri noAaneky of A0XKA
M Bnara. HaBneryBawbeTo Ha BOJja BO NeKTPUUHMOT
anapart ro aronemyBa PU3HKOT Off eNIeKTPUUEH yaap.

» He ro kopuctute Kabenor 3a Apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTE eNneKTPUUHHOT anapar, 3a 4a ro 3aKauuTe Unu
JAaroBneueTe NPUKNYYOKOT OA SUAHATA fO3HA. [ipXKeTe
ro kabenot noHacTpaHa og TONNKWHa, Macno, 0CTPH
paGoBH UK NOABHKHUTE KOMMOHEHTH Ha YpepoT.
OLLTETEHHOT UMK CBUTKAH Kaben ro aronemyBa PU3NKOT 3a
€eKTPUUeH yaap.

» [loKONKy CO eneKTPUUHKOT anapar paboTute Ha
OTBOpPEHO, KOpUCTETe CaMo NPOAOMKEH Kaben wwTo e
norofeH 3a KOpUCTere Ha HaABOPELLEH NPocTop.
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KopucrereTo Ha coofBeTEH NPOAOMKEH kaben Ha
OTBOPEHO ro HamanyBa PU3UKOT Of ENEKTPUYEH yaap.

» [10KONKY KOPHCTEETO Ha eNEeKTPHYHHUOT anapar Bo
BNa)XKHa OKONHMHa He MOoXe Aa ce u3berne, Kopucrere
3aLWTHTEH ypen co AudepeHLMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3alUTUTHUOT ypes CO AndepeHLmjanta
CTpYyja ro Hamanysa pu3nKoT Off eNEKTPHYUEH yaap.

BesbeaHocT Ha nHua

» Bupere BHUMaTENHH KaKo paboTute n pasymHo
KOpMCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopucrete
eNeKTPHUHHM anapaTH, AO0KONKY CTe YyMOPHHU UNH Nop,
BNMjaHKe Ha ApOra, anKOXON UK NeKOBH. EeH MOMeHT
Ha HEBHUMaHHeE NPy ynoTpebarta Ha eNeKTPUUHKOT anapar
MOJXXe [1a JOBE/E 10 CEPUO3HN NOBPEQN.

» HoceTe 3awwITUTHAa onpema 1 ceKorail HoceTe 3alUTHTHH
ouMna. HocereTo Ha 3aLUTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3anpas, 06yBKVI 3a 3alUTUTa oA Nn3rame, 3alUTUTEH LLINEmM
MNW 3alUTKTA 3a CNYXOT, BO 3aBUCHOCT OA BUAOT U
NPUMEHaTa Ha ENEKTPUYHUOT anapar, ro Hamanysa
PM3KMKOT 04 NOBPEAMU.

» U3bernyBajre HEKOHTPONHUPAHO KOPHUCTELbE HA
anaparute. Ocurypere ce, AeKa e UCKNy4YeH
€NeKTPUUHKOT anapart, Npea Aa ro NPUKNYYUTe Ha
HanojyBatbe €O CTpyja u/unu Ha 6atepuja, npea Aa ro
3emete HnK HocuTe. [OKOMKY MpU HOCEHETO Ha
anapartoT, CTe ro CTaB1Ae NPCTOT Ha NPEKUHYBAUOT UMK CTe
ro NPUKNYYnne ypeaoT A0AeKa e BKIyUeH Ha HamnojyBatbe
€O CTPYja, 0Ba MOXe Aa NPeAn3BUKa Hecpeka.

» W3BapeTe ru anatuTe 3a nofecyBatbe UMK KNyueBuTe 3a
3awpadysate, Npea Aa ro BKYUHTE NeKTPUUHUOT
anapar. [JoKonKy AMa anat uiu Knyy BO HEKOj OfL IeN0BUTe
Ha ype/oT LWTO Ce BPTaT, 0Ba MOXe Ja 0BE/ie 10 NOBPEAN.

» U3berHyBajre abHopmanHo ApxKebe Ha TeNoTo.
3acrtaHeTe Bo CHrypHa nonox6a u nocrojaHo apxete
pamHoTexa. Ha T0j HauKH Ke Moxxe nogobpo aa ro
KOHTpONMpare eN1eKTPUUHKOT anapar Bo HEOUEKyBaHH
CUTYaUuu.

» Hocete coopBeTHa obneka. He HoceTe lwKpoka obneka
UnU HakuT. TprHeTe ja Kocata, obnekara U pakaBuLuTe
nopaneky o NoABWKHUTe AenoBH. [lecHata obneka,
HaKWUTOT UMW [jonrata Koca MoXe Aia ce 3adatar of
MOLBXHUTE [IENOBH.

» [lokonky Tpeba Aa ce HHCTanupaar ypeau 3a
BLIMYKYBat€ NPaB, 0CUTypeTe ce AAeKa THe NPaBUNHO
ce NPUKNYYeHH U NPUKNAAHO ce KOpHCTaT.
KopucTerbeTo Ha BLIMYKYBau 3a NPaB He ja Hamanysa
OnacHocTa of npas.

Kopucretbe 1 pakyBatbe O eNeKTPHUHHOT anapar

» He ro npeontoBapyBajre ypepot. Kopuctere ro
COO/BETHHOT eneKTpHUeH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co COOfBETHMOT eNeKTPUUEH anapar ke pabotute
nopobpo 1 NocKUrypHo Bo 3aafleHMOT IOMEH Ha paboTa.

> He KopucTeTe ro eneKTPHUHKUOT anapar, AOKONKY HMa
AedheKTeH npeKuHyBau. AnapartoT Koj NoBeKe He MoXe
[ Ce BKNyuM UMK UCKNyuH, ja 3arpo3yBa besbegHocTa v
Mopa /ia ce nonpas.
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> W3Bneuere ro NpUKNyuoOKOT OA SUAHATA A03HA U/ UMK
u3Baperte ja batepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKUTE Ha YPEAoT, ia ' 3aMeHUTe AENOBUTE UMH
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. OBue MepkH 3a
npenynpefyBatse ro CnpeuyBaat HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT ypeq.

» YyBajte ru nosaneky oa Aoaror Ha fena
eNeKTPUUHUTE anapaTH KoM He r1 KopucTuTe. OBOj
Ypea He cMee Aa ro KOPUCTAT NULA KOM He ce
3an03HaeHM CO HEro WK He 1 UMaaT NPOUUTAHO OBHE
ynarcrBa. EneKTpuuH1Te anaparti ce onacHu, JOKONKY
KOPMCTAT HEUCKYCHM NInLLa.

» Opp)KyBajTe M rPUKNUBO eNEKTPUUHHTE anapaTH.
MpoBepeTe Aanu NOABWKXHUTE ANOBH GYHKLMOHHPAAT
6ecnpeKOpHO U He ce 3arnaBeHH, Aany ce CKPLUEH! UK
OLUTETEHH, LITO MOXKE Aa ja nonpeun hyHKLMjaTa Ha
eneKTPUUHHOT anapart. MonpaseTe ru owWTeTeHUTE
[eNnoBy Npeg, KOPUCTEHETO Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa NPUUMHa ja MMaaT BO /IOLLIO Of|PXKYBaHH!Te
€NEKTPUUHM anapatu.

» Anator 3a ceuetbe 0APXKyBajTe ro 0CTap U UKCT.
BHMMaTenHo ofpXXyBaHUTE anath 3a ceuetbe Co OCTPH
paboBu 3a ceuetbe NOManKy ce 3arnaByBaat 1 co HUB
nonecHo ce pabotu.

> KopwucTeTe r1 eneKTpUUHKUTe anapaTH, onpemara,
[0/laTOLMTE 32 aNaTHTE UTH. BO COTNAcHOCT CO 0Ba
ynarcTso. [putoa 3emete ru Bo 06sup pabotHute
yCnoBH 1 iejHocTa WwTo Tpeba Aa ce H3BPLUK.
KopucTetbeTo Ha enekTpuuHu anaparv 3a ipyra ynorpeba
OCBEH HaBefleHaTa MOXe [1a J0Befe 10 ONACHU CUTYaLnK.

Cepsuc

» MonpaBkata Ha BalwMoT eneKTpuueH anapat cMee ga
6upae u3BpLLIEHA CaMO OA CTPaHa Ha KBaNU(UKYBaH
CTPy4eH nepcoHan H Camo co KOPHCTetbe Ha
OPHIMHANHK pe3epBHU AenoBH. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo be3beqHOCTa Ha eNEKTPUUYHMOT
anapar.

Be36eaHOCHM HaNOMEHH 3a CTONHHU AyNYanKH

» EneKTpUUHMOT anapar ce MCnopavyBa CO HaTNHC 3a
npepynpeayBatbe (03HaueHO Ha NPUKA30T Ha MEPHUOT
ypea Ha rpaduukara cTpaHa co 6poj 10).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
<imW 650nm

» [10KONKy TeKCTOT Ha HaNnenHuLaTa 3a npeaynpeayBame
He e Ha BaLLKOT ja3uK, BP3 Hero 3anenete ja
HanenHWLATa Ha BaLLMOT ja3uK Npep NpBata ynotpeba.

> He ja owreTyBajTe 03HaKaTa 3a npeAynpeayBate Ha
eNeKTPUYHHOT anapar.

» MpHuBpcTeTe ro eNneKTPUUHHOT anapar Ha LBpCTa,
paMHa M XOpPU30HTaNHA NOBPIUKHA. [JOKO/NKY NOCTOM
MOXHOCT €/1eKTPUYHHUOT anapar fja Ce NOMECTH UMK HULL],

anaToT 3a BMETHYBakbe He MOXe fla Ce BOLW PAaMHOMEPHO
1 besbenHo.

» OppXKyBajTe ja uucTOTaTa Ha paboTHaTa NOBPIUKHA U
nenot wro ce obpaborysa. OCTpuTE CTPYrOTUHU O
[YNUerbeTo U NpeaMeTUTe MOXe Aa J0BeaT 40 NoBpeau.
MeluaBuHHTE Ha MaTepujanu ce ocobeHo onacku. pasTa
0f1 NeCeH MeTa/l MOXe [1a Ce 3anasnu Win eKCnoampa.

» Mpepn noueTokoT Ha paboTara, nocTaBeTe ro TOUHHOT
6poj Ha BpTexu. bpojoT Ha BpTex Mopa fa bupe
C00/IBETEH CO IMjaMeTapoT Ha Aynuetbe H MaTepujanot
wrTo Tpeba Aa ce Aynum. [loKONKy ce NOCTaBU MOrpeLleH
Bpoj Ha BpTeXM, anatoT LITO Ce BMETHYBA MOXe [ja ce
3arnas Bo f1eNnoT LTo ce obpabotyBa.

» BogeTe ro anaror WTO Ce BMETHYBa AUPEKTHO KOH
Aenot wro ce 06paboTyBa camo OKONKY e BKNYyUeH.
MHaKy NocTon 0nacHOCT anarorT LTO Ce BMETHYBa Ja ce
3arnasu Bo ienort WwTo ce obpaboTysa 1 Aa ro noeneue
uctor. OBa MOXe Ja [10Befie 10 NOBPeay.

» He nocernyBajre co AnaHkuTe BO MONETO Ha Aynuetbe,
AoAeka paboTu eneKTPUUHKOT anapart. [JoKomKy
[L0jA€Te BO KOHTAKT CO anatoT LUTO ce BMETHYBa NOCTOM
0NacHOCT 07 NOBpefa.

» Hukorai He r1 OTCTPaHyBajTe CTPYrOTHHHTE Of
AynuetbeTo, AoAeKa paboTH eneKTPUUHKOT anapar.
HajnpBo cTaBeTe ja noroHckara eAnHULA BO N03uLmja Ha
MWpYBatbe W NOTOA UCKMYUETe ro eNeKTPUUHKOT anapar.

» He ru oTcTpaHyBajTe CTPYroTHHUTE 04 AYNUEHETO CO
ronu paue. [ocTou onacHocT of NoBpesa, 0cobeHo oa
BPENUTE M OCTPUTE METANIHW CTPYTOTUHM.

» CKplueTe ru ONrUTE CTPYrOTHHH Of AyNuekbeTo, Taka
LUTO Ke ro NPeKHHeTe NPOLECOT Ha AyNnuetbe CO KPaTko
BpTete Ha BPTNMBOTO TpKanue. [opaau fonrure
CTPYrOTUHM O} AYNUEHHETO, NOCTOM ONACHOCT Of NOBPe/a.

» OppxyBajTe ri APLIKKTE CYBH, YUCTH U HE TH
3amacryBajre. 3aMacTeHHTe APLIKK Ce IM3raaT U MoXe Aa
noBefar 1o rybetbe Ha KOHTponara.

» KopucreTe ypeau 3a 3ateratbe, 6p3 3ateriyBau unu
MaLUMHCKO MeHreme (onpema), 3a ia ro NPULBPCTHTE
Aenor wro ce obpaborysa. He 06pabotyBajre
napuuiba, KOH ce npemani 3a 4obpo aa ce sauspcrar.
[loKonky co AnaHKata LBpCTO ro ApXUTE AENOT LLTO Ce
06paboTyBa, He MOXe LENOCHO Aa ro 3alTUTUTE Of]
BPTEHbE U MOXeE [1a Ce NOBpeauTe.

» [lokonky ce 6nokupa anaTor WTO ce BMETHYBa,
MCKNyyeTe ro eneKTPHYHKOT anapar. AnaroT LITo ce
BMeTHYBa ce 6noKu1pa, [JOKONKy:

—Ce NPeonToBapH eNEKTPUUHNOT anart unu
- € HaKpPMBEH BO O/IHOC Ha NapueTo LTo ce obpaboTysa.

» He ro hakajre anatot wro ce BMeTHyBa no paborara,
AoAeKa He ce onaAu. AnatoT LITO ce BMETHYBA 3a BpeMe
Ha pabotara ce BXeLTyBa.

» PenoBHO NpoBepyBajTe ro kabenort, a JOKONKy e
olITETEH CMee Aia Fo NONpPaBH CaMo OBNacTeHaTa
cepBucHa cnyx6a 3a eneKTpuuHHM anapaty Ha Bosch.
[lokonkKy npofonXHKOT Kaben e owwTeTeH, 3ameHeTe
ro. Camo Ha Toj HauMH ke buaeTe curypHu Bo besbegHocta
Ha eneKTPUUHMOT anapar.

1619929121(12.9.13)
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» [lo6po uyBajTe ro HEUCKOPUCTEHHOT ENEKTPUUEH
anapart. MecToTo Ha cknagupate Mopa Aa 6uge cyso 1
3arBopeHo. OBa ro cnpeuyBa OLITETYBabETO Ha
€M1eKTPUUHWOT ypef] 3a Bpeme Ha CKNaaupakbeto UK Toj ia
Oupie pakyBaH ofj CTPaHa Ha HEMCKYCHM 1L,

» He ro HacouyBajTe nacepcKHOT 3paK Ha NHLA UNK
JKMBOTHH 1 He NorneaHyBajTe Bo Hero. OBOj MepeH ypes
co3/1aBa Nacepcku 3paliy of] Knacata Ha nacep 2 cropen,
EN 60825-1. [puTtoa nMuata MoXe fia ce 3acnenar.

» BrpapeHHoT nacep He ro 3aMeHyBajTe CO nacep oA Apyr
THN. [I0KONKY Ce UCKOPUCTH Nacep Koj He € COOABETEH Ha
0BOj eNEeKTPUUEH anapart, MoXe Aia HacTaHaT NoBpeau Ha
nuuara.

» He ro ocraBajTe HacTpaHa anapaToT AOKONKY He e
LIeNI0CHO BO COCTO0j6a Ha MUpYBatbe. Enektpuunute
anapary Kou He ce BO cocToj6a Ha MUpYBatbe MOXe a
npea13B1Kaat NnoBpeau.

» ENeKTPHUHHOT anapar He ro KOpHcTeTe AOKONKY
kabenor e owreteH. He ro gonupajre owTeTeHHOT
kaben v He ro BneueTe CTPYjHHOT NPUKNYUOK, fOKONKY
kabenort ce owTeTH 32 Bpeme Ha pabotetbeTo.
OLUTeTeHHOT Kaben ro aronemyBa pU3MKOT 3a eNEKTPHUUEH
yAap.

O3Haku

CnepHuTe 03HAKK Ce OfI FONIEMO 3HaUEeHe 3a KOPUCTEHETO Ha
BallUWOT eNeKTPHUUEH anapart. Be Monume 3anamerete r1
03HaKMTe W HUBHOTO 3Hauete. BUCTUHCKaTa MHTEPNpeTaLmja
Ha 03HakuTe Bu nomara nogobpo 1 nobesbeaHo fa ro
KOPUCTUTE ENEKTPUUHWOT anapar.

O3HaKM M HUBHO 3Haueme

» Nacepcko 3pauewe
He nornepgHyBajTe B0 3pakoT
Knaca Ha nacep 2

» HoceTe 3awWITUTHH ouMna.

He rv (hpnajTe enekTpuuHuTE anapatv Bo
[lOMalLHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3eMj1 Bo pamKH Ha EY

Cnopen EBponckara perynat1sa
2012/19/EU 3a eneKTp1uHm 1
€NeKTPOHCKM YPEeay 1 HUBHA HaLMOHanHa
ynotpeba, enekTpuuHKTE anapaTu WTo ce
BOH ynoTpeba Mopa oafenHo fa ce
cobupaar 1 fia ce peuuKIMpaar Ha
€KOMOLIKK NPUEATIIMB HAUMH.
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O3HaKH M HUBHO 3Haueme
> MpekuHyBau 3a
° . BKnyuyBame/McKnyuyBarbe

0 HcknyuyBare
- AKTMBMPAtbE HA EKPAHOT

[lynuere

Dujarpam 3a 6poj Ha BpTeXH

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 9

[lujarpamot ro npukaxysa 6pojoT Ha BpTEXH wWTo Tpeba aa
ce nocTaBu (rpm) Bo 3aBUCHOCT Of} AMjaMeTapoT Ha
byprujata (@ Bo Mm) 3a MaTepHjan uenuk (Steel) n
anymuHuym (Aluminium).

Onuc Ha NPoU3BOAOT H MOKHOCTA

TMpounTajTe rU CHTE HANOMEHH H yNaTCTBa
3a 6e3begHoCT. [peLLKUTE HACTaHATH KaKo
pe3ynTar o7 HeNPUOPXyBakbe 10
6e36eaHOCHUTE HAMOMEHH W YNaTCTBa MOXeE
[a NPeNn3BUKaaT enekTprUUeH yaap, noxap
W/VNK TELLKK NOBpeau.

Ynotpeba co cooseTHa HameHa

EneKkTpuMuHMOT anapar Kako 1 COOfBETHUTE anaty 3a
BMETHYBatbe Ce€ HAMEHETH 3a Aynuetbe BO APBO, METaN U
nnacTuka.

CBETNOTO Ha OBOj ENEKTPHYEH anapar e HaMeHeTo A ro
OCBET/IN [IUPEKTHO NONETO Ha PaboTa Ha enekTPUUHUOT
anapar 1 He e Noro/Ho 3a NPOCTOPHO OCBET/YBathe BO

[IOMaKWUHCTBOTO.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HyMepupareTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTU CE OAIHECYBA Ha
NPMKa30T Ha eNeKTPUUHKMTE anapaTi Ha rpaduukata
CTpaHuua.

1 OcHosHa nnoua

2 bp3osareseH noct

3 bps3aterHyBau

4 Cronb 3aynuete

5 HasabeHa netea
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6 [l1jarpam 3a bpoj Ha BpTeXH
7 3ateseH N0CT 3a NoJeCyBatbe Ha BUCHHATA
8 3areseH N10CT 3a rpaHMUHKKOT 3a AnabounHa
9 [paHMUHKK 3a AnabounHa
10 Harnuc 3a npegynpeayBatbe Ha nacepoTt
11 Bptnuso Tpkanue
12 MMoroHcka eanH1La
13 [pekunHyBau 3a BKNyuyBarbe/mcknyuysatse co Quick-
Stop-thyHKuuja
14 ExkpaH
15 Perynatop Ha bpoj Ha BpTeXM
16 bpsosarerauka rnasa
17 Anat3a BMETHyBatbe*
18 OTBOpPH 3a MOHTaXa
19 [apaneneH rpaHUUHUK
20 [lenepyTka-3aBPTKa 3a NapanenH1oT rPaHUUHKUK
21 lpekuHyBau 3a U3bop Ha bpauHa
22 EpavHMUA 33 OCBET/YBakbE U Nacepcka eauHuLa
23 Llectaronet umbyc knyu (4 mm)
24 [lpad 3a npuULBpPCTYBatbe Ha CTONDOT 3a iynuetbe
25 YuuK-BOAMNKHM 3a CTONOOT 3a Aynuerbe
26 Bopeuku xneb 3a ocHoBHaTa niova
27 CurypHOCEH npcTeH
28 3ateseH npcreH
29 3aresHa uaypa
30 Konue 3a ocBeTnyBatbe
31 Konue 3a BKPCTEHW NAaCePCKU NTUHUMU
32 Konue 3a npukas Ha 6pojoT Ha BpTeXM/anabounHara Ha
nynuetbe
33 Konue 3a HynTa Touka
34 Llpad 3a nogecysatbe Ha cHnaTa Ha 3ateratbe Ha
KOUHMUaTa

*Onuwaxara onpema NPUKaXaHa Ha CIUKHUTE He e Aen of
cranpapaHuot o6em Ha ucnopaka. KomnneTtHara onpema Moxe Aa
jaHajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TeXHUUKK nopaToLH

CronHa gynuanka PBD 40
bpoj Ha fien/apTvkn 3603MO070..
HomuHanHa jaunHa w 710
bpoj Ha npasHu BpTEXH
- 1.6p3uHa mint 200-850
- 2.6pauHa mint 600 -2500
Tuvn Ha nacep nm 650
mW <1
Knaca Ha nacep 2
Makc. gynka @
- Yenuk MM 13
- OpBo MM 40
3aterarbe Ha rnasata MM 1,5-13

lMoparouute Baxar 3a HomuHaneH Hanow [U] og 230 sontu. Osue
MoAaToLM MOXE [1a OTCTanyBaar Npu PasniuHm1 HamoHK, BO 3aBUCHOCT
of “3Beabara Bo OfjHOCHaTa 3eMja.

CronHa gynuanka PBD 40
PacnoH npu aynuere Makc. MM 90
BkynHa BUCHHa MM 650

[lMMeH3NK Ha OCHOBHaTa nnoua
(LLInpuHa x anabounHa x BUCHHA) MM 330x350x30

TexuHa cornacHo EPTA-
Procedure 01/2003 Kr 11,2

Knaca Ha sawmra [O)/1
MopatouwTe Baxat 3a HoMMHaneH HanoH [U] o 230 BonTu. Osue
NofiaToLM MOXe Aia 0TCTanyBsaar NPX PasNyHKU HanoHW, BO 3aBUCHOCT
of1 3Beabara BO OAHOCHaTa 3eMja.

Undopmanuu 3a 6yuasa/Bubpanun
MepH# BpegHOCTH 3a byuaBa Bo cornacHoct co EN 61029.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPeaoT, OLEHETO CO A, TMMUUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3ByueH NPUTUCOK 77 dB(A); HBO Ha 3ByuHa jaunHa
90 dB(A). HecurypHocT K= 3 dB.

Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeaHoCTH Ha BUDpaLyK a;, (BekTopcku 3bop Ha
TPUTE HACOKM) W HecurypHocT K AafieHu ce BO COrMacHoCT co
EN61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

HuBoTO Ha BMOpaLMK HaBeeHo Bo OBMe ynaTcTea e
“3MepeHo Co HopMMpaHa noctanka cnopeg EN 61029 u
MOXe f1a Ce KOPUCTU 3a MerycebHa cnopezba Ha enekTpuuHu
anapatu. McTo Taka MoXe fia ce Npunaroam 3a npeABpeMeHa
npoLeHa Ha ONToBapyBar-eTo CO BUOpaLMK.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUOpaLMK e 3a OCHOBHATa NPUMEHa Ha
€/1eKTPUYHKOT anapar. [JoKonKy eneKTpUUHKOT anapar ce
KOPMCTH 3a ipyr1 IPUMEHU, anaToT LUTO Ce BMETHYBa
0TCTanyBa Ofi HOPMMTE UMK HEALOBOJTHO CE OAPXKYBA, MOXe ia
0TCTanyBa HUBOTO Ha BUOPaLMK. OBa MOXKE 3HAUMTENHO Jia ro
3ronemMu ONToBapyBareTo co BUOpaLMK BO NepHUOAOT Ha
LienoKynHoTo paboTetbe.

3a npeuusHO OipeLyBatbe Ha OMTOBAPYBAHETO CO
BUOpaLmu, Tpeba fia ce 3eme Bo 06SMp W NepUOLOT BO KOj
YPenoT e UCKNyueH Unu efBaj paboTy, a He BO MOMEHTOT Kora
€ Bo ynotpeba. OBa MOXe 3HAUMTENHO fia rO HaManu
ONTOBApYBaHbETO CO BUOPALIMK BO NEPUOAOT Ha LENOKYMHOTO
paboTtetbe.

YTBpAETE M JONONHUTENHUTE MEPKM 3a be3beaHoCT 3a
3aLlTUTa Ha KOPUCHUKOT Of} BNMjaHUETO Ha BUBpaLmMuTe, kako
Ha np.: OAPXKYBajTe MM BHUMATENHO eNEKTPUUHWTE anapaTi 1
anatoT 3a BMETHYBakbe, OAPXKYBA]TE ja TOMNMHATA Ha
[LNaHKWTe, OpraHu3mpajTe ro TekoT Ha paborara.

W3jaBa 3a coobpastoct €

Co LienocHa 0fIroBOPHOCT M3jaByBaMe, fieKa OnuLLIaHUOT
NPOU3BOA BO ,, TEXHUUKM NOAATOLM" € BO COTMACHOCT CO
CNEeaHUTE HOPMU UMK HOPMATUBHH IOKYMEHTH:

EN 61029, EN 60825-1 cropes oppenduTe Ha perynatusure
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2009/125/EG
(Onpenba 1194/2012).
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TexHnuka fokymeHTauuja (2006/42/EC) npwu:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

MoHTaxa

> U3berHyBajte HeBHHMaTENHO BKNYUyBatbe Ha
€NeKTPUUHKOT anapat. 3a Bpeme Ha MOHTaXaTa H npH
CHTe HHTEPBEHLMH Ha eNeKTPHUHHOT anapar, CTPyjHUOT
NPUKNYUYOK He CMee fia Ce NPUKNYYYBa Ha HanojyBatbe
Ha cTpyja.

06em Ha ucnopaka

Mpea npBara ynotpeba Ha eNeKTPUUHKOT anapar, Aanu cuTe
D07y HaBeEHM AeN0BH Ce UCNIOPaUaHM:

- [oroHcka eguHnua 12 co ctonb 3a gynuerse 4
- OcHoBHa nnoua 1

- bpaazarerHyBau 3

- [apaneneH rpaHUyHKK 19

- Knyu co BHaTpeluHa WwecTaronHa rnasa 23

HanomeHa: [poBepeTe janu eNeKTPUUHKOT anapar MMa
OLUTETYBatba.

lpea noHaTamoLLHaTa ynotpeba Ha enekTpUUYHKUOT anapar,
MOpa Jia '¥ NPOBepHTE 3aLUTUTHUTE YPEaU W IEeNOBUTE LITO
NECHO MOXe [la C€ OLUTETaT Aanu ce becnpekopHu U
COO[IBETHM Ha HameHaTa. [TpoBepeTe fany NOABUXHHUTE
[nenoBu YHKLMOHKPaaT beCNPEKOPHO U He Ce 3arnaByBaar,
1 [Ny ce OLTeTeHM fienosuTe. CuTe 1enoBM Mopa Aa ce
NPaBUIHO MOHTMPAHK W [1a T UCMONHYBAaT CUTe YCNOBH, 38
na 0be3benar becnpekopHa paborta.

OLuTeTEHNTE 3aLUTUTHU YPeau 1 AenoBK Mopa fa bupar
NoNpaBEeHH UNK 3aMeHETH 0f] CTPaHa Ha OBNlAcTeHa CepBHUCHA
paboTunHMLa.

MoHTaxa Ha noeguHeuHHTE AeNoBH
(Buau cnuka A)

Mpea npBarta ynotpeba Mopa fia ro MOHTMpaTe eNeKTPUUHUOT

anapar Ha CNefiHMOT HaumH:

- CraBeTe ro bp3unot 3aterHysau 3 npeky ctonbot 3a
aynueroe 4.

- [locTaBete ro cTon60T 3a Aynuerbe 4 BO OCHOBHATa Nnoua
1, TaKa WTO UMBUUTE-BOAMNKM 25 Ke ce npudiatar BO
BOJEUKHOT xneb 26.

- LiBpcTo 3aterHere ro WwpagoTt 3a NpuLBPCTYBatbe 24 €O
KMyuoT CO BHaTPeLLHa WecTaronHa raea 23.
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MoHTaxa Ha paboTHa noBplKHa (BugH cnuka B)

> 3apa ce 0B03MOXH 6e36eaHO pakyBatbe,
€eNeKTPHYHKOT anapar Mopa Aia ce MOHTHpa npej
ynotpebara Ha pamHa 1 cTabunHa paboTHa noBpLIMHA
(Ha np. pabotHa knyna).

- 3alBpcTeTe ro eneKTPUUHKOT anapart co COOABETHU
wpacosu Ha paboTHaTa NoBpLUMHA. 3a Toa cnyxar
oTBopuTe 18.

BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

lpaBta of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou

BW[I0BM [IPBO, MMHEPa/1 1 MeTa/ MoXe Aa buae WwretHa no

3apaBjeTo. [lonMpareTo UK BAMLLYBAHETO Ha TakBaTa NpaB

MOXe 1a NPean3BHKa anepruckv peakLuu u/unv 3aabonyBatba

Ha AMLIHWUTE NaTMLITa HA KOPUCHWKOT MMM TULATa BO

OKONWHaTa.

OppeneHn YecTUUKM NPaB Kako Ha np. Npas of Aab unv byka

BaXaT Kako KaHLeporeHu, 0cobeHo I0KONKy ce Bo

KOMbMHaLMja CO AOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (XpoMmar,

Cpe/ICTBa 3a 3allUTHTa Ha IpB0). MatepwujanuTe WTo coppxar

asbect moxe fia brupat 0bpaboTyBaHM camo of CTpaHa Ha

CTPYUYHH NHLA.

- 3art0a, JOKO/KY € BO3MOXHO, KOPHUCTETE COOABETEH
BLLMYKYBau 3a NpaB 3a MaTepHujanoT wTo ce obpaboTysa.

- [orpuxeTte ce 3a 406pa NPOBETPEHOCT Ha PabOTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HoCetbe Ha Macka 3a 3alUTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha cuntep P2.

BH1MaBajTe Ha BaeukuTe nponuck Ha Ballata 3emja 3a

MaTepHjanot Koj ro obpabotysare.

» U3berHyBajre cobupatbe npaB Ha paboTHOTO MecTo.
lpaBTa NecCHO MOXe Aa ce 3anaiu.

3ameHna Ha anatoT (Bugu cnuka C)

lMoroHckara eauHmua 12 dhabprukm ce ucnopauysa co
6p303ate3Ha rnasa co e uaypu 16.

CraBatbe Ha anaToT 3a BMeTHyBaibe

- CBprteTe ro CMrypHOCH1OT NpcTeH 27 BO Npasel,
LUNLOCK".

- CBprTeTe 3a 3aTe3Hata yaypa 29 BO NpaBeL Ha CTPenKu1Te
0f} YaCOBHHWKOT jofieKa He Ce BMETHe anaTtoT 3a
BMeTHyBare 17.

- BwmeTHeTe ro cocemaanarot3a BMeTHyBarbe 17, ApxeTe ro
BO NPMaToT 3a anart 1 pauHo CBPTETE ja 3aTe3HaTa yaypa
29 B0 nNpaseL, CNPOTUBEH Ha CTPENKMTE Of YaCOBHUKOT.
MpuToa UBPCTO AP3KeTe ro 3aTe3HMOT NPCTeH 28.

- CBprTeTe ro cUrypHocH1oT npcteH 27 Bo npasel ,,LOCK".

HanomeHa: [1py BMeTHyBatbe Ha Manu bypruu, npeo

nofeceTe ro NpUdaToT 3a anar Ha NpUbmkKeH AujameTap 3a

nynuetbe. MHaky nocTou onacHoct, byprujata ja He Moxe

NPaBU/HO fia Ce LieHTpMpa.

Bapetbe Ha anaToT 3a BMeTHyBate

~ CBpTeTe ro CUrypHOCHWOT NPCTeH 27 BO npaseL
LUNLOCK".

- CapreTe 3a 3aTe3Hata uaypa 29 Bo NpaBeLl| Ha CTPeNKuTe
0[] YaCOBHHMKOT [1OfIEKa He Ce U3BafIM anaToT 3a
BMeTHyBarbe 17.
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Ynotpeba

» Mpepn 61uno KakBa HHTEPBEHLKja HA ENEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuerte ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK O
SHAHATa fO3HA.

» Mo cekoe noaecysatbe, NOBTOPHO 3aLBpcTeTe M
wpadoBUTE U 3aTE3HUOT NOCT HA ENEKTPUUHHOT
anapar.

MoprotoBKa 3a pabota

OcBetnyBatbe Ha paboTHoTo none (Buau cnuka D)
MorpuxeTe ce, HenocpeHoTo pabotHo none aa bune
[IOBO/THO OCBETNEHO.
- 3aaKTuBHpame Ha eKpaHoT14 cBpTeTe BO NPeKUHYBauoT
3a BKNyuyBatbe/McknyuyBaroe 13 Bo nosuumja
- Brknyuere ja enuHuLaTa 3a ocBeTNyBare 22 CO KONYETO
30.
Ha ekpaHoT 14 ke ce nojasu npukasor , Light”.

MpeuusHo nosnuuMoHMpajTe ro aenot 3a obpabotka (Buan
cnukaE)

NacepoT Co BKPCTEHN NIUHKM KE BU IO NOKAXE TOUHOTO MECTO
Ha flynuetbe.

- 3aaKTuBHMpatbe Ha eKpaHoT14 cBpTeTe BO NPEeKUHYBauoT
3a BK/yuyBatbe/ucKnyuysatbe 13 Bo nosuumja

- Bknyuere ja nacepckara eguHuua 22 co konueto 31.
Ha ekpaHoT 14 Ke ce nojasu np1kasot Laser”.

- HacoueTe r1 BKpCTEHWTE NacepCKU IMHMK HA O3HaKaTa Ha
[NlenoT WTo ce obpabotyBsa.

MpuuBpcryBame Ha fenot wro ce 0bpabotysa (Buau
cnuku F1-F2)

3a 0BO3MOXYBatbe Ha onTUManHa pabotHa besbegHocr,
ceKorall Mopa Aobpo Aa ro NpuLBPCTUTE AEMOT WTO ce
obpabortysa.

He 0bpaboTyBajte Man1 napuutba, Kou ce npemant 3a 4obpo
[a ce 3aupcrar.

- [Mo3uumoHupajTe ro fenot Wwro ce 0bpaboTysa co nomoLw
Ha BKPCTEHWTE Nacepcku MHKM (BUau ,MpeumrsHo
Nno3uLMOHMpajTe ro fienot 3a obpabotka“, cTpaHa 182).

- OnabageTe ro bp3o3are3HnoT nocT 2 Ha bpauot
3aTerHyeau 3.

- OcraBeTe ro bp3anoT 3aTerHyBau ja 1erHe Ha AenoT LWTo ce
obpabotysa. CBpTeTe ro 6p303aTe3HMOT N0CT 2 BO NpaBel|
Ha CTPEeNKuTe 0] YaCOBHUKOT, [0[i€Ka He Ce 3aTerHe
LiBPCTO f1eN0T LWTO ce 0bpaboTyBa.

- Tlo pynuetbeTo, onabaseTe ro 3aTe3HMOT 10CT 2 BO NpaBsel]
CNPOTUBEH Ha CTPENKHUTE Off YACOBHMKOT.

- CspreTe ro bp3anoT 3aTerHysay 3 Ha CTpaHa U U3BaieTe ro
[NienoT WTo ce obpabotysa.

[MapanenHuoT rpaHuuHKK 19 cnyxu 3a ia rv 0besbeam oa

BPTEHE NOrofieM1Te AenoBH 3a obpabotka.

- Onabagete rv nenepyTka-3aBpTkuTe 20 Ha NapanenHuoT
rpaHWuHKK 19 1 nocTaBeTe ro napanesHuoT rPaHuUHNK BO
xneboBuTe Ha OCHOBHaTa nioua 1.

- [loBTOpHO 3aliBPCTETE M NenepyTKa-3aBpTKHUTE.

- [puuBpcTeTe ro Aenot WwTo ce 0bpaboTtyBa co NoMoL Ha
OpauoT 3aterHysau 3.

HanomeHa: 3a npuuBpCTyBatbe Ha Manu AenoBu 3a
0bpaboTka KopucTeTe MalMHCKO MeHreme (Ha np. Bosch
MS 80).

MocTaByBatbe Ha BACHHATa Ha NOrOHCKaTa eanHKLA (BUAK

cnuka G)

» He janogecyBajre roneMuHaTa Ha NnoOroHcKaTa efMHMLA
3a Bpeme Ha pabotara. AKTUBMpajTe ro 3aTe3HHOT NOCT
7 camo JOKONKY BPTNMBOTO TPKanue e Bo CTapTHa
nosuumja. Co 0BME MEPKM Ha NPETNA3NMBOCT Ke 1
n3berHete MOXHUTE NOBPeaM.

BucuHaTa Ha noroHckara eauHuLa 12 Moxe Aa ce nofecu Bo
3aBMCHOCT 01 I0/KMHATA HA anaToT 3a BMETHYBatbe U
ronemuHara Ha ienot wro ce 0bpabotysa.

HanomeHa: o nofiecyBatbeTo Ha BUCHHATA Ha NOrOHCKaTa
e[IMHHL, MOPa OfIHOBO /12 F0 NPOBEPUTE NO3ULIMOHNPALETO
Ha [1enoT LWTo ce 06paboTyBa CO NOMOLL Ha BKPCTEHUTE
nacepcku nuHUK. [IoKomKy e notpebHo, 0HOBO nogeceTe ro
[NlenoT Wro ce obpaboTysa.

KouHuuarta cnpeuyBa, Np1 0TBOPEH 3aTe3eH NocT, 7
NOroHcKara eanHuua 12 cnyuajHo fa ce cnywwy. NMoBpemeHo
NPOBEpETE ja CNaTa Ha 3aTerarbe Ha KOUHULATA W [JOKONKY e
notpebHo nogecerte ja (BUam ,MocTaByBatbe Ha KOUHKULATA HA
NOroHcKara eiuH1La“, cTpaHa 184).

- lpoBeperte, Aanu BPTAMBOTO TpKanue 11 e Bo cTapTHa
nosuumja.

- Co efiHa paka (hateTe ro BpTIMBOTO TpKanue 11 aco
[Apyrata paka onabaseTe ro 3aTe3HHOT nocT 7 Bo npaseL
CMPOTMBEH Ha CTPENKUTE Of} YACOBHUKOT.

- Co nomoLL Ha BPTIMBOTO TPKanue, NoAeceTe ja BACMHaTA
Ha noroHckara efuHu1La 12 coofBETHO Ha NOCTaBEHUOT
anar 3a BMeTHyBatbe 1 BUCMHATa Ha AeNOT LITO ce
obpaboryBsa.

- [ToBTOPHO 3aLBPCTETE 0 3aTE3HMOT NOCT 7 BO NpaBel, Ha
CTPENKKTE Of YaCOBHUKOT.

HanomeHa: 3atesHnot noct 7 uma cnobogeH Tek, 3a ia Moxe

[1a ce BPTH BO yobHa nonoxba 3a 3alutesa Ha npocTop.

Ha 3auBpCcTeHNOT 3aTe3eH N0CT TPrHeTe ja ApLukara of

NOroHcKaTa eauH1La, CBpTeTe ja BO CakaHara nosuuuja u

0CTaBeTe ja MOBTOPHO Aa Ce BpaTk BO NPeTXoAHara nonoxoa.

CraBatbe Bo ynotpeba

> BHuMaBajTe Ha eneKTPUUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPyja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneyudMKaLHoHaTa NNoYKa Ha
eneKTPUUHHOT ypeA. EnekTpuunnTe anapatv o3HaueHu
€0 230 BONTH UCTO TaKa MOXe /1a Ce KOPUCTAT U Ha
220 BonTH.

BknyuyBame

3a a ce 3aliTeiM eHeprija, BKIyuyBajTe ro enekTpPUUHKOT

anar camo JOKONKY ro KOPUCTHTE.

- 3aaKTHBHpaibe Ha eKpaHoT14 cBpTeTe BO NPEKUHYBAUOT
3a BKyuyBatbe/ucknyuyBarbe 13 Bo nosuumja [F22].

- 3aparo craBuTe eNeKTPUUYHKOT anapar Bo ynotpeba
CBpTETE ro NPEKMHYBAUOT 3a BKMyuyBatbe/UCKNyuyBatbe
13 Bo nosuumja ‘E
Cera Moxe Aa ro fiocTaBuTe bpojoT Ha BpTEXU (BMaM
LrlocTaByBatbe Ha bpoj Ha BpTexu®, cTpaHa 183).

1619929121(12.9.13)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1183-006.book Page 183 Thursday, September 12,2013 11:11 AM

WUcknyuyBamwe

- 3a3aBpluyBatbe Ha ;ynuemweTo CBpPTETe ro
NPEeKMHYBAYOT 3a BKNyuyBarbe/UcKnyuyBatbe 13 Bo
nosuuuja

nin

- 3a KOMNNETHO MCKNYYYBakbe Ha eNeKTPMUHKOT anapat
CBPTETE 0 NPEKUHYBAUOT 3a BK/TyUyBatbe/UCKIyuyBarbe
13 Bo nosuumja 0.

CoBeT: EnektpuuH1oT anapar cera e 6e3 cTpyja.
MoMeHTanHuTe NOCTaBKH Ke ce U3bpuiuar.

Quick-Stop-tyHkuuja

Co nomoLu Ha Quick-Stop-thyHKLMjaTa, ENEKTPUUHKOT anapat
MOXe Dp30 f1a Ce UCKNYuM, AOKONKY Ha Np. anartoT LWTo ce
BMETHYBa Ce 3ar/flaBu BO AeN0T WTo ce 0bpaboTyBa.

- Kpartko 1 6p30 NpuTUCHETE Ha NPEKMHYBAUOT 3a
BKNyuyBatbe/UCKyuyBatbe 13.
EneKTpUUHMOT anapar 1 ekpaHoT BeaHalL Ke ce UCKyuar.
Coger: Enextpuunnot anapar cera e be3 ctpyja.
MoMeHTanHuTe NocTaBky Ke ce M3bpuLuart.

- 3a MOBTOPHO fia ro BKNYUKUTE ENEKTPUUHKOT anapar, Mopa
[a ro BpaTuTe NPeKMHYBaYOT 33
BK/yuyBatbe/McknyuyBare 13 Bo nosuumja 0",
MoToa NOBTOPHO Ke MOXe [1a FO BKNYUHTE eNEeKTPUUHUOT
anapar (npek1HyBau 3a BKNyuyBarbe/UCKnyuyBatbe 13 Bo
nosuuuja ‘E).

3awTuTa of pectapTupate

3alwT1Tara o4 pectapTuparbe ro cnpeyysa

HEKOHTPONMPAHOTO CTaPTyBatbe Ha eNEKTPUUHKOT anapar no

NPEeK1H Ha cTpyja (Ha np. Beuetbe Ha CTPYjHUOT NPUKIYUOK
3a BpeMe Ha pabotara).

- 3a[ia Moxe NOBTOPHO /1a FO BKNYUMTE eNeKTPUUHUOT
anapat, Mopa /ia ro CBPTUTE NPeKMHYBauoT 3a
BKNyuyBatbe/UcKNyuyBatbe 13 Bo nosuumja .
loToa NOBTOPHO Ke MOXE fia ro BKNYUMUTE eNEKTPUUHHOT
anapar (npek1HyBau 3a BKNyuyBarbe/UCKNyuyBatbe 13 BO
nosuuuja ‘E).

3awTHTa oA NpeonToBapyBatbe BO 3aBUCHOCT Of,
TeMneparyparta

MpasunHara ynotpeba He MOXe fia ro NPeonToBapH
€NeKTPUUHKOT anapar. [pu ronemo onToBapyBatbe Ui
npeueKopyBatbe Ha J03BONeHaTa TeMneparypa Ha
Batepujata, eNEKTPOHMKATA FO UCKNYUYBa eNEKTPUUHHOT
anapar, fjofieka He Ce BPaTi Bo ONTUMANHKTE FPaHULK Ha
Temneparypa.

~ 3aaMoxe NOBTOPHO [ia ro BKNyuuTe eNeKTPUUHKOT
anapart, Mopa /ia ro CBPTUTE NPeKMHyBauoT 3a
BK/yuyBatbe/McknyuyBare 13 Bo nosuuuja [ZE:].
loToa NOBTOPHO Ke MOXe Aa ro BKITyunTe eNeKTPUUHNOT
anapar (npek1HyBau 3a BKNyuyBarbe/UCKnyuyBatbe 13 Bo
nosuuuja ‘E).
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MocTaByBatbe Ha bpoj Ha BpTEXH

» Mpep noueToKoT Ha paboTara, NocTaBeTe ro TOUHHOT
6poj Ha BpTexu. bpojoT Ha BpTexxu Mopa fa bupe
COOABETEH CO AiUjaMeTapoT Ha Aynuetbe U MaTepujanot
wro Tpeba Aa ce gynum. [lokonKy ce nocTaBu NorpeLleH
Bpoj Ha BpTeXM, anatoT LITO Ce BMETHYBa MOXe [ja ce
3arnasy Bo 1eN0T WTo ce 0bpaboTysa.

Mpy nocTaByBatbeTO Ha COOBETHUOT BPO;j Ha BPTEXH,
OpUEHTUPAjTE Ce cnopep Aujarpamot 3a bpoj Ha BpTEXU 6.
Toj ro np1kaxyBa bpojoT Ha BPTEXHM (rpm) Bo 3aBMCHOCT 0
[nMjameTapoT Ha byprujata (@ Bo MM) 3a MaTepujan uenuk

(Steel) n anymuHnym (Aluminium).

MexaHnukH1 n360p Ha 6p3uHu

MpekuHyBauoT 3a u360p Ha 6p3nHK 21 akTHBUpajTE FO

CaMo JI0KONKY eNneKTPHUHHUOT anapar e Bo cocTojba Ha

MHUpyBatbe.

Co npekKnHyBayoT 3a U3bop Ha bp3nHK 21 moxe fia U3bepeTe

2 0bemu Ha bpauHK.

bp3uHa 1:

Husok 0bem Ha BpTexy; 3a paboTetbe Co ronem AnjameTap Ha

nynuetbe.

Bbp3uHa 2:

MoBHcok 0beM Ha BPTEXM; 3a paboTetbe co ronem injameTtap

Ha lynuembe.

- CBprteTe ro NpeKk1HyBauoT 3a 3bop Ha bpanHa 21 Bo
cakaHata nosuumja.

HanomeHa: [JokonKy npekuHyBauoT 3a u3bop Ha bp3nHu 21

He MOXe [1a ce BMETHe [0 Kpaj, CBPTeTe ja Ma/nKy rnasara 3a

[nynuetbe co byprujata.

EnekTpoHcko perynupatbe Ha bpojoT Ha BpTexH (Buam
cnuka H)

Co nomolL Ha perynatopoT Ha bpoj Ha BpTexu 15 Moxe
beccteneHo Aa ro nogecute HpojoT Ha BPTEXH Ha
€NeKTPUYHUOT anapar.

- 3aparo craBuTe eNeKTPUUHKOT anapar Bo ynotpeba
CBPTETE [0 NPEKUHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/UCKyuyBabe
13 Bo nosuuuja “iP.

- Co nomolw Ha kori4eto 32 noctaBeTe ro NoneTo Ha Np1Kas
Ha eKpaHoT Ha ,Speed®.

- Bprere ro perynatopot Ha bpoj Ha BpTexw 15 fofeka Ha
€KpaHoT 14 He ce NpUKaxe CakaHUOT BPoj Ha BPTEXK.

CoBeTH npu paboTetbeTto

OnwTH HANOMEHH

Mpen mynueteTo, ocuryperte ce Aeka bpauort 3aterHysau 3,
napanesHuoT rpaHuHUK 19 WNK MaLLIMHCKOTO MeHreme
(onpema) uBpcTo ce 3aTerHary.

[okonky byprujata usnese og Aenot Wwto ce 0bpabotysa, Taa
MOJXE f1a Ce 3arnaBu BO HEro W [ia ro nosneue. 3aroa, Ha
KpajoT oA Aynuetbeto, 3abaseTe ro ABUKEHETO U
NPUTUCOKOT.

[lokonky ce bnok1pa anator WTo Ce BMETHYBa, UCKNyueTe ro
eneKTpUYHKOT anapar. OcTaBeTe Aa Ce 0Nafart anaroT WTo ce
BMETHYBa 1 10T WTO ce 0bpabotysa. OTcTpaHeTe v
CTPYroTUHUTE oA Aynuetbeto. OTKPHjTe ja NpUunHaTa 3a
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3arnaByBarbe Ha anaroT LTO Ce BMETHYBA U OTCTPAHETE ja
npeukara.

CnewuujanH1 HaNnoMeHH 3a Aynuetbe BO MeTan

3a jja ro u3gynuute, HabopeTe ro aenot 3a obpabotka o
meTan.

HanpaseTe Mana aynka, npeq fynuetbe Ha aujameTpu
noronemu og, 10 mm.

3a nagetbe Ha MECTOTO Ha iynuetbe KOPUCTETe Macno 3a
noAMauKyBatbe (Bosch yHuBepaanHo Macno 3a
noaMauKyBatbe), 3a nofobpa pabora.

Mo3uymja Ha KOPUCHUKOT

» 3actaHeTe npeA eneKTPUUHKOT anapar. Ha Toj HauuH

CeKorall Ke umare uoﬁap nornen Ha MecToTo Ha iynyerbe.

- [lpeTe rv iNaHKKTE NPCTUTE W paLieTe NoaaneKy of
POTUPAUKMOT a/ar 3a BMETHYBatbeE.
- He rv npexpcTyBajTe pavete npef noroHcKara eauHuLa.

Lynuemwe

- [ocraBete roienoT3a 06paboTka Ha ocHoBaHata nnova 1.

- [locTaBeTe ja BUCMHATA Ha NOTOHCKATa eAuHULA (BMaH
,[10CTaByBatbe Ha BUCHUHATA Ha MOrOHCKaTa efMHMLA",
CTpaHa 182).

- TosnumoH1pajTe ro AenoT WTo ce 0bpaboTyBa co nomoL
Ha BKPCTEHWTE Nacepcku NMHKM (BUaM ,MpeumrsHo
no3uLMOHMPajTe ro 1enoT 3a 0bpaboTka“, cTpaHa 182).

- [puuBpcTeTe ro Aenot 3a 0bpaboTka (Buau
,[PULBPCTYBatbe Ha 1eNoT WTo ce 0bpabotysa“,

CTpaHa 182).

- TloctaBeTe ro cooBeTHUOT bPOj Ha BpTEXH (BUAK
L[locTaByBatbe Ha bpoj Ha BpTexu®, cTpaHa 183).

- BrknyueTe ro enekTpuMuHKOT anapar.

- 3apynuekbe, CBPTETE 0 BPTIMBOTO TpKanue 11 co
pamMHOMEpEH NPUTUCOK J0fieKa He Ce MOCTUIHe cakaHata
nnabounHa Ha aynuetbe (BUaM ,NpUKaXKyBatbe Ha
anabounHata Ha Aynuetbe”, cTpaHa 184).

- [loKonKy ce nocTUrHe cakaHata AfiabounHa Ha iynuetbe,
BpareTe ro BPTAMBOTO TpKanue 11 Has3aj, foAeka He ce
BPATH MOTOHCKATa €MHULA BO CTapTHA NO3HLMja.

- McknyueTe ro enekTpUUHMOT anapar.

Mpukaxysawe Ha AnabounHarta Ha gynuere
(Buau cnukal)

Co nomoLw Ha ekpaHoT 14 Moxe Aa Ce NpuKaxe
MOMeHTanHata AnaboumnHa Ha gynuetbe.

- [lo nocTaByBatbe Ha DPOjOT Ha BPTEXH, CO MOMOLL Ha
KonueTo 32 Ke ce NojaBu NONETO Ha NPKUKa3 Ha EKPAHOT Ha
,Depth”.

- [locTaBeTe ja BUCMHATA Ha MOTOHCKATA eAuHULA (BUaM
,I10CTaByBatbE Ha BUCHHATA Ha NOrOHCKATA eAMHULA",
CTpaHa 182).

- TlocTaBete ro noneka BPBOT Ha byprujaTta Ha AenoT LWTo ce
obpaboryBa.

- [putncHeTe ro konueto 33, 3a Aa ja yTBPAMTE HYNTa
TOUKaTa.

Ha ekpaHoT 14 Kke ce nojasu npukasot ,Reset”.

- [lynueTe coO paMHOMEPEH NPUTUCOK, AOfEKA He Cce

NpUKaxe cakaHata i1abounHa Ha eKpaHoT.

MopecyBatbe Ha AnabounHa Ha gynuetbe (BUAYK cnuKa J)
Co rpaHUUHKMKOT 3a inabourHa 9 Moxe fia ja yTBpauTe
nnabounHara Ha aynuetbe t.

- OnabaBete ro 3aTe3HAOT N0CT 8 BO NpaBeL, CNPOTMBEH HA
CTPENKMTE Off YaCOBHMKOT.

- Hanpasete npobHo aynuetrbe. [JoKONKY Ha eKPaHoT ce
npukaxe 14 cakanara gnabounHa Ha fynuetbe t (Buan
L[puKaxyBatbe Ha labounHaTa Ha aynuere”,
cTpaHa 184), NOBTOPHO NPULBPCTETE r0 3aTE3HUOT NIOCT
8.

Ha 10j HaumH, 3a cnegHuUTe oynueka, AnabounHara Ha
Jynuetbe e orpaH1ueHa Ha t.

TpaHcnopr

- [lpy TpaHcnopT, APXKETE ro eNeKTPUUHKOT anapar 3a
OCHOBHaTa nnoua 1.

» EneKTpHUHHOT anapar cekorau Tpeba Aa ro Hocar ABe
nuua, 3a aa ce u3berHar 6onkure Bo rp6or.

OapXyBame U cepBUC

OapXxyBatbe U UHCTelbe

» Mpep 61no KakBa HHTEPBEHLHja Ha NEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuverte ro CTPYjHHOT NPHKNYUOK 0f
SHAHaTa fO3Ha.

» Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa Ha NEKTPUUHMOT anapar 1
OTBOpHTE 3a NPOBETPYBakb€, 3a 1a MoXe A06po U
6e36eaHo pa paborute.

Mo notpeba, UcuncTeTe r cTonboBUTE 3a iynuetbe 4 co CyBa

Kpra M IeCHO UCMPCKajTe r' CO YHUBEP3anHOTO Mac/o 3a

noaMauKkyBatbe Ha Bosch (onpema).

[lokonky e noTpebHo KopHUCTEHbE HA NPHKNYUEH Kabern, Torall

Habasere ro of Bosch unu cneuujanuampana npogasHHLa 3a

Bosch-enektpuunu anaparu, 3a ja ro usberHete

3arpo3yBabeTo Ha besbegHocTa.

MocTaByBatbe Ha KOUHHLLATA Ha NOTOHCKATa eiHHLA

(Buau cnuka K)

Cwunarta Ha 3aTeratbe Ha NoroHckara efuHu1La 12 moxe

[ONONHUTENHO fla Ce NOAECH.

Mposeperte:

- Cvnara Ha 3aTerare Ha KouHWLaTa Mopa Aa ja ApXu
L{BPCTO MOTOHCKATa eiHNLA BO CEKOja No3uLimja.

MocraByBame:

- CapreTe ro fBara Wwpada 3a nogecysaroe 34 co knyu co
BHaTpeLLHa LecTaronHa rnasa 23 Bo npaseL CNpoTUBeH
Ha CTpenKu1Te Ofi YaCOBHMKOT, 33 [1a ja HaManuTe cunaTa Ha
3arerarbe Unu CBpTeTe ro BO NpaBeL Ha CTPENKUTE 0f
UaCOBHMKOT 32 1 ja 3roNeMuTe c1narta Ha 3aTerarbe.
3aterHeTe rv jgata Wpada 3a NoAecyBatbe NofenHAKBO.

- [lpoBepeTe Aanu ce NOCTUrHana cakaHara cuia Ha
3arerare.

CepsucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTetbe

3a cuTe npalliatba M HapauKK Ha Pe3ePBHH [1eNoBH, Be
Monume Hasepete ro 10-uudpeHunoT bpoj on
creuudmKaloHaTa nnoyKa Ha ypeaor.
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CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatuatba BO
BpCKa CO NonpaBKkaTta M ofipXyBatbeTo Ha BalwmoT nponsBog
KaKo 1 pesepBHUTE f1enoBu. EKCNNO03WBEH LpTeX 1
MHhOPMaLIMK 38 PE3EPBHM [1ENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

THUMOT 3a COBETYBatbe NpH KOpUCTEHbE Ha Bosch ke By
NOMOTHE J0KONKY UMaTe Npalliatba 3a HalLKTe NPOU3BOAN U
onpema.

Makepnonuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob6.: 070 595 888

OrcTpaHyBamwe

EnekTpuuHuTe anapati, onpemara v ambanaxute pebaface
OTCTPaHaT Ha EKOMOLLKM MPUEATIIMB HAUMH.

He ru hpnajte enekTpuuHMTE anapati BO JOMaLLHaTa KaHTa
3afybpe!

Camo 3a 3emj1 Bo pamKH Ha EY

Cnopegn EBponckara perynatvsa
2012/19/EU 3a enekTpuuHm 1
€EKTPOHCKM YPEM U HUBHA HALMOHAmHa
ynotpeba, enekTpUYHKUTE anaparu LTo ce
BOH ynotpeba Mopa oazienHo aa ce
cobupaart v ja ce peuuknmupaar Ha
€KOMOLLKM NPUEATIIMB HAUMH.

Ce 3appKyBa NpaBoTO Ha NPOMEHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A PAZNJA Pri upottrebi elektricnih alata mora se

obratiti paznja na sledeée osnovne
sigurnosne mere radi zastite od elektri¢nog udara, opasnosti
od povreda i pozara.
Citajte sva ova upozorenja, pre nego sto koristite ovaj
elektricni alat i Cuvajte dobro sigurnosna uputstva.
Pojam upotrebljen u sigurnosnim upozorenjima ,elektriéni
alat* odnosi se na elektricne alate sa radom na mrezi (sa
mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa radom na
akumualtor (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,

—
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gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektricnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog udara.

> Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektriénog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektritnog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj na¢in moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.
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» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.

Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.

Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajui delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od praSine.

Brizljiva upotreba i ophodijenje sa elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuc¢im
elektricnim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuiti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za secenja sa ostrim ivicama manje
LSlepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za busilicu sa stalkom

» Elektricni alat se isporucuje sa tablicom sa opomenom
(u prikazu elektriénog alata oznaceno na grafickoj
strani sa brojem 10).

r l
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <1imW 650nm

—

» Ako tekst tablice sa opomenom nije na Vasem jeziku,
onda prelepite ga pre prvog pustanja u rad sa
isporu¢enom nalepnicom na jeziku Vase zemlje.

» Nemojte nikada tablice sa opomenom na elektricnom
priboru da pravite nerazumljive.

» Pricvrstite elektricni alat na ¢vrstu, ravnu i
horizontalnu povrsini. Ako se elektri¢ni alat moze klizati
ili klatiti, ne moZe se elektri¢ni alat ravnhomerno i sigurno
voditi.

» Odrzavajte radnu povrsinu Cistu sve do radnog komada
koji treba obradijivati. Opiljci od busenja ostrih ivica i
predmeti mogu uticati na povrede. MeSavine materijala su
posebno opasne. Prasina lakih materijala se moze zapaliti
ili eksplodirati.

» Podesite pre pocetka rada pravi broj obrtaja. Broj
obrtaja mora odgovarati preseku busenja i materijalu
koji se busi. Kod pogresno podesenog broja obrtaja moze
umetnuti alat kaciti u radnom komadu.

» Nosite umetnuti alat samo ukljucen na radni komad.
InaCe postoji opasnost da se umetnuti alat zaglavi u
radnom komadu i da" ponese " radni komad. Ovo moze
uticati na povrede.

» Ne idite sa Vasim rukama u podrucje busenja, dok
elektricni alat radi. Pri kontaktu sa umetnutim alatom
postoji opasnost od povrede.

» Ne uklanjajte nikada opiljke od busenja iz podrucja
busenja, dok elektricni alat radi. dite sa pogonskom
jedinicom uvek prvo u poziciju mirovanja i iskljucite
elektri¢ni alat.

» Ne uklanjajte nastale opiljke od busenja sa golim
rukama. Posebno usled vrelih i metalnih opiljaka sa o$trim
ivicama postoji opasnost od povrede.

» Prelomite opiljke od busenja prekidjuci radnju busenja
kratkim okretanjem unazad pogona. Usled dugih
opiljaka busenja postoji opasnost od povrede.

» Drzite drske suve, Ciste i bez ulja i masti. Masne,
nauljene drske su klizave i uti¢u na gubitak kontrole.

» Koristite zatezne uredjaje, brzi stezac ili masinski
stezac (pribor) da bi ¢évrsto stegli radni komad. Ne
obradjujte radne komade, koji su premali za ¢vrsto
stezanje. Ako radni komad ¢vrsto drzite rukom, ne mozete
ga dovoljno osigurati od uvrtanja i moZete se povrediti.

» Iskljucite odmah elektricni alat, ako umetak alata
blokira. Umetnuti alat blokira kada:

- je elektricni alat preopterecen ili
- se iskrene na stranu u radnom komadu koji treba
obradjivati.

» Ne hvatajte umetnuti alat posle rada, pre nego sto se
ohladi. Umetnuti alat se u radu veoma zagreje.

» Kontrolisite redovno kabl i neka Vam osteceni kabl
popravlja samo strucni servis za Bosch-elektri¢ne
alate. Zamenite oStecene produzne kablove. Time se
obezbedjuje, da ostane sacuvana sigurnost elektri¢nog
alata.

» Cuvaijte nekoriséeni elektriéni alat sigurno. Mesto
¢uvanja mora biti suvo i da se moze zakljucavati. Ovo
sprecava da se elektri¢ni alat osteti ¢uvanjem ili da ga
koriste neupucene osobe.
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» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i
sami ne gledajte u laserski zrak. Ovaj elektricni alat
proizvodi lasersko zracenje klase lasera 2 prema
EN 60825-1. Na taj na¢in se osobe mogu zaslepiti.

> Ne menjajte ugradjeni laser sa drugim laserom. Od
nekog lasera koji ne odgovara uz ovaj elektri¢ni alat mogu
proizaci opasnosti za osobe.

» Ne napustajte alat nikada pre nego se potpuno
zaustavi. Ne zaustavljeni upotrebljeni alati mogu
prouzrokovati povrede.

» Ne koristite elektricni alat sa oStecenim kablom. Ne
dodirujte oSteceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl za vreme rada ostecen. Osteceni kabl povecavarizik
od elektri¢nog udara.

Simboli
Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
elektri¢nog alata. Zapamtite molimo simbole i njihovo

znacenje. Prava interpretacija simbola pomoci ¢e Vam da
bolje i sigurnije koristite elektri¢ni alat.

Simboli i njihovo znacenje

» Lasersko zracenje
Ne gledajte u zrak
Klasa lasera 2

» Nosite zastitne naocare.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o
elektri¢nim i elektronskim starim
uredjajima i njihovim pretvaranjem u
nacionalno dobro ne moraju vise
neupotrebljivi elektri¢ni alati da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj
reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje

0 Isklju¢ivanje
- Pustiti Display u rad

Busenje

—
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Simboli i njihovo znacenje
Dijagram broja obrtaja

2 3 45 6 7 8 9 1011121390

Dijagram pokazuje broj obrtaja koji treba podesiti (rpm) u
zavisnosti od preseka burgije (@ u mm) za materijale Celik
(Steel) i aluminijum (Aluminium).

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teske povrede.

Upotreba prema svrsi
Elektri¢ni alat je zajedno sa umetkom alata namenjen za
busenje u drvetu, metalu i plastici.

Svetlo na ovom elektroalatu je namenjeno za to da se direktno
osvetli radna zona elektroalatai nije adekvatno za osvetljenje
prostorije u domadinstvu.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na

prikaz elektricnog alata na grafickim stranama.
1 Osnovna ploca

Poluga brzog stezaca

Brzi zateza¢

Stub busilice

Nazubljena poluga

Dijagram broja obrtaja

Stezna poluga podesavanja po visini.

Stezna poluga dubinskog grani¢nika

Dubinski grani¢nik

Laserska tablica sa opomenom

Obrtno kolo

Pogonska jedinica

Prekidac za ukljucivanje-/isklju¢ivanje sa Quick-Stop-

funkcijom

14 Displej

15 Regulator broja obrtaja

16 Stezna glava sa brzim stezanjem

17 Upotrebljeni alat*

18 Otvori za montazu

19 Paralelni granicnik

20 Leptir zavrtnji paralelnog granicnika

21 Prekidac za biranje brzine

O oo ~NOOOOhA~WN
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22 Jedinica osvetlenjailasera

23 Imbus klju¢ (4 mm)

24 Zavrtanj za pri¢vrséivanje stuba za busenje

25 Rukavac vodjice stuba za busenje

26 Zljeb vodjice osnovne ploce

27 Sigurnosni prsten

28 Prsten zadrZanje

29 Zateznacaura

30 Taster osvetlenja

31 Taster laserskog krsti¢a

32 Taster pokazivaca broja obrtaja/pokazivaca dubine
budenja

33 Taster nulte tacke

34 Zavrtnji za podeSavanie sile stezanja ko¢nice

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u nasem programu pribora.

Tehnicki podaci
Busilica sa stalkom PBD 40
Broj predmeta 3603M070..
Nominalna primljena snaga w 710
Broj obrtaja na prazno
- 1.brzina mint 200-850
- 2.brzina min't 600 -2500
Tip lasera nm 650
mW <1
Klasa lasera 2
max. busenje-@
- Celik mm 13
- Drvo mm 40
Podrucje zatezanja stezne
glave mm 1,5-13
Podizanje busilice max. mm 90
Ukupna visina mm 650
Dimenzije osnovne ploce
(Sirina x dubina x visina) mm  330x350x30
Tezina prema
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa zastite O/

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama
lzmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 61029.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvucnog pritiska 77 dB(A); Nivo snage zvuka 90 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 61029 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.

—

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatimaili
nedovoljno odrZavanja, moZe doéi do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u zna¢ajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzetiu
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZzavanje toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole , Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima:

EN 61029, EN 60825-1 prema odredbama smernica
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2009/125/EG
(odredba 1194/2012).

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaza

» Izbegavajte nenameran start elektri¢nog alata. Za
vreme montaZe i kod svih radova na elektricnom alatu
nesme mrezni utikac da je prikljucen na struju.

Obim isporuke

Pre prvog pustanja u rad elektri¢nog alata prekontrolisite da li
su svi dole navedeni delovi isporuceni.

- Pogonska jedinica 12 sa stubom za busenje 4
- Osnovna ploca 1

- Brzisteza¢3

- Paralelni grani¢nik 19

- Imbus klju¢ 23

Uputstvo: PrekontroliSite elektri¢ni alat na eventualna
oStecenja.

Pre dalje upotrebe elektri¢nog alata moraju se uredjaji zastite
ili lako osteceni delovi briZljivo ispitati u pogledu svoje
besprekorne i namenjene funkcije. Prekontrolisite, da li
pokretni delovi funkcionisu besprekorno i ne zaglavljuju, ili da
li su delovi o$tecéeni. Svi delovi moraju biti ispravno montirani
i ispunjavati sve uslove, da bi obezbedili besprekoran rad.
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Osteceni uredjaji zastite i delovi moraju se stru¢no popravitiili
zameniti u priznatoj stru¢noj radionici.

Montaza pojedinacnih delova
(pogledajte sliku A)

Pre prvog pustanja u rad morate elektri¢ni alat sastaviti na

slededi nacin:

- Namaknite brzi steza¢ 3 preko stuba za busenje 4.

- Ubacite stub za busenje 4 tako u osnovnu plo¢u 1, da
rukavac vodjice 25 prihvati Zljeb vodijice 26.

— Cursto stegnite zavrtanj za pricvréc¢ivanje 24 saimbus
kljucem 23.

Montaza na radnoj povrsini (pogledajte sliku B)

» Radi obezbedjivanja sigurnog rukovanja morate
montirati elektricni alat pre upotrebe naravnui
stabilnu radnu povrsinu (na primer radni sto).

- Pricvrstite elektricni alat sa nekom pogodnom vezom sa
zavrtnjima na radnu povrsinu. Za to sluze otvori 18.

Usisavanje prasine/piljevine

PraSine od materijala kao $to je premaz koji sadrZi olovo, neke

vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije ifili

oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u

blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno za
materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuije se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba obradijivati

u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Promena alata (pogledajte sliku C)

Pogonska jedinica 12 se isporucuje iz fabrike sa jednom
brzom steznom glavom sa dve ¢aure 16.

Ubacivanje alata za upotrebu

- Okrenite sigurnosni prsten 27 u pravcu ,,UNLOCK®.

- Obrite zateznu ¢auru 29 u pravcu obrtanja kazaljke na
satu dok ne umetnete alat za umetanje 17.

- Alatzaumetanje 17 umetnite sasvim, drZite ga u prijemnici
zaalat, a zateznu ¢auru 29 rukom snazno zavrnite u pravcu
suprotnom od obrtanja kazaljke na satu.

Drzite ¢vrsto prsten za drZanje 28.

- Okrenite sigurnosni prsten 27 u pravcu ,LOCK*

Uputstvo: Pri upotrebi manjih burgija podesite prvo prihvat

za alat na priblizan presek busenja. Inace postoji opasnost da

se burgija upotrebi bez ispravnog centriranja.

Vadjenje upotrebljenog alata
- Okrenite sigurnosni prsten 27 u pravcu ,,UNLOCK®.

—
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- Obr¢ite zateznu ¢auru 29 u pravcu obrtanja kazaljke na
satu dok ne moZete da izvadite alat za umetanje 17.

Rad

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Ponovo ¢vrsto stegnite posle svake promene zavrtnje i
steznu polugu.

Pripremazarad

Osvetljavanje radnog podruéja (pogledajte sliku D)

Pobrinite se za to, da neposredno radno podrucje bude

dovoljno osvetljeno.

- Okrenite za pustanje u rad displeja 14 prekidac za
ukljuéivanje-/isklju¢ivanje 13 u poziciju [552].

- Ukljucite jedinicu za osvetlenje 22 sa tasterom 30.
Na displeju 14 se pokazuje ,Light".

Pozicionirajte ispravno radni komad (pogledajte sliku E)
Laserski krsti¢ Vam pokazuje tano mesto busenja.

- Okrenite za pustanje u rad displeja 14 prekidac za
ukljucivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju [552].

- Ukljucite lasersku jedinicu 22 sa tasterom 31.
Na displeju 14 se pokazuje ,Laser”.

- Centrirajte Va$ marker na radnom komadu laserskim
krsticem.

Pri¢vrscéivanje radnog komada (pogledaijte slike F1 - F2)
Radi obezbedjivanja optimalne radne jedinice morate uvek
¢vrsto steci radni komad.

Ne obradjujte radne komade koji su suvi$e mali za zatezanje.

- Pozicionirajte radni komad sa laserskim krsticem
(pogledajte ,Pozicionirajte ispravno radni komad®,
stranu 189).

- Odvrnite polugu za brzo stezanje 2 na brzom stezacu 3.

- Neka brzi steza¢ naleze na radni komad. Okrecite polugu
brzog stezaca 2 u pravcu kazaljke na satu, sve dok radni
komad ne bude ¢vrsto zategnut.

- Odvrnite posle busenja polugu za brzo stezanje 2 suprotno
od kazaljke na satu.

- Okrenite brzi steza¢ 3 u stranu i izvadite radni komad.

Paralelni grani¢nik 19 sluZi zato, da se obezbede veci radni

komadi od izvijanja.

- Odvrnite leptir zavrtnja 20 na paralelnom grani¢niku 19 i
stavite paralelni granicnik u Zljebove osnovne ploce 1.

- Ponovo ¢vrsto stegnite leptir zavrtnje.

- Pricvrstite radni komad sa brzim steza¢em 3.

Uputstvo: Upotrebljavajte za Cvrsto stezanje malih radnih

komada jednu masinsku stegu (na primer Bosch MS 80).

Podesavanje visine pogonske jedinice

(pogledaite sliku G)

» Ne menjajte visinu pogonske jedinice za vreme rada.
Aktivirajte steznu polugu 7 samo kada je obrtno kolo u
izlaznoj poziciji. Ova mera opreza spre¢ava moguce
povrede.

Visina pogonske jedinice 12 moze da se podesava zavisno od

duZine umetka alata i veli¢ine radnog komada.
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Uputstvo: Posle podesavanja visine pogonske jedinice mora
se ponovo prekontrolisati pozicioniranje radnog komada sa
laserskim krsti¢em. U datom slucaju morate ponovo centrirati
radni komad.

Kocnica sprecava, da pri otvorenoj steznoj poluzi 7 pogonska
jedinica 12 slu¢ajno padne. Prekontrolisite povremeno silu
stezanja koc¢nice i u datom slucaju je ponovo podesite.
(pogledajte ,Podesavanije kocnice pogonske jedinice”,
Stranu 191).

- Uverite se da je obrtno kolo 11 u izlaznoj poziciji.

- Uhvatite jednom rukom obrtno kolo 11 i odvrnite drugom
rukom steznu polugu 7 suprotno od kazaljke na satu.

- Podesite pomodu obrtnog kola visinu pogonske jedinice
12 prema upotrebljenom umetku alata i visini radnog
komada.

- Ponovo ¢vrsto stegnite steznu polugu 7 u pravcu kazaljke
na satu.

Uputstvo: Stezna poluga 7 ima slobodan hod da bi ga mogla

okretati u ergonomski pogodnu poziciju ili poziciju koja Stedi

prostor.

Uklonite pri stegnutoj zateznoj poluzi hvataljku sa pogonske

jedinice, okrenite je u Zeljenu poziciju i ponovo je ucvrstite.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje

Da bi Stedeli energiju, ukljuCujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

- Okrenite za pustanje u rad displeja 14 prekidac za
ukljucivanje-/isklju¢ivanje 13 u poziciju [552].

- Okrenite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
uklju¢ivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju .

Sada mozete podesiti broj obrtaja (pogledajte
LPodesavanje broja obrtaja“, Stranu 190).

Isklju¢ivanje

- Okrenite za okoncanje busenja prekidac za
ukljucivanje-/isklju¢ivanje 13 u poziciju .

ili

- Okrenite za kompletno iskljucivanje elektricnog alata
prekidac za uklju¢ivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ,0“.
Uputstvo: Elektri¢ni alat je sada bez elektricne struje.
Brisu se sva aktuelna podesavanja.

Quick-Stop-funkcija

Elektri¢ni alat se sa Quick-Stop-funkcijom brzo iskljucuje,

kada se na primer umetak alata zaglavi u radnom komadu.

- Pritisnite kratko i brzo prekidac za ukljucivanje-
Jislkljucivanje 13.
Elektri¢ni alat i displej se odmah iskljucuju.
Uputstvo: Elektricni alat je sada bez elektri¢ne struje.
Bri$u se sva aktuelna podesavanja.

- Da bi potom elektri¢ni alat ponovo pustili u rad, morate
prekidac za ukljucivanje-/isklju¢ivanje 13 okrenuti nazad u
poziciju 0.

—

Potom mozete elektri¢ni alat ponovo ukljuditi (prekidac za
uklju¢ivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ‘E).

Zastita od ponovnog kretanja

Zastita od ponovnog kretanja sprecava nekontrolisano

kretanje elektri¢nog alata posle nestanka struje (na. primer.

lzvlacenje mreznog prekidaca za vreme rada).

- Da bi potom elektri¢ni alat ponovo pustili u rad, morate
prekidac za uklju¢ivanje-/ iskljucivanje 13 vratiti nazad u
poziciju [F22].

Potom moZete elektricni alat ponovo ukljuditi (prekidac za
ukljucivanje-fiskljucivanje 13 u poziciju ?).

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature

Kod preporucene upotrebe ne moZze se elektri¢ni alat

preopteretiti. Kod prevelikog opterecenja ili prekoracenja

dozvoljene radne temperature iskljucuje elektronika
elektri¢ni alat,sve dok ne bude ponovo u optimalnom
podrucju radne temperature.

- Da bi potom elektri¢ni alat ponovo pustili u rad, morate
prekidac za ukljucivanje-/ iskljucivanje 13 vratiti nazad u
poziciju [F52].

Potom mozete elektricni alat ponovo ukljuciti (prekidac za
uklju¢ivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ‘E).

Podesavanje broja obrtaja

» Podesite pre pocetka rada pravi broj obrtaja. Broj
obrtaja mora odgovarati preseku busenja i materijalu
koji se busi. Kod pogresno podesenog broja obrtaja moze
umetnuti alat kaciti u radnom komadu.

OrijentiSite se pri podeSavanju odgovarajuceg broja obrtaja

prema dijagramu za broj obrtaja. 6.

On pokazuje broj obrtaja koji treba podesiti (rpm) u

zavisnosti od preseka burgije (@ u mm) za materijal ¢elik

(Steel) i aluminijum (Aluminium).

Mehanicko biranje brzina

Aktivirajte prekidac za biranje brzina 21 samo u
mirovanju elektri¢nog alata.

Sa prekidacem za biranje brzina 21 mozete prethodno birati
2 podrucja broja obrtaja.

Brzina 1:

NiZe podrucje obrtaja; za rad sa vecim presecima burgije.
Brzina 2:

Vece podrucije obrtaja; za rad sa manjim presecima burgije.
- Okrenite prekidac za biranje brzine 21 u Zeljenu poziciju.
Uputstvo: Ako se prekidac za biranje brzina 21 ne moze
okretati do grani¢nika, okrenite steznu glavu malo sa
burgijom.

Elektronska regulacija broja obrtaja (pogledajte sliku H)

Pomocu regulatora broja obrtaja 15 moZete kontinuirano
podesavati broj obrtaja elektricnog alata.

- Okrenite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ‘E

- Ukljucite pomocu tastera 32 podrucje poKazivaca displeja
na,Speed®.

- Okrecite regulator broja obrtaja 15 toliko dugo, sve dok se
na displeju ne 14 pokaze broj obrtaja.
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Uputstva zarad

Opsta uputstva

Uverite se pre budenja, da su brzi steza¢ 3, paralelni grani¢nik
19 ili masinska stega (pribor) Cvrsto pritegnuti.

Priizlazenju burgije iz radnog komada moZe se burgija
zaglaviti i povuci sa sobom i radni komad. Usporite stoga na
kraju busenja pomeranje napred.

Ako umetak alata blokira, iskljucite elektri¢ni alat. Neka se
umetak alata i radni komad ohlade. Uklanjajte opiljke od
busenja. Pronadjite uzrok zaglavljivanja umetka alata i
uklonite ga.

Specijalna uputstva za busenje u metalu
ObeleZite za busenje radne komade od metala.
Prethodno nabusite kod preseka busenja iznad 10 mm.

Koristite za hladjenje mesta busenja ulje za rezanje (na.
primer. Bosch Univerzalno ulje za rezanje navoja), da bi bolje
mogli da radite.

Pozicija posluge

» Postavite se ispred elektri¢nog alata. Tako imate uvek
dobar pregled mesta busenja.

- DrZite ruke i prste dalje od rotirajuéeg umetka alata.

- Ne ukrstajte Vade ruke ispred pogonske jedinice.

Busenje

- Stavite radni komad na osnovnu plo¢u 1.

- Podesite visinu pogonske jedinice (pogledajte
L,Podesavanje visine pogonske jedinice”, Stranu 189).

- Centrirajte radni komad pomocu laserskog
krstica(pogledajte ,,Pozicionirajte ispravno radni komad*,
Stranicu 189).

- Cursto stegnite radni komad (pogledajte ,Pri¢vrséivanje
radnog komada®, Stranicu 189).

- Podesite odgovarajuci broj obrtaja (pogledajte
,Podesavanje broja obrtaja“, Stranu 190).

- Ukljucite elektricni alat.

- Okredite za busenje obrtno kolo 11 sa ravnomernim
pomeranjem sve do Zeljene dubine busenja (pogledajte
L,Pokazivanje dubine busenja“, Stranu 191).

- Ako ste postigli Zeljenu dubinu busenja, vratite nazad

obrtno kolo 11 da pogonska jedinica bude ponovo u

polaznoj poziciji.

Iskljucite elektri¢ni alat.

Pokazivanje dubine bu$enja (pogledajte sliku I)

Pomocu displeja 14 mozete prikazati aktuelnu dubinu

budenja.

- Ukljucite posle podeSavanja broja obrtaja pomodu tastera
32 podrucje pokazivnja despleja na ,Depth®.

- Podesite visinu pogonske jedinice (pogledajte
,Podesavanje visine pogonske jedinice”, Stranu 189).

- Stavite vrh burgije lagano na radni komad.

- Pritisnite taster 33, da bi utvrdili nultu tacku.
Na displeju se pokazuje 14 pokazivac ,Reset".

- Busite ravnomernim pomeranjem napred do Zeljene
dubine busenja na displeju.

—
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Podesavanje dubine busenja (pogledajte sliku J)

Sa dubinskim grani¢nikom 9 moZete utvrditi dubinu busenja

t

- Odvrnite steznu polugu 8 suprotno od kazaljke na satu.

- lzvrsite probno busenje.Ako se na displeju pokaze 14
Zeljena dubina busenja t (pogledajte ,,Pokazivanje dubine
busenja“, Stranu 191), stegnite ponovo steznu polugu 8.
Za sledeca busenja ovim je dubina bu$enja ograni¢ena na
vrednost t.

Transport

- DrZite za transportovanije elektricni alat na osnovnoj ploci
1.

» Nosite elektricni alat uvek udvoje, da biizbegli povrede
ledja.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Ciséenje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju iste, da bi
dobro i sigurno radili.

Cistite u slu¢aju potrebe stub busilice 4 sa nekom suvom

krpom i isperite lagano sa Bosch univerzalnim uljem za

rezanje navoja (pribor).

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora

izvesti Boschiili struc¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Podesavanje kocnice pogonske jedinice

(pogledaijte sliku K)

Sila stezanja ko¢nice za pogonsku jedinicu 12 moze

naknadno da se podesi.

Prekontrolisati:

- Silastezanja ko¢nice mora u svakoj visini sigurno drzati
pogonsku jedinicu.

Podesavanje:

- Okrentie oba zavrtnja za pode$avanje 34 saimbus klju¢em
23 suprotno od kazaljke na satu, da bi smanjili silu stezanja
ili okrenite u pravcu kazaljke na satu da bi povecali silu
stezanja.
Stegnite ravnomerno oba zavrtnja za podesvanje.

- PrekontroliSite da li je postignuta Zeljena sila stezanja.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Servisna sluzba odgovoriée na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.
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Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vise neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A POZOR Pri uporabi elektricnih orodij morate zaradi
zascite proti elektricnemu udaru, nevarnosti

poskodb in poZara upostevati naslednje temeljne varnostne
ukrepe.

Pred uporabo tega elektri¢nega orodja si prosimo preberi-
te si vsa navodila in opozorila in dobro shranite ta varno-
stna navodila in opozorila.

Izraz ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v varnostnih navodilih
in opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodje, ki ga napaja ele-
ktrika iz omrezja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podro¢ja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
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dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektri¢-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesSanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, e Zelite vtikac izvle-
¢i iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba za$Citnega stikalazmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poSkodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zas¢itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne ¢elade ali za$¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in naCina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektricnega orodja na elektricno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZzujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.
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» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano

strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-

zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za stebrni vrtalni stroj

» Elektricno orodje se dobavi z opozorilno tablo (na pri-
kazu elektricnega orodja na graficni strani oznaceno s
stevilko 10).

P
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <imW 650nm

» Ce tekst opozorilne tablice ni v vasem jeziku, ga pred
prvim zagonom prelepite z ustrezno nalepko v vasem
nacionalnem jeziku.

—
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» Ploscic z opozorilnimi napisi, ki so pritrjene na elektri¢-
nem orodju, nikoli ne zakrivajte.

» Pritrdite elektri¢no orodje na trdno, ravno in vodorav-
no povrsino. Ce se elektri¢no orodje lahko premika ali ma-
ja, vstavnega orodja ne morete ve¢ enakomerno in varno
voditi.

» Poskrbite za to, da bo delovna povrsina vse do obdelo-
vanca Cista. Ostrorobni odrezki pri vrtanju in predmeti
lahko povzrocijo poskodbe. MeSanice materialov so pose-
bej nevarne. Pri prahu lahkih kovin obstaja nevarnost po-
Zara ali eksplozije.

» Pred pricetkom dela nastavite pravilno Stevilo vrtlja-
jev. Stevilo vrtljajev mora biti primerno glede na vrtalni
premer in material, v katerega Zelite vrtati. Pri napa¢no
nastavljenem Stevilo vrtljajev lahko pride do zataknitve
vstavnega orodja v obdelovancu.

» Vstavno orodje pomaknite do obdelovancale takrat, ko
je vklopljeno. Sicer obstaja nevarnost, da se obdelovanec
zatakne v vstavnem orodju in vzame obdelovanec s seboj.
To lahko povzroci poskodbe.

» Med tekom elektri¢nega orodja zrokamine posegajte v
obmocje vrtanja. Ob stiku z elektri¢nim orodjem obstaja
nevarnost poskodbe.

» Med tekom elektri¢nega orodja nikoli ne odstranjujte
odrezkov s podrocja vrtanja. Vselej morate najprej po-
makniti pogonsko enoto v poloZaj mirovanja in izklopiti ele-
ktri¢no orodje.

» Nastalih odrezkov pri vrtanju ne odstranjujte z golimi
rokami. Posebej zaradi vrocih in ostrorobnih kovinskih od-
rezkov obstaja nevarnost poskodb.

» Odlomite dolge odrezke tako, da prekinete postopek
vrtanja s kratkim zasukom vrtljivega obroca nazaj. Za-
radi dolgih odrezkov obstaja nevarnost poskodb.

» Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, Cisti in brez olja ali
masti. Mastni, naoljeni rocaji so zdrsljiviin povzrocijo izgu-
bo nadzora.

» Zavpetje obdelovanca uporabite vpenjalne priprave,
hitri vpenjalec ali strojni primez (pribor). Ne obdelujte
obdelovance, ki so premajhni za to, da bi jih lahko vpeli.
Ce pridrzite obdelovanec z roko, ga ne morete dovolj zava-
rovati proti zasuku in se lahko poskodujete.

» Ce se vstavno orodje zablokira, morate takoj izklopiti
elektri¢no orodje. Vstavno orodje zablokira v naslednjih
primerih:

- elektri¢no orodje je preobremenjeno ali
- se zatakne v obdelovancu, ki ga obdelujete.

» Podeluse ne dotikajte elektricnega orodja, dokler se ni
ohladilo. Vstavno orodje postane pri delu zelo vroce.

» Redno preverijajte kabel in pustite, da poskodovan ka-
bel popravi izklju¢no pooblasceni servis za elektricna
orodja Bosch. Nadomestite poskodovan kabeljski po-
daljsek. S tem je zagotovljena stalna varnost elektriénega
orodja.

» Elektricno orodje morate varno shranjevati. Skladis¢-
no mesto mora biti suho in mozno ga mora biti zakleniti.
To preprecdi, da bi se elektricno orodje zaradi skladis¢enja
poskodovalo ali pa da bi ga uporabljalo osebje brez izku-
Sen;.
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» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in sa-
mi ne glejte v laserski Zarek. Elektri¢no orodje ustvarja
lasersko Zarcenje laserskega razreda 2 v skladu z
EN 60825-1. Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.

» Vgrajenega laserja ne zamenjajte z laserjem drugega ti-
pa. Laser, ki ne ustreza temu elektricnemu orodju, je lahko
nevaren za ljudi.

» Ne zapuscajte elektricnega orodja, dokler se le-to po-
polnoma ne ustavi. Iztekajoce delovanje vsadnih orodij
lahko povzrodi telesne poskodbe.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poskodovanim
kablom. Ne dotikajte se poskodovanega elektricnega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vti¢nice. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

Simboli

Simboli, ki sledijo, so lahko pomembni za uporabo Vasega ele-
ktricnega orodja. Zapomnite si, prosimo, simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov Vam pomaga, da elektri¢no
orodje bolje in varneje uporabljate.

Simboli in njihov pomen

; » Lasersko sevanje

ne glej v Zarek
laserski izdelek razreda 2

» Nosite zascitna ocala.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinj-
ske odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evrop-
skega Parlamenta in Sveta o odpadni elek-
tricniin elektronski opremi (OEEQ) in njeni
uresnicitvi v nacionalnem pravu se morajo
elektri¢na orodja, ki niso vec v uporabi, lo-
¢eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

SE Vklopno/izklopno stikalo

Izklop
Pricetek delovanja displeja

Vrtanje

2 3 45 6 7 8 9 1011121390

Diagram prikazuje $tevilo vrtljajev (rpm), ki ga je potrebno
nastaviti v odvisnosti od premera svedra (@ v mm) za mate-
riale jeklo (Steel) in aluminij (Aluminium).

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorilain napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je skupaj s primernim vstavnim orodjem na-
menjeno za vrtanje v les, kovino in umetne mase.

Lucka na elektriénem orodju osvetljuje neposredno delovno
obmocje elektri¢nega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.
1 Osnovna plosca
2 Rodica hitrega vpenjaca
3 Hitrivpenjac
4 Vrtalni steber
5 Zobata letev
6 Diagram Stevila vrtljajev
7 Vpenjalna rocica za nastavitev visine
8 Vpenjalna rocica globinskega omejila
9 Globinsko omejilo
10 Opozorilna plos¢ica laserja
11 Vrtljivobro¢
12 Pogonska enota
13 Vklopno/izklopno stikalo s funkcijo Quick-Stop
14 Zaslon
15 Regulator Stevila vrtljajev
16 Hitrovpenjalna glava
17 Vsadno orodje*
18 Izvrtine za montazo
19 Vzporedni prislon
20 Krilni vijaki paralelnega prislona
21 Stikalo za izbiro stopnje
22 Laserska in osvetlitvena enota
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23 Notranji Sestrobni klju¢ (4 mm)

24 Pritrdilni vijak vrtalnega stebra

25 Vodilni zatic¢ vrtalnega stebra

26 Vodilo osnovne plosce

27 Varnostni obro¢

28 Drzalni prstan

29 Vpenjalna pusa

30 Tipka osvetlitev

31 Tipka laserski kriz

32 Tipka prikaz Stevila vrtljajev/prikaz vrtalne globine
33 Tipka nicta tocka

34 Nastavni vijaki za vpenjalno mo¢ zavore

*Prikazan ali opisan pribor ni del darnega obsega dob Ce-
loten pribor je del naSega programa pribora.

Tehnicni podatki

Stebrni vrtalni stroj PBD 40
Stevilka artikla 3603 M070..
Nazivna odjemna mo¢ w 710
Stevilo vrtljajev v prostem

teku

- 1. stopnja mint 200 -850
- 2.stopnja min™ 600 -2500
Tip laserja nm 650

mW <1

Laserski razred 2
Maks. @ vrtine

- jeklo mm 13
- les mm 40
Obmocje vpenjanja vpenjalne

glave mm 1,5-13
Vrtalni hod maks. mm 90
Skupna viSina mm 650
Mere osnovne plosce

(Sirina x globina x vi§ina) mm  330x350x30
Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 11,2
Zaiitni razred O/

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 61029.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipicno znasa: nivo
zvocnega tlaka 77 dB(A); nivo jakosti hrupa 90 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 61029 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih

orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-

njenosti z vibracijami.

—
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Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v druge na-
mene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To lahko obremenje-
nosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe obéu-
tno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z vibra-
cijami preko celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.
Izjava o skladnosti  C €

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da proizvod, ki je opi-
san v poglavju ,Tehnicni podatki“, ustreza naslednjim stan-
dardom oz. standardiziranim dokumentom:

EN 61029, EN 60825-1 v skladu z doloili Direktiv
2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2009/125/ES
(Uredba 1194/2012).

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaza

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred montazo in
vsemi deli na elektricnem orodju izvlecite omrezni vti-
kac iz vticnice.

Obseg posiljke

Pred prvim zagonom preverite, ali ste s posiljko prejeli vse

spodaj navedene dele:

- Pogonska enota 12 z vrtalnim stebrom 4

- Osnovna plosca 1

- Hitrivpenjalec 3

- Paralelni prislon 19

- Notranji Sestrobni klju¢ 23

Opozorilo: Preverite, ali ni elektri¢no orodje eventualno po-

Skodovano.

Pred nadaljnjo uporabo elektri¢nega orodja morate skrbno

preveriti, ali za$€itne naprave ali lazje poskodovani deli delu-

jejo brezhibno in v skladu z namenom njihovega delovanja.

Preverite, ali premicni deli brezhibno delujejo ter se ne zatika-

join ali so deli poskodovani. Vsi deli morajo biti pravilno mon-
tirani in vsi pogoji izpolnjeni, da je zagotovljeno brezhibno
obratovanje.
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Poskodovane zascitne naprave in deli morajo biti strokovno
popravljeni ali zamenjani v pooblasceni servisni delavnici.

Montaza sestavnih delov (glejte sliko A)

Pred prvim zagonom morate elektri¢no orodje zgraditi, kot

sledi:

- Potisnite hitri vpenjalec 3 preko vrtalnega stebra 4.

- Namestite vrtalni steber 4 tako v osnovno plos¢o 1, da bo
vodilni zati¢ 25 v vodilu 26.

- Zategnite pritrdilni vijak 24 z notranjim Sestrobnim klju-
¢em 23.

Montaza na ravni delovni povrsini (glejte sliko B)

» Da zagotovite varno ravnanje, morate elektri¢no orod-
je pred uporabo montirati na ravno in stabilno delovno
povrsino (npr. delovni pult).

- Pritrdite elektri¢no orodje s primernim navojnim spojem
na delovno povrsino. Za to sluzijo izvrtine 18.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svincenega premaza, ne-
katerih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju skodljiv.
Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi alergicne reak-
cije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se nahajajo v
blizini.
Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja ve-
ljajo kot kancerogene, Se posebej v povezavi z dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za les).
Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnja-
ki.
- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.
- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.
Priporo¢amo, da nosite zascitno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-
teriale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Zamenjava orodja (glejte sliko C)

Pogonska enota 12 se dobavi iz tovarne s hitrovpenjalno gla-
vo z dvema pusama 16.

Vstavljanje orodja

- Zasukajte varnostni obro¢ 27 v smer ,,UNLOCK".

- Obracajte zatezno puso 29 v smeri urnega kazalca, dokler
nastavka 17 ni mogoce vstaviti.

- Nastavek 17 vstavite v celoti, ga primite za vpenjalo in z ro-
ko mocno privijte zatezno puso 29 v nasprotni smeri urne-
ga kazalca.

Pri tem pridrZite drZalni prstan 28.

- Zasukajte varnostni obro¢ 27 v smer ,LOCK".

Opozorilo: Pri vsavljanju majhnih svedrov predtem nastavite

prijemalo orodja na pribliZen vrtalni premer. Sicer obstaja ne-

varnost, da se sveder vstavi z nepravilnim centriranjem.

Odstranitev vstavnega orodja
- Zasukajte varnostni obro¢ 27 v smer ,,UNLOCK".

—

- Obracajte zatezno puso 29 v smeri urinega kazalca, dokler
ni mogoce odstraniti nastavka 17.

Delovanje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Po vsaki prestavitvi elektricnega orodja ponovno pri-
vijte vijake in vpenjalno rocico.

Priprava dela

Osvetlitev delovnega obmocja (glejte sliko D)

Poskrbite, da je neposredno delovno obmocje osvetljeno.

- Zazagon displeja 14 zasukajte vklopno/izklopno stikalo
13 polozaj [225].

- Vklopite osvetlitveno enoto 22 s tipko 30.
Na displeju 14 se prikaze ,Light".

Pravilna namestitev obdelovanca (glejte sliko E)
Laserski kriz vam prikazuje pravilno mesto za vrtanje.

- Zazagon displeja 14 zasukajte vklopno/izklopno stikalo
13 v polozaj [==E].
- Vklopite lasersko enoto 22 s tipko 31.
Na displeju 14 se prikaze ,Laser".
- Naravnajte oznako na obdelovancu na laserskem krizu.

Pritrditev obdelovanca (glejte sliki F1 -F2)

Da zagotovite optimalno varnost pri delu, morate obdelova-

nec vedno trdno vpeti.

Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za ¢vrsto vpenja-

nje.

- Namestite obdelovanec s pomo¢jo laserskega kriza (glejte
+Pravilna namestitev obdelovanca®, stran 196).

- Sprostite hitrovpenjalno ro¢ico 2 na hitrem vpenjalcu 3.

- Hitri vpenjac naj naleze na obdelovanec. Rocico hitrega
vpenjaca 2 obrnite v urini smeri, tako da bo obdelovanec
trdno vpet.

- Povrtanju sprostite hitrovpenjalno rocico 2 proti smeri ur-
nega kazalca.

- Zasukajte hitri vpenjalec 3 na stran in snemite obdelova-
nec.

Paralelni prislon 19 sluZi temu, da vecje obdelovance zavaru-

je pred zasukom.

- Sprostite krilne vijake 20 na paralelnem prislonu 19 in
vstavite paralelni prislon v vodila osnovne plosce 1.

- Ponovno zategnite krilne vijake.

- Pritrdite obdelovanec s pomocjo hitrega vpenjalca 3.

Opozorilo: Z vpenjanje majhnih obdelovancev uporabite

strojni primez (npr. Bosch MS 80).

Nastavitev viSine pogonske enote (glejte sliko G)

» Ne prestavljajte viSine pogonske enote med obratova-
njem. Aktivirajte vpenjalno rocico 7 samo, ko je vrtljiv
obroc v izhodi$¢nem polozaju. Ta previdnostni ukrep
prepreci mozne poskodbe.

Visino pogonske enote 12 lahko nastavite glede na dolzino

vstavnega orodja in velikost obdelovanca.
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Opozorilo: po nastavitvi viSine pogonske enote morate po-
novno preveriti pozicioniranje obdelovanca s pomocjo laser-
skega kriZa. Po potrebi morate ponovno naravnati obdelova-
nec.

Zavora prepreci, da bi se pri odprti vpenjalni rocici 7 pogon-

ska enota 12 nenamerno spustila. Ob&asno preverite vpenjal-
no moc¢ zavore in jo po potrebi nastavite (glejte ,Nastavitev za-

vore pogonske enote”, stran 198).

- Prepricajte se, da je vrtljiv obro¢ 11 v izhodi§¢nem poloZa-

ju.

- Primite z roko za vrtljiv obro¢ 11 in z drugo roko sprostite
vpenjalni ro¢aj 7 proti smeri urnega kazalca.

- S pomocjo vrtljivega obroca nastavite viSino pogonske
enote 12 v skladu z names$¢enim vstavnim orodjem in visi-
no obdelovanca.

- Zategnite vpenjalno rocico 7 v smeri urnega kazalca.

Opozorilo: Vpenjalna rocica 7 ima prosti tek, da ga jo lahko

zasukate v ergonomicno ugoden ali prostorsko var¢en polo-

Zaj.

Pri pritegnjeni vpenjalni roCici potegnite rocaj vstran od po-

gonske enote, ga zavrtite v Zeljen polozaj in ga spet spustite.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektricnega orodja. Orodje, ki je 0znacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-

krat, ko ga boste uporabiljali.

- Zazagon dlspleja 14 zasukajte vklopno/izklopno stikalo
13 v poloZaj |Z5E].

- Zazagon elektncne% orodja zasukajte vklopno/izklopno

stikalo 13 v poloZaj
Sedaj nastavite $tevilo vrtljajev (glejte ,Nastavitev Stevila
vrtljajev, stran 197).

Izklop

- Zakoncanje vrtanja zasukajte vklopno/izklopno stikalo
13 v polozaj |4

ali

- Zadokoncen izklop elektri¢nega orodja zasukajte vklo-
pnofizklopno stikalo 13 v polozaj ,,0“.
Opozorilo: Elektri¢no orodje ni ve¢ prikljueno na elektric-
no napeljavo. Vse trenutne nastavitve se zbrisejo.

Funkcija Quick-Stop

Elektricno orodje lahko s funkcijo Quick-Stop hitro izklopite v

primeru, ¢e se npr. vstavno orodje zatakne v obdelovancu.

- Zakratek Cas in hitro pritisnite vklopno/izklopno stikalo
13.

Elektri¢no orodije in displej se takoj izklopita.
Opozorilo: Elektriéno orodje ni vec prikljuceno na elektric-
no napeljavo. Vse trenutne nastavitve se zbrisejo.

- Da bi nato spet lahko zagnali elektri¢no orodje, morate
vklopno/izklopno stikalo 13 zasukati nazaj v polozaj ,0".
Nato lahko ponovno vklopite elektri¢no orodje (vklopno/iz-
klopno stikalo 13 v poloZaj ‘E).

—
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Zascita proti ponovnemu zagonu

Zas¢ita proti ponovnemu vklopu preprecinekontroliran zagon

elektri¢nega orodja po prekinjeni oskrbi z elektricnim tokom

(npr. izvle¢enje omreznega vtica med obratovanjem).

- Da bi nato spet lahko zagnali elektri¢no orodje, morat
vklopno/izklopno stikalo 13 zasukati nazaj v polozaj [Z22].
Nato lahko ponovno vklopite elektri¢no orodje (vklopno/iz-
klopno stikalo 13 v polozaj ‘g)

Preobremenitvena zascita, ki deluje odvisno od tempera-

ture

Pri pravilni uporabi elektri¢nega orodja ne morete preobre-

meniti. Pri preveliki obremenitvi dovoljene obratovalne tem-

perature izklopi elektronika elektri¢no orodje tako dolgo, da
bo spet v obmocju optimalne obratovalne temperature.

- Da bi nato spet lahko zagnali elektri¢no orodje, morate
vklopno/izklopno stikalo 13 zasukati nazaj v polozaj |
Nato lahko ponovno vklopite elektriéno orodije (vklopno/iz-
klopno stikalo 13 v polozaj ‘g’),

Nastavitev Stevila vrtljajev

» Pred pricetkom dela nastavite pravilno Stevilo vrtlja-
jev. Stevilo vrtljajev mora biti primerno glede na vrtalni
premer in material, v katerega Zelite vrtati. Pri napa¢no
nastavljenem Stevilo vrtljajev lahko pride do zataknitve
vstavnega orodja v obdelovancu.

Pri nastavitvi primernega tevila vrtljajev se orientirajte po di-

agramu Stevila vrtljajev 6.

Prikazuje Stevilo vrtljajev (rpm), ki ga je potrebno nastaviti v

odvisnosti od premera svedra (@ v mm) za materiala jeklo

(Steel) in aluminij (Aluminium).

Mehanska izbira stopnje

Stikalo za izbiro stopnje 21 pritiskajte samo pri mirujo-
¢em elektricnem orodju.

S stikalom za izbiro stopnje 21 lahko predhodno izberete 2
podrocji Stevila vrtljajev.

Stopnja 1:

Nizko Stevilo vrtljajev: za delo z velikimi premeri svedra.
Stopnja 2:

Visoko Stevilo vrtljajev: za delo z majhnim premeri svedra.
- Zasukajte stikalo za izbiro stopnje 21 v Zeljen polozaj.
Opozorilo: Ce stikala za izbiro stopnje 21 ne morate zasukati

do naslona, morate vpenjalno glavo s svedrom nekoliko zavr-
teti.

Elektronska regualcija Stevila vrtljajev (glejte sliko H)

S pomocjo regulacije Stevilavrtljajev 15 lahko brezstopenjsko

nastavite Stevilo vrtljajev elektri¢nega orodja.

- Zazagon elektri¢nega orodja zasukajte vklopno/izklopno
stikalo 13 v poloZaj %

- Spomocjo tipke 32 preklopite obmocje prikaza displejana
~Speed”.

- Sukajte regulacijo Stevila vrtljajev 15 tako dolgo, da se bo
na displeju 14 prikazalo Zeljeno Stevilo vrtljajev.
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Navodila za delo

Splosna navodila

Pred vrtanjem se prepricajte, da so hitri vpenjalnik 3, paralel-

ni prislon 19 ali strojni primeZ (pribor) trdno pritrjeni.
Priizstopu svedra iz obdelovanca se lahko sveder zatakne v
obdelovancu in obdelovanec se lahko zajame. Zaradi tega na
koncu izvrtine upocasnite pomikalno premikanje.

Ce se vstavno orodje zablokira, izklopite elektri¢no orodie.
Pustite, da se elektri¢no orodje in obdelovanec ohladita. Od-
stranite odrezke. Ugotovite vzroke za zataknitev vstavnega
orodjain jih odpravite.

Posebna navodila za vrtanje v kovino

Kovinske obdelovance morate pred vrtanjem nazrnjati.
Privrtalnih primerih nad 10 mm morate luknjo navrtati.

Za hlajenje mesta vrtanja uporabite rezalno olje (npr. univer-
zalno rezalno olje Bosch), da bi tako lahko bolje delali.

PoloZaj uporabnika

» Postavite se pred elektricno orodje. Tako boste imeli ve-

dno dober pogled na mesto vrtanja.

- DrZite roke in prste vstran od rotirajo¢ega vstavnega orod-

ja.

- Pred pogonsko enoto ne smete prekrizati rok.

Vrtanje

- PoloZite obdelovanec na osnovno plosc¢o.1

- Nastavite visino pogonske enote (glejte ,Nastavitev visine
pogonske enote”, stran 196).

- Namestite obdelovanec s pomocjo laserskega kriza (glejte
LPravilna namestitev obdelovanca“, stran 196).

- Vpnite obdelovanec (glejte ,Pritrditev obdelovanca®,
stran 196).

- Nastavite primerno Stevilo vrtljajev (glejte ,Nastavitev Ste-

vila vrtljajev”, stran 197).
- Vkljucite elektri¢no orodije.

- Zavrtanje zasukajte vrtljiv obro¢ 11 s enakomernim pomi-

kom, dokler se ne doseze Zeljena vrtalna globina (glejte
,Prikaz vrtalne globine®, stran 198).

- Ko se dosezZe Zeljena vrtalna globina, vodite vrtljiv obro¢
11 nazaj, da bo pogonska enota ponovno v izhodis¢nem
polozaju.

- lzklopite elektri¢no orodje.

Prikaz vrtalne globine (glejte sliko I)

S pomocjo displeja 14 si lahko prikaZete aktualno vrtalno glo-

bino.

- Ponastavitvi Stevila vrtljajev preklopite s pomocjo tipke 32
obmocje prikaza displeja na ,,Depth®.

- Nastavite visino pogonske enote (glejte ,Nastavitev visine
pogonske enote*, stran 196).

- Namestite konico svedra nalahno na obdelovanec.

- Pritisnite tipko 33 za dolocitev nicte tocke.
Na displeju 14 se prikaze ,Reset".

- Vrtajte z enakomernim pomikom tako dolgo, dokler se Ze-
liena vrtalna globina prikaze spodaj na displeju.

—

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko J)

S pomocjo globinskega omejila 9 lahko dolocite globino vrta-

njat.

- Sprostite vpenjalno rocico 8 proti smeri urnega kazalca.

- Opravite preizkusno vrtanje. Ko se na displeju 14 prikaze
Zeljena vrtalna globina t (glejte ,Prikaz vrtalne globine®,
stran 198), ponovno zategnite vpenjalno rocico 8.

Pri naslednjih vrtanjih bo tako globina vrtanja omejena na
vrednost t.

Transport

- Zatransportiranje drZite elektri¢no orodje na osnovni plo-
$Ci 1.

» Elektricno orodje vedno prenasajte v dvoje, da bi se ta-
ko izognili poskodbam hrbtenice.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSCenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Po potrebi ocistite vrtalni steber 4 s suho krpo in ga nalahno

naprsite z univerzalnim rezalnim oljem Bosch (pribor).

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobla$éen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Nastavitev zavore pogonske enote (glejte sliko K)
Vpenjalno moc zavore za pogonsko enoto 12 lahko ponovno
nastavite.

Preverite:

- Vpenjalna moc zavore mora pogonsko enoto v vsaki visini
varno zadrzati.

Nastavitev:

- Zasukajte oba nastavitvena vijaka 34 z notranjim Sestrob-
nim klju¢em 23 proti smeri urnega kazalca, da bi tako
zmanjsali drzalno moc ali pa ju zasukajte v smeri urnega ka-
zalca, da bi povecali drzalno moc.

Enakomerno zategnite oba nastavna vijaka.
- Preverite, ali ste dosegli Zeljeno drzalno moc.

Servis in svetovanje o uporabi

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.
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Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana
Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-

lju prijazno ponovno predelavo.
Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEQ) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso vec v uporabi, lo¢eno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

A POZOR Kod uporabe elektri¢nogalata, za smanjenje
opasnosti od strujnog udara, ozljeda i opa-

snosti od poZara, treba se pridrZavati slijede¢ih osnovnih mje-

rasigurnosti.

Prije uporabe elektri¢nog alata procitajte sve ove upute i
spremite na sigurno mjesto upute za sigurnost.

Pojam ,elektricni alat koji se koristi u uputama za sigurnost
odnosi se na elektri¢ne alate sa elektri¢nim prikljuckom (sa
prikljucnim kabelom) i na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
aku-baterije (bez prikljucnog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-

nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-

ti nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slu¢aju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac¢ na kojem

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-

—
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nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecenili usukan prikljucni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektricnog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj priklju¢ina elektri¢no napajanje, to moZe dovestido
nezgoda.

» Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vij¢ani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuc¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan poloZaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanjiti ugrozenost od prasine.
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Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekida¢ neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljuCivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utikaé iz mrezne utiénice ifili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili

odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-

hoti¢no pokretanije elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s

njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-

ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

> Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. Pazljivo odrzava-

ni rezni alati s o$trim o$tricama manje Ce se zaglaviti i lakSe
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za stupne busilice

» Elektricni se alat isporucuje s natpisom upozorenja (na
slici elektri¢nog alata, na stranici sa slikama, oznacen
je brojem 10).

r i
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

w9 1mW 650nm

» Ako tekst natpisa upozorenja nije na vaSem materi-
njem jeziku, u tom slucaju prije prvog pustanja u rad,
preko ovog natpisa upozorenja nalijepite isporuc¢enu
naljepnicu na vaSem materinjem jeziku.

» Znakovi upozorenja na ovom elektricnom alatu moraju
se se moci prepoznati.

—

» Pricvrstite elektricni alat na ¢vrstu, ravnu i vodoravnu
povrsinu. Ako se elektricni alat moZe klizati i njihati, radni
alat se ne¢e moci jednoli¢no i sigurno voditi.

» Radnu povrsinu sve do obradivanog izratka odrzavajte
Cistom. Ostrobridna strugotina od busenja i predmeti mo-
gu prouzrociti ozljede. Posebno su opasne mjesavine ma-
terijala. Prasina od lakih metala moze se zapaliti ili eksplo-
dirati.

» Prije pocetka rada namjestite odgovarajuci broj okre-
taja. Broj okretaja mora biti prilagoden promjeru buse-
nja i buSenom materijalu. Kod pogresno namjestenog
broja okretaja radni alat bi se mogao zaglaviti u izratku.

» Radni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom sta-
nju. InaCe postoji opasnost da se radnialat zaglavi uizratku
i da zahvati izradak. To moZe prouzrociti ozljede.

» Dok elektricni alat radi ne zalazite sa rukama u podruc-
je busenja. Kod kontakta sa radnim alatom postoji opa-
snost od ozljeda.

» Nikada ne uklanjajte strugotinu iz podrucja busenja
dok elektricni alat radi. Uvijek najprije zaustavite pogon-
sku jedinicu do stanja mirovanja i iskljucite elektricni alat.

» Nastalu strugotinu ne uklanjajte golim rukama. Poseb-
no, na vreloj i oStrobridnoj metalnoj strugotini postoji opa-
snost od ozljeda.

» Prelomite dugacku strugotinu od busenja, tako Sto ¢ete
proces busenja prekinuti kratkim okretanjem ru¢nog
kola u natrag. Na dugackoj strugotini od busenja postoji
opasnost od ozljeda.

» Rucku odrzavajte suhom, istom i bez ulja i masnoca.
Zamaséene nauljene rucke su klizave i dovode do gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

» Za stezanje izratka koristite stezne naprave, brzi ste-
zaé ili strojni Skripac (pribor). Ne obradujte izratke koji
su premali za stezanje. Ako bi takav izradak ¢vrsto ste-
gnuli rukama, mogao bi se istrgnuti iz ruku i ozlijediti vas.

» Elektricni alat odmah iskljucite ¢im se radni alat bloki-
ra. Radni alat ¢e se blokirati kada se:

- elektricni alat preoptereti ili
- zaglavi u obradivanom izratku.

» Radni alat ne dodirujte odmah nakon obrade, prije ne-
go Sto se ohladi. Radni alat se jako zagrije kod rada.

» Redovite kontrolirajte prikljucni kabel i oSteceni kabel
dajte na popravak samo ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate. Zamijenite oSteceni produzni kabel.
Time Ce se osigurati da ostane zadrZana sigurnost elektri¢-
nog alata.

» Nekoristeni elektricni alat spremite na sigurno mjesto.
Prostor za spremanje mora biti suh i mora se mo¢i za-
kljucati. Time Ce se sprijeciti ostecenje elektricnog alata ti-
jekom spremanja ili njegovo koristenje od strane neisku-
snih osoba.

» Lasersku zraku ne usmjeravajte naljudeiliZivotinjeine
gledajte izravno u lasersku zraku. Ovaj elektri¢ni alat
proizvodi lasersko zraCenje klase lasera 2, prema
EN 60825-1. Zbog toga mozete zaslijepiti ljude.

1619929121(12.9.13)
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» Ugradeni laser ne zamijenite sa laserom nekog drugog
tipa. Od lasera koji ne pripada ovom elektri¢nom alatu mo-
gu proizaci opasnosti za ljude.

» Nikada ne ostavljajte elektricni alat prije nego sto se
potpuno zaustavi. Radni alat koji se vrti pod inercijom mo-
Ze uzrokovati ozljede.

» Elektricni alat ne koristite sa oStecenim kabelom. Oste-
¢enikabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako bise
kabel tijekom rada ostetio. OSteceni kabel povecava
opasnost od elektri¢nog udara.

Simboli

Donji simboli mogu biti od zna¢aja za uporabu vaseg elektric-
nog alata. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenje. Od-
govarajuce tumacenje simbola ¢e vam pomoci da elektricni
alat bolje i sigurnije koristite.

Simboli i njihovo znacenje

» Lasersko zracenje
ne gledati u zraku
Laser klase 2

» Nosite zastitne naocale.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, neuporabivi elektri¢ni alati
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje

Isklju¢ivanje
Pustanje u rad displeja

Busenje

—
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Dijagram prikazuje namjesteni broj okretaja (rpm) u ovisno-
sti od promjera busenja (@ u mm) za materijale elik (Steel)
i aluminij (Aluminium).

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
iupute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnostii upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu
Elektri¢ni alat je zajedno sa prikladnim radnim alatima predvi-
den za busenje drva, metala i plastike.

Svjetlo na elektri¢cnom alatu namijenjeno je za izravno osvjet-
ljavanje podrucja rada elektricnog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domacinstvu.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz elek-
tri¢énog alata na stranicama sa slikama.
1 Temeljna ploca
Brostezuca poluga
Brzi steza¢
Busadi stup
Zubnaletva
Dijagram broja okretaja
Stezna rucica za namjestanje visine
Stezna rucica grani¢nika dubine
Granicnik dubine
Znak upozorenja za laser
Okretno kolo
Pogonska jedinica
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje sa Quick-Stop
funkcijom
14 Displej
15 Regulator broja okretaja
16 Brzostezuca stezna glava
17 Radnialat*
18 Provrti za montazu
19 Granicnik paralelnosti
20 Leptirasti vijci grani¢nika paralelnosti
21 Prekidac za biranje brzina

O oo ~NOOO A~ WN
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22 Jedinica za osvjetljenje i laserska jedinica

23 Inbus Sesterokutni klju¢ (4 mm)

24 Vijak za pri¢vrséenje busaceg stupa

25 Vodeci rukavac busaceg stupa

26 Vodeci utor temeljne ploce

27 Sigurnosni prsten

28 Prsten zadrZanje

29 Stezna Cahura

30 Tipka za osvjetljenje

31 Tipka laserskog kriza

32 Tipka pokazivaca broja okretaja/pokazivaca dubine bu-
Senja

33 Tipka nulte tocke

34 Vijak za namje$tanje stezne sile koCnice

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Stupna busilica PBD 40
Katalo$ki br. 3603M070..
Nazivna primljena snaga W 710
Broj okretaja pri praznom
hodu
- 1.brzina min't 200 -850
- 2.brzina mint 600 -2500
Tip lasera nm 650
mW <1
Klasa lasera 2
max. busenja @
- Celik mm 13
- Drvo mm 40
Stezno podrucje stezne glave mm 1,5-13
Hod busenja max. mm 90
Ukupna visina mm 650
Dimenzije temeljne ploce
(Sirina x dubina x visina) mm  330x350x30
Tezina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa zastite O/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja na-
ponai uizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu vari-
rati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 61029.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 77 dB(A); prag ucinka buke 90 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanom u EN 61029 i moZe se primijeniti

—

za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za
privremenu procjenu optere¢enja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za druge primje-
ne sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrZavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj se na-
¢in moZe osjetno povecati optereéenje od vibracija tijekom ¢i-
tavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
opteredenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“ uskladen sa slijede¢im normamaili nor-
mativnim dokumentima:

EN 61029, EN 60825-1 prema odredbama smjernica
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2009/125/EG
(Uredba 1194/2012).

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaza

» Izbjegavajte nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.
Tijekom montaze i kod svih radova na elektri¢nom ala-
tu, mrezni utikac se ne smije prikljuciti na elektricno
napajanje.

Opseg isporuke
Prije prvog pustanja u rad elektri¢nog alata provjerite da li su
isporuceni svi dolje navedeni dijelovi:

- Pogonska jedinica 12 sa busacim stupom 4

- Temeljnaplo¢a 1

- Brzisteza¢ 3

- Granicnik paralelnosti 19

- Inbusklju¢ 23

Napomena: Kontrolirajte elektricni alat na eventualna ostece-
nja.

Prije daljnje uporabe elektri¢nog alata, morate zastitne napra-
ve ili manje ostecene dijelove paZljivo ispitati na njihovo be-
sprijekorno djelovanje i za odredenu namjenu. Provjerite da li
pomicni dijelovi besprijekorno djeluju i da nisu zaglavljeni ili

1619929121(12.9.13)
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dalisu dijelovi osteceni. Svi dijelovi moraju biti ispravno mon-

tirani i ispunjeni svi uvjeti kako bi se zajamcio besprijekoran
rad.

OStecene zastitne naprave i dijelovi moraju se stru¢no popra-

viti ili zamijeniti u ovlastenoj servisnoj radionici.

Ugradnja pojedinacnih dijelova (vidjeti sliku A)

Pije prvog pustanja u rad morate elektri¢ni alat sastaviti kako

slijedi:

- Navucite brzi steza¢ 3 preko busaceg stupa 4.

- Ugradite busadi stup 4 u temeljnu plocu 1 tako da vodeci
rukavac 25 bude zahvacen od vodedeg utora 26.

- Stegnite vijak za pri¢vrs¢enje 24 sa imbus klju¢em 23.

Montaza na radnu povrsinu (vidjeti sliku B)
» Kako bi se ostvarilo sigurno rukovanje, elektricni alat

morate prije uporabe montirati na ravnu i stabilnu rad-

nu povrsinu (npr. radni stol).

- Pri¢vrstite elektricni alat sa prikladnim vij¢anim spojem na
radnu povrsinu. Za to sluze provrti 18.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti Stet-
nazazdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moZe uzrokova-

ti alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih putova korisnika

elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine

ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa

dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva

zadrvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju obradivati samo

strucne osobe.

- Pomogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom klase
P2.

PridrZavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Zamjena alata (vidjeti sliku C)

Pogonska jedinica 12 tvornicki se isporucuje s brzostezu¢om
steznom glavom 16 s dvije Cahure.

Umetanje radnog alata

- Okrenite sigurnosni prsten 27 u smjeru ,,UNLOCK®.

- Okredite steznu ¢ahuru 29 u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu sve dok radni alat 17 ne usjedne.

- Dokrajaumetnite radnialat 17, drzite ga u stezaCu alata te
steznu ¢ahuru 29 rukom snazno okredite u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu.

Kod toga Cvrsto drzite prsten za drzanje 28.
- Okrenite sigurnosni prsten 27 u smjeru,,LOCK".

Napomena: Kod umetanja svrdala manjeg promjera namjesti-

te prethodno stezac alata na priblizni promjer svrdla. Inace
postoji opasnost da se svrdlo ne centrira tocno.

—

Hrvatski| 203

Vadenje radnog alata

- Okrenite sigurnosni prsten 27 u smjeru ,,UNLOCK".

- Okredite steznu ¢ahuru 29 u smjeru kazaljke na satu sve
dok se radni alat 17 ne moze izvaditi.

Rad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Nakon svakog reguliranja na elektri¢cnom alatu ponov-
no stegnite vijke na steznoj rucici.

Priprema zarad

Osvjetljenje radnog podrucja (vidjeti sliku D)
Neposredno radno podrucje mora biti dovoljno osvijetljeno.
- Zapustanje urad displeja 14 okrenite prekidac za uklju-

¢ivanje/iskljucivanje 13 u polozaj [z

- Ukljucite jedinicu za osvjetljenje 22 sa tipkom 30.

Na displeju 14 ce se pokazati pokazivac ,Light".

Tocno pozicioniranje izratka (vidjeti sliku E)

Laserski kriz pokazuje vam tocno mjesto busenja.

- Zapustanje urad displeja 14 okrenite prekidac za uklju-
¢ivanje/iskljucivanje 13 u polozaj [Z=E].

- Ukljucite lasersku jedinicu 22 sa tipkom 31.

Na displeju 14 ¢e se pokazati pokazivac ,Laser”.

- Usmijerite vasu oznaku na izratku na laserski kriz.

Pri¢vrséenje izratka (vidjeti slike F1 -F2)

Za osiguranje optimalne radne sigurnosti morate uvijek ste-

gnuti izradak.

Ne obraduijte izratke koji su premali za stezanje.

- Pozicionirajte izradak pomodu laserskog kriza (vidjeti
,To¢no pozicioniranje izratka“, stranica 203).

- Otpustite brzostezucu polugu 2 na brzom stezacu 3.

- PoloZite brzi steza¢ na izradak. Okrenite brzostezucu polu-
gu 2 u smjeru kazaljke na satu, dok izradak ne bude ¢vrsto
stegnut.

- Nakon busenja otpustite brzostezuéu polugu 2 u smjeru su-
protnom od kazaljke na satu.

- Okrenite brzi steza€ 3 na stranu i skinite izradak.

Granicnik paralelnosti 19 sluzi za osiguranje vecih izradaka od

okretanja.

- Otpustite leptirastu maticu 20 na grani¢niku paralelnosti
19 i stavite grani¢nik paralelnosti u utore temeljne ploce 1.

- Ponovno stegnite leptiraste matice.

- Pri¢vrstite izradak pomocu brzog stezaca 3.

Napomena: Za stezanje manjih izradaka koristite strojni $kri-

pac (npr. Bosch MS 80).

Namjestanje visine pogonske jedinice (vidjeti sliku G)

» Visinu pogonske jedinice ne regulirajte tijekom rada.
Steznu rucicu 7 aktivirajte samo kada je okretno kolo u
polaznom poloZaju. Ovom mjerom opreza izbjeci ¢e se
moguce ozljede.

Visina pogonske jedinice 12 moze se podesiti prema duzini
radnog alata i velicini izratka.
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Napomena: Nakon podesavanja visine pogonske jedinice,
mora se ponovno provjeriti pozicioniranje izratka pomocu la-
serskog kriza. U tom slu¢aju izradak se mora ponovno centri-
rati.

Kocnica ce sprijeciti da se kod otvorene stezne rucice 7 neho-
tiéno spusti pogonska jedinica 12. Povremeno provijerite ste-

znu silu ko¢nice i prema potrebi je podesite (vidjeti ,Podesa-
vanje kocnice pogonske jedinice®, stranica 205).

- Osigurajte da je okretno kolo 11 u polaznom poloZaju.

- Uhvatite jednom rukom za okretno kolo 11 i otpustite dru-

gom rukom steznu rucicu 7 u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu.

- Namijestite pomocu ru¢nog kola visinu pogonske jedinice
12 prema koristenom radnom alatu i visini izratka.

- Ponovno stegnite steznu rucicu 7 u smjeru kazaljke na sa-
tu.

Napomena: Steznarucica 7 ima slobodan hod, kako bi se mo-
gla okretati u ergonomski najpovoljniji poloZaj ili poloZaj u ko-

jem se moze ustedjeti na prostoru.

Kod stegnute stezne rucice, odmaknite ru¢ku pogonske jedi-
nice, okrenite je u Zeljeni poloZaj i pustite da ponovno optereti
oprugu.

Pustanje urad

» PridrZavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-

tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-

ditiina220V.

Ukljucivanje
Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo
ako Cete ga koristiti.

- Zapustanje urad displeja 14 okrenlte prekidac za uklju-
¢ivanje/isklju¢ivanje 13 u polozaj [=
- Zapustanje urad elektricnog alata okrenlte prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 13 u polozaj ‘%
Sada mozZete namjestiti broj okretaja (vidjeti ,Reguliranje
broja okretaja“, stranica 204).

Iskljucivanje

- Zazavr$avanje busenja okrenite prekidac za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje 13 u polozaj .

ili

- Zakompletno isklju¢ivanje elektricnog alata okrenite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaj ,0".
Napomena: Elektri¢ni uredaj je sada bez struje. Sve aktu-
alna namjestanja su ugasena.

Quick-Stop funkcija

Elektri¢ni alat se pomoc¢u Quick-Stop funkcije moZe brzo is-

kljuciti, ako bi se npr. radni alat zaglavio u izratku.

- Pritisnite kratko i brzo prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje 13.
Elektricni alat i displej ¢e se odmah iskljuciti.
Napomena: Elektri¢ni uredaj je sada bez struje. Sve aktu-
alna namjestanja su ugasena.

- Da bi se elektri¢ni alat nakon toga ponovno pustio u rad,
prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 13 morate okrenuti
natrag u polozaj 0.

—

Nakon toga elektricni alat moZete ponovno ukljuciti (preki-
dac za ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaju ‘E).

Zastita od ponovnog ukljucivanja

Zastita od ponovnog uklju¢ivanja sprjecava nekontrolirano

pokretanje elektricnog alata nakon nestanka struje (npr. izvla-

¢enjem mreznog utikaca tijekom rada).

- Da bi se elektri¢ni alat nakon toga ponovno pustio u rad,
prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 13 morate okrenuti
natrag u polozaj [E54].
Nakon toga elektri¢ni alat moZete ponovno ukljuciti (preki-
dac za ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaju ‘%).

Zastita od preopterecenja ovisna od temperature

Kod uporabe za odredenu namjenu elektricni alat se ne moze

preopteretiti. Kod prevelikog opterecenjaiili prekoracenja do-

pustene radne temperature elektri¢ni alat ¢e iskljuciti elektro-
nika, sve dok ono ponovno ne postigne optimalnu radnu tem-
peraturu.

- Da bi se elektri¢ni alat nakon toga ponovno pustio u rad,
prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 13 morate okrenuti
natrag u poloZaj
Nakon toga elektri¢ni alat mozete ponovno ukljuciti (preki-
dac za ukljucivanje/isklju¢ivanje 13 u polozaju ‘E)

Reguliranje broja okretaja

» Prije pocetka rada namjestite odgovarajuci broj okre-
taja. Broj okretaja mora biti prilagoden promjeru buse-
nja i buSenom materijalu. Kod pogreSno namjestenog
broja okretaja radni alat bi se mogao zaglaviti u izratku.

Kod namjestanja odgovarajuceg broja okretaja koristite dija-

gram broja okretaja 6.

Dijagram prikazuje namjesteni broj okretaja (rpm) u ovisnosti

promjera busenja (@ u mm), za materijale celik (Steel) i alu-

minij (Aluminium).

Mehanicko biranje brzina

Prekidac za biranje brzina 21 pritisnite samo u stanju mi-

rovanja elektri¢nog alata.

Sa prekidacem za biranje brzina 21 mozete prethodno oda-

brati 2 podrucja broja okretaja.

Brzina 1:

NiZe podrucje broja okretaja; za radove sa ve¢im promjerima

busenja.

Brzina 2:

Vise podrucje broja okretaja; za radove sa manjim promjerima
busenja.

- Prekidac za biranje brzina 21 okrenite u Zeljeni polozaj.

Napomena: Ako se prekidac za biranje brzina 21 ne moze

okrenuti do grani¢nika, okrenite malo steznu glavu sa

svrdlom.

Elektronicka regulacija broja okretaja (vidjeti sliku H)

Pomocu regulatora broja okretaja 15 broj okretaja elektric-

nog alata mozete namjestati bestupnjevito.

- Zapustanje u rad elektricnog alata okrenite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 13 u polozaj

- Pomocu tipke 32 prebacite podrucje pokazivanja displeja
na,Speed®.
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- Okrecite regulator broja okretaja 15 toliko, dok se na dis-
pleju 14 ne pokaZze trazeni broj okretaja.

Upute zarad

Opce napomene
Prije busenja provjerite da li su brzi steza¢ 3, granicnik para-
lelnosti 19 ili strojni $kripac (pribor) Cvrsto stegnuti.

Kod izlaza svrdla iz izratka, svrdlo bi se moglo zaglaviti u izrat-
ku i zahvatiti izradak. Zbog toga na kraju busenja usporite po-

smicno gibanje.

Ukoliko bi se radni alat blokirao, iskljucite elektricni alat.
Ostavite radni alat i izradak da se ohladi. Odstranite strugoti-
nu od busenja. Ustanovite uzrok zaglavljivanja radnog alata i
otklonite ga.

Posebne napomene za busenje metala

Mjesto busenja na izracima od metala oznacite tockalom.
Prethodno izbusSite manju rupu kod busenja promjerima svr-
dala ve¢im od 10 mm.

Da bi mogli bolje raditi, za hladenje mjesta busenja koristite
ulje za rezanje (npr. Bosch univerzalno ulje za rezanje).

Polozaj rukovatelja
> Postavite se ispred elektricnog alata. Na taj naCin imate
uvijek dobar pregled mjesta busenja.

- Ruke i prste drZite dalje od rotiraju¢eg radnog alata.

- Ne krizajte ruke ispred pogonske jedinice.

Busenje

- Odlozite izradak na temeljnu plocu 1.

- Namjestite visinu pogonske jedinice (vidjeti ,Namjestanje
visine pogonske jedinice”, stranica 203).

- lIzradak centrirajte pomocu laserskog kriza (vidjeti ,To¢no
pozicioniranje izratka“, stranica 203).

- Stegnite izradak (vidjeti ,Pricvrséenje izratka®,
stranica 203).

- Namjestite odgovarajuci broj okretaja (vidjeti ,Reguliranje
broja okretaja“, stranica 204).

- Ukljucite elektricni alat.

- Okrenite za busenje okretno kolo 11 sa jednoli¢nim po-
smakom, sve dok se ne postigne trazena dubina busenja
(vidjeti ,Pokazivanje dubine busenja*“, stranica 205).

- Kada je trazena dubina busenja postignuta, okrenite okret-

no kolo 11 natrag, sve dok se pogonska jedinica ponovno
ne nade u polaznom polozaju.
- Iskljucite elektricni alat.

Pokazivanje dubine busenja (vidjeti sliku I)

Pomodu displeja 14 moZete pokazati trenutacnu dubinu bu-

Senja.

- Nakon namjestanja broja okretaja, pomocu tipke 32 pre-
bacite podrucje pokazivanja displeja na ,Depth*.

- Namjestite visinu pogonske jedinice (vidjeti ,Namjestanje
visine pogonske jedinice", stranica 203).

- Vrhsvrdla lagano prislonite na izradak.

- Pritisnite tipku 33 za utvrdivanje nulte tocke.
Na displeju 14 ce se pokazati pokazivac ,Reset".

- Busite sajednoli¢nim posmakom, sve dok se nadispleju ne
pokaze trazena dubina busenja.

—

Hrvatski| 205

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku J)

Sa granicnikom dubine 9 mogu se ustanoviti dubine busenja

t.

- Otpustite steznu rucicu 8 u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

- lzvrsite probno busenje. Kada se na displeju 14 pokaZe tra-
Zena dubina busenja t (vidjeti ,Pokazivanje dubine buse-
nja“, stranica 205), ponovno stegnite steznu rucicu 8.

Za naredna busenja je time dubina busenja ograni¢ena na
vrijednost t.

Transport
- Kod transporta elektricni alat drzite na temeljnoj ploci 1.

» Elektricni alat nosite uvijek u paru, kako bi se izbjeglo
ostecenje leda.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Ciséenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore zahladenje odrzavajte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Prema potrebi Cistite busadi stup 4 sa suhim krpama i neznat-

no ga poprskajte sa Bosch univerzalnim uljem za rezanje (pri-

bor).

Ako je potrebna zamjena prikljuénog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-

tritne alate, kako bi se izbjeglo ugroZavanije sigurnosti.

Podesavanje ko¢nice pogonske jedinice (vidjeti sliku K)
Stezna sila kocnice za pogonsku jedinicu 12 moZe se podesa-
vati.

Provjerite:

- Steznasila ko¢nice mora pogonsku jedinicu sigurno drZati
na svakoj visini.

Podesavanje:

- Zasmanjenje stezne sile, oba vijka za namjestanje 34 okre-
nite sa imbus klju¢em 23 u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu ili okrecite u smjeru kazaljke na satu za poveéanje
stezne sile.

Jednoli¢no stegnite oba vijka za namjestanije.
- Provjerite da li je postignuta trazena stezna sila.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Za slu¢aj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektricnog alata.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai

odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci

na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.
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Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-

hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji vise nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

& TAHELEPANU Elektriliste tooriistade kasutamisel

tuleb kaitseks elektrilogi, vigastus-
te ja tulekahju ohu eest pidada kinni jargmistest ohutusndue-
test.
Enne elektrilise tooriista kasutuselevéttu lugege labi koik
juhised ning hoidke ohutusnéuded ja juhised hoolikalt al-
les.
Ohutusnduetes kasutatud moiste ,elektriline tooriist holmab
vorgutoitega elektrilisi tooriistu (toitejuntmega) ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektrilisi tooriistu.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hamarus vdib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilodgi saamise riski.

—

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriléogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrild6gi oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, niiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrilo6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrild6gi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud v6i uimasti-
te, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel vdib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vélja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme lilitil voi ihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla on-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivatroivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.
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Elektriliste tooriistade hoolikas kisitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi todriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised t96-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.

Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud méaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-

ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist

parandada. Paljude onnetuste pohjuseks on halvasti hool-

datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate l6ikeservadega ldiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga.
Elektriliste todriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t60.

Ohutusnéuded puurpinkide kasutamisel

» Elektriline tooriist viljastatakse hoiatussildiga (sead-
me jooniste lehekiiljel tahistatud numbriga 10).

r i
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

w9 1mW 650nm

» Kui hoiatussildi tekst on voorkeelne, katke hoiatussilt
enne seadme esmakordset kasutuselevottu seadme
tarnekomplektis sisalduva eestikeelse kleebisega.

» Arge katke kunagi kinni elektrilisel tooriistal olevaid
hoiatussilte.

» Kinnitage elektriline tooriist tugevale, iihetasasele ja
horisontaalsele pinnale. Juhul kui elektriline tooriist voib

—

koikuda voi paigast nihkuda, ei ole tarvikut voimalik Gihtla-
selt ja kindlalt juhtida.

» Hoidke toopind ja téodeldav toorik puhas. Teravaserva-
lised puurmed ja esemed véivad tekitada vigastusi. Mater-
jalisegud on eriti ohtlikud. Kergmetallide tolm véib siittida
voi plahvatada.

» Enne to0 alustamist reguleerige vélja sobiv poorete
arv. Poorete arv peab vastama puuri labiméodule ja
puuritavale materjalile. Ebasobiva poorete arvu korral
voib tarvik toorikus kinni kiilduda.

» Viige tarvik toorikuga kokku alles siis, kui seade on sis-
se liilitatud. Vastasel korral tekib oht, et tarvik kiildub too-
rikus kinni ja rebib tooriku lahti. Selle tagajarjeks vdivad ol-
la vigastused.

» Kui seade tootab, drge viige oma kdsi puurimispiirkon-
da. Tarvikuga kokkupuutel vdite end vigastada.

» Arge kunagi eemaldage puurmeid ajal, mil elektriline
tooriist tootab. Viige ajam kdigepealt puhkeasendisse ja
|lilitage elektriline tooriist valja.

» Arge eemaldage tekkivaid puurmeid paljaste kitega.
Kuumad ja teravaservalised puurmed voivad tekitada vi-
gastusi.

» Pikki puurmeid saate murda, kui poordrattast keerates
puurimise katkestate. Pikad puurmed toovad kaasa vi-
gastuste ohu.

» Hoidke kdepidemed puhtad, kuivad ja vabad dlist ja
rasvast. Rasvased ja 6lised kaepidemed on libedad ja poh-
justavad kontrolli kaotuse seadme iile.

» Tooriku kinnitamiseks kasutage kinnitusvahendeid, nt
kiirkinnitit voi masinkruustange (lisatarvik). Arge t66-
delge toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga vdikesed.
Kaega ei suuda Te toorikut piisavalt tugevalt kinni hoida ja
voite ennast vigastada.

» Puurimistarviku blokeerumisel liilitage seade kohe vil-
ja. Tarvik kiildub kinni, kui:
- elektrilisele tooriistale avaldub Gilekoormus voi
- see ei ole tdodeldavas toorikus otse.

» Pérast t60 loppu drge puudutage tarvikut enne, kui see
on jahtunud. Tarvik Iaheb to6tamisel vaga kuumaks.

» Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja vigastatud toite-
juhe laske vilja vahetada Boschi elektriliste tooriista-
de volitatud remonditookojas. Vigastatud pikendus-
juhtmed vahetage vilja. Nii tagate seadme piisivalt ohutu
t60.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista ohutus
kohas. Hoiukoht peab olema kuiv ja lukustatav. Seelabi
tagate, et elektriline todriist ei saa kasutusvalisel ajal viga
jaeiole ligipadsetav korvalistele isikutele.

» Arge juhtige laserkiirt inimeste voi loomade poole ning
arge vaadake otse laserkiire suunas. Elektriline tooriist
tekitab laseri klassile 2 vastavat laserkiirgust kooskdlas
standardiga EN 60825-1. See voib pimestada teisi inime-
si.

» Arge vahetage seadmesse integreeritud laserit vilja
monda teist tiiiipi laseri vastu. Laser, mis ei ole antud
seadme jaoks ette nahtud, voib olla inimestele ohtlik.
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» Arge lahkuge seadme juurest enne, kui seade on tiieli-
kult seiskunud. Jarelpdorlevad tarvikud voivad pohjusta-
da vigastusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille toitejuhe on vi-
gastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake pis-
tik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektrilo6gi ohtu.

Siimbolid

Jargnevad siimbolid vdivad olla seadme kasutamisel olulised.
Pidage palun siimbolid ja nende tahendus meeles. Siimbolite
oOige tolgendus aitab. Teil seadet kasitseda paremini ja ohutu-
malt.

Siimbolid ja nende tahendus

; » Laserkiirgus

Arge vaadake laserkiire sisse
Laseriklass 2

» Kandke kaitseprille.

Arge visake kasutusressursi ammendanud
elektrilisi tooriistu olmejdatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ning direktiivi kohal-
damisele likmesriikides tuleb kasutusres-
sursiammendanud elektrilised tooriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastli-
kult ringlusse votta.

Liiliti (sisse/vilja)

Viljalilitamine
Ekraani sisseliilitamine

Puurimine

Siimbolid ja nende tahendus
Podrete arvu diagramm

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 1011121390

Diagramm nditab vajalikku péorete arvu (rpm) olenevalt
puuri labimdodust (@ mm) terase (Steel) ja alumiiniumi
(Aluminium) puhul.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnduded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine
Elektriline tooriist on koos sobivate tarvikutega ette nahtud
puidu, metalli ja plasti puurimiseks.

Elektrilise tooriista tuli on moeldud vaid elektrilise tdoriista
toopiirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustami-
seks koduses majapidamises.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilge-
del toodud numbrid.

Alusplaat

Kiirkinnitushoob

Kiirkinniti

Statiivisammas
Hammaslatt

Poorete arvu diagramm
Korguse reguleerimise hoob
Siigavuspiiriku hoob
Siigavuspiirik

Laseri hoiatussilt
Poordratas

Ajam

Liiliti (sisse/valja), varustatud
kiirseiskamisfunktsiooniga
14 Ekraan

15 Poorete arvu regulaator

16 Kiirkinnituspadrun

17 Tarvik*

18 Avad montaazi jaoks

19 Paralleelrakis

OO0 ~NOO G WNR

P el i~
W NN = O
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20 Paralleeljuhiku tiibkruvid

21 Kaiguvaliku ldliti

22 Valgustus ja laser

23 Sisekuuskantvoti (4 mm)

24 Puurisamba kinnituskruvi

25 Puurisamba juhik

26 Alustalla juhtsoon

27 Kinnitusrongas

28 Hoiderdngas

29 Lukustushiilss

30 Valgustuse nupp

31 Laserristi nupp

32 Poorete arvu naidu/puurimisiigavuse ndidu nupp
33 Nullpunkti nupp

34 Piduri kinnitusjou reguleerimiskruvid

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Puurpink PBD 40
Tootenumber 3603M070..
Nimivoimsus W 710
Tiihikdigupoorded

- 1. kaik min*t 200-850
- 2.kiik min’t 600 -2500
Laseri tliip nm 650

mwW <1

Laseri klass 2
max puuri @

- Teras mm 13
- Puit mm 40
Padrunisse kinnitatava tarviku

varreosa @ mm 1,5-13
Statiivi tookaik mm 90
Kogukorgus mm 650
Alustalla modtmed

((laius x siigavus x korgus)) mm 330x350x30
Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 11,2
Kaitseaste O/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul voivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira mdddetud vastavalt standardile EN 61029.

Seadme A-karakteristikuga méddetud miiratase on {ildjuhul:
helirohu tase 77 dB(A); miravdimsuse tase 90 dB(A). Md6-
temadramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 61029:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

—
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Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on mdédetud stan-
dardi EN 61029 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab ka-
sutada elektriliste todriistade omavaheliseks vordlemiseks.
See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettenahtud toodeks. Kui aga elektrilist tooriista kasu-
tatakse muudeks téodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase kéikuda.
See voib vibratsiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurenda-
da.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult todle rakendamata. See voib vibratsiooni tdéperioodi
jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage todriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv todkor-

raldus.
Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele:

EN 61029, EN 60825-1 kooskélas direktiivide 2011/65/EL,
2004/108/EU, 2006/42/EU, 2009/125/EU (maarus
1194/2012) sétetega.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montaaz

» Viltige seadme soovimatut kdivitamist. Montaazi ja
seadme kallal Idbiviidavate toode ajal ei tohi seade olla
ithendatud vooluvérku.

Tarnekomplekt

Enne seadme esmakordset kasutamist kontrollige, kas tarne-
komplekt sisaldab koiki jargnevalt loetletud osi:

- ajam 12 koos puurisambaga 4
- alustald 1

- kiirkinniti 3

- paralleeljuhik 19

- sisekuuskantvoti 23

Markus: Kontrollige seadet voimalik kahjustuste suhtes.
Enne seadme edasist kasutamist tuleb kontrollida, kas kaitse-
seadised ja kergelt kahjustatud osad to6tavad veatult ja ndue-
tekohaselt. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult ja
ei kiildu kinni, samuti kas koik detailid on vigastusteta. Sead-
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me veatu t66 tagamiseks peavad kdik detailid olema digesti
monteeritud ja vastama koikidele tingimustele.

Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta parandada voi
vdlja vahetada volitatud parandustéokojas.

Uksikdetailide kokkupanek (vt joonist A)

Enne esmakordset kasutuselevdttu tuleb elektriline todriist

jargmiselt kokku monteerida:

- Liikake kiirkinniti 3 puurisamba 4 peale.

- Asetage puurisammas 4 alustalda 1 nii, et juhik 25 ja juht-
soon 26 kattuvad.

- Pingutage kinnituskruvi 24 sisekuuskantvotmega 23 tuge-

vasti kinni.

Montaaz toopinnale (vt joonist B)

» Ohutu kasitsemise tagamiseks tuleb seade enne kasu-
tamist monteerida iihetasasele ja stabiilsele téopinna-
le (nt toopingile).

- Kinnitage seade sobiva kruviiihendusega toépinna kiilge.
Selleks kasutage avasid 18.

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm véib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja
tolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/vdi hin-

gamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekitava
toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdotlemisel kasuta-
tavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). As-
besti sisaldavat materjali tohivad toddelda iiksnes vastava ala
asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat tol-

muimejat.

- Tagage todkohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Tarviku vahetus (vt joonist C)

Ajam 12 viljastatakse tehasest kahehiilsilise kiirkinnituspad-

runiga 16.

Tarviku paigaldamine

- Keerake kinnitusrongast 27 suunas ,,UNLOCK®.

- Keerake lukustushiilssi 29 paripaeva, kuni tarvikut 17 on
voimalik paigaldada.

- Asetage tarvik 17 tdies ulatuses sisse, hoidke seda padru-

nis ja keerake lukustushiilss 29 kaega vastupdeva tugevas-

ti kinni.
Seejuures hoidke paigal hoiderongast 28.
- Keerake kinnitusrongast 27 suunas ,LOCK".

Markus: Viikeste puuride paigaldamisel seadke tarvikukinni-

tus eelnevalt puuri labimddduga sobivaks. Vastasel korral te-
kib oht, et puur ei tsentreeru korrektselt.

—

Tarviku eemaldamine

- Keerake kinnitusrongast 27 suunas ,,UNLOCK®.

- Keerake lukustushiilssi 29 paripaeva, kuni tarvikut 17 on
vdimalik eemaldada.

Kasutamine

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Igakord pdrast elektrilise tooriista nihutamist pinguta-
ge kruvid ja hoovad uuesti kinni.

Too ettevalmistus

Toopiirkonna valgustamine (vt joonist D)

Kandke hoolt selle eest, et vahetu téopiirkond oleks piisavalt

valgustatud.

- Selleks et sisse liilitada ekraani 14, keerake liiliti (sis-
se/valja)- 13 asendisse

- Liilitage sisse valgustus 22, vajutades nupule 30.
Ekraanile 14 ilmub ndit , Light".

Tarviku seadmine digesse asendisse (vt joonist E)

Laserrist naitab tapset puuritavat kohta.

- Selleks et sisse liilitada ekraani 14, keerake liiliti (sis-
se/valja)- 13 asendisse [E2E].

- Lilitage sisse laser 22, vajutades nupule 31.
Ekraanile 14 ilmub ndit ,Laser*.

- Rihtige toorikul olev margis valja nii, et see on laserristiga
kohakuti.

Tooriku kinnitamine (vt jooniseid F1 -F2)

Tooohutuse tagamiseks tuleb toorik alati kinnitada.

Arge toodelge toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga vaikesed.

- Seadke toorik laserristi abil sobivasse asendisse (vt , Tarvi-
ku seadmine Gigesse asendisse®, Ik 210).

- Vabastage kiirkinnitushoob 2 kiirkinnitil 3.

- Laske kiirkinnitil toorikule toetuda. Keerake kiirkinnitus-
hooba 2 paripaeva, kuni toorik on kindlalt kinnitatud.

- Pérast puurimist vabastage kiirkinnitushoob 2, keerates
seda vastupaeva.

- Keerake kiirkinniti 3 korvale ja votke toorik vlja.

Paralleelrakis 19 on ette nahtud suuremate toorikute kindlaks

kinnitamiseks.

- Vabastage paralleelrakise 19 tiibkruvid 20 ja asetage pa-
ralleelrakis alustalla 1 soontesse.

- Keerake tiibkruvid uuesti kinni.

- Kinnitage toorik kiirkinniti 3 abil.

Markus: Vaikeste toorikute kinnitamiseks kasutage masink-

ruustange (nt Bosch MS 80).

Ajami korguse reguleerimine (vt joonist G)

» Arge reguleerige ajami kérgust tootamise ajal. Kisitse-
gehooba 7 iiksnes siis, kui poordratas on lihteasendis.
See ettevaatusabindu hoiab dra véimalikud vigastused.

Ajami 12 korgust saab reguleerida vastavalt tarviku pikkusele
jatooriku suurusele.
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Markus: Parast ajami kdrguse valjareguleerimist tuleb toori-
ku asend laserristi abil uuesti iile kontrollida. Vajaduse korral
tuleb toorik uuesti valja rihtida.

Pidur hoiab dra selle, et avatud hoova 7 puhul vajub ajam 12
soovimatult alla. Aeg-ajalt kontrollige piduri kinnitusjoudu ja

reguleerige seda vajaduse korral (vt ,Ajami piduri seadistami-

ne“, 1k212).

- Veenduge, et péordratas 11 on lahteasendis.

- Hoidke {ihe kdega kinni pddrdrattast 11 ja teise kdega va-
bastage hoob 7, keerates seda vastupéeva.

- Poordratta abil reguleerige ajami 12 korgust vastavalt pai-

galdatud tarvikule ja tooriku kdrgusele.
- Keerake hoob 7 paripdeva uuesti kinni.

Markus: Hooval 7 on vabajooks, selleks et seda saaks keerata
ergonoomiliselt soodsasse vdi ruumi sddstvasse sendisse.
Tommake pingutatud hoova pidet ajamist eemale, keerake
hoob soovitud asendisse ja laske tagasi vetruda.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Sisseliilitamine

Energia sadstmiseks liilitage elektriline todriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.
- Selleks et sisse liilitada ekraani 14, keerake liiliti (sis-
se/vilja)- 13 asendisse [E2E].
- Selleks et elektrilist tooriista sisse liilitada, keerake lliti
(sisse/valja)- 13 asendisse %
Niilid saate valja reguleerida poorete arvu (vt ,,Porete re-
guleerimine®, k 211).

Viljaliilitamine

- Puurimise Iopetamlseks keerake lliti (sisse/valja)- 1.
asendisse [£

VoI

- Selleks et elektrilist tooriista taielikult vlja liilitada,
keerake liliti (sisse/valja)- 13 asendisse ,0°.
Markus: Elektriline tooriist on niiiid pingevaba. Koik sea-
distused kustutatakse.

Kiirseiskamisfunktsioon

Elektrilist tooriista saab kiirseiskamisfunktsiooniga kiiresti

vélja liilitada nt juhul, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

- Vajutage korraks kiiresti lillitile (sisse/valja) 13.
Elektriline tooriist ja ekraan lilituvad kohe valja.
Markus: Elektriline tooriist on niiiid pingevaba. Koik sea-
distused kustutatakse.

- Etelektrilist tooriista seejarel uuesti kaivitada, tuleb liliti
(sisse/valja) 13 keerata tagasi asendisse ,0“.

Seejarel saab elektrilise tooriista uuesti sisse lilitada (lliti
(sisse/valja)- 13 on asendis ‘%).

Taaskdivitumiskaitse

Taaskdivitumiskaitse hoiab ara elektrilise tooriista kontrolli-
matu sisselilitumise parast voolukatkestust (nt juhul kui vor-
gupistik tommatakse téotamise ajal pistikupesast valja).

—

Eesti| 211

- Etelektrilist tooriista seejarel uuesti kaivit: da tuleb liliti
(sisse/valja) 13 keerata tagasi asendisse
Seejarel saab elektrilise tdoriista uuesti sisse Iulltada (laliti
(sisse/valja)- 13 on asendis ‘E)

Temperatuurist soltuv iilekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei ole voimalik avaldada tooriista-
le tilekoormust. Liigse koormuse avaldamisel vdi lubatud t66-
temperatuuri Gletamisel liilitab elektroonika elektrilise t66-
riista valja seniks, kuni selle temperatuur on taas ettenahtud
vahemikus.

- Etelektrilist tooriista seejdrel uuesti kaivitada, tuleb lliti
(sisse/valja) 13 keerata tagasi asendisse [222].
Seejarel saab elektrilise tooriista uuesti sisse liilitada (1iliti
(sisse/valja)- 13 on asendis ‘%).

Poorete reguleerimine

» Enne t66 alustamist reguleerige vilja sobiv poorete
arv. Poorete arv peab vastama puuri labiméodule ja
puuritavale materjalile. Ebasobiva poérete arvu korral
voib tarvik toorikus kinni kiilduda.

Sobiva poorete arvu véljareguleerimisel ldhtuge poorete arvu

diagrammist 6.

See nditab vajalikku podrete arvu (rpm) olenevalt puuri labi-

moodust (@ mm) terase (Steel) ja alumiiniumi (Aluminium)

puhul.

Mehaaniline kdiguvalik

Kaiguvaliku liilitit 21 kasitsege ainult siis, kui seadme
spindel ei poorle.

Kaiguvaliku lilitiga 21 saab valida 2 podrete vahemikku.

1. kéik:

Madalad p6orded; tootamiseks suure ldbiméoduga puuride-
ga.

2. kéik:

Korged podrded; todtamiseks vaikese labimddduga puuride-
ga.

- Keerake kaiguvaliku liiliti 21 soovitud asendisse.
Markus: Kui kaiguvaliku lilitit 21 ei saa [d6puni keerata, keera-
ke padrunit koos puuriga veidi.

Elektrooniline podrete arvu reguleerimine (vt joonist H)

Poorete arvu regulaatori 15 abil saab elektrilise tooriista poo-

rete arvu sujuvalt reguleerida.

- Selleks et elektrilist tooriista sisse liilitada, keerake liiliti
(sisse/valja)- 13 asendisse

- Nupu 32 abil liilitage ekraanihdiduala valikule ,Speed”.

- Keerake poorete arvu regulaatorit 15 seni, kuni ekraanile
14 ilmub soovitud poorete arv.

Toojuhised

Uldised markused

Enne puurimist veenduge, et kiirkinniti 3, paralleelrakis 19
voi masinkruustangid (lisatarvik) oleksid tugevasti kinni pin-
gutatud.

Puuri eemaldamisel toorikust on oht, et puur vdib kinni kiildu-
daja tooriku lahti rebida. Seetdttu aeglustage puurimise 16-
pus ettenihkekiirust.
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Kui tarvik kiildub kinni, liilitage elektriline tooriist kohe vdlja.
Laske tarvikul ja toorikul jahtuda. Eemaldage puurmed. Tehke
kindlaks tarviku kinnikiildumise pdhjus ja korvaldage see.
Erijuhised metalli puurimisel

Metallist toorikud tehke enne puurimist teraliseks.

Kui puuritava ava labimoot on {ile 10 mm, puurige ava ette.

Tootamise holbustamise eesmargil kasutage puuritava ava ja-

hutamiseks I6ikedli (nt Boschi universaaldli).

Seadme kasitseja asend
» Seiske elektrilise tooriista ees. Nii on Teil puuritavast
avast alati hea iilevaade.

- Hoidke kasi ja sormi podrlevast tarvikust eemal.
- Arge ristake oma kasi ajami ees.

Puurimine

- Asetage toorik alusplaadile 1.

- Reguleerige vélja ajami korgus (vt ,Ajami korguse regulee-
rimine“, 1k 210).

- Seadke toorik laserristi abil soovitud asendisse (vt ,Tarvi-
ku seadmine oigesse asendisse”, Ik 210).

- Kinnitage toorik (vt ,Tooriku kinnitamine*, Ik 210).

- Niilid saate valja reguleerida poorete arvu (vt ,Poorete re-
guleerimine®, k 211).

- Lilitage seade sisse.

- Puurimiseks keerake poordratast 11 iihtlase ettenihkega
seni, kuni soovitud puurimissiigavus on saavutatud (vt
LPuurimissiigavuse naidu kuvamine®, lk 212).

- Kui soovitud puurimissiigavus on saavutatud, keerake
poordratast 11 tagasi, kuni ajam on uuesti ldhteasendis.

- Liilitage seade valja.

Puurimissiigavuse ndidu kuvamine (vt joonistI)

Ekraanile 14 saab kuvada aktuaalse puurimissiigavuse naidu.

- Pérast poorete arvu valjareguleerimist liilitage nupu 32 abi
ekraani ndiduala valikule ,Depth®.

- Reguleerige vlja ajami korgus (vt ,Ajami korguse regulee-
rimine“, 1k 210).

- Asetage puuri ots toorikule.

- Nullpunkti kindlaksmadaramiseks vajutage nupule 33.
Ekraanile 14 ilmub ndit ,Reset".

- Puurige lihtlase ettenihkega, kuni ekraanile iimub soovitud
puurimissiigavus.

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist J)
Siigavuspiirikuga 9 saate kindlaks maarata puurimissiigavuse

- Keerake hoob 8 vastupéeva lahti.

- Tehke proovipuurimine. Kui ekraanile 14 iimub soovitud
puurimissiigavus t (vt ,Puurimissiigavuse naidu kuvami-
ne*, lk 212), pingutage hoob 8 uuesti kinni.

Jargmiste puurimiste jaoks on puurimissiigavus seega pii-
ratud vadrtusega t.

Teisaldamine

- Teiseldamisel hoidke seadet alustallast 1.

» Seljavigastuste viltimiseks kandke seadet alati kahe-
kesi.

—

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Vajaduse korral puhastage puurisammast 4 kuiva lapiga ja pi-

hustage sellele pisut Boschi dli (lisatarvik).

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste todriistade volitatud parandus-

tookojas.

Ajami piduri seadistamine (vt joonist K)

Ajami 12 piduri kinnitusjoudu saab reguleerida.

Kontrollimine:

- Piduri kinnitusjoud peab ajamit igal kdrgusel kindlalt hoid-
ma.

Reguleerimine:

- Kinnitusjou vdhendamiseks keerake mélemaid reguleeri-
miskruvisid 34 sisekuuskantvotmega 23 vastupaeva, kin-
nitusjou suurendamiseks paripdeva.

Pingutage molemaid reguleerimiskruvisid iihepalju.

- Kontrollige, kas soovitud kinnitusjoud on olemas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti &ra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi téGriistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasu-
tuskoélbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse vétta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

1619929121(12.9.13)
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Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A UZMANIBU Laiizsargatos no elektriska trieciena, sa-

vainojumiem un aizdegsanas, elektro-
instrumentu lietoSanas laika javeic $adi svarigi piesardzibas
pasakumi.
Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet visus Sos
drosibas noteikumus un noradijumus un péc izlasiSanas
saglabajiet tos turpmakai izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums , Elektroinstru-

ments"” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam

personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iekldstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.

—
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Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baros$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsitkanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsiksanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.
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» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi darbam ar stacionarajam

urbjmasinam

» Elektroinstruments tiek piegadats kopa ar bridinoSu
uzlimi (grafiskaja lappusé paraditaja elektro-
instrumenta attéla ta ir apziméta ar numuru 10).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <imW 650nm

» Jabridino$as uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda, tad
pirms pirmas lietoSanas parliméjiet tai pari kopa ar me-
rinstrumentu piegadato uzlimi jiisu valsts valoda.

» Pariipéjieties, lai bridinosas uzlimes uz elektroinstru-
menta korpusa vienmér bitu skaidri salasamas.

» Nostipriniet elektroinstrumentu uz stingras, lidzenas
un limeniskas virsmas. Ja elektroinstruments izslid vai

—

saskiebjas, taja iestiprinato darbinstrumentu nav iespe-
jams vienmerigi un dro8i vadit.

» Uzturiet tiru apstradajama priekSmeta darba virsmu.
Urbsanas gaita radusos skaidu un ari citu priekSmetu asas
malas var radit savainojumus. Ipasi bistams ir materialu sa-
jaukums. Vieglo metalu putekli var aizdegties vai spragt.

» Pirms darba uzsaksanas iereguléjiet piemérotu griesa-
nas atrumu. GrieSanas atrumam jaatbilst urbja diamet-
ram un urbjama materiala ipasibam. Ja ir izvéléts nepa-
reizs grieSanas atrums, darbinstruments var iestrégt ap-
stradajamaja priekSmeta.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai tad, ja elektroinstruments irieslégts. Pretéja
gadijuma darbinstruments var iestrégt apstradajamaja
priek$meta, liekot tam griezties kopa ar darbinstrumentu.
Tas var radit savainojumus.

» Elektroinstrumenta darbibas laika netuviniet rokas
urbsanas vietai. PieskarSanas darbinstrumentam var iz-
raisit savainojumu.

» Elektroinstrumenta darbibas laika neméginiet aizvakt
skaidas no urbsanas vietas. Pirms tam vienmér paceliet
piedzinas bloku sakuma stavokli un izslédziet elektroins-
trumentu.

» Neméginiet savakt nokritusas skaidas ar kailam ro-
kam. Sakarsusas un asas metala skaidas var radit savaino-
jumus.

» Urbsanas gaita laiku pa laikam atlauziet garas skaidas,
islaicigi pagriezot padeves ratu atpakalvirziena. Garas
skaidas var radit savainojumus.

» Sekojiet, lai darza instrumenta rokturi biitu sausi un tiri
un lai uz tiem nenoklitu ella vai smérvielas. Ar smervie-
lu parklati vai ellaini rokturi ir slideni un var bt par céloni
kontroles zaudésanai par darza instrumentu.

» Apstradajama priekSmeta stiprinasanai lietojiet stipri-
nosas ierices, pieméram, atri aizveramas spiles vai ma-
Sinskriivspiles (papildpiederums). Neapstradajiet
priekSmetus, kas ir par maziem, lai tos varétu stingri
nostiprinat. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts ar
roku, tas nav pietiekosi nodrosinats pret pagrie$anos un
var radit savainojumus.

» Ja darbinstruments iestrégst, nekavéjoties izslédziet
elektroinstrumentu. Darbinstruments iestrégst $ados ga-
dijumos:

- jaelektroinstruments tiek parslogots vai
- jatas tiek saskiebts attieciba pret apstradajamo prieks-
metu.

» Péc darba operacijas beigam nepieskarieties darbins-
trumentam, pirms tas nav atdzisis. Darba laika darbins-
truments stipri sakarst.

» Regulari parbaudiet, vai elektrokabeli nav radusies bo-
jajumi, un vajadzibas gadijuma nogadajiet to remon-
tam Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Nomainiet bojato pagarinatajkabeli. Tas Jaus
elektroinstrumentam saglabat nepiecieS8amo darba drosi-
bas limeni.
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» Laika, kad elektroinstruments netiek lietots, uzglaba-
jiet to drosa vieta. Uzglabasanas vietai jabiit sausai un
aizslédzamai. Tas [aus novérst elektroinstrumenta saboja-
§anos uzglabasanas laika vai nonak$anu nekompetentu
personu rokas.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai dzivnieku vir-
ziena un neskatieties lazera stara. Sis elektroinstru-
ments izstrada 2. klases lazera starojumu atbilstosi stan-
dartam EN 60825-1. Ar to var nejausi apzilbinat citas per-
sonas.

» Nenomainiet elektroinstrumenta iebiivéto lazeru ar ci-
ta tipa lazera ierici. Elektroinstrumentam nepiemérotas
lazera ierices izmanto$ana var bt bistama cilveku veseli-
bai.

» Neizlaidiet elektroinstrumentu no rokam, pirms tas
nav pilnigi apstajies. Péc instrumenta izslégSanas taja ie-
stiprinatais darbinstruments zinamu laiku turpina rotét un
var izraisit savainojumus.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta elektro-
kabelis. Ja elektrokabelis tiek bojats darba laika, ne-
pieskarieties tam, bet izvelciet kabela kontaktdaksu
no elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot ar instrumentu,
kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

Simboli

Seit r aplukoti dazi apziméjumi, kuru nozimi ir svarigi zinat,
lietojot elektroinstrumentu. Tapéc lidzam iegaumét $os apzi-
méjumus un to nozimi. Apziméjumu pareiza interpretacija
laus vieglak un drosak stradat ar elektroinstrumentu.

» Lazera starojums
Neskatieties lazera stara
2. klases lazera starojums

» Nésajiet aizsargbrilles.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives at-
kritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un $is di-
rektivas atspogulojumiem nacionalaja li-
kumdos$ana, lietoSanai nederigie elektro-
instrumenti jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

—
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Simboli un to nozime
leslédzéjs

Q/ ~

0 Izsleg§ana
Displeja ieslegsana

Urbsana

Griesanas atruma diagramma

2 3 45 6 7 8 9 10111213 9

Diagrammair paradita iestadama grie$anas atruma (rpm) at-
kariba no urbja diametra (@ mm) materialiem téraudam
(Steel) un aluminijam (Aluminium).

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drogibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bat par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts urb$anai koka, metala un
plastmasa, to lietojot kopa ar piemérotiem darbinstrumen-
tiem.

Saja elektroinstrumenta iebiivéta apgaismosanas spuldze ir
paredzéta darba vietas izgaismosanai, bet ne apgaismojuma
nodrosinasanai dzivojamajas telpas.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst elektroinstrumenta at-
téliem, kas sniegti lietoSanas pamacibas grafiskaja dala.
1 Pamatne
2 Atras stiprinasanas svira
3 Atras stiprinasanas ierice
4 Urbsanas statnes kolona
5 Zobstienis
6 Griesanas atruma diagramma
7 Fikséjosa svira augstuma iestadisanai
8 Dziluma ierobezotaja fikséjosa svira
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9 Dziluma ierobeZotajs
10 Bridinosa uzlime
11 Padeves rats
12 Piedzinas bloks
13 leslédzéjs ar atras apturésanas funkciju
14 Displejs
15 GrieSanas atruma regulators
16 Bezatslégas urbjpatrona
17 Darbinstruments*
18 Urbumi elektroinstrumenta nostiprinasanai
19 Paralela vadotne
20 Sparnskriives paralélas vadotnes stiprinasanai
21 Parnesumu parslédzéjs
22 Apgaismosanas un lazera modulis
23 Sesstira stienatsléga (4 mm)
24 Skrive urbsanas statnes kolonas stiprinasanai
25 Urb3anas statnes kolonas fikséjosais izcilnis
26 Pamatnes fikséjosa grope
27 Drosino3ais gredzens
28 Noturgredzens
29 Spilaptvere
30 Taustin$ apgaismojuma ieslegsanai
31 Taustins krustisko lazera liniju ieslég$anai
32 Taustins grieSanas atruma/urbsanas dziluma indikacijas
parslégsanai
33 Taustin$ nullpunkta piesaistei
34 Skrives bremzes noturspéka regulésanai

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN61029.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena Ii-
menis 77 dB(A); trokSna jaudas limenis 90 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vertiba a,, (vektoru summa tri-

jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN61029.
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmérits atbilsto-

Si standarta EN 61029 noteiktajai procedarai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek3éjai novertésanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem merkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var at3kirties no Seit sniegtas veértibas.

Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi zi-

namam darba laika posmam.
Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam

—

darba laika posmam, janem vera ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, novér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Tehniskie parametri

Stacionara urbjmasina PBD 40
Izstradajuma numurs 3603 M070..
Nominala patéréjama jauda w 710
GrieSanas atrums brivgaita
- 1. parnesumam min. ! 200-850
- 2.parnesumam min. ! 600 -2500
Lazera starojums nm 650
mW <1
Lazeraklase 2
Maks. urbumu @
- Térauda mm 13
- Koks mm 40
Urbjpatronas aptverspéja mm 1,5-13
Maks. parvietojums mm 90
Kopéjais augstums mm 650
Pamatnes izméri
(Platums x dzilums x augstums) mm 330x350x30
Svars atbilstosi EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2
Elektroaizsardzibas klase [Oo/1

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroanas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modi-
ficétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskir-

ce

Atbilstibas deklaracija

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem standartiem
vai normativajiem dokumentiem:

EN 61029 un EN 60825-1, ka ari direktivam 2011/65/EK,
2004/108/EK, 2006/42/EK un 2009/125/EK (rikojums
1194/2012).

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013
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Montaza

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Elektroinstrumenta salikSanas un apkalposanas
laika ta elektrokabela kontaktdaksa nedrikst bit pie-
vienota pie barojosa elektrotikla kontaktligzdas.

Piegades komplekts

Pirms elektroinstrumenta lieto$anas pirmo reizi, parliecinie-
ties, ka ta piegades komplekta ietilpst $adas vienibas.

- Piedzinas bloks 12 ar urbSanas statnes kolonu 4

- Pamatne1

- Atras stiprinadanas ierice 3

- Paraléla vadotne 19

- Sesstira stienatsléga 23

Piezime. Parbaudiet, vai nav bojats elektroinstruments vai
kada no ta dalam.

Turpinot elektroinstrumenta lieto$anu, ripigi parbaudiet, vai
ta aizsargierices un dalas ar nelieliem bojajumiem funkcioné
pareizi un bez traucéjumiem. Parbaudiet, vai elektroinstru-
menta kustigas dalas netraucéti parvietojas un nav iespilétas
un vai kada no dalam nav bojata. lkvienai dalai jabat pareizi
nostiprinatai un japilda tai paredzétais uzdevums, nodrosinot
pareizu elektroinstrumenta darbibu.

Bojatas aizsargierices vai citas instrumenta dalas nekavéjo-
ties janomaina vai kvalificéti jaizremonté pilnvarota remonta
darbnica.

Atsevisko dalu montaza (attéls A)

Pirms elektroinsstrumenta iedarbinasanas pirmo reizi tas ja-

saliek sekojosa veida.

- Uzbidiet atras stiprina$anas ierici 3 uz urb3anas statnes
kolonas 4.

- levietojiet urbsanas statnes kolonu 4 pamatnes 1 atvéru-
ma ta, lai fikséjosais izcilnis 25 atrastos fikséjosaja gropée
26.

- Stingri pievelciet stiprinoSo skravi 24 ar seSstura stienat-
slégu 23.

Nostiprinasana uz darba virsmas (attéls B)

» Lai varétu drosi stradat ar elektroinstrumentu, tas
pirms lietoSanas janostiprina uz lidzenas un stabilas
virsmas (pieméram, uz darba galda).

- Nostipriniet elektroinstrumentu uz darba virsmas, lietojot
piemérotus skrivju savienojumus. Stiprinasanai izmanto-
jiet atverumus 18.

Puteklu un skaidu uzsiik3ana

DaZu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu kok-
snes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi veseli-
bai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelposana var iz-
raisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslimsanu elek-
troinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma esosajam
personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas, za-

gejot ozola vai dizskabarZa koksni, var izraisit vézi, pasi tad,
jakoksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai

koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturoSus materia-

—

lus drikst apstradat vienigi personas ar ipa$am profesionalam

iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
putek|u uzsuk3anas metodi.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu aiz-
sardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas attiecas

uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darbavieta. Putekli var
viegli aizdegties.

Latviesu | 217

Darbinstrumenta nomaina (attéls C)
Piedzinas bloks 12 no razotajrupnicas tiek piegadats kopa ar
divaplocu bezatslégas urbjpatronu 16.

Darbinstrumenta iestiprinasana

- Pagrieziet dro$ino$o gredzenu 27 virziena ,UNLOCK" (At-
blokét).

- Grieziet spilaptveri 29 pulkstena raditaju kustibas virrzie-
na, lidz taja var ievietot darbinstrumentu 17.

- Lidz galam ievietojiet darbinstrumentu 17 darbinstrumen-
ta turétaja un, to noturot, ar roku spécigi grieziet spilaptve-
ri 29 preteji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

Saja laika stingri turiet noturgredzenu 28.

- Pagrieziet dro$ino$o gredzenu 27 virziena ,LOCK” (Blo-
két).

Piezime. lestiprinot maza izméra urbjus, vispirms iestadiet

urbja diametram atbilsto$u darbinstrumenta turétaja atvéeru-

mu. Pretéja gadijuma urbis var tikt nepareizi centréts.

Darbinstrumenta iznemsana

- Pagrieziet drosinoso gredzenu 27 virziena ,UNLOCK" (At-
blokét).

- Grieziet spilaptveri 29 pulkstena raditaju kustibas virrzie-
na, lidz no tas var iznemt darbinstrumentu 17.

Lietosana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Ik reizi péc elektroinstrumenta regulésanas stingri pie-
skriivéjiet reguléjosas skriives un pievelciet fikséjosas
sviras.

Sagatavosana darbam

Darba vietas apgaismosana (attéls D)
NodroSiniet, lai apstradajama priekSmeta virsma apstrades
vietas tieSa tuvuma butu labi apgaismota.
- Laiieslégtu displeju 14, pagrieziet ieslédzéju 13 stavokli
- leslédziet apgaismosanas moduli 22 ar taustinu 30.
Uz displeja 14 paradas indikators ,Light* (Apgaismo-
jums).
Apstradajama priekSmeta pareiza novietosana (attéls E)

Urbsanas vieta tiek precizi paradita ar krustisku lazera liniju
palidzibu.
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218 | Latviesu
- Laiieslégtu displeju 14, pagrieziet ieslédzéju 13 stavokli
B

- leslédziet lazera moduli 22 ar taustinu 31.
Uz displeja 14 paradas indikators ,Laser” (Lazers).

- Savietojiet urbuma vietas markéjumu uz apstradajama
priekSmeta virsmas ar lazera liniju krustpunktu.

Apstradajama priekSmeta nostiprinasana (attéli F1 -F2)

Lai panaktu optimalu darba drosibu, apstradajamo priekSme-

tu nepiecie$ams stingri nostiprinat.
Neapstradajiet priekSmetus, kuri ir par maziem, lai tos stingri
nostiprinatu.

- Novietojiet apstradajamo priekSmetu vajadzigaja stavokli,

vadoties péc krustiskajam lazera linijam (skatit sadalu ,Ap-

stradajama priekSmeta pareiza novietosana“
lappusé 217).

- Atbrivojiet atras stiprina$anas sviru 2 uz atras stiprinasa-
nas ierices 3.

- Novietojiet atras stiprinasanas ierici uz apstradajama

priekSmeta. Pagrieziet atras stiprinasanas sviru 2 pulkste-

na raditaju kustibas virziena, lidz apstradajamais prieks-
mets ir stingri iestiprinats.

- Péc urbsanas atbrivojiet atras stiprinasanas sviru 2, pa-
grieZot to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

- Pagrieziet atras stiprinadanas ierici 3 sanu virziena un izne-

miet apstradajamo priekSmetu.

Paraléla vadotne 19 kalpo, lai lielakus apstradajamos prieks-

metus nodro$inatu pret pagriesanos.

- Atskrivéjiet sparnskrives 20 uz paralélas vadotnes 19 un
ievietojiet paralélo vadotni pamatnes 1 gropés.

- No jauna stingri pieskrivéjiet sparnskrives.

- Nostipriniet apstradajamo priekSmetu, izmantojot atras
stiprinasanas ierici 3.

Piezime. Maza izméra priek$metu stiprinasanai lietojiet ma-

Sinskrivspiles (pieméram, Bosch MS 80).

Piedzinas bloka augstuma iestadisana (attéls G)

» Neveiciet piedzinas bloka augstuma iestadisanu laika,
kad elektroinstruments darbojas. Parvietojiet fikséjo-

So sviru 7 tikai tad, ja padeves rats atrodas sakuma sta-

vokli. $ads piesardzibas pasakums lauj izvairities no ie-
Spéjamajiem savainojumiem.
lzvéloties piedzinas bloka 12 augstumu, janem véra darbins-
trumenta garums un apstradajama priekSmeta izmeéri.
Piezime. Péc piedzinas bloka augstuma iestadisanas nojauna
japarbauda apstradajama priekSmeta stavoklis, vadoties péc
krustiskajam lazera linijam. Vajadzibas gadijuma apstradaja-
ma priekSmeta novietojumu nepiecieSams precizét.
Ipasa bremze nodrosina, lai pie atbrivotas fikséjosas sviras 7
piedzinas bloks 12 nekontroléti neparvietotos lejup. Laiku pa
laikam parbaudiet bremzes noturspéku un vajadzibas gadiju-

ma veiciet ta regulésanu (skatit sadalu ,Piedzinas bloka brem-

zes regulésana“ lappuse 220).

- Parliecinieties. ka padeves rats 11 atrodas sakuma stavok-

- Arvienuroku satveriet padeves ratu 11, bet ar otru roku at-
brivojiet fikséjoso sviru 7, pagriezot to pretéji pulkstenara-

ditaju kustibas virzienam.

—

- Arpadeves rata palidzibu iestadiet piedzinas bloka 12 aug-
stumu, kas atbilst iestiprinata darbinstrumenta garumam
un apstradajama priek$meta augstumam.

- Nojauna pievelciet fikséjoso sviru 7, pagriezot to pulkste-
na raditaju kustibas virziena.

Piezime. Fiksé&joSajai svirai 7 piemit zinams brivgajiens, kas

lauj to pagriezt ergonomiski izdeviga stavokli vai ari stavokli,

kas [auj taupit elektroinstrumenta uzglabasanai nepiecie$amo
vietu.

Laika, kad ir pievilkta fiksejosa svira, pavelciet tas rokturi nost

no piedzinaas bloka korpusa, pagrieziet to vélamaja stavokli

un tad atlaidiet. [aujot, lai atspere ievelk rokturi fiksatora.

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties arino
220V elektrotikla.

leslégsana
Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

- Laiieslégtu displeju 14, pagrieziet iesledzéju 13 stavokli
Bz

- Laiieslégtuelektroinstrumentu, pagriezietieslédzéju13
stavokli ﬁ
Péc tam var veikt griesanas atruma iestadisanu (skatit sa-
dalu ,Grie$anas atruma regulésana“ lappusé 219).

Izslégsana

- Lai pilnigi izslégtu elektroinstrumentu, pagrieziet ieslé-
dzéju 13 stavokli, 0"
Piezime.5ada gadijuma elektroinstruments tiek atvienots
no sprieguma. Lidz ar to tiek dzésti visi aktualie iestadiju-
mi.

Atras apturésanas funkcija
Atras apturé$anas funkcijalauj atri izslégt elektroinstrumenu,
pieméram, tad, ja darbinstruments ir iestrédzis apstradaja-
maja priek$meta.
- Atri, islaicigi nospiediet ieslédzéju 13.
Lidz ar to elektroinstruments un displejs nekavéjoties iz-
sledzas.
Piezime.5ada gadijuma elektroinstruments tiek atvienots
no sprieguma. Lidz ar to tiek dzésti visi aktualie iestadiju-
mi.
- Lai péc tam no jauna iedarbinatu elektroinstrumentu, ie-
slédzejs 13 vispirms japagriez stavokli,,0%.
Péc tam elektroinstrumentu var no jauna ieslégt (pagriezot
ieslédzéju 13 stavokli ?)4

Aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos
Aizsardziba pret atkartotu ieslég$anos novers elektroinstru-

menta nekontrolétu ieslégsanos, atjaunojoties sprieguma pa-
devei péc elektrobarosanas partraukuma (pieméram, ja elek-
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troinstrumenta darbibas laika ta kontaktdaksa tiek atvienota

no elektrotikla).

- Lai péc tam no jauna iedarbinatu elektroinstrumentu, ie-
sledzéjs 13 vispirms japagrie? stavoki [Z22].
Péc tam elektroinstrumentu var no jauna ieslégt (pagriezot
ieslédzéju 13 stavokli ?)4

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Pareizi lietojot elektroinstrumentu, tas netiek parslogots. Ta-
Cu pie lielakas noslodzes, ka ari tad, ja tiek parsniegta pielau-
jama darba temperatira, elektroniskais aizsardzibas modulis

izslédz elektroinstrumentu, lidz ta temperatira atgriezas dar-

ba temperatiras optimalo optimala vértibu diapazona robe-

zas.

- Lai péc tam no jauna iedarbinatu elektroinstrumentu, ie-
sledzéjs 13 vispirms japagriez stavoki [222].
Péc tam elektroinstrumentu var no jaunaieslégt (pagriezot
ieslédzéju 13 stavokli ?).

GrieSanas atruma regulésana

» Pirms darba uzsaks$anas iereguléjiet piemérotu griesa-
nas atrumu. GrieSanas atrumam jaatbilst urbja diamet-

ram un urbjama materiala ipasibam. Ja ir izvéléts nepa-
reizs grieSanas atrums, darbinstruments var iestrégt ap-
stradajamaja priekSmeta.
lestadot vajadzigo grieSanas atrumu, orientéjieties péc grie-
$anas atruma diagramma 6 sniegtajiem datiem.
Taja ir paradits iestadamais grieSanas atrums (rpm) atkariba
no urbja diametra (@ mm) materialiem téraudam (Steel) un
aluminijam (Aluminium).
Mehaniska parnesumu parslégsana
Parvietojiet parnesumu parslédzeéju 21 tikai laika, kad
elektroinstruments nedarbojas.
Ar parnesumu parslédzéju 21 var izvéléties vienu no 2 darb-
varpstas grieSanas atruma diapazoniem (parnesumiem).
1. parnesums:
nodro$ina nelielu grieSanas atrumu; paredzéts darbamar liela
diametra urbjiem.
2. parnesums:
nodrosinalielu grieSanas atrumu; paredzéts darbam ar neliela
diametra urbjiem.

- Pagrieziet parnesumu parslédzéju 21 vélamaja stavokli.
Piezime. Ja parnesumu parslédzéju 21 neizdodas pagriezt
lidz galam, nedaudz pagrieziet darbvarpstu kopa ar taja ie-
stiprinato urbi.

Elektroniska grieSanas atruma regulésana (attéls H)
GrieSanas atruma regulators 15 |auj bezpakapju veida reguléet
elektroinstrumenta grieSanas atrumu.

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, pagriezietieslédzéju 13
stavokli P

- Artaustina 32 palidzibu parslédziet displeju indikacijas re-

7ima ,Speed” (Atrums).
- Grieziet grieSanas atruma regulatoru 15, lidz uz displeja
14 paradas vélama grieSanas atruma vértiba.

—

Latviesu|219

Noradijumi darbam

Vispareéji noradijumi

Pirms urb$anas parliecinieties, ka ir stingri nostiprinata atras
stiprinaSanas ierice 3, paraléla vadotne 19 un masinskravspi-
les (papildpiederums).

Urbim izejot no apstradajama priekSmeta, tas var iestrégt, ka
rezultata apstradajamais priekSmets var sakt griezties kopaar
urbi. Tapéc urbsanas operacijas beigas samaziniet urbja pa-
deves atrumu.

Gadijuma, ja darbinstruments iestrégst, izslédziet elektroins-
trumentu. Nogaidiet, lidz darbinstruments un apstradajamais
priekSmets atdziest. Attiriet apstradajama priekSmeta virsmu
no skaidam. Noskaidrojiet un novérsiet darbinstrumenta ies-
trégSanas céloni.

ipasi noradijumi metala urbsanai
Pirms urb$anas ieziméjiet urbuma vietu ar punktsitni.

Ja urbuma diametrs parsniedz 10 mm, pirms urbsanas izvei-
dojiet priekSurbumu.

Lai atvieglotu darbu, lietojiet metalgriesanas ellu (pieméram,

Bosch universalo metalgrieSanas ellu) urbsanas vietas dzese-

anai.

Lietotaja atrasanas vieta

» Darba laika staviet elektroinstrumenta prieksa. Tas
laus panakt labu urb$anas vietas redzamibu.

- Netuviniet rokas un pirkstus rotéjosam darbinstrumen-
tam.
- Neturiet rokas piedzinas bloka prieksa.

Urbsana

- Novietojiet apstradajamo priekSmetu uz pamatnes 1.

- lestadiet vélamo piedzinas bloka augstumu (skatit sadaju
,Piedzinas bloka augstuma iestadisana“ lappuse 218).

- Izlidziniet apstradajamo priekSmetu, vadoties péc krustis-
kajam lazera linijam (skatit sadalu ,Apstradajama prieks-
meta pareiza novieto$ana“ lappusé 217).

- Stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu (skatit sada-
lu ,Apstradajama priekSmeta nostiprinasana“lappusé
218).

- lereguléjiet vélamo grieSanas atrumu (skatit sadalu ,Grie-
$anas atruma regulésana“ lappusé 219).

- lesledziet elektroinstrumentu.

- Urbsanas laika vienmeérigi grieziet padeves ratu 11, nodro-
Sinot pastavigu padeves atrumu, lidz tiek sasniegts véla-
mais urbSanas dzilums (skatit sadau ,Urb3anas dzilumain-
dikacija“ lappuse 219).

- Péc vélama urbsanas dziluma sasniegSanas grieziet pade-
ves ratu 11 atpakalvirziena, lidz piedzinas bloks atgrieZas
sakuma stavoklr.

- lzslédziet elektroinstrumentu.

Urbsanas dziluma indikacija (attéls I)

Uz displeja 14 var nolasit padreizéjo urbuma dzilumu.

- Pécvelama grieSanas atruma iestadi$anas ar taustina 32
palidzibu parslédziet displeju indikacijas rezima ,,Depth*
(Dzilums).

- lestadiet vélamo piedzinas bloka augstumu (skatit sadalu
,Piedzinas bloka augstuma iestadisana“ lappuse 218).
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- Viegli piespiediet urbja smaili apstradajama priek$meta
virsmai.

- Lai piesaistitu urb3anas dziluma nulles punktu, nospiediet
taustinu 33.
Uz displeja 14 paradas indikators ,Reset” (Atiestatisana).

- Veiciet urbSanu ar pastavigu padeves atrumu, lidz uz dis-
pleja paradas velamais urbSanas dzijums.

Urbsanas dziluma iestadisana (attéls J)

Ar urb8anas dziluma ierobezotaju 9 var iestadit maksimalo

urbsanas dzilumu t.

- Atbrivojiet fikséjoso sviru 8, pagriezot to pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam.

- Veiciet méginajuma urbumu. Kad uz displeja 14 ir nola-
sams vélamais urb$anas dzilums t (skatit sadalu ,UrbSanas
dziluma indikacija“ lappusé 219), no jauna stingri pievel-
ciet fiksejoso sviru 8.

Turpmako urbumu dzilums tiks ierobezots limeni t.

Parvietosana
- Parvietojot elektroinstrumentu, turiet to aiz pamatnes 1.

» Lai izvairitos no mugurkaula savainojumiem, vienmér
parnesiet elektroinstrumentu divata.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Vajadzibas gadijuma notiriet urb$anas statnes kolonu 4 ar

sausu lupatinu un nedaudz apsmidziniet ar Bosch universalo

metalgriesanas ellu (papildpiederums).

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-

jadzigais darba drosibas limenis.

Piedzinas bloka bremzes regulésana (attéls K)

Piedzinas bloka 12 bremzes noturspéks ir reguléjams.

Parbaude

- Bremzes noturspékam jabat pietiekosam, lai piedzinas
bloku drosi noturétu jebkura augstuma.

Regulésana

- Laisamazinatu noturspéku, grieziet abas reguléjosas skri-
ves 34 ar sedstura stienatslégu 23 pretéji pulkstena radita-

ju kustibas virzienam, bet, lai palielinatu noturspéku, grie-
ziet reguléjosas skruves pulkstena raditaju kustibas virzie-
na.
Pievelciet abas reguléjosas skrives ar vienadu spéku.

- Parbaudiet, vai tiek nodrosinats vélamais noturspéks.

—

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietneé:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un §is direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lieto$anai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

A DEMESIO Naudojant elektrinius jrankius butina imtis

$iy principiniy saugos priemoniy, kad apsi-
saugotumeéte nuo elektros smugio, gaisro ir suzeidimy pavo-
jaus.
Prie$ pradédami naudoti Sj elektrinj jrankj, perskaitykite
visas saugos nuorodas ir jas iSsaugokite.
Saugos nuorodose vartojama savoka ,.Elektrinis jrankis” api-
bidina elektrinius jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius elektrinius jrankius (be
maitinimo laido).
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Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy prieZastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birkS€iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati zi-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti

tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biadu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZemintais elektriniais jrankiais. Originalis kiStukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty

karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-

talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-

kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidiis, sutelkite démesi j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
¢ius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nes-

—
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dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuo3alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Riipestinga elektriniy jrankiy priezZiiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu js dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries$ valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite ki$tuka ir/arba i$imkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Rilpestingai priziurékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Ripestingai
priZiaréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
v0jingos situacijos.
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Aptarnavimas
» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-

lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su vertikaliosiomis

grezimo staklémis

» Elektrinis jrankis pateikiamas su jspéjamuoju Zenklu
(elektrinio jrankio schemoje paZzyméta numeriu 10).

P
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <imW 650nm

» Jei jspéjamojo Zenklo tekstas atspausdintas ne jiisy $a-
lies kalba, pries pradédami prietaisa naudoti pirma kar-

ta, ant jo uzklijuokite kartu su prietaisu pateikta lipdu-
ka jiisy Salies kalba.

» Nenuimkite jspéjamujy Zenkly nuo elektrinio jrankio.

» Elektrinj jranki pritvirtinkite ant tvirto, lygaus ir hori-
zontalaus pagrindo. Elektriniam jrankiui pasislinkus arba
sujudéjus, darbo jrankis gali biiti vedamas nelygiai ir ne-
saugiai.

» Dabinj pavirsiy ir apdorojama ruosinj laikykite Svary.

Daiktai ir greZimo drozlés astriomis briaunomis gali suzalo-

ti. MedZiagy miSiniai yra ypaC pavojingi. Lengvyjy metaly
dulkés gali uzsidegti ar sprogti.

» Pries pradédami dirbti nustatykite tinkama siikiy skai-
Ciy. Suikiy skaicius turi bati parinktas pagal greZinio
skersmenij ir greziama medziaga. Netinkamai nustacius
stikiy skaiciy, darbo jrankis gali jstrigti ruoSinyje.

» Darbo jranki artinkite prie ruosinio tik tada, kai staklés

jjungtos. PriesSingu atveju darbo jrankis gali uzstrigti ruosi-

nyje ir judédamas gali pakelti ruosinj. Tokiu atveju galite
susizaloti.

» Nekiskite ranky j greZimo zona, kai elektrinis jrankis
veikia. Prisilietus prie darbo jrankio galima susizaloti.

» Elektriniam jrankiui veikiant, niekadais grezimo zonos
nevalykite grezimo drozliy. Pirmiausia nustatykite pava-
ros mazga j ramybés padétj ir elektrinj jrankj i$junkite.

» Grezimo drozliy nesalinkite plikomis rankomis. SuZalo-

jimo pavojy ypac kelia karstos metaly drozlés astriomis
briaunomis.
» ligas grezimo drozles nutraukite, t. y. sukamajj rata

trumpam pasuke atgal nutraukite grezimo operacija. |-

gos grezimo drozlés kelia suzalojimo pavojy.

» Rankenos turi biiti sausos, $varios ir neriebaluotos. Te-
palu ar alyva isteptos rankenos yra slidzios, todél galite ne-

suvaldyti pjiklo.
» Ruosiniui jtvirtinti naudokite verzimo jranga, greito
jverzimo jtaisa arba spaustuvus (papildoma jranga).

Neapdorokite ruosSiniu, kurie yra per mazi, kad juos bi-

ty galima gerai priverzti. Jei ruosinj laikote ranka, galite
nepakankamai apsisaugoti nuo ruosinio isslydimo i$ ran-
kos ir susizaloti.

—

» Jei darbo jrankis uzstrigo, elektrinj jrankj nedelsdami
iSjunkite. Darbo jrankis uZsiblokuoja, jei:

- elektrinis jrankis veikiamas per didele apkrova arba
- jis ruoSinio atzvilgiu perkreipiamas.

» Baige dirbti nelieskite darbo jrankio, kol jis neatvéso.
Darbo jrankis dirbant labai jkaista.

» Reguliariai tikrinkite laida, o dél pazeisto laido remon-
to kreipkités j jgaliotas Bosch elektriniy jrankiy remon-
to dirbtuves. Pakeiskite paZeista ilginamajj laida. Taip
bus uztikrinama, jog elektrinis jrankis isliks saugus.

» Nenaudojama elektrinj jrankij laikykite saugioje ir sau-
soje uzrakinamoje vietoje. Taip sandéliuojamas elektri-
nis jrankis nebus pazeistas ir juo nepasinaudos nepatyre
asmenys.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar gyvinus ir
patys neziiirékite j lazerio spindulj. Sis elektrinis jrankis
skleidZia 2-osios lazerio klasés pagal EN 60825-1 lazeri-
nius spindulius. Lazeriniais spinduliais galite apakinti kitus
Zmones.

» Imontuoto lazerio nepakeiskite kito tipo lazeriu. Siam
elektriniam jrankiui netinkamas lazeris gali kelti pavojy
Zmonéms.

» Niekada nepalikite elektrinio jrankio, kol jis visiSkai ne-
sustojo. IS inercijos besisukantys darbo jrankiai gali su-
Zeisti.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu, jeigu maiti-
nimo laidas yra paZeistas. Jeigu darbo metu bus pazeis-
tas ar nutritks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet tuo-
jau patistraukite kistuka iS elektros tinklo lizdo. PaZeis-
ti laidai padidina elektros smugio rizika.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbis naudojant jusy
elektrinj jrankj. PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Tei-
singa simboliy interpretacija padés geriau ir saugiau naudotis
elektriniu jrankiu.

ir jy reikSmés
» Lazerinis spinduliavimas
neziurékite j spindulj
Lazerio klasé 2

» Dirbkite su apsauginiais akiniais.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlie-
ky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir per-
dirbami aplinkai nekenksmingu badu.
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Simboliai ir jy reikSmés

Q, s I |jungimo-isjungimo jungiklis

0 I$jungimas
Jjunkite ekrana

Grezimas

Siikiy skaiciaus diagrama

2 3 4 5 6 7 8 9 10 111213 0

Diagramoje pavaizduotas sikiy skaicius (rpm), kurj reikia
nustatyti, priklausomai nuo grazto skersmens (@, mm) plie-
no (Steel) ir aliuminio (Aluminium) ruo$iniams.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodasir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis su tinkamais darbo jrankiais skirtas medie-
nai, metalui ir plastikui grezti.

Sio elektrinio jrankio $viesa skirta tiesioginei jo darbo sri¢iai
apSviesti ir netinka buitiniy patalpy apSvietimui.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
prietaiso schemose nurodytus numerius.

1 Pagrindo ploksté

2 Greitojo jverzimo svirtelé

3 Greito jverZimo jtaisas
Grezimo kolona

5 Krumpliastiebis

6 Sukiy skaiiaus diagrama

7 Aukscio reguliatoriaus prispaudZiamoji svirtelé

8 Gylio ribotuvo prispaudziamoiji svirtelé

9 Gylio ribotuvas
10 |spéjamasis lazerio spindulio Zenklas

E-Y

—
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11 Sukamasis ratas

12 Pavaros mazgas

13 Jjungimo/isjungimo jungiklis su ,Quick-Stop* funkcija
14 Ekranas

15 Sikiy skaiciaus reguliatorius

16 Greitojo uzverzimo griebtuvas

17 Darbo jrankis*

18 Montavimo kiaurymés

19 LygiagreCioji atrama

20 Lygiagreciosios atramos sparnuotieji varztai

21 Greiciy perjungiklis

22 ApSvietimo ir lazerio jtaisas

23 Sesiabriaunis raktas (4 mm)

24 Grezimo kolonos tvirtinamasis varztas

25 Grezimo kolonos kreipiamasis kakliukas

26 Pagrindo plokstés kreipiamasis griovelis

27 Apsauginis Ziedas

28 Fiksuojamasis Ziedas

29 Tvirtinamoji jvoré

30 Apsvietimo mygtukas

31 Susikertanciy lazerio spinduliy mygtukas

32 Siikiy skaiciaus rodmens/grezimo gylio rodmens mygtukas
33 Nulinio tasko mygtukas

34 Stabdzio prispaudimo jégos reguliavimo varztai
*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta

nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Vertikaliosios grezimo staklés PBD 40
Gaminio numeris 3603 MO070..
Nominali naudojamoji galia w 710
TuSCiosios eigos sukiy skaitius
- 1-uoju greiciu mint 200 -850
- 2-uoju grei¢iu mint 600 -2500
Lazerio tipas nm 650
mW <1
Lazerio klasé 2
Maks. grezinio @
- Plienas mm 13
- Mediena mm 40
Griebtuvo kumételiy praskétimo
ribos mm 1,5-13
Maks. grezimo eiga mm 90
Bendras aukstis mm 650
Pagrindo plokstés matmenys
(Plotis x gylis x aukstis) mm 330x350x30
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01/2003¢ kg 11,2
Apsaugos klase [O/1

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas mo-
delis, Sie duomenys gali skirtis.
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Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 61029.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 77 dB(A); garso galios ly-
gis 90 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 61029:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 61029 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibra-
cijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti ir j
laika, per kurj prietaisas buvo iSjungtas arba, norsir veike, bet
nebuvo naudojamas. Taijvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-
kiy technine priezitira, ranky $ildyma, darbo eigos organizavi-

ma.
q3

Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus:

EN 61029, EN 60825-1 pagal 2011/65/ES, 2004/108/EB,
2006/42/EB, 2009/125/EB (1194/2012 reglamentas) di-
rektyvy reikalavimus.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU R

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 12.09.2013

Montavimas

» Venkite netikéto elektrinio jrankio jsijungimo. Atlie-
kant montavimo ir visus kitus elektrinio jrankio regu-
liavimo ar prieziiiros darbus kistuka j elektros tinkla
jungti draudziama.

Tiekiamas komplektas

Prie$ pradédami elektrinj jrankj pirma karta eksploatuoti pati-
krinkite, ar komplekte yra visos Zemiau nurodytos dalys:

—

- Pavaros mazgas 12 su grezimo kolona 4

- Pagrindo ploksté 1

- Greito jverZimo jtaisas 3

- Lygiagrecioji atrama 19

- Sediabriaunis raktas 23

Nuoroda: patikrinkite, ar elektrinis jrankis nepaZeistas.

Prie$ pradédami prietaisa naudoti batinai patikrinkite, ar ap-
sauginiai jtaisai bei truputj pazeistos elektrinio jrankio dalys
veikia nepriekaistingai ir atlieka savo funkcijas. Patikrinkite,
ar judancios dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar jos
nepazeistos. Kad elektrinis jrankis nepriekaistingai veikty, vi-
sos dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir atitikti visus rei-
kalavimus.

Pazeisti apsauginiai jtaisai ir dalys turi bati tinkamai suremon-
tuoti ar pakeisti jgaliotose specializuotose dirbtuvése.

Atskiry daliy montavimas (Zr. pav. A)

Prie$ pradédami pirma karta eksploatuoti, elektrinj jrankj turi-

te sumontuoti, kaip nurodyta Zemiau:

- Greitojo jverZimo jtaisa 3 uzstumkite ant grezimo kolonos
4.

- Grezimo kolong 4 j pagrindo plokste 1 jstatykite taip, kad
kreipiamasis kakliukas 25 jsistatyty j kreipiamajj griovelj
26.

- Tvirtinamajj varzta 24 tvirtai priverzkite SeSiabriauniu rak-
tu23.

Montavimas ant darbinio pavirsiaus (Zr. pav. B)

» Norint uztikrinti saugy darba, elektrinj jrankj pries pra-
dedant naudoti reikia pritvirtinti ant lygaus ir stabilaus
darbinio pavirsiaus (pvz., darbastalio).

- Pritvirtinkite elektrinj jrankj specialia sriegine jungtimi prie
darbinio pavirSiaus. Tam tikslui skirtos kiaurymés 18.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

MedZiagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy risiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo saly€io su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., 3Zzuolo ir buko, yra véZj sukeliancios, o

ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos prie-

Ziros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos priemo-

némis). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti

tik specialistams.

- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tinkan-
¢ig dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasiripinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine kauke
su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms

taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

|rankiy keitimas (Zr. pav. C)

Pavaros mazgas 12 i$ gamyklos tiekiamas su dviejy jvoriy
greitojo uzverzimo griebtuvu 16.
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Darbo jrankio jdéjimas

- Apsauginj Zieda 27 pasukite ,UNLOCK" kryptimi.

- Sukite uzverziamaja jvore 29 pagal laikrodzio rodykle, kol
bus galima jstatyti darbo jrankj 17.

- Geraijstatykite darbo jrankj 17, laikykite jj jrankiy jtvare ir
rankomis tvirtai uZverzkite uZverziamaja jvore 29, sukdami
ja pries laikrodzio rodykle.

Tvirtai laikykite fiksuojamajj Zieda 28.

- Apsauginj zieda 27 pasukite ,LOCK" kryptimi.

Nuoroda: jei norite jstatyti mazesnius graztus, pries tai apy-

tiksliam greZinio skersmeniui nustatykite jrankiy jtvara. Prie-

Singu atveju iSkyla pavojus, kad graztas bus jstatytas netinka-

mai iScentruotas.

Darbo jrankio iS$émimas

- Apsauginj Zieda 27 pasukite ,UNLOCK"® kryptimi.

- Sukite uZverziamaja jvore 29 pagal laikrodZio rodykle, kol
bus galima iSimti darbo jrankj 17.

Naudojimas
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-

tros tinklo lizdo.

» Sureguliave elektrinj jranki, vél tvirtai uzverzkite varz-

tus ir prispaudziamasias svirteles.

Paruosimas darbui

Darbo vietos apSvietimas (Zr. pav. D)

Pasiripinkite, kad tiesioginé darbo zona bty pakankamai ap-

Sviesta.

- Norédami jjungti ekrana 14, jjungimo-iSjungimo jungiklj
13 pasukite j padétj .

- Tuo tikslu jjunkite ap3vietimo jtaisa 22 mygtuku 30.
Ekrane 14 rodomas rodmuo ,Light"“.

Ruosinio nustatymas j tinkama padétj (Zr. pav. E)

Susikertantys lazerio spinduliai rodo tikslig greZimo vieta.

- Norédami jjungti ekrana 14, jjungimo-i$jungimo jungiklj
13 pasukite j padeétj [=55].

- Tuo tikslu jjunkite lazerio jtaisg 22 mygtuku 31.
Ekrane 14 rodomas rodmuo ,Laser".

- RuoSinj nustatykite taip, kad ant jo esanti Zymé ir susiker-
tantys lazerio spinduliai sutapty.

Ruosinio tvirtinimas (Zr. pav. F1-F2)

Kad uztikrintuméte optimaly darbo sauguma, ruosinj visada

privalote gerai priverzti.

Neapdorokite ruosiniy, kurie yra per mazi, kad juos bty gali-

ma gerai priverzti.

- Naudodamiesi susikertanciais lazerio spinduliais, j atitin-
kama padétj nustatykite ruosinj (zr. ,RuoSinio nustatymas
j tinkama padétj“, 225 psl.).

- Atlaisvinkite greitojo jverZimo svirtele 2, esancia ant grei-
tojo jverzimo jtaiso 3.

- Leiskite greito jverzimo jtaisui priglusti prie ruosinio. Suki-

te greitojo jverZimo svirtele 2 pagal laikrodZio rodykle, kol
ruoSinys bus tvirtai uzverztas.

—
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- I3greze, greitojo jverZimo svirtele 2 atlaisvinkite sukdami
pries$ laikrodZio rodykle.

~ Stumkite greito jverzimo jtaisa 3 j Song ir iSimkite ruosinj.

LygiagreCioji atrama 19 skirta didesniems ruoSiniams nuo is-

slydimo apsaugoti.

~ Atlaisvinkite lygiagreciosios atramos 19 sparnuotuosius
varztus 20 ir jstatykite lygiagreciaja atrama j pagrindo
plokstés 1 griovelius.

- Tvirtai uZverzkite sparnuotuosius varztus.

~ Pritvirtinkite ruo3inj greitojo jverzimo jtaisu 3.

Nuoroda: maZiems ruosiniams priverZti naudokite spaustu-

vus (Bosch MS 80).

Pavaros mazgo aukscio nustatymas (r. pav. G)

> Nekeiskite pavaros mazgo aukscio stakléms veikiant.
Prispaudziamaja svirtele 7 spauskite tik tada, kai suka-
masis ratas yra pradinéje padétyje. Si atsargumo prie-
moné apsaugo nuo galimy suzalojimy.

Pavaros mazgo 12 aukstj galima nustatyti pagal darbo jrankio

ilgj ir ruosinio dyd;.

Nuoroda: nustacius pavaros mazgo aukstj, naudojantis susi-

kertanciais lazerio spinduliais reikia i$ naujo patikrinti, ar ruo-

Sinys yra tinkamoje padétyje. Jei reikia, ruosinj i$ naujo isly-

ginkite.

Stabdys saugo, kad esant atlaisvintai prispaudziamajai svirte-

lei 7, pavaros mazgas 12 netikétai nepasislinkty Zemyn. Pati-

krinkite stabdZio prispaudimo jéga ir, jei reikia, ja pakoreguo-

kite (Zr. ,Pavaros mazgo stabdZio nustatymas®, 227 psl.).

- Jsitikinkite, kad sukamasis ratas 11 yra pradinéje padétyje.

- Vienaranka laikykite sukamajj rata 11, o kita atlaisvinkite
prispaudZiamaja svirtele 7, lenkdami ja prie laikrodZio ro-
dykle.

- Sukamuoju ratu, atitinkamai pagal jstatyta darbo jrankj ir
ruoSinio aukstj, nustatykite pavaros mazgo 12 aukstj.

- Veéltvirtai uzverZkite prispaudziamaja svirtele 7, lenkdami
ja pagal laikrodzio rodykle.

Nuoroda: prispaudziamoji svirtelé 7 yra su laisvosios eigos

mova, kad ja buty galima pasukti j patogia ir vieta taupancia

padétj.

Esant jverztai prispaudziamajai svirtelei, nuimkite rankenéle

nuo pavaros mazgo, pasukite ja j pageidaujama padeét; ir vél j-

statykite.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

- Norédami jjungti ekrana 14, jjungimo-i$jungimo jungiklj
13 pasukite j padét; [z&=].

- Norédami jjungti elektrinj jrankj, jjungimo-i$jungimo jun-
giklj 13 pasukite j padétj ‘%
Dabar galite nustatyti sikig skaiciy (zr. ,Sukiy
reguliavimas®, 226 psl.).
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ISjungimas

- Norédami baigti grezti, jjungimo-i§jungimo jungiklj 13 pa-

sukite j padetj [222].
arba
- Norédami visiSkai iSjungti, jjungimo-i§jungimo jungiklj 13
pasukite j padétj 0
Nuoroda: Elektrinis jrankis dabar yra atjungtas nuo elek-
tros srovés. Visi nustatymai panaikinami.

,»Quick-Stop“ funkcija

Naudojantis ,Quick-Stop® funkcija, elektrinj jrankj galima grei-

tai iSjungti, kai, pvz., ruoSinyje jstringa darbo jrankis.

- Trumpai ir greitai paspauskite jjungimo-i§jungimo jungiklj
13.

Elektrinis jrankis ir ekranas iSkart iSjungiami.
Nuoroda: Elektrinis jrankis dabar yra atjungtas nuo elek-
tros srovés. Visi nustatymai panaikinami.

- Jei po to elektrinj jrankj norite vél jjungti, jjungimo-iSjungi-
mo jungiklj 13 turite pasukti atgal j padétj 0.

Tada elektrinj jrankj galite vél jjungti (jjungimo-i$jungimo
jungiklis 13 padétyje ?).

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo

Apsauga nuo netikéti jjungimo dingus elektros srovei (pvz., jei

prietaisui veikiant i$ lizdo istraukiamas kistukas) neleidzia

elektriniam jrankiui vél jsijungti.

- Jei po to elektrinj jrankj norite vél jjungti, uunglmo iSjungi-
mo jungiklj 13 turite pasukti atgal j padét]
Tada elektrinj jrankj galite vél jjungti (jjungimo-i |S|ung|mo
jungiklis 13 padétyje ‘%)

Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos

Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-

kiamas perkrovos. Veikiant perkrova arba virsijus leidziamaja

darbine temperatira, elektroninis jtaisas i$jungia elektrinj
jrankj ir jis lieka iSjungtas, kol vél pasiekia optimalig darbine
temperatira.

- Jei po to elektrinj jrankj norite vél jjungti, jjun,
mo jungiklj 13 turite pasukti atgal j padétj [=&:2].
Tada elektrinj jrankj galite vél jjungti (jjungimo-i$jungimo
jungiklis 13 padétyje ‘E).

imo-isjungi-

Sikiy reguliavimas

» Prie$ pradédami dirbti nustatykite tinkama siikiy skai-
Ciy. Sukiy skaicius turi bati parinktas pagal grezinio
skersmenij ir greZiama medziaga. Netinkamai nustacius
stikiy skaiciy, darbo jrankis gali jstrigti ruoSinyje.

Nustatydami atitinkama sikiy skaiciy, remkités diagrama 6.

Joje pavaizduotas stkiy skaicius (rpm), kurj reikia nustatyti,

priklausomai nuo grazto skersmens (@, mm) plieno (Steel) ir

aliuminio (Aluminium) ruo$iniams.

Mechaninis greiciy perjungimas

Greiciy perjungiklj 21 leidZiama naudoti tik tuomet, kai

prietaisas yra visiskai sustojes.

Greiciy perjungikliu 21 galima pasirinkti 2 stikiy skai¢iaus di-

apazonus.

—

| greitis:

MaZo stikiy skaiciaus diapazonas; skirtas didelio skersmens
kiauryméms greiti.

Il greitis:

Didelio sukiy skaiciaus diapazonas; skirtas mazo skersmens
kiauryméms grezti.

- Pasukite greiciy perjungiklj 21 j pageidaujama padeét;.
Nuoroda: Jei greiCiy perjungiklio 21 negalima pasukti iki atra-
mos, su greztuvu Siek tiek pasukite griebtuva.

Elektroninis siikiy skai¢iaus reguliavimas (Zr. pav. H)

Sukiy skai¢iaus reguliatoriumi 15 galite tolygiai reguliuoti

elektrinio jrankio stikiy skaiciy.

- Norédami jjungti elektrinj jrankj, jjungimo-i$jungimo jun-
giklj 13 pasukite j padétj ‘?

- Mygtuku 32 nustatykite, kdd bity rodomi ,Speed* ekrano
rodmenys.

- Sukiy skaiciaus reguliatoriy 15 sukite tol, kol ekrane 14
bus parodytas pageidaujamas sukiy skaicius.

Darbo patarimai

Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami grezti sitikinkite, kad greitojo jverzimo jtai-
sas 3, lygiagrecioji atrama 19 ir spaustuvai (papildoma jran-
ga) yra tvirtai uzverzti.

Graztui kylantis ruosinio, graztas ruoSinyje gali uzstrigtiir pra-
déti kartu kelti ruodinj. Todél grezimo pabaigoje sumazinkite
pastuma.

Jei darbo jrankis uZstrigo, elektrinj jrankj i$junkite. Palaukite,
kol darbo jrankis ir ruoSinys atvés. PaSalinkite greZimo droz-
les. Nustatykite ir pasalinkite darbo jrankio strigimo priezastj.

Specialios nuorodos metalui grezti

Norédami greZti ruoSinius i$ metalo, juos pries tai pazymékite

metalo Zymekliu.

Grezdami didesnes kaip 10 mm skersmens kiaurymes, i$ pra-

dziy jgrezkite.

Kad galétuméte geriau dirbti, greZimo vietai ausinti naudokite

pjovimo alyva (pvz., Bosch universalig pjovimo alyva).

Dirbanciojo padétis

» Stovékite priesais elektrinj jranki. Tokiu atveju visada
gerai matysite grezimo vieta.

- Rankas ir pir$tus laikykite toliau nuo besisukancio darbo
jrankio.

- NesukryZiuokite savo ranky priesais pavaros mazga.

Grezimas

- Padékite ruosinj ant pagrindo plokstés 1.

- Nustatykite pavaros mazgo aukstj (zr. ,Pavaros mazgo
aukscio nustatymas*, 225 psl.).

- Naudodamiesi susikertanciais lazerio spinduliais, islyginki-
teruosinj (Zr. ,RuoSinio nustatymas j tinkama padétj*, 225
psl.).

- Jtvirtinkite ruosinj (zr. ,Ruosinio tvirtinimas*, 225 psl.).

- Nustatykite atitinkama stikiy skaiciy (zr. ,Sukiy
reguliavimas®, 226 psl.).

- Prietaisa jjunkite.
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- Norédami grezti, sukamajj ratg 11 sukite tolygia pastima,

kol pasieksite pageidaujama grezimo gylj (zr. ,Grezimo gy-

lio rodymas®, 227 psl.).

- Kai pasiekiamas pageidaujamas grezimo gylis, sukamajj ra-
ta 11 sukite atgal, kol pavaros mazgas vél grj$ j pradine pa-

détj.
- Elektrinj prietaisg i$junkite.
Grezimo gylio rodymas (Zr. pav. I)
Ekrane 14 gali bati rodomas esamasis grezimo gylis.

- Nustate stkiy skai¢iy, mygtuku 32 nustatykite, kad bty
rodomi ,Depth* ekrano rodmenys.

- Nustatykite pavaros mazgo aukstj (zr. ,Pavaros mazgo
aukscio nustatymas*, 225 psl.).

- Grazto smaigalj Siek tiek jremkite j ruosinj.

- Jei norite nustatyti nulinj taska, paspauskite mygtuka 33.
Ekrane 14 rodomas rodmuo ,Reset".

- Grezkite tolygia pastiima, kol ekrane bus parodytas pagei-

daujamas grezimo gylis.

Grezimo gylio nustatymas (Zr. pav. J)

Grezimo gylio ribotuvu 9 galite nustatyti grezimo gylj t.

- Atlaisvinkite prispaudziamaja svirtele 8, sukdami ja prie$
laikrodZio rodykle.

- Atlikite bandomajj greZima. Jei ekrane 14 parodomas pa-
geidaujamas grezimo gylis t (zr. ,GreZimo gylio
rodymas*®, 227 psl.), véltvirtai uzverzkite prispaudziamaja
svirtele 8.

Nuo Siol greZiant grezinius grezimo gylis bus apribotas ver-

tet.

Transportavimas

- Transportuojama elektrinj jrankj laikykite uz pagrindo
plokstés 1.

» Elektrinj prietaisa visada neskite dviese, kad iSvengtu-

méte nugaros susizalojimy.

Prieziurair servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines an-

gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-

giai.
Jeireikia, grezimo strypa 4 nuvalykite sausu skuduréliu ir Siek
tiek apipurkskite Bosch universalia pjovimo alyva (papildoma
jranga).
Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Pavaros mazgo stabdzio nustatymas (Zr. pav. K)

Pavaros mazgo 12 stabdzio prispaudziamaja jéga galima nu-
statyti.

—
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Patikrinimas:

- StabdZio prispaudziamoji jéga turi iSlaikyti pavaros mazga
tame aukstyje, kuriame jis buvo sustabdytas.

Nustatymas:

- Jei prispaudimo jéga norite sumazinti, abu reguliavimo
varztus 34 Sesiabriauniu raktu 23 sukite prie$ laikrodZio
rodykle, o jei prispaudimo jéga norite padidinti - pagal lai-
krodzio rodykle.

Tolygiai uzverzkite abu reguliavimo varztus.

- Patikrinkite, ar buvo pasiekta pageidaujama prispaudimo
jéga.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-

tavimo tarnyba

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
irankiai turi buti surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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